﻿BIBLIOTECA DE STIINTA Nikolai Bogomolov ÎN JURUL Articole și materiale "EPOCA DE ARGINT" Aplicație științifică Emisiune ХСІ NOUA RECENZIE LITERARĂ HA BOGOMOLOV împrejurul "epocii de argint" Articole și materiale Moscova Noua recenzie literară UDC " " BBK ( Ros-Rus) B NOUA RECENZIE LITERARĂ Aplicație științifică Emisiune ХСІ Designul copertei a folosit lucrarea: Kryuchek (S M Gorodetsky?) V Ya Bryusov Caricatura anilor GMP Bogomolov N A B În jurul "epocii de argint": Articole și materiale - M : New Literary Review, - p În noua carte a celebrului critic literar N A Bogomolov, autorul a numeroase studii despre istoria literaturii ruse, include lucrări din diferiți ani Cartea este formată din trei secțiuni Primul tratează unele probleme generale în studiul literaturii ruse de la sfârșitul secolului al XIX-lea și începutul secolului al XX-lea; include și amintiri ale ML Gasparov și V N Toporov și un articol despre munca științifică a lui Z G Mente A doua secțiune, centrală, publică materiale despre istoria simbolismului rus și articole despre figurile sale, ambele extrem de celebre (V Ya Bryusov, K D Balmont, F Sologub), și rămase în umbră (Yu K Baltrushaitis , M N Semenov, cercul editurii "Vulture") Al treilea cuprinde lucrări despre post-simbolism și avangardă cu proiecții asupra realității istorice a anilor și UDC " " BBK ( Rus=Rus) ISBN - - - - (c) Bogomolov N A (c) Design "Noua recenzie literară", I I YI O epoca argintului: EXPERIENTA DE RATIONALIZARE A CONCEPTULUI Destul de recent, într-o conversație privată cu unul dintre experții de seamă din istoria literaturii ruse a secolului al XX-lea, am convenit că, după publicarea cărții lui O Ronen "Eroarea epocii de argint" a devenit aproape imposibil pentru noi Nu este că am abandonat-o cu totul, dar ne străduim să-l punem între ghilimele intonaționale sau exprimate grafic, folosindu-l ca "cuvânt străin" Se pare că familiaritatea cu această carte ne-a afectat doar pe noi Dacă în perioada de la sfârșitul anilor , când cuvintele "Epoca de argint" au încetat să mai fie sedițioase în URSS (și cu atât mai mult în Rusia în anii ), au apărut constant în titlurile cărților, ambele aparținând autori individuali și colecții , atunci cărțile primilor ani ai secolului XXI sunt departe de a le fi atât de devotate Raportul de la confirmă și impresia subiectivă fără calcule Ni se pare că această atitudine este înrădăcinată în mai multe motive deodată În primul rând, natura mitologică a conceptului în sine l-a actualizat prompt în anii eliberării de sovietism, deoarece unele mituri cereau cu tărie înlocuirea cu altele și apariția unei idei "antisovietice", fixată în mintea mai multor generații , consacrat în aceste cuvinte, a fost firesc și de mult așteptat În al doilea rând, era atractivă pentru "înălțarea" sa și chiar a simțit în mod latent impresia unei anumite superiorități a acestei epoci față de secolul al XIX-lea Dacă definiția "fierului" a fost aplicată liber celui de-al doilea de la Pușkin la Blok ("În epoca fierului, spune-mi, cine l-a ghicit pe cel de aur?" - și "Secolul al XIX-lea, fier"), atunci numele secolul de argint care a venit să-l înlocuiască i-a atribuit niște calități excelente Nu în ultimul rând, a fost semnificativ faptul că este mult mai ușor să spui "Epoca de argint" decât să spui "literatura de la sfârșitul secolului al XIX-lea și începutul secolului al XX-lea" I General O scădere semnificativă a utilizării a fost asociată nu numai, desigur, cu apariția cărții lui Ronen, ci și cu faptul că a devenit evident: "Epoca de argint" ca sinonim pentru o întreagă epocă distinsă tradițional ( - ) a fost în mod clar inexact și, prin urmare, nepotrivit pentru limbajul științific este necesar, dar conținutul real al conceptului nu a putut fi simțit și definit, în ciuda numeroaselor încercări ale diverșilor autori Prin urmare, scopul principal al articolului nostru este de a încerca să contureze zonele de utilizare unde conceptul de "Epoca de Argint" ar putea fi încă util pentru specialiști Pentru a-l face, adică un concept, rațional, trebuie în primul rând să se determine conținutul real care poate fi pus în el Evident, nu poate fi sinonimă cu sintagma "literatură (sau cultură) de la sfârșitul secolului al XIX-lea - începutul secolului al XX-lea", ci ar trebui fie să o depășească în volum, fie, dimpotrivă, să fie mai restrânsă Prima este evident imposibilă, prin urmare, este necesar să o alegeți pe a doua Deocamdată, ne limităm la domeniul literaturii Se pare că marea majoritate a cercetătorilor va fi de acord că Epoca de Argint este epoca artei noi, nouă în raport cu ceea ce a proclamat secolul al XIX-lea în toată originalitatea aspirațiilor sale Din aceasta este evident că trebuie să luăm în considerare în primul rând modernismul în sensul larg al cuvântului, adică incluzând modernismul în sens restrâns (simbolism, modernitate, unele mișcări și figuri post-simboliste) și avangarda, la cel putin devreme O astfel de atitudine îi exclude imediat din considerare pe regretatul Lev Tolstoi, Cehov, Korolenko și mulți alții legați organic cu cultura secolului al XIX-lea, care de cele mai multe ori s-au definit și sunt definiți de criticii literari drept "realiști" Suntem conștienți că cuvântul "realism", compromis de critica literară dogmatică a perioadei sovietice, trebuie revizuit atât din punct de vedere al esteticii, cât și din punct de vedere al istoriei literaturii, totuși îl folosim aici ca un termen mai mult sau mai puțin înțeles care nu provoacă respingere în rândul majorității covârșitoare majoritatea cercetătorilor Iar aplicațiile specifice ale distincției propuse de noi într-o parte foarte mare a numelor nu vor ridica obiecții A Serafimovich, V Veresaev, E Chirikov, I Shmelev (perioada pre-emigrantă), D Ratgauz, V Burenin, Viktor Krylov, B Lazarevsky, D Mamin-Sibiryak, I Nazhivin - am ales în mod deliberat numele celor mai diverse după natura activității literare, amploarea talentului, faima, opiniile politice ale autorilor cărora cineva Epoca de argint: experiența raționalizării conceptului sau să reușești vreodată să numești cu greu autorii "Epocii de Argint" Da, desigur, imediat vor apărea întrebări și mai ales: ce să faci cu Gorki, cu Leonid Andreev, cu "neorealiştii"? Cu Kuprin de la mijlocul anilor ? Cu răposatul Shmelev? Cu Alexei Tolstoi din a zecea și prima jumătate a anilor douăzeci? Cu Artsybashev? Cu Bunin, în sfârșit? Nu avem altă opțiune decât să fim de acord cu ideea că există un număr destul de semnificativ și semnificativ de figuri literare (și poate chiar tendințe literare - noua poezie țărănească, să zicem), care nu numai că pot, dar ar trebui considerate mai ales ca limită cifre Să spunem că Gorki, așa cum devine din ce în ce mai clar, se află în relații complexe cu mulți autori de seamă care sunt definiți necondiționat ca esențiali pentru Epoca de Argint Și chiar nu numai în acest caz Înseși interesele și aspirațiile sale au fost foarte adesea îndreptate către aceleași fenomene și idei ca și ale unor autori aparent opuși Să dăm doar un exemplu ianuarie Gorki a vizitat "turnul" Vyach Ivanova Acest fapt este destul de cunoscut, însă, după cum se pare, nu a primit suficientă acoperire în literatura științifică, deși materialele pentru aceasta sunt cunoscute de ceva timp A doua zi după această vizită, Ivanov i-a scris prietenului și asistentului său M M Zamyatnina la Geneva: "Ieri a fost - nu știu dacă a fost fructuoasă din punct de vedere al consecințelor practice - dar, în orice caz, o zi extrem de caracteristică, semnificativă în viața lumii noastre literare Maxim Gorki mi s-a înfățișat ca un miel dulce și blând, mi-a spus multe despre nevoia de a fuziona facțiunile literare, despre faptul că noi, artiștii, suntem cu toții în Rusia etc Apoi a început întâlnirea sub președinția lui Meyerhold La început am vorbit - timp de aproximativ o oră - despre acțiune, apoi Chulkov (despre anarhismul mistic și noul teatru), apoi Meyerhold - despre faptul că ideile mele stau la baza Teatrului Torță și despre cum mă apropii de acesta implementare Apoi Gorki - despre faptul că în Rusia există doar artă, că suntem aici cei "cel mai interesanți" oameni din Rusia, că suntem aici - "guvernul" ei, că suntem prea modesti, prea ne subestimăm importanța (!) să domine cu autoritate, ca teatrul nostru să fie realizat la o scară enormă - la Sankt Petersburg, la Moscova, peste tot în același timp - etc Apoi i-am răspuns: Chulkov, Meyerhold, Andreeva, Lidia, Gabrilovich, eu din nou - despre misticism Întâlnirea a durat de la J la J și ar trebui reluată" Cu unele variații și puțin mai concis (dar cu detalii importante) / General Stami) soția lui Ivanov L D i-a scris în aceeași zi Zinoviev-An-nibal: "Ieri a fost Max Gorki și Andreeva, o mulțime de artiști ai "Zhupel" și "Torches", Torchmen și un reprezentant al "Zhupel" Dar nu am energie să scriu Gorki tânjește după conexiune, a vorbit profund, mândru și inteligent Ne-a fermecat pe V și pe mine Noi vom avea Plat ireconciliabil S -D Andreeva Dar există atât de multă energie și foc în toată lumea încât teatrul nostru va fi Și "Făclii" va apărea ca primul almanah la sfârșitul lunii ianuarie, iar dacă vânzarea almanahului va ajunge la mii de exemplare, atunci va fi un al doilea etc " Și apoi pe ianuarie: "Ieri V a exprimat splendid într-o scrisoare către Gorki, pe care îl consideră, pe lângă Tolstoi, singurul artist capabil să accepte ideea de artă populară, aspirațiile și cerințele sale din arta viitor Gorki, potrivit lui Chulkov, simte că Cunoașterea cade fără noi forțe și este dornic să le atragă din cercul scriitorilor noii arte Flămând de fiecare cuvânt Mare admirator al lui Vyacheslav, deși spune că V este dificil pentru oameni în general El și-a promis numele și povestea pentru Torches " Ca document neutru, aceste mărturii pot fi percepute ca detalii curioase, aproape curiozități, totuși, în lumina interesului lui Gorki pentru problemele energiei psihice, diverse efecte parapsihologice și ideile lui N F Fedorov etc atenția sa pentru problemele discutate în acea zi la "turn" pare absolut naturală Energismul mistic al lui Ivanov, care a determinat într-o mare măsură participarea sa la activitățile "Făcliilor" (atât colecțiile realizate, cât și teatrul nerealizat), a găsit destul de evident un răspuns în sufletul lui Gorki, ceea ce a dus la o admirație trecătoare, care în timp, în ton respectuos în care i se adresa lui Ivanov deja în anii Iar faptele de acest fel sunt departe de a fi izolate În ceea ce privește problema conținutului problemei, aici, pe lângă proprietățile obiective ale talentului dvs și ale celuilalt autor, ar trebui, fără îndoială, să aveți în vedere atât această concepție de sine, cât și evaluările criticii și atitudinea a contemporanilor consemnate din diverse surse (cronică de ziar, epistolar, nnechі niki, dovezi de memorii) Doar o interpretare complexă ne permite să dăm date mai mult sau mai puțin certe despre identitatea sau neapartenența scriitorului la ceea ce se poate numi "Epoca de Argint" Deci, de exemplu, bazându-se pe exclude іѵлі ci asupra afirmaţiilor antimoderniste ale lui Iv Bunin, ar fi rezonabil să-l considerăm ca fiind în afara fenomenului care ne interesează O / inano cooperare cu "Scorpion" și "Golden Fleece", relațiile iubitului cu Bryusov în parfumul eroic Epoca de argint: o experiență de raționalizare a conceptului ȘI contactul cel mai intim cu Merezhkovsky la începutul anilor , trăsăturile clar vizibile ale modernismului în poveștile din vremuri diferite - toate acestea ne fac să spunem că el aparține în mod organic Epocii de Argint A doua caracteristică esențială a Epocii de Argint, care ar trebui discutată, este cronologia Ni se pare că aici ar trebui să afirmăm neclaritatea granițelor istorice, care nu ne permit să numim necondiționat vreo dată drept început sau sfârșit al unei ere Cel mai obișnuit punct de vedere este că începutul erei "artei noi" în Rusia se referă fie la , când apar "Simbolurile" lui D Merezhkovsky, cât și când citește și celebra prelegere "Despre cauzele declinului ", sau până în , când apar primele două numere ale lui Bryusov "Simboliștii ruși" și propria sa traducere a "Romanțe fără cuvinte" Ni se pare mai corect să vorbim despre o dată ceva mai târzie Anul nu poate fi considerat o piatră de hotar, deoarece atât colecția de poezii, cât și prelegerea lui Merezhkovsky, pe de o parte, erau încă foarte strâns legate de perioada anterioară, începând cu discuția din Kiev Zarya, care s-a încheiat cu N "Vechea dispută" a lui Minsky ( ), prin lucrarea "noilor romantici" și a discursurilor timpurii ale lui Merezhkovsky , iar pe de altă parte, formularea principiilor "noilor tendințe" a fost prea vagă în ele și a făcut nu a devenit în nici un fel semnificativă pentru simboliștii unei epoci ulterioare Nu fără motiv, în "Despre cauzele declinului " autorul încheie al treilea capitol cu cuvinte promițătoare: "Vreau să urmăresc aceste prime lăstari ale literaturii tinere, slabe și vii" - și imediat după aceasta el numește în mod clar următorul, al patrulea capitol: "Începuturile unui nou idealism în lucrările lui Turgheniev, Goncharov, Dostoievski și L Tolstoi" Acolo, în trecutul imediat și parțial chiar în prezent (numitul Lev Tolstoi și nenumitul Fet erau încă în viață), el caută adevăratul simbolism care se opune stării moderne a literaturii, cu care nici Bryusov, nici Sologub, cu atât mai puţin Vyach putea fi de acord Ivanov sau Blok Iar primele două ediții ale Simboliștilor ruși erau departe de a poseda fie o înțelegere consecventă a ceea ce este simbolismul, fie o teorie dezvoltată a acestuia, fie chiar un stoc de opere de artă capabile să reziste criticilor elementare Acesta este ceea ce a provocat ironia derogatorie a lui Vl Solovyov în recenzii binecunoscute și surpriza lui Bryusov la aceste discursuri ale unui potențial aliat Deci, care ar trebui considerat punctul de plecare de la care poate fi numărată cronologia Epocii de Argint? În opinia noastră, ei (deși, desigur, cu / General într-un anumit grad de convenționalitate) se poate numi , când munca făcută de cei care au intrat sub steagul simbolismului a crescut atât de mult încât cantitatea putea fi deja considerată a fi trecută în calitate "Simboluri" ( ), "Poezii noi" ( ), "Despre cauzele declinului " ( ), publicația din revistă "The Outcast" ( ) și lansarea sa ca ediție separată în - contribuția lui Merezhkovsky; "Oameni noi: povești și poezii" ( ) - Zinaida Gippius; trei numere din Simboliştii ruşi ( - ), Romances fără cuvinte ale lui Verlaine ( ), două ediţii de Chefs d'oeuvre de Bryusov; "Umbre" ( ), o publicație de revistă ( ) și o ediție separată ( ) a "Viselor grele" - Sologub; "Sub cerul nordic" ( ) și "În vastitate" ( ) - Balmont; "Natura naturans Natura naturata "( ) - A Dobrolyubova Dacă adăugăm la aceasta activitatea revistei Severny Vestnik și în special A Volynsky, opera lui N Minsky, discuții constante despre simbolism în tipărirea bazată pe timp, traduceri ale lucrărilor simboliștilor occidentali și articole despre acestea, atunci până în acest moment putem spune cu încredere că activitatea simboliștilor ruși a devenit o componentă esențială a literaturii ruse, primind unele justificări proprii și s-a remarcat ca un fenomen independent Etapele ulterioare ale dezvoltării istorice a Epocii de Argint sunt suficient de cunoscute pentru a merita discutate într-un scurt articol Mai presantă este întrebarea când s-a terminat După ce am propus odată un răspuns , ne-am lovit de o respingere extrem de ascuțită a lui V Kreid: " includerea în epoca de argint a anilor douăzeci și treizeci, așa cum se mai face, este umor negru involuntar sau forțat Totul s-a încheiat după , odată cu începerea războiului civil Nu a mai existat Epoca de Argint după aceea, oricât ar vrea să ne asigure" De fapt, totul nu este atât de simplu, iar a limita Epoca de Argint la Revoluția din Octombrie ar fi, așa cum continuă să ni se pară, greșit Nu este că nu vedem motivele pentru aceasta - vedem, desigur, și recunoaștem rolul extrem de important al evenimentelor din octombrie în întreaga istorie a Rusiei Cu toate acestea, cu toate acestea este necesar să se țină cont de mulți alți factori și date Ar trebui să ne amintim de războiul mondial, care a fost recunoscut în Occident (inclusiv de scriitorii ruși care s-au găsit acolo) ca un punct de cotitură în istorie Pentru Rusia, nu a fost cazul, deoarece evenimentele revoluției și războiului civil au estompat acest efect, iar în Occident, în mintea publică, acest război a fost dat deoparte nu prea mult timp de cel de-al Doilea Război Mondial, dar istoricii a anilor și prima jumătate a anilor Epoca de argint: experiența raționalizării conceptului este evident că a dus la apariţia "generaţiei pierdute" şi a devenit cel mai puternic stimulent pentru "răzvrătirea maselor" Și în Rusia, consecințele directe ale războiului au fost: ) dezintegrarea aproape completă a simbolismului ca tendință literară, ale cărei prime simptome au apărut încă din , dar s-au încheiat tocmai în vreme de război ; ) încetarea activităților primului "Magazin al poeților" și cele mai grave schimbări în practica creativă și contactele de viață ale acmeiștilor, ; ) slăbirea contactelor dintre futuriști între ei ; ) un amestec de producții poetice anterior "elitiste" și "de masă" în "versuri militare"; ) principiul "creator de viață", atât de important pentru Epoca de Argint, fie se schimbă radical, fie practic dispare cu totul În opinia noastră, ceea ce s-a spus deja este suficient pentru a ne gândi dacă Epoca de Argint poate fi considerată neschimbată după izbucnirea războiului În sine, octombrie a fost recunoscut ca dezastruos deja în primele zile după lovitură de stat de foarte puțini, iar printre scriitorii majori ruși, aproape doar Merezhkovskii s-au declarat oponenți hotărâți ai acesteia Problema atitudinii diferiților scriitori față de aceste evenimente este departe de a fi rezolvată, dar este destul de evident că figuri atât de importante pentru epoca de argint precum Blok, Bely, Kuzmin, Hodasevich, Mayakovsky, Hlebnikov și alții, nu pot fi considerate ale lui adversari decisivi Un alt lucru este că mulți dintre ei au fost dezamăgiți mai devreme sau mai târziu , dar nici măcar nu este vorba de asta Mai bine de jumătate de an au rămas șansele de a menține status quo-ul în literatură Lovitura cea mai gravă aici a fost cel de-al doilea val al închiderii ziarelor independente (bolșevico-burgheze) în vara anului și distrugerea virtuală a presei libere, una dintre cele mai importante condiții pentru existența a ceea ce putem numi Argintul Vârstă Așa-numitul "comunism de război" care a venit mai târziu aproape a distrus acel mediu metropolitan, care era o altă condiție Dar, în același timp, distrugându-l, noile condiții de viață au dat naștere la izbucniri de activitate artistică atât în diferite orașe ale Rusiei, cât și în centrele de dispersie rusă Din păcate, viața literară a provinciei în anii războiului civil nu a fost studiată practic, deși chiar și din fragmentele supraviețuitoare se poate spune fără îndoială că la Kiev și Tiflis, Odessa și Omsk au apărut formațiuni extrem de interesante și uneori bizare , Cernigov și Chita, Rostov și Feodosia, Vladivostok și Harbin, ca să nu mai vorbim de Berlin, Paris sau Riga Și, se pare, în primul rând, datorită atmosferei netulburate din Epoca de Argint, două "Ateliere ale poeților" iau naștere la Petrograd, precum și la Tiflis, la Constantinopol etc , "Collek" I General viv poets" în Odesa, " G" în Tiflis, gunoi în Kiev, salon L V Kiryakova în Omsk și așa mai departe și așa mai departe Ni se pare că este mai corect să vorbim despre atmosferă decât despre inerție Alt lucru este că nu numai scriitorii epocii de argint (S Auslender și S Krechetov, N Aseev și D Burliuk, M Voloshin și I Ehrenburg), ci și viitorii poeți sovietici celebri (E Bagritsky și L Martynov, de exemplu), și cele care au devenit cunoscute deja în exil (de exemplu, B Poplavsky și-a făcut debutul în la Sevastopol, iar Yu Terapiano în la Kiev) Iar prezența aerului a făcut posibilă recrearea unei atmosfere coerente cel puțin până la mijlocul anilor Nici moartea lui Blok și asasinarea lui Gumiliov, chiar și deportările din toamna anului (numite metonimic "nava filozofică") nu au distrus complet speranța, mai ales că speranța de întoarcere era extrem de puternică în emigrație În mod caracteristic, până la sfârşitul anului , Vl Hodasevici ; care a plecat în cu un pașaport sovietic Vyach Ivanov a refuzat multă vreme să coopereze în presa emigrată În , speranțe foarte mari au fost puse în revista de la Leningrad Russkiy Sovremennik , iar până în în Convorbirea de la Berlin, care urma să fie distribuită în Rusia Este documentat că "Smenovekhovismul" și "Returnismul", care sunt destul de legate de literatură, nu au fost doar susținute ideologic, ci și financiar de bolșevici Dar nu este întâmplător că o anumită parte a emigrației a căzut în aceste capcane ideologice și departe de a fi doar oameni naivi din punct de vedere politic După cum ni se pare retrospectiv, rezoluția Comitetului Central al Partidului Comunist al Bolșevicilor Unisional "Cu privire la politica partidului în domeniul ficțiunii" ( ) a devenit limita finală a epocii care ne ocupă Pentru prima dată directivă intervenind în viața literară, PCUS(b) și-a demonstrat clar intențiile și continuă să o conducă Această situație s-a remediat în cele din urmă în a doua jumătate a anilor odată cu "anul marelui punct de cotitură" ( ), care a fost marcat de așa-numitul "cazul Pilnyak și Zamyatin" și pogromul oricăror organizații ale scriitorilor rămase și directivă - în rezoluția Comitetului Central al Partidului Comunist al Bolșevicilor din întreaga Uniune "Cu privire la restructurarea organizațiilor literare și artistice" ( ) Totuși, la vremea respectivă, epoca în sine arăta deja că se apropie de sfârșit, nu numai în URSS, ci și în emigrație, unde părea să aibă mai multe șanse să rămână Colecțiile funerare (despre Blok, Bryusov, Volynsky) și materialele individuale au început să fie susținute din ce în ce mai mult de complexul extins de memorii creat sistematic Epoca de argint: experiența raționalizării conceptului somn Să reamintim că în a fost publicată Chipurile vii ale lui Gippius, în Vl Khodasevici a conceput (dar nerealizat încă) Necropola, în au fost publicate Iernile Petersburgului lui G Ivanov, în - "Întâlniri" Vl Piast, în - "Anii de rătăcire" de G Chulkov, din - memoriile lui Bely În , jurnalele lui Bryusov și scrisorile lui către P P Pertsov, în , și (tot în ediții separate) au fost publicate scrisorile lui Blok, în jurnalele sale, iar în caietele Începe studiul academic al moștenirii aceluiași Blok și Bryusov, iar în Gippius a provocat proteste violente din cauza utilizării neautorizate a scrisorilor sale către P P Pertsov în opera lui D E Maksimov despre "Noua Cale" Treptat, Epoca de Argint s-a retras în domeniul istoriei literaturii și culturii, iar scriitorii asociați cu ea se înecau în ceața obscurității Și dacă acest lucru nu ar putea fi spus, desigur, despre autorii primului rând, atunci surpriza cauzată de apariția uneia sau aceleia publicații a lui Kuzmin, Akhmatova sau Severyanin sau a necrologurilor false (G Ivanov și Khodasevich cu ani înainte) moartea sa reală, Piast a fost înmormântat, iar Khodasevich , pe lângă el, și B Sadovsky), misteriosul soartei unor scriitori cunoscuți (cel mai frapant exemplu, desigur, este soarta lui Mandelstam pentru emigrația rusă a ; cu toate acestea, deja în anii , G P Struve a trecut cu vederea șederea lui A A Kondratiev în aceeași țară cu el ) indică în mod clar că legătura dintre timpuri a fost distrusă Observăm, totuși, că relicvele Epocii de Argint, evident deja existente în afara oricărui sistem, au trezit un interes destul de fructuos al contemporanilor Pasternak, care a murit în , Makovski ( ), Aseev ( ), Akhmatova ( ), D Burliuk ( ), Krucenykh ( ), Adamovich ( ) au servit într-un fel sau altul, într-o măsură mai mare sau mai mică ca un fel de mecanism de transmitere, dacă nu cunoștințe despre o epocă trecută, atunci cel puțin impresiile cele mai generale Au apărut chiar și "mănunchiuri" originale: Pasternak - A Voznesensky, Akhmatova - un grup de tineri poeți din Leningrad, Kruchenykh - G Aigi Din când în când (în emigrare, desigur) aceasta ar putea căpăta într-o oarecare măsură un caracter instituționalizat, ca în dorința lui J Ivask de a culege memoriile contemporanilor săi despre acmeism Toate aceste împrejurări, ni se pare, fac destul de posibil să folosim termenul care ne interesează, cu toată conștientizarea clară a condiționalității sale, ca un concept convențional atunci când vorbim despre acea eră a culturii ruse pe care am încercat să o schițăm mai sus Oricât de critic am trata conceptul "Epoca de Argint", inventatorii, propagandiştii ei / General și mitologi, nu trebuie să uităm că "Cunoașterea de sine" a lui N Berdyaev a fost o descoperire nu numai pentru un cititor sovietic rar, ci chiar și pentru Akhmatova, care a mărturisit în note intime cât de semnificativă i s-a părut această carte; Memoriile lui S Makovsky "Despre parnasul epocii de argint", cu toate deficiențele acestei cărți, au rămas multă vreme una dintre cele mai populare surse de cunoștințe despre epocă "De ce ar trebui să mușcăm sânii asistentei noastre? pentru ca au erupt dintii? întrebă Pușkin uluit Să ascultăm această problemă SISTEMUL DE GEN AL SIMBOLISMULUI RUS: CATEVA DECLARAȚII ȘI CONCLUZII Noțiunea de gen ca categorie literar-teoretică nu s-a dezvoltat ieri și nici alaltăieri Toate definițiile cunoscute nouă, de la cele mai scolastice la cele mai libere, afirmă aproape invariabil dificultatea de a distinge genurile în literatura secolului al XX-lea (se pare că nu s-a scris nimic despre secolul XXI, dar nu există nicio îndoială că acest lucru declarația se va repeta de mai multe ori) Dar, în același timp, este izbitoare stabilitatea cu care definițiile reproduc ceea ce par a fi trăsăturile vechi ale genului Acest lucru este deosebit de important, desigur, în definițiile destinate școlarilor sau elevilor Așadar, în cadrul cursului de prelegeri "Introducere în studiile literare" V M Zhirmunsky spunea în primii ani postbelici: "Conceptul de tipul unei opere poetice, tipul ei, este folosit în poetică în două sensuri: într-un sens mai larg și într-unul mai restrâns Într-un sens larg, vorbim despre epopee, lirică și dramă ca tipuri de operă poetică În ceea ce privește genurile în sensul restrâns, propriu-zis al cuvântului, aceasta include, de exemplu, o fabulă, un roman, o nuvelă - epopee, i e genuri narative; sau, să zicem, o odă, o elegie - genuri lirice, varietăți de versuri, tipuri de lucrări lirice Și aproape o jumătate de secol mai târziu, în cel mai recent manual de teoria literaturii, citim: "Genurile literare sunt grupuri de lucrări distinse în cadrul genurilor de literatură" Sau altfel: "Genul literaturii este un tip de opera verbală și artistică în ansamblu și anume: , poveste etc în epopee; comedie, tragedie etc în domeniul dramei; odă, elegie, baladă, etc etc în versuri)" După cum putem vedea, toate aceste definiții implică un fel de matrioșcă: genul în care sunt situate genurile, cu toate rezervele cu privire la existența formelor inter-generice și chiar extra-generice / General Aparent, orientarea copleșitoare și necondiționată a majorității teoriilor rusești ale literaturii către paternitatea domnului Hegel-Belinsky, care a creat o structură mentală stabilă, capabilă să explice chiar și pe cel mai neglijent student, a avut un efect aici, că în literatură nu există doar o organizare verbală a unei lucrări, dar și unele, așa cum spunea Jhirmunsky, suprastructura noastră Dar pentru cititorul unei minți neprejudecate, numărul "excepțiilor" și al formelor idiosincratice, cu atât mai puțin decât cele care se supun regulilor, ar trebui, la o reflecție solidă, să conducă la disperare Nu ar fi exagerat să spunem că pentru fiecare exemplu de operă care, fără a aduce atingere sensului, se încadrează într-un sistem de gen caracterizat în mod constant de unul sau altul cercetător, există cel puțin un contraexemplu, iar rezervele cu privire la estomparea granițelor genurilor încetează să lucreze: dacă clasificarea nu permite să explice fenomenul într-un mod consistent, ar trebui revizuită Neposedând temperamentul teoreticienilor literari, ne propunem să tratăm conceptul de sistem de gen al simbolismului rus - în contradicție cu modul în care toate lucrările teoretice clasice fără excepție îl cer - dintr-un punct de vedere care exclude conceptul de gen din domeniul nostru de atenție Nu că considerăm că este necesar să-l distrugem cu totul, departe de asta; totuși, legătura dintre categoriile de gen și gen, în opinia noastră, nu este rezultatul unei dependențe directe a celui din urmă față de primul Este cu totul posibil (și din punctul nostru de vedere, este necesar) să luăm în considerare genurile independent de sistemul de genuri ale literaturii Desigur, acest lucru distruge proporționalitatea clădirii construite îndelung, dar, pe de altă parte, pare a fi mult mai în concordanță cu realitatea literaturii din fiecare perioadă istorică și de-a lungul istoriei sale Și aici ni se pare mai corect să sacrificăm perfecțiunea proporțiilor construcției teoretice decât literatura propriu-zisă Categoricitatea aparent excesivă a unei astfel de judecăți se găsește însă, după cum ni se pare, o confirmare în lucrările autorului, al cărui nume jură de bunăvoie teoreticienii literari moderni, care nu vor să pară retrogradi - în lucrări a lui M M Bakhtin Problemele genurilor literare, se pare, nu l-au deranjat deloc, între timp, problema genului l-a ocupat atât de mult pe Bakhtin încât i-a dedicat următoarele rânduri: " poetica ar trebui să plece tocmai de la gen La urma urmei, un gen este o formă tipică a unei întregi opere, a unei întregi enunțuri O operă este reală doar sub forma unui anumit gen Se poate presupune obiecția că această poziție a fost afectată Sistemul de gen al simbolismului rus trăsături ale vorbirii "sub mască", totuși, găsim fraze și mai ascuțite în opera lui Bakhtin, fără îndoială (deși nu este finalizată, și cu atât mai mult pentru tipărire): "Genul este ultimul întreg al unui enunț care nu face parte dintr-un enunț întreg mai mare Un gen care devine un element al altui gen nu mai este un gen ca atare Nu vom cita descrierea categoriei de gen din Problemele poeticii lui Dostoievski, care a devenit de mult un clasic, și să remarcăm un singur lucru: pentru Bakhtin, se pare, interesul pentru istoria specifică a genurilor crește pe măsură ce se îndepărtează de etapele inițiale ale formării unui concept estetic Dacă în "Problemele creativității lui Dostoievski" genul nu-l interesează deloc, atunci când reelaborează cartea în "Probleme ale poeticii", el introduce un capitol special pe acest subiect Strict vorbind, nevoia urgentă de a abandona legătura dintre cele două categorii era, aparent, evidentă pentru mulți critici literari, dar nu au îndrăznit s-o rupă deschis nici din lipsă de interes deosebit, nici din cauza dogmelor care predominau în stiinta Se pare că singurul factor semnificativ care ar putea afecta în esență distrugerea acestei conexiuni este distrugerea sistemului strict (și cu atât mai mult ierarhia) genurilor sub aspectul diacronic Din această perspectivă, se vede clar că genurile există, dacă nu complet haotic, atunci într-un fel de relație complexă care este dificil de determinat la un moment dat, ceea ce este și mai complicat de faptul că deja în secolul al XIX-lea și cu atât mai mult în secolul al XX-lea, literatura începe să se stratifice decisiv, iar fiecare strat își creează propria clasificare și ierarhie a genurilor, care necesită, în primul rând, o descriere Deci, să trecem la luarea în considerare a uneia dintre variațiile istorice ale sistemului genurilor din literatura rusă În primul rând, este de remarcat faptul că pentru simboliștii înșiși, din câte s-a putut urmări, problema genului și a genului nu a făcut obiectul reflecției teoretice Chiar și cei dintre ei care erau cei mai educați filologic și predispuși la construirea de concepte, după cum se pare, au rămas destul de indiferenți la această problemă Deci, de exemplu, în "Notă despre Dithyrambe" din colecția "Tender Secret" Vyach Ivanov a descris subiectul atenției sale astfel: "Descoperirea în papirusurile egiptene ale Muzeului Britanic, în , între imnurile lui Bakchilid, un grup de poezii cunoscute de antichitate poezie În mod neașteptat, am întâlnit în aceste rămășițe de versuri dionisiace o structură strofică, a cărei absență fusese deja comună la Pindar / General semnul unui ditiramb Aparent, ditirambul de cult originar, după ce a scos în evidență tragedia, a continuat să se afirme în trăsăturile sale lirice și a dat naștere unei forme paralele cu tragedia Această formă paralelă păstrează trăsăturile originale, generice ale tragediei " După cum putem vedea, în raport cu ditiramb, Ivanov alternează liber cuvintele "gen" și "formă", în plus, "gen" este folosit ambele într-un sens apropiat de modernă ("trăsături originale ale familiei") și aproape ca sinonim pentru conceptul modern de "gen "("ditiramb a continuat să se afirme în particularitatea sa lirică"), iar ca trăsătură esențială a genului el o numește ar părea, pur extern - "structură strofică" Ideea aici, desigur, nu este deloc o inconsecvență logică sau neclaritate a gândirii Pentru Ivanov (precum și pentru majoritatea simboliștilor), fostele categorii de gen și generice nu puteau fi folosite decât în scopuri aplicate Intenția principală a activității creative a, dacă nu a tuturor, atunci marea majoritate a simboliștilor ruși, ni se pare, a fost de a crea tipuri fundamental noi de comunitate în lucrările lor, care, absorbind, desigur, caracteristicile genului anterior , în același timp, le-a amestecat liber, schimbând astfel, În primul rând, criteriile de selecție a genurilor Astfel, două momente semnificative și interconectate atrag atenția: ) o schimbare decisivă a granițelor dintre literatură și tipurile nonliterare de creativitate verbală și ) dorința de a combina două tipuri atât de diferite de vorbire artistică precum proza și poezia, care atât de mult a servit adesea înainte pentru distincții de gen (cf cunoscutul lui Pușkin: "Nu scriu un roman, ci un roman în versuri - o diferență diabolică!") Să începem cu al doilea, așa cum este mai puțin exprimat și, prin urmare, mai rar decât obișnuit Începând de la mijlocul anilor , au început să apară cărți compuse din poezii și lucrări în proză, iar acest lucru în mod clar nu a implicat o combinație artificială a ambelor (cum era cazul, de exemplu, în "Poezii și proză" de Iv Konevsky, concentrat pe tipul lucrărilor colectate) "Oameni noi" ( ) și "Oglinzi" ( ) Gippius avea pur și simplu subtitlul "Povestiri", în "Umbre" ( ) de F Sologub subtitlul era "Povestiri și poezii", dar secțiunea poetică era deosebit evidenţiată şi intitulată "Poezie Cartea a doua"; "Munca singuratică" ( ) de A Berezin (Lang-Miropolsky) pe pagina de titlu purta nota "Articol și poezii"; "Visele și gândurile" de Konevsky au fost împărțite, așa cum este indicat pe pagina de titlu, în "Flash: I-V; The Speculation of Wanderings, Pictura Böcklin (Caracteristici lirice), O privire Sistemul de gen al simbolismului rus VI", iar îmbinarea poeziei și prozei a avut loc nu numai în contextul general al cărții ("Într-o privire" I-III, V și VI - poezii, "Speculații de rătăcire" și "Tabloul lui Böcklin" - proză) , dar și în cadrul unor secțiuni separate: (" Flash IV" s-au ocupat în egală măsură de versuri și proză) "Aur în azur" ( ) de Andrei Bely cuprindea "Fragmente lirice în proză" Cu toate acestea, se pare că doar "Umbrele" pun la îndoială că amestecul de poezie și proză a fost de natură creativă - se poate presupune că lui Sologub i-a fost pur și simplu dificil să publice o carte separată de poezii și apoi a decis să o combinație neconvențională Nu este prea greu de observat că "acuz!" Proza lui Berezin și Konevsky nu sunt de fapt opere de artă, ci altceva "Articol", "descriere lirică", note de călătorie originale, dedicate în egală măsură impresiilor geografice, lucrări de arhitectură și pictură văzute, reflecții filozofice (ceea ce cel mai probabil ar trebui numit eseu în clasificarea modernă) - toate acestea sunt incluse în egală măsură în " Speculații de rătăcire" O astfel de atitudine față de propria creativitate, după cum se pare, mărturisește amestecul fundamental dintre artistic și non-artistic în ea Dar, aparent, cel mai indicativ exemplu în acest sens este Din cartea invizibilă a lui Alexandru Dobrolyubov ( ), care, pe picior de egalitate cu presupusa poezie și presupusa proză (de fapt, desigur, fiind o singură predică în funcția sa), include "Fapte și zile", unde titlul hesiodian este subtitrat "Jurnalul prizonierului din ", și "Din cercetare" Inutil să spunem că nu vom găsi acolo un jurnal în sensul exact al cuvântului, sau studii, dar sunt evidente subtitrări de gen, care distrug în mod deliberat granița dintre artistic și non-artistic Într-un singur flux de revelații ale unui profet sau predicator, toate granițele genurilor sunt depășite, deoarece ar contrazice spiritul de unitate indicat în titlul însuși: "Din cartea invizibilă" implică existența unei "cărți invizibile" integrale și potențial existente ", scrisă de cineva mai înalt decât poetul, din care poate deschide doar câteva Se pare că această tendință de creativitate simbolistă ne permite să concluzionam că ea dezvoltă destul de clar un gen foarte semnificativ și fundamental nou - genul "cărților" De fapt, s-au scris deja multe despre asta, dar, de regulă, vorbim despre o singură varietate - o carte de poezii Principiul cel mai distinct al organizării unei astfel de cărți este / General Bryusov scria în prefața la Urbi et Orbi ( ): "O carte de poezii nu trebuie să fie o colecție aleatorie de poezii diferite, ci o carte, un întreg închis, unită de un singur gând Ca un roman, ca un tratat, o carte de poezii își dezvăluie conținutul secvenţial de la prima pagină la ultima O poezie smulsă dintr-o legătură generală pierde cât o singură pagină dintr-un argument coerent Secțiunile dintr-o carte de poezii nu sunt altceva decât capitole care se explică unele pe altele, care nu pot fi rearanjate în mod arbitrar Dar, după cum am văzut, "cartea de versuri" este doar un caz special al unui concept mai general, care probabil ar trebui numit "carte simbolistă", dar pentru simplitate o vom numi pur și simplu "carte" Aparent, ar fi necesar să adăugăm că pentru foarte mulți simboliști ruși acest concept includea nu numai conținutul literar, ci și forma externă, tipărită Există nenumărate exemple în acest sens, de aceea ne vom limita la unul singur: Fyodor Sologub, intenționând să tipăriți prima ediție a traducerilor sale din Verlaine (privind în viitor, spunem că au fost pentru el o carte de poezii proprii, care purta un număr de ordine - al șaptelea - tocmai în rândul lor), a instruit editorul G I Chulkova: "După părerea mea, clișeele ar trebui folosite doar pentru coperta; în carte în sine, este prea greu Prima pagină este albă, oricum Apoi văd două planuri: Eu, după cum spuneam, și anume: Pagina a -a - a șaptea carte - Paul Verlaine Poezii etc a -a - Prefață (un cuvânt) și - pagini albe, II, care îmi place mai mult: , și pagini sunt albe Pagina a -a - a șaptea carte Pagina a -a - Paul Verlaine etc al -lea - alb Prefața începe întotdeauna de la pagina A treia pagină a primului plan sau a cincea a celui de-al doilea - set, dar mai mare decât cea scrisă pe pagina a cincea Am marcat după primul plan, pentru că și el este bun; dar dacă vi se pare că nu este inacceptabil, atunci este mai bine să îl mutați la al doilea plan Dar cum te simți mai bine? - M-am gândit la pe pagina a șaptea Cred că ar trebui să lăsăm cifrele Numărul a apărut din întâmplare; aleatoriu si precis Puteți introduce litere două, trei șapte zece douăsprezece o sută, o sută unu , în general, numere cu care ceva este legat: treizeci și șapte de ani Literele pot fi tastate aproximativ: aproximativ patruzeci "Trei Sistemul de gen al simbolismului rus douăzeci și șapte de poezii" este ca un exercițiu de gramatică Semnificație inutilă" Atenția sporită a autorilor față de aspectul cărții ar trebui să provoace o atitudine similară a cercetătorilor Cu toate acestea, lăsăm acum acest aspect deoparte, deoarece în ceea ce privește genul nu prezintă un interes fundamental, ci ar trebui studiat în ceea ce privește modelele generale ale atitudinii simboliste față de originalitatea artistică a artei cuiva, alături, de exemplu, de viață -creare Deci, un gen fundamental nou introdus de simboliști este "cartea", unde conceptul de "carte de poezie" iese în evidență ca o subdiviziune deosebită și mult mai dezvoltată Cel mai consistent gen de "carte" a fost dezvăluit de Konevsky și Dobrolyubov Dar acesta din urmă a dat și un exemplu de tip mai puțin decisiv - prima sa colecție, al cărei subtitlu era "Caietul nr " Structura internă și foarte complexă a acestui "caiet", unde dedicațiile sunt prezente ca elemente constructive (atât dedicațiile poetului însuși, cât și dedicația acestuia), epigrafele, împărțirea generală a cărții în două secțiuni, împărțiri mai fracționale în cadrul acestora, epigrafe de origine nonliterară (imagine , o piesă muzicală, o statuie), desemnarea unui tempo muzical, echivalentele unui text (după Tynyanov) - toate acestea au făcut de mai multe ori obiectul unui studiu mai mult sau mai puțin atent luarea în considerare de către oamenii de știință a diverselor aspirații Cu toate acestea, nu pare să se fi acordat o atenție deosebită faptului că "Natura naturans Natura naturata" reprezintă tocmai unitatea din care este imposibil să se extragă o poezie separată fără a-i cauza prejudicii semantice semnificative Și asta indică doar că este o încercare de a crea un nou gen, care a influențat cu siguranță alți autori În același timp, este destul de evident și a fost deja înțeles în mod repetat din diverse puncte de vedere că "cărțile" (și mai ales "cărțile de poezie") s-ar putea transforma în părți ale unei unități mai semnificative Desigur, cea mai cunoscută și mai consecventă unitate de acest gen este "trilogia lirică" a lui Alexander Blok, în care volumele joacă rolul cărților poetice individuale, iar întreaga trilogie este asemănată cu o "cale", procesul "încarnării" ", etc Fără a repeta binecunoscutele concluzii ale lui D E Maksimov , observăm doar că pentru poetul însuși, după un anumit punct al dezvoltării sale interne, însuși conceptul de trilogie capătă un sens distinct de gen: odată ce a găsit un principiu comun, Blok transformă oarecum structura componentelor individuale, fără trecând dincolo de granițele unității de gen din fericire găsite / General Aparent, Andrei Bely a gândit ceva asemănător cu el, creând din ce în ce mai multe ediții noi ale canonului său poetic Ideea sa de gen a fost exprimată cel mai consistent în The Call of Times, în prefața la care scria: "Autorul a conceput volume de poezii ca o colecție postumă de poezii; tot ce rămâne în afara acestui trei volume, autorul consideră distrus fiecare volum este conceput ca un întreg; fiind foarte departe de starea de spirit "Aur în azur", încerc, totuși, să le las să treacă prin mine în amintirea mea; și chiar și pentru integritatea ciclurilor, o serie de poezii au fost scrise în tonuri tinerești Dar chiar și cu zece ani mai devreme, la lansarea poeziei sale Berlin ( ), Bely scria în prefață: "Știind în interior că tot ce am scris a crescut în mine dintr-un nucleu interior care a încolțit în câteva ramuri și numai la periferie s-a ramificat în multe frunze individuale (poezii) - știind acest lucru, am încercat să unesc versurile în cicluri și să aranjez aceste cicluri în succesiunea lor reciprocă, astfel încât totul adunat aici să arate ca un copac armonios: o poezie a sufletului, o ideologie poetică Tot ce am scris este un roman în versuri: conținutul romanului este căutarea mea a adevărului, cu realizările și căderile lui În ambele prefețe, se aude clar ideea că creativitatea lirică este doar o formă externă a ideii generale care stă la baza viziunii poetice asupra lumii și, prin urmare, poate fi transformată în altceva în sensul cuvintelor individuale (poezii, cicluri etc ) ), dar rămân aceleași în sensul său unic, care poate fi transmis cu alte cuvinte, poezii, cicluri Bely, mereu grăbit, a încercat în repetate rânduri să creeze canonul final de gen, dar a făcut-o într-o formă care l-a mulțumit doar sub forma unui testament poetic, într-o carte de poezii destinată publicării postume, ceea ce nu înseamnă la toate că dacă vârsta lui ar fi fost mai lungă, nu ar fi reformat și acest canon Cu toate acestea, trebuie spus că în cazul încercării de a crea o unitate de gen mai semnificativă decât "cartea", începe o distincție decisivă între formele de vorbire poetică și proză Acesta nu este deloc un pseudonim pentru un fel de diviziune generică (acest lucru este dovedit de faptul că trilogia Blok și canonul Belyi includ poezii) Aparent, pentru a îmbina armonios lucrările individuale într-o unitate complexă care depășește sfera unei "cărți de poezie" sau pur și simplu "cărți", a fost necesar să se abandoneze complexitatea internă a fiecărei componente și, în special, amestecul dintre poezie și proză în interiorul lor În compilarea cărților lor finale, atât Blok, cât și Bely nu au inclus "Rusia și Intelligentsia" sau "Pe Sistemul de gen al simbolismului rus terburg" (oferându-le, desigur, locul cel mai semnificativ în auto-descrierile dezvoltării sale creative) Astfel, în fața noastră este construit următorul sistem de gen (de primul nivel de considerație): o "carte" poate fi redusă la o "carte de poezii", dar care, la rândul său, poate crește într-o formație mai extinsă, ca exemple despre care cunoaștem trilogia lirică realizată a trilogiei lirice chibzuite, dar nefinalizate, a lui Blok și Bely Dacă coborâm la un nivel "inferior" de organizare a structurii genului, i e să începem să luăm în considerare structura internă a "cărții de poezii" (întrucât "cartea", cel puțin în versiunea lui A Dobrolyubov, în opinia noastră, este un fenomen de gen necompunebil), atunci aici ne vom confrunta și cu faptul că ne confruntăm cu divizări de gen destul de ciudate, ceea ce a fost deja observat de Bryusov în prefața citată la Urbi et Orbi: "Poezii sunt combinate în ea , se pare că, conform semnelor externe, există chiar și astfel de diviziuni artificiale precum "Sonete și Tercina" Dar diferența de formă a fost întotdeauna cauzată de diferența de conținut Unele titluri de secțiuni, de exemplu, "Elegii", "Ode", nu sunt luate în sensul obișnuit al acestor cuvinte Însă sensul dat de manualele lor vine din vremea pseudoclasicismului francez și diferă și de sensul lor inițial, pe care îl aveau la autorii antici Fără a defini în mod explicit principiile de gen ale poemelor sale, Bryusov provoacă totuși cititorul să înțeleagă legătura lor interioară, să găsească inevitabilul din spatele "artificialului" "Urbi et Orbi" este, poate, cel mai mare interes în acest sens Reamintim că cartea constă din următoarele părți: "Introducere" (în prima ediție - "Gânduri Premoniții"), "Cântece", "Balade", "Gânduri" (în prima ediție - "Gânduri Căutări"), "Elegii" , "Sonete și Tercina", "Tablouri" (în prima ediție - "Tablouri Pe stradă"), "Antologie", "Ode și mesaje", "Poezii lirice" Chiar și la prima vedere, putem număra cu ușurință nume tradiționale de gen (cântece, balade, gânduri, elegii, ode, mesaje), un nume este neconvențional, dar este în mod clar un gen în natură (poezii lirice - acest gen a fost înregistrat în mod constant de Bryusov în toate acele "cărți", care i-au fost prezentate în "Opere complete și traduceri", care au devenit canonul compozițional pentru colecțiile ulterioare; în primele versiuni ale cărților, titlul era mai tradițional - "Poezii" ) "Antologia" ar putea fi percepută și în două sensuri - ca o colecție de poezii eterogene (care, aparent, a fost primară pentru Bryusov), dar în același timp - ca un militar / General crearea principiilor antologiei grecești, care nu putea decât să introducă o nuanță de definire a genului În acest context, "introducerile", "imaginile", "sonetele" și "tercina" (mai ales că primele puteau fi percepute și ca un fel de "dooms") au fost ușor identificate ca genuri separate care poartă un anumit conținut de gen ( "Dumas Prefigurare" spre deosebire de "Gânduri Căutări", care s-a transformat în opoziție de "introduceri" și "dooms" ; picturile aparțin și ele aici mai puțin clar, dat fiind numele lor original - avem imagini cu viața de stradă a un oraș mare) și semne formale clare ("Sonete și Tercina") Dar, în același timp, atât definițiile genului "noi", cât și cele tradiționale se bazează nu pe idei eterne, canonice (despre care autorul însuși avertizează), ci pe principii diverse și nu întotdeauna realizate imediat Cea mai provocatoare, desigur, este recunoașterea funcției de formare a genului din spatele formelor stricte - sonete și tercina Dar aici Bryusov a avut ocazia să se bazeze pe o tradiție deja în curs de dezvoltare: Vyacheslav Ivanov a inclus secțiunea "Sonete" (și, în plus, "Sonete italiene") în Pilot Stars, apoi în Transparency Structura formală în versurile lui Vyach Ivanov devine un indicator de gen destul de des și cu o creștere treptată pe măsură ce autorul înscrie în vicisitudinile procesului literar al epocii: "Distiches" în "Helding Stars", "Fugue" în "Transparency", "Fire-bearers" ( Dithyramb)", "Tercynes la Somov", "Apotropaeum", două "Sonetto di Risposta", "Poeme în sonete", "Sestina", "Corona de sonete", "Canzona", "Ciclul sonetului", "Gazela", o întreagă secțiune "În vechiul sistem francez", unde sunt baladă, le, huitain, rondel, rondo și triolet, "Cuplete elegiace", "O poveste în Tercina" - toate în "Cor ardens" Plasarea demonstrativă a titlului formei poetice (cel mai adesea stricte) în titlu , se pare, trebuia să indice un fel de debordare a categoriilor de poetică formală și de gen Și într-adevăr, dacă încercăm să ne imaginăm modul în care categoriile de formă strictă și genul se raportează între ele, de foarte multe ori vom fi forțați să afirmăm că prima este cea care devine principala, și chiar singura determinantă pentru a doua Acest lucru este evident mai ales în domeniul sonetului (și, desigur, al coroanei de sonete), unde există un canon extrem de strict nu numai al structurii formale, ci și al structurii de fond a operei și se dovedește că este aproape imposibil să alegeți o caracteristică diferită a genului pentru acesta Merită să ne punem o întrebare destul de inocentă dacă sonetele pot fi clasificate în genuri, deoarece în marea majoritate a cazurilor Sistemul de gen al simbolismului rus trebuie să admitem că este imposibil Sonetul devine un gen în sine Situația este oarecum diferită în simbolismul rusesc cu terți Pentru Vyach Ivanov, ele sunt cel mai adesea desemnarea structurii formale a unui gen, în principal - urmând tradiția țării de origine - a poemului (pe lângă "Theophilus and Mary", menționat mai sus, și "Sfinx" și "Worlds of the Possible" din "The Pilot Stars") Cu toate acestea, atât pentru Bryusov, cât și pentru Z Gippius ("Să nu fim ca soarele" ), și pentru Merezhkovsky ("Michelangelo") și pentru Balmont ("Tercynes" și ciclul "Artistul-Diavolul" din lucrări) , tertia a pierdut clar această legătură cu genul poemului, străduindu-se să se prezinte ca un nou gen Cu toate acestea, alte forme solide, din câte se poate judeca, deși au fost testate activ de simboliști, nu s-au străduit totuși la izolarea genului Nici măcar existența unei cărți întregi de triolete de F Sologub și a unui număr considerabil dintre ele de alți poeți nu a condus la existența trioletului ca gen special O baladă franceză clar distinsă, din care mostre sunt atât în Bryusov, cât și în Vyach Ivanov, și Gumilyov și M Kuzmin , de asemenea, nu au devenit un gen poetic special Nu ne angajăm să spunem cu certitudine dacă ghazalul (sau, așa cum se obișnuia să-l numească la începutul secolului, gazella) a devenit un gen separat, deși Kuzmin și Vyach au cicluri mari de ghazal Ivanov și mostre individuale - în multe Pe de altă parte, acele lucrări care se încadrează într-o tradiție de lungă durată, chiar schimbând-o radical, ar putea dobândi destul de ușor conținut de gen Așa, de exemplu, sa întâmplat cu baladele lui Bryusov, despre care Yu N Tynyanov: " dacă luăm "balada" lui Bryusov pentru genul care este asociat pentru secolul al XIX-lea cu numele lui Jukovski, pe de o parte, Katenin, Pușkin și Nekrasov, pe de altă parte, vom, desigur, fi inselat Cu un complot viu, baladele lui Bryusov sunt date în afara intrigii; sunt statice, ca un tablou, ca un grup sculptural nu vom găsi o diferență de gen tranșantă între "balada" lui și non-balada" Construit în mod similar și "Preot al lacului Nemi" Vyach Ivanov, subtitrat "Balada Lunii" În același timp, în astfel de cazuri, cu greu este posibil să fiți de acord cu o altă poziție a lui Tynyanov, exprimată în legătură cu Bryusov: "În baladă, Bryusov a dat un sens autentic al genului Nu este așa în alte genuri Un nomenclator clar, Bryusov creează artificial definiții de gen pentru poeziile sale Cel mai mult, acest lucru se aplică elegiilor lui Bryusov Balada și pictura descriptivă aici distruge impresia unui gen consacrat și nu creează sentimentul unuia nou Ni se pare că cercetătorul este în conflict cu el însuși și cu ideea principală a articolului său despre Bryusov (și am spune I General Riley și alți simboliști - Balmont și Vyach Ivanov în primul rând): extinzând câmpul de căutare în poezia sa, în sfera genului, precum și în altele, Bryusov conduce în mod constant o serie de experimente, nu toate sunt finalizate cu succes, dar însăși existența lor decurge în mod necesar din atitudinea poeților simboliști față de natura generică și de gen a operei sale Cu alte cuvinte, simboliștii au tendința de a pretinde că creează noi genuri, care, totuși, nu se dovedesc a fi întotdeauna viabile și nu se presupune că sunt întotdeauna viabile - genurile ocazionale devin un fenomen legitim în poezia simbolistă Un indicator destul de convingător al acestei atitudini este nomenclatura subtitrărilor din colecțiile lui Balmont, începând cu "În vastitate" ( ) până la "Numai dragoste" ( ) În aceste cărți găsim denumiri destul de tradiționale ale genurilor: o viziune ("Dante" și "În vastitate"), o baladă ("Castelul Jan Valmor" din "Clădiri în flăcări"), un imn ("Din Zend-Avesta" în aceeași colecție, precum și "Imnul focului" din "Să fim ca soarele" și "Imnul soarelui" din "Numai dragoste") Alături de ele sunt cele care nu provoacă cititorului nicio obiecție internă specială, dar nu sunt destul de familiare: o legendă ("În zilele moarte" și "Moartea lui Dimitry cel Roșu" în "Clădiri în flăcări") sau un psalm (" Lauda Lunii" din "Vom fi ca soarele") Se notează sonetele (deși nu sunt evidențiate ca gen separat), care se găsesc din abundență în toate cărțile menționate fără excepție și sunt desemnate prin subtitlul "sonet" Am vorbit deja despre poezii lirice (un astfel de subtitlu este dat "Tăcerii") În general, se încadrează în repertoriul de gen al simbolismului "The Lost (Două fragmente dintr-o poezie)" și "Don Juan (Fragmente dintr-un poem nescris)" Dar, în același timp, găsim și două genuri complet neobișnuite ale poeziei lui Balmont, care nu au fost incluse în repertoriul poeziei ruse: "Linii lente" și "Linii întrerupte", ambele fiind atașate cu strictețe unei singure colecții: prima sunt doar în "Clădiri în flăcări" ("Farmecul lunii", "Zarie", "Amintiri ale unei seri la Amsterdam", "Even and Odd", "Peaks"), al doilea - în "Only Love" ("Mlaștină") " și "Casa veche") Și dacă acesta din urmă poate fi considerat totuși ca un indiciu al naturii ritmice a versului , primii pretind clar că creează o comunitate mai semnificativă, care, totuși, nu a fost creată, iar Balmont însuși a abandonat-o ulterior Să fim totuși atenți la faptul că căutările și încercările de a crea unități de gen care au fost uitate sau nu existau înainte au fost departe de a fi relevante pentru toți simboliștii ruși Astfel, în Blok și Bely este greu de detectat vreo intensitate Sistemul de gen al simbolismului rus căutări în această direcție Între timp, ei nu au rămas departe de căutările în domeniul originalității de gen a poeziei lor În primul rând, desigur, aceasta este atracția pe care am considerat-o mai devreme față de realizarea unei cărți de poezie și unificarea în continuare a întregii creativități poetice într-un fel de integritate, înțeleasă în feluri diferite, dar clar existentă Dar Blok mai are și un efort foarte important și deja bine explorat pentru căutări în sfera genurilor - crearea de cicluri Problema existenței ciclurilor lirice în poezia rusă în ultimii cincizeci de ani a devenit în mod repetat subiectul atenției diverșilor savanți, chiar s-au format școli întregi de cicluri de studiu cu propriile tradiții Fără a intra în vreo controversă sau vreo discuție detaliată a teoriei ciclului liric, ne vom permite să remarcăm că, cu toată varietatea de tipuri, tipuri și variații individuale din poezia simboliștilor ruși, cicluri care ar putea fi numite indecompuse, adică , se disting destul de clar e unite printr-o temă comună, "intrigă lirică" (termenul lui V A Sapogov), personaje (de la "Tu" și "Eu" sau "El" și "Ea" extrem de abstracte până la cele destul de precise și chiar banale) Un fel de nucleu al acestei comunități de gen sunt ciclurile create în - : "Eros" și "Valurile de aur" de Vyach Ivanov, "Masca de zăpadă" a lui Blok, care a imitat în mod clar "Lordiunea" de G Chulkov , o serie de cicluri de M Kuzmin Ele sunt decisiv diferite de astfel de formațiuni, de exemplu, așa cum au apărut în jurnalele din acea vreme "Northern Sun" de Vyach Ivanov (Balanta Nr ) "Cascada" Gippius (Balanta Nr / ), "Tăcerea înflorește" de A Blok (Balanta , Nr ), "Singuratul" de Andrei Bely (Balanta Nr ), "În Suedia" de V Bryusov (Balanta Nr ), "Moartea de aur" de S Solovyov (Balanta Nr ), " În dansul zilei" de Y Baltrushaitis (Balanta Nr ), "Bucuriile porumbeilor albi" de K Balmont (Balanta Nr ), "Colier" aceluiași Balmont (Lână de aur Nr , , i ), "Umbre înviate" de Bryusov (Lână de aur Nr ), "Tegge antic" de M Voloshin (Lână de aur Nr ), "Poezii despre Holy Love" de S Gorodetsky (Golden Fleece Nr ), "Crimson Feast of Dawn" de F Sologub (Golden Fleece Nr ) și alții Motivul pentru care se face distincția între ciclurile acestor două feluri ar trebui să fie clar: dacă "Mască de zăpadă" sau "Eros" reprezintă într-adevăr un fel de analog al unei poezii, cules doar din poezii individuale și, prin urmare, sunt retipărite fără modificări de la o ediție la alta edition , apoi toate ciclurile numite publicate în "Balanță" și "Lână de aur", au fost special create pentru aceste ediții și atunci când au fost retipărite, dacă erau (cum ar fi, de exemplu, "Northern Sun" sau "În Suedia"), au fost hotărât reconstruită Asa de, treizeci / General inclusiv ciclul din cartea "Toate melodiile" (sub titlul "Despre granite"), Bryusov înlocuiește poemul "Karl XII" cu altul ("Ora mohorâtă") și reconstruiește compoziția, iar Ivanov își schimbă și mai mult ciclul În cele mai multe cazuri, ciclurile de acest fel se prăbușesc în general Ni se pare că ciclurile "ocazionale", cu toată importanța lor pentru un critic textual și un cercetător interesat de evoluția creativă a poetului, încă nu pretind a fi altceva decât o prezentare a unei serii de poezii alese pentru una sau alta problemă de actualitate pentru momentul prezent, atunci ca cicluri "indescompuse" atât autorul, cât și cititorii sunt percepuți ca un singur text, care trebuie citit în această calitate Și în astfel de cazuri, natura de gen a unui astfel de ciclu ne face să-l percepem ca o unitate în întregime, și nu poeziile individuale care îl alcătuiesc Acest lucru se manifestă cu o claritate deosebită în ciclurile lui M Kuzmin din - , care sunt incluse în cartea "Rețele" ("Dragostea acestei veri", "Povestea întreruptă", "Rachete" și, de asemenea, a alcătuit a treia parte a cărții "Întâlnire înțeleaptă", "Consilier", "Avioane"), în care primele trei sunt în mod sincer conduse de intriga și pot fi chiar descrise prin paralele prozaice (cum ar fi "Povestea întreruptă", nu doar dedicat acelorași evenimente ca prozaica "Casa de carton", dar chiar tipărită cu ea, provocându-i o oarecare jenă lui Kuzmin) Pentru ca poemele individuale să devină posibile pentru percepția autorului însuși (și, probabil, a cititorilor), au trebuit să treacă aproximativ ani: în Izbornik ( ) pregătit pentru publicare, dar neimplementat și în cartea scrisă de mână Poezii ( ) ) constatăm că unele dintre poemele acestor cicluri sunt în afara integrității originale (în viitor, compilatorii antologiilor vor pierde, în general, ideea a ceea ce a servit drept principiu original al unificării) Fiind în acești ani în orbita simbolismului rusesc, comunicând constant cu Vyach Ivanov, care a lucrat activ cu Meyerhold în teatrul lui V F Kommissarzhevskaya, publicat în Scales, The Golden Fleece și almanahuri simboliste, Kuzmin a adus practica "ciclului de necompunet" aproape la limita logică, pentru a scăpa de el mai târziu, dar pentru a reveni din nou în poeziile mijlocului și a doua jumătate a anilor : întreaga colecție Păstrăvul sparge gheața este formată tocmai din astfel de cicluri, adesea confundate cu poezii Este foarte posibil ca nu numai ciclurile ca atare, ci și tipurile de cicluri să pretindă independență de gen În primul rând, aici, bineînțeles, Trifoiții sunt amintiți, devenind Sistemul de gen al simbolismului rus făcut celebru de "Sicriul Chiparos" Cu toate acestea, tradiția acestor "trifoi" s-a dovedit a fi foarte neproductivă și, ceea ce este mult mai important, structura lor în sine a fost instabilă Diverse variante ale compoziției atât a colecției Annensky în sine, cât și a ciclurilor individuale care o alcătuiesc, fac să se îndoiască de oportunitatea de a le evidenția ca gen special Deci, rezumând câteva rezultate (evident intermediare), trebuie spus că, în opinia noastră, în opera poetică a simboliștilor ruși, în primul rând, a existat o delimitare decisivă de tradiția conștientizării "matryoshka" a relația dintre genuri și genuri Categoria genului literar a încetat să mai joace vreun rol semnificativ în opera lor, în timp ce extinderea noilor genuri a devenit o strategie conștientă pentru mulți poeți (dintre figurile din primul rând, poate singura excepție este F Sologub) În plus, trebuie remarcată o creștere bruscă a numărului de genuri reale și potențiale și transformarea tradițiilor genurilor în munca lor În fine, în poezia simboliștilor se creează noi unități de gen, absorbind formal genurile tradiționale (și noi), dar echivalate funcțional cu ele în acea unitate a memoriei de gen, care ne face să tratăm cartea de versuri sau "cartea vieții" " ca o unitate interioară necompusă Cu toate acestea, merită remarcat faptul că atitudinea simbolistă față de genuri nu a durat mult și de fapt nu a supraviețuit erei crizei simbolismului Atât acmeiștii, cât și futuriștii au încetat să lupte pentru dezvoltarea extinsă a genurilor poetice, "cartea de poezie" s-a transformat în ceva complet diferit , dar conceptele de "epos" și "versuri" au început să funcționeze din nou activ Atât pentru acmeiști (mai ales pentru Gumilyov), cât și pentru futuriști (în special pentru Hlebnikov, și mai târziu, în anii , și pentru Pasternak), ele devin fără îndoială relevante Dar acesta este subiectul unui articol complet diferit CATEVA REFLECTII PE TEMA Răspunsul la întrebarea despre posibilitatea de a scrie istoria literaturii nu poate fi lipsit de ambiguitate, fie și doar pentru că întrebarea în sine se descompune în mai multe similare, dar departe de a fi identice - este posibil: Un curs de istoria literaturii pentru școli și universități (se pare că nu mai există institute la noi) Așa-numita istorie "conceptuală" a literaturii În sfârșit, istoria de tip academic, unde "academismul" nu înseamnă un stil plictisitor, ci sugerează minuțiozitatea și caracterul fundamental al studiului Deci, răspunsul la primele două întrebări poate fi destul de pozitiv atât în domeniul practicii (există multe astfel de cărți și cursuri de curs), cât și pur teoretic Mai mult, timpul prezent, poate pentru prima dată în secolul trecut, face ca o astfel de posibilitate să fie absolut reală În primul rând - despre istoria "pedagogic" În urmă cu aproximativ o sută de ani, când întreaga istorie a noii literaturi ruse, conform memoriilor lui Tynyanov, era numită "tru-la-la" și existau doar diverse materiale pentru crearea ei, este greu să vorbim despre vreo sistematică și la fel în același timp, curs bazat științific Li ar putea merge Un exemplu de întreprinderi maghiare este probabil în mintea tuturor La începutul anilor , mai exista posibilitatea de a face ceva concret, dar fereastra s-a închis prea repede Numeroase manuale școlare și universitare au devenit învechite înainte de a apărea în magazine, chiar și cele care prezintă un interes considerabil pentru istoricii criticii literare (Gukovsky în secolul al XVIII-lea, Trotsky-go-Tronsky despre literatura antică, Mihailovski la începutul secolului al XX-lea) , și unele altele), nu mai pot fi considerate potrivite pentru astăzi, pentru că sunt prea multe concesii la ideologie, iar pe alocuri chiar material depășit Astăzi, un profesor care este cinstit cu sine și cu știința poate, bazat pe cercetările solide ale oamenilor de știință (nu Câteva gânduri despre subiect inclusiv pe sine, desigur, din acest număr), să construiască un curs istoric și literar fără a ține seama de credințele tradiționale, care și alaltăieri păreau de nezdruncinat Un alt lucru este că se va confrunta cu o serie de probleme metodologice care vor necesita imediat rezolvare În primul rând, după cum se pare, ele vor fi legate de relația dintre literatură și, așa cum spun formaliștii, seriale nonliterare Încercarea nereușită de a combina aceste două categorii într-o formă mai mult sau mai puțin acceptabilă științei, întreprinsă de ei și studenții lor, a fost continuată prin eforturile structuraliștilor și, mai ales, bineînțeles, Yu M Lotman Astăzi, din ce în ce mai mult, diverse împrejurări invadează sfera criticii literare, care anterior nu erau luate în considerare deloc sau erau luate foarte limitat Politica și economia, retorica statului și schimbările sociale, miturile publice și circumstanțele vieții private devin din ce în ce mai esențiale atunci când vorbim despre literatură Și, în cele din urmă, uneori pare că geneza celor trei cozi a lui Uvarov este mai importantă pentru soarta literaturii ruse decât opera lui Pușkin sau Gogol din anii Fără îndoială, acest lucru se datorează talentului autorilor care au dezvoltat cu brio aceste probleme în ultimii ani Cine nu este interesat de "Feding the Double-Headed Eagle" sau de studiile lui V M Jivova! Este imposibil de imaginat un istoric literar care să nu țină cont de lucrările lui M A Kolerova sau V I Kaydan! Dar interesul pentru astfel de probleme, extrem de fructuos în multe situații, duce adesea la o denaturare a opticii de cercetare și predare Spunem asta, realizând clar că aruncăm pietricele în propria noastră grădină și, prin urmare, ar trebui să explicăm poziția care de obicei se dovedește a fi ascunsă, de la sine înțeleasă Cea mai fructuoasă poziție pentru un critic literar, din punctul nostru de vedere, este poziția unui analist al seriei intraliterare și, în primul rând, desigur, a operelor în sine Dar aici, înaintea oricărui autor (și profesorul), apare o problemă care necesită o soluție permanentă, problema corelației dintre banal și original Înțelegerea unei opere literare este limitată de anumite limite, dincolo de care cercetătorul este categoric contraindicat Cu toată lipsa de fond a semnificațiilor inerente lucrării, este foarte posibil să se contureze limitele unei interpretări convingătoare Dacă vă place, cu această înțelegere, vorbim despre un fel de fântână, arbitrar adânc, dar numai în cadru Cel mai adesea, atunci când se judecă rolul cutare sau cutare autor în istoria literaturii, se pleacă de la prezumția unei înțelegeri mai mult sau mai puțin asemănătoare cu cititorul operelor sale și / General Prin urmare, nu te repeta, pentru a nu părea banal În limitele acelei istorii ipotetice a literaturii, despre care vorbim încă în viitor, o astfel de atitudine nu este teribilă, întrucât profunzimea înțelegerii poate fi considerată o proprietate comună și nu se angajează în mod specific în prezentarea propriei viziuni asupra sens Dar în cadrul unui curs școlar sau universitar de istorie și literatură nu se poate vorbi de vreo prezumție Ignoranța uluitoare a majorității covârșitoare a actualilor solicitanți și a studenților din anul I, susținută activ de diverse campanii de publicitate în domeniul literaturii moderne, iar acum și de introducerea unui dezastru național - Examenul Unificat de Stat, te face să te pronunți și chiar scrie astfel de platitudini care te fac să te simți inconfortabil Dar este și imposibil să lași un elev (școlar) fără ele Prin urmare, atunci când citiți un curs istoric și literar, trebuie să călcați pe gâtul propriului cântec, clar și în concordanță cu granițele percepute, interpretând semnificațiile elementare ale operei, pentru a nu lăsa ascultătorii în mod obișnuit și plăcut ignoranţă Înmulțirea semnificațiilor este lăsată în sarcina unor investigații științifice din ce în ce mai specializate și aici se impune, depășind timiditatea, să punem în cuvinte un gând mai constant, care ia naștere din ce în ce mai des în câmpul luminos al conștiinței Această idee este elementară, dar totuși pare utilă: orice studii din rândurile non-literare au sens pentru savantul literar doar atâta timp cât pot explica ceva în sistemul literaturii Acolo unde vorbim de mișcarea inversă, adică unde literatura este folosită ca instrument de explicare a proceselor din alte sfere ale realității, nu mai avem de-a face cu critica literară, ci cu altceva Fără să pretind că sunt riguros în toate formulările, aș dori să ilustrez acest raționament simplu cu un exemplu Pentru conștiința unui cititor obișnuit (deși calificat), opera lui Tyutchev este clar împărțită în două domenii - versurile care i-au adus faima și poezia politică, cuplate cu tratate Într-un articol relativ recent, R Leibov a citat un discurs oral al lui David Samoilov, care a numit acest fenomen fenomenul a două volume de Tyutchev - un volum de poezie bună și un volum de poezie rea * Așadar, dacă apare vreo lucrare care explică contextul (oricare ar fi - filozofic, politic, social, personal ) al poemelor din primul volum, se dovedește a avea drept scop tocmai aprofundarea înțelegerii noastre a sensului poeziei În cazul unei explicații a împrejurărilor care au dus la apariția poeziei de al doilea tip, pentru cititor, de regulă, nu se înmulțesc sensurile poemului în sine, ci cutare sau cutare situație pentru care este destinată poezia este mai bine înțeles Câteva gânduri despre subiect numit Aproximativ vorbind, poemul trece din sfera literaturii în sfera politicii, pierzând astfel în cele din urmă interesul pentru criticul literar Repetăm că vom fi gata să fim de acord cu cei care explică convingător greșeala în cazul lui Tyutchev, dar sperăm că însuși cursul gândirii este suficient de clar Una este pentru un "frumos", cum s-ar spune mai înainte, roman sau poem, iar altceva este destinația lor pentru sfere din afara literaturii În consecință, istoria literaturii, care face din literatura însăși un material pentru ceva neobișnuit pentru ea (istoria gândirii sociale sau a luptei de clasă, circumstanțele economice ale vremii sau conștiința de sine națională, ilustrarea proceselor politice sau schimbarea culturală) paradigme), încetează să mai fie istoria literaturii prin excelență, transformându-se în altceva După ce am terminat această digresiune prelungită de la subiectul direct, să revenim la cursul istoriei literaturii În prezent, când adăugiri sau tăieturi ideologice nu sunt neapărat cerute de la lector, este destul de adecvat să explicăm astfel de subiecte semi-silt și complet interzise pentru istoria anterioară ca roman antinihilist sau literatură despre emigrație, ținând totodată cont pe care nimeni nu-l posedă cu o voință incontestabilă de a te obliga să proclami "turma lui Panurge" sau romanele lui Breșko-Breșkovski ca capodopere ale literaturii mondiale, iar Ivan Ilyin din anii emigranților ca geniu al gândirii filozofice mondiale Tocmai această libertate (care, desigur, este încălcată de Ministerul Educației, dar încă nu la fel de convingător ca fosta, sovietică) care face posibilă studierea istoriei atât a literaturii ruse, cât și a celei mondiale Singura dorință care pare să nu le vină practicanților este crearea de tabele sincronistice care ajută la prezentarea relației mai multor povești într-o formă foarte vizuală Aceleași tabele, dacă ar fi întocmite cu prudență și competență, ar face posibilă eludarea unei analize amănunțite tocmai a celor din afara literaturii, dar necesare înțelegerii trăsăturilor evenimentelor și faptelor acesteia În plus, toate cele de mai sus se aplică lucrărilor de natură conceptuală Înlăturarea restricțiilor ideologice a făcut posibilă apariția unor istorii literare, atât pur liberale, cât și extrem de loiale, atât structuraliste, cât și psihanalitice, ambele bazate pe concepte religioase și complet marxiste Meritul cel mai mare al acestui sector de studii istorice și literare este pluralismul său fundamental Orice concept este bun atâta timp cât nu este impus fără greș "Psihodiacronologia" sau lucrările despre catolicitate în literatura rusă sunt necesare pentru ca un profesionist să cunoască, dar / General a le prezenta sub forma unei învățături mereu vie, atotcuceritoare ar fi înfricoșător Din ce în ce mai mult, se întâlnește opinia că viziunea istoriei ca un set de evenimente reale este iremediabil depășită și ar trebui înlocuită cu ideea diferitelor jocuri mentale pentru filozofi, jucători de mărgele de sticlă sau băieți și fete amuzanți de computer Dar din anumite motive, încă există (și, se pare, nu vor înceta să existe curând) oameni pentru care istoria nu este un loc pentru propria ei autoafirmare a descrietorilor ei dintr-un anumit punct de vedere, ci un obiect care are propriile legi, independente de ele și supuse înțelegerii ca o realitate care trăiește în afara noastră și nu ne ascultă Poate că principala problemă cu majoritatea istoriilor literare "conceptuale" este că pentru autorii lor există un set limitat de fapte care trebuie interpretate într-un mod adecvat pentru a obține o ideologie frumoasă care să corespundă modei actuale La limita unei astfel de dorințe se află dorința de a-și limita cunoștințele la programa școlară în literatură, și poate la un set și mai mic de informații Nu întâmplător Mumu sa bucurat de o asemenea popularitate în ultima vreme Un eseu exemplar pentru elevii de clasa a patra apare ca un depozit de înțelepciune, descriind în mod strălucit întreaga lume a unui rus, nu numai din timpul lui Turgheniev, ci și a tuturor celor anterioare și ulterioare Și ce poate fi creat din "Mumu", "Alyosha Gorshka" și, să spunem, "Soarta unui om" în ansamblu - wow! Va exista istorie, și mentalitate, și discurs, simulacre și tot ce este în lume Desigur, toate aceste argumente reduc aspirațiile destul de serioase la absurd Dar ce să faci! Sincer să fiu, singura încercare conceptuală de a crea o istorie a literaturii ruse de o perioadă relativ scurtă, care încă ni se pare relevantă, este I P Smirnov, mai ales în versiunea completă recent publicată Orice altceva moare decisiv odată cu timpul său, incapabil să supraviețuiască modei științifice, care acum se schimbă cu aproape aceeași intensitate ca și moda în îmbrăcăminte Deci atât istoria "educativă" a literaturii, cât și istoria "inventată" a literaturii pot exista destul de bine în epoca noastră, fiind mai mult sau mai puțin utile, dar în același timp foarte limitate în utilizarea lor Sunt potrivite fie pentru studenții care știu puțin și sunt departe de a fi pregătiți să lucreze independent în acest domeniu, fie pentru jurnaliștii care sunt supuși modei literare, reproducând de bunăvoie cuvinte frumoase, neavând nici timp, nici dorința să se gândească la sensul lor Câteva gânduri despre subiect Există însă și o a treia istorie a literaturii, care este o disciplină filologică serioasă, care își găsește expresie doar parțial în colecții de două, patru sau zece volume Această istorie a literaturii este menită să nu construiască un fel de realitate fictivă, ci să înțeleagă realitatea care a existat cu un anumit număr (oricum câteva mii sau câteva zeci) în urmă și să o descrie ca un set de probleme destul de complexe, mai ales complexe din cauza la faptul că le cunoaștem deja nu în virtutea experienței directe, ci ca pe ceva străin, accesibil doar studiului științific Această banalitate, în general, aparține, însă, sferei formulărilor, și nu a ceea ce se face în practică Este puțin probabil să existe un specialist serios care să nu fie de acord cu cuvintele noastre, dar cu greu vor fi foarte mulți care vor căuta să-și dea seama pe deplin de responsabilitatea lor față de momentul care îi vine în atenția În viața de zi cu zi literară, cel mai adesea cineva trebuie să se confrunte cu starea de lucruri descrisă de celebra frază: "Orice îți lipsește, nu există nimic" Blestemul Ecaterinei încă mai atârnă peste Telemahida și majoritatea celorlalte lucrări ale lui Trediakovsky Nu există o ediție demnă a Sumarokov Nu există Derzhavin care să poată concura cu Grotovsky Întregul Jukovsky, Fet și Ba (o) ra-tynsky abia încep Mi-e rușine să spun, dar noul (și de fapt primul) academic Pușkin este blocat, ca și precedentul doi În aproape fiecare librărie, un raft, sau chiar mai mult, a fost pus deoparte pentru lucrările diverșilor autori demni despre Pușkin, în așteptarea publicării lucrărilor sale, care să absoarbă tot ceea ce merită atenție care s-a făcut în peste cincizeci ani de la sfârșitul celui precedent, va trebui să fie mai mulți ani, și chiar dacă este grăbit de voința unui anumit manager, inevitabil se va dovedi a fi incomparabil mai rău decât predecesorul său Ar trebui să continui? Să aruncăm o privire rapidă asupra domeniului supus direct atenției autorului acestui articol în calitate de specialist îngust, adică sfârșitul secolului al XIX-lea și începutul secolului al XX-lea Slavă Domnului, academicianul Gorki avansează încet, dar academicianul Blok este blocat pe prima carte a volumului al șaptelea, pe lângă faptul că o ocolește pe a șasea (iar cei care au ieșit plâng după analiză critică, mai ales cei formați la IMLI) Nu este nimic de spus despre Leonid Andreev, precum și despre Kuprin Un Korolenko bine cenzurat nu poate fi în niciun caz considerat apt pentru consum La Merezhkovsky (precum și la Gippius) doar poezia este publicată în mod adecvat, în timp ce proza rămâne neglijată de neînțeles Pentru a a enusa oară Sologub este prezentat ca o colecție mărunțită și mutilată / General scrieri alese Bryusov nu este doar mutilat de cenzura sovietică, dar este și reprezentat extrem de incomplet Andrei Bely este publicat sub formă de lucrări adunate în așa fel încât ar fi bine să nu fie publicate Și așa mai departe și așa mai departe, ad infinitum Nu numai atât: chiar și în acele cazuri în care apare o publicație de o importanță primordială, aceasta este întâmpinată cu o tăcere de moarte SI Gindin a realizat o ispravă de cercetare publicând aproximativ o sută de scrisori ale lui Bryusov, păstrate în schițe - și se pare că nu a putut fi găsit nimeni care ar fi spus asta în tipărire după analizarea rezultatelor acestei publicații Chiar și disertatorii (care au trebuit să se ocupe de asta în calitate de oponent) consideră că nu este necesar să se familiarizeze cu această lucrare, chiar dacă are legătură directă cu subiectul muncii lor A V Lavrov, J Malmstad și T V Pavlov a publicat în mod exemplar corespondența lui Bely cu Ivanov-Razumnik - câți au citit-o, cu excepția specialiștilor îngusti? Nimeni nu a înțeles serios experiența almanahurilor "Trecut" - de cărți, care ocupă un raft întreg pe raft, sunt folosite doar într-o măsură foarte mică Iar ultima lucrare începută de Vladimir Alloy și continuată după moartea sa este almanahul "Diaspora", nouă volume de aproximativ de pagini fiecare? Oamenii care se consideră istorici literari de la începutul secolului al XX-lea cred că este posibil să se facă referire la publicații aleatorii (cum ar fi Z Gippius în două volume de la Tbilisi) și să excludă straturi întregi de material din câmpul lor vizual Cu toate acestea, aceasta este deja o sferă foarte departe de raționamentul inițial Să revenim la cel mai superficial inventar a ceea ce nu avem Există foarte puține publicații demne, așa cum am menționat deja Dar nu există o bibliografie de bază, fundamentală, demnă Dintre toate revistele și ziarele literare de la începutul secolului, doar câteva dintre ele moderniste sunt scrise decent - "New Way" cu "Întrebări de viață", "Cântar", "Lână de aur", "Trecere", "Hiperborea" " (pe Internet puteți găsi, de asemenea, "Lucrări și zile"), și există, de asemenea, un tablou cu "Gândirea rusă" pentru - (în anii emigrației, revista este pictată în "Cercetări privind istoria rusului Gând") Între paranteze, observăm că articolele de natură filozofică sunt încă luate în considerare cumva Pe lângă lucrările asociate cu numele lui M A Kolerov, se poate numi o altă carte care are o mulțime de neajunsuri, dar încă nu este utilă Și ce să faci cu ficțiunea, traducerile, critica? Petersburgii au cel puțin ocazia să folosească A D Alekseev, pe care regretatul bibliograf nu a avut timp să-l completeze, dar a pictat partea principală a revistelor Și toți ceilalți trebuie să se uite în mod independent prin seturile anuale ale unei reviste după alta, număr cu număr, care Câteva gânduri despre subiect să fac o treabă care ar fi trebuit făcută cu mult timp în urmă Este o afacere foarte proastă cu ziarele Nici măcar cele mai mari (cum ar fi Novoye Vremya, Birzhevye Vedomosti, Rech, Russkiye Vedomosti) nu au fost atinse de bibliografi Și ce putem spune despre, să zicem, micile ziare moscovite de după , care au publicat mulți autori importanți pentru literatură! Sau despre ziarele de la Kiev! Sau limba îngheață și stiloul se oprește Ce înseamnă asta pentru istoricul literar? Din nou, singurul exemplu: o carte de memorii de A A Kondratiev - despre Annensky și "Noua cale", Blok și Sologub, Viktor Polyakov și Leonid Andreev A strânge totul nu este timp suficient Rămâne doar să visăm că într-o zi cel puțin un ziar rusesc de la începutul secolului va publica tot atâtea materiale ca despre Riga Segodnya - două volume de liste numerotate de materiale de interes pentru un istoric cultural și cinci volume de scrisori din arhiva ziarului (opera lui Yu Abyzov, B Ravdin și L Fleishman) Dar aici ne îndreptăm deja în domeniul studiilor surselor pe o scară mai largă - la arhive și publicarea materialelor de arhivă Nu se poate spune că nu s-a făcut nimic în acest domeniu, dar până acum sunt mai multe nedezvoltate decât cele introduse în circulația științifică Chiar și fondurile de arhivă binecunoscute (cum ar fi Bryusov și Ivanov în RSL, Voloshin și Sologub în IRLI, Akhmatov în Publichka) sunt pline de oportunități pentru descoperiri constante și ce putem spune despre cele care s-au dovedit a fi împrăștiate în diferite arhive ! Astfel, publicarea moștenirii epistolare a lui Andrei Bely durează de mult, dar complexe atât de masive precum corespondența cu Emil Medtner rămân încă nepublicate Se pregătește pentru publicare, dar corespondența lui Bryusov cu P P Pertsov este cea mai importantă sursă pentru istoria simbolismului rus timpuriu Corespondență Vyach Ivanov cu Blok și Bryusov a fost tipărit în fragmente, iar cu Bely nu a fost tipărit deloc Texte autobiografice atât de importante precum "Material pentru o biografie " și "Prescurtarea la jurnalul lui Bely" nu au fost publicate, "Istoria unui suflet conștient de sine" a fost tipărită dintr-o copie defectuoasă, jurnalul lui Bryusov a fost tipărit foarte mult prost și aproximativ un sfert, iar jurnalul lui Vyacheslav Ivanov a fost publicat fără componenta sa cea mai importantă Dar ce putem spune despre epistolar și jurnale, când sute de poezii ale lui Sologub, cel mai mare poet rus , nu au fost încă publicate, când lucrarea la colecția de versiuni a "Poeme fără erou" nu a fost finalizată , și, în general, descoperirea mai multor texte necunoscute până acum de aproape orice scriitor / General începutul secolului nu stârnește nicio reacție din partea celor mai calificați cititori, pentru că le este clar că în arhivele rusești și străine se mai găsesc o mulțime de lucruri necunoscute și pierdute Există, și destul de regulat, întrebări cu definiția paternității unei opere Și acest lucru este destul de firesc, întrucât I F Masanova a apărut acum mai bine de de ani, dar mergea, desigur, chiar mai devreme și trebuie revizuit și completat (poate cititorii revistei New Literary Review își amintesc cum R D Timenchik și J Malmstad au determinat cine deține pseudonimul Andrey Duganov) ; unele lucrări trebuie excluse din canonul anumitor autori (de exemplu, autorul ar trebui să se pocăiască că el însuși a inclus două poezii printre poeziile lui Hodasevici: una scrisă de N N Berberova și alta necunoscută de cine); în cele din urmă, este necesar să se studieze cu atenție unele dintre manuscrise (cum ar fi acele manuscrise ale lui Gumilev care sunt păstrate în arhiva lui P N Luknitsky, achiziționată de Casa Pușkin, sau marele complex de poezii necunoscute ale lui Ahmatova, care se află în mâini private) O problemă deosebită o prezintă cazurile în care autorii au lucrat în cea mai strânsă cooperare - să fim atenți la lucrarea recentă a lui K A Kumpan și A V Lucrarea lui Lavrov privind determinarea paternității unor poezii de Merezhkovsky și Gippius sau problema lui An N Che-botarevskaya în activitatea creativă a lui Sologub Este necesar să se studieze cu seriozitate problema editorială, a cenzurii și a altor interferențe non-autorale în textele lucrărilor Deci, există o copie a "Poemul evenimentelor" de K Bolshakov, unde au fost restaurate note cenzurate, textul complet a fost publicat Cu toate acestea, compilatorii volumului "Poezia futurismului rus" din "Noua bibliotecă a poetului" V N Alfonsov și S R Krasitsky a preferat în mod destul de conștient textul binecunoscut, crezând că opera futuriștilor ar trebui studiată în versiunea originală, cu toate trăsăturile sale Această alegere a fost făcută și explicată, așa că nu puteți fi de acord cu ea, dar trebuie respectată Dar iată decizia lui E G Domogatskaya să publice în binecunoscuta carte în trei volume a lui M Kuzmin a editurii "Agraf" povestea "Casa de carton" și o recenzie a primului volum din "Cor Ardens", nu bazată pe originale de tipărire, ci bazată pe texte distorsionate de greșelile tipografilor și interferența editorială, pare a fi explicată doar prin ignorarea surselor Este bine cunoscut faptul că cea mai importantă componentă semantică a poeziei începutului de secol este alcătuirea de cicluri și culegeri Desigur, pentru fiecare poet importanța lui este diferită, dar este imposibil să o neglijezi deloc Între timp, marea majoritate a publicațiilor, chiar și cele foarte reputate, o ocolesc Cunoscutul bloc Câteva gânduri despre subiect canonul nu a prins contur imediat, iar un studiu serios al operei lui Blok este imposibil fără a face referire la prima ediție a "Poezii despre frumoasa Doamnă" sau la "Pământul în zăpadă" Acum, din fericire, majoritatea primelor opțiuni pentru aranjarea versurilor sunt disponibile, pentru că o serie de publicații retipărite, inclusiv cele cuprinse în ediția publicată sub redacția generală a S S Lesnev a adunat lucrări ale lui Blok, permite aproape oricărui cercetător să rezolve singur această problemă Dar cum rămâne cu canonul lui Bryusov (și nu a fost schimbat doar de propria intenție a autorului, ci a fost și distorsionat de cenzură)? Cum să rezolvi problema celei mai faimoase colecții a lui Balmont, Let's Be Like the Sun, unde autorul a fost nevoit să rechidă în grabă găuri după intervenția de cenzură? Cum să-i faceți pe oameni de știință să înțeleagă că compoziția și compoziția "Cântecelor Alexandriei" lui Kuzmin este o problemă separată și destul de serioasă? Aici, desigur, este enumerată doar o parte din acele întrebări nerezolvate sau cel mai recent rezolvate care ar trebui să fie clare pentru orice istoric al literaturii ruse de la începutul secolului al XX-lea Cu toate acestea, majoritatea cercetătorilor nu numai că nu întreabă despre ele, dar chiar de foarte multe ori nici măcar nu bănuiesc existența lor Și cum poți scrie ceva fără să ai o idee despre baza fundațiilor - textul lucrării? Se pare că nu există un răspuns la o astfel de întrebare, dar între timp, în activitățile practice ale multor și multor autori, acesta, din păcate, se găsește instantaneu Și mai multe întrebări apar atunci când trecem dincolo de critica textuală Din nou, pentru a numi doar una: aproape că nu există o cronică a activităților celor mai importante societăți, cercuri și întâlniri literare, care să fie reunite în vreun fel Și dacă cu greu este posibil să-l creăm în cazul "Atelierului poeților", atunci să restaurăm, să zicem, o imagine a întâlnirilor "Academiei de versuri" (alias "Societatea Zeloților Cuvântului artistic" ) sau "Societatea de Estetică Liberă", care au fost destul de consistente acoperite în presă și înregistrate de un număr considerabil de documente este o sarcină destul de fezabilă (din păcate, materialele manualului fundamental al lui Manfred Schruba oferă încă doar indicii despre material, și mai trebuie să fie examinat sistematic de un cercetător interesat și extins de surse destul de numeroase neepuizate de manual) Și, bineînțeles, știm foarte puține despre scriitorii care au fost enumerați de multă vreme în categoriile a doua, a treia și chiar mai puțin importante Lang și Bobrov, Victor și Modest Hoffman, Vl Gippius și Rukavishnikov, Bozhidar și Ivan Ignatiev, Minsky și Ice, Frug și Ratgauz, Potemkin și Nagrodskaya, Mire și Kurdyumov, V Korin și Leonid Afanasiev, Galina și Capital, Buldeev și S Fonvizin, / General Krinitsky și Auslender, Komarovsky și Leonid Semyonov, Skaldin și Elsner - astfel de liste pot fi întocmite în funcție de memorie sau de parcurgerea surselor aflate la aproape kilometri distanță Între timp, legende întregi sunt asociate cu mulți dintre acești scriitori (cum ar fi Bozhidar și Ignatiev), s-au bucurat de o popularitate serioasă (precum Minsky și Viktor Hoffman), critici proeminenți au scris despre ei (cum ar fi Annensky despre Capital), au jucat un rol foarte important într-un un anumit moment (precum Lang, care a participat la primii "simboliști ruși", sau fostul ideolog al "centrifugei" Bobrov) Orice studiu serios al literaturii fără aceste nume va fi evident incomplet Nu vorbim de adevărate descoperiri - autori anterior complet uitați, a căror moștenire este recreată din arhive sau din ediții extrem de rare I Aksenov și V Babadzhan, M Bamdas și P Bogdanova-Belskaya, S Bart și V Gnedov, S Gutan și A Zvenigorodsky, V Kataev ca poet și E Kuzm și na-Karavaeva (mama Maria ), A Lozina-Lozinsky și V Makkaveisky, V Malahieva-Mirovich și G Maslov, V Merkuryeva, D Mirsky și Muni, N Nedobrovo și N Poznyakov, M Talov și I Terentiev, A Tinyakov și A Fioletov, Cherubina de Gabriak, V Shileiko și A Shtikh - am enumerat doar poeții Totuși, din când în când, în cazurile cu scriitori de acest tip, se întâmplă o altă nenorocire: când lucrările lor sunt publicate cu toate onorurile potrivite ocaziei, se pare că au fost adevăratul prim rând, iar proporțiile sunt schimbate La un moment dat, volumul de lucrări de V Komarovsky, publicat de un întreg grup de autori, a fost foarte apreciat de autorul acestui articol și nu există niciun motiv să refuzăm această evaluare, dar cu o avertizare foarte semnificativă: indiferent de cum îți imaginezi Komarovski, indiferent cât de mult te-ai implica în opera lui, este evident că în "anele gloriilor" el este mult mai jos decât Akhmatova și Annensky, Gumilyov și Mandelstam, Kuzmin și Hodasevici - poeți din aceeași generație poetică ca și el , dar de amploare și profunzime mult mai mare Aici ar trebui să intre în joc optica istorico-literară, care păstrează scara comparativă a viziunii Să spunem că, oricât de atenți ne uităm la munca foarte remarcabilului G Chulkov, mai devreme sau mai târziu - și mai bine mai devreme - ar trebui să ne dăm seama că, cu toată simpatia, perspicacitatea, uneori chiar subtilitatea, el se află încă printre cei secundari poeți, și în niciun caz nu de genul despre care Nekrasov a scris cândva Tocmai amploarea și proporțiile ar trebui să stea la baza acelor studii istorice și literare generalizatoare care apar din când în când Într-o astfel de încercare Câteva gânduri despre subiect autorul a avut ocazia să participe Aparent, analiza acestei experiențe poate fi utilă viitorilor oameni de știință care riscă să creeze ceva similar Vorbim despre literatura rusă recent publicată în două volume de la începutul secolului: anii - începutul anilor (Moscova, - Cărțile - ), a cărei creare a fost supravegheată de Departamentul de literatură de la sfârșitul secolului XIX - începutul secolului XX I ML ȘI Poate că merită să recunoaștem că această carte în două volume este cea mai bună publicată până acum - dar aceasta este totuși o mică laudă Dimpotrivă, ar trebui poate să fie luată ca punct de plecare, rezumând ceea ce s-a realizat până acum, și să mergem mai departe, realizând clar că munca nu are sfârșit Aici este imposibil să atingem conținutul și nivelul științific al capitolelor individuale ale acestei lucrări și nu atât din solidaritatea corporativă, cât din conștientizarea clară a complexității și capriciului tradițiilor științifice ale autorilor cărții, care, prin voința sorții și a împrejurărilor, s-au găsit sub o singură acoperire Să încercăm să acordăm atenție doar unui aspect al cărții - ideea cea mai generală a erei literare acoperită de ea și creată după citirea ei Este alcătuit din trei capitole de revizuire menite să creeze o imagine panoramică și să definească setări comune pentru toți autorii ("Literatura rusă a "Epocii de argint" ca integritate complexă", "Filosofia și literatura "Epocii de argint" (apropiere și intersecții) " și "Literatura în cercul artelor"), o serie de secțiuni dedicate mișcărilor literare ("Realism și naturalism", "Realism și neorealism", "Simbolism", "Post-simbolism (remarci generale)", "Acmeism" , "Futurism"), capitole despre artiști individuali și "portrete de grup" deosebite (scriitori-"Satiriconiști", ficționari din anii - , poeți din afara curentelor și grupurilor, noi poeți țărani și prozatori) Metaforic, ideea generală a cărții ar putea fi descrisă ca o combinație a patru tipuri de fixare a procesului: fotografii generale din spațiu, fotografii aeriene ale regiunilor individuale, fotografii ale "vârfurilor muntoase" și, în cele din urmă, fotografii cu elicopterul realizate de la o cotă joasă altitudine În același timp, este evident că în lucrare nu există practic fotografii direct de pe străzile orașului, nu există senzația de a trăi aglomerație și apropiere de ceea ce se întâmplă Mai exact, acest lucru rezultă în primul rând în absența multor nume semnificative Înțelegând că "autobuzul nu este făcut din cauciuc", să spunem totuși că dintre scriitorii și poeții din al doilea sau al treilea rând enumerați mai sus, Afanasiev, Galina, Korin, Mirat și Frug nu sunt menționați deloc în cele două volume carte; Bozhidar, Buldeev sunt marcați cu câteva cuvinte destul de aleatorii și lipsite de angajare (și nici măcar ca poet, ci ca autor al unui articol despre Annens / General com), Vl Gippius, V Hoffman, Krinitsky, Kurdyumov, Lang, Ldov, Ratgauz, Rukavishnikov și Capital; numai despre Bobrov, Ignatiev, Minsky, Nagrodskaya și Potemkin se poate obține măcar o idee după ce a citit o lucrare de peste o mie și jumătate de pagini Dar poate mai important, cărții îi lipsește orice imagine coerentă a industriei literare: sistemul ziarelor, revistelor și editurii, idei despre veniturile scriitorilor și mijloacele de existență, chiar și o panoramă generală a cercurilor, saloanelor și societăților literare, prelegerile și publicul seri, inevitabil punctate, dar încă clar trasate eseu de critică literară (inclusiv critica de ziar) Acest lucru ar face posibil să se ofere cel puțin elemente ale acelei vederi de la o distanță apropiată, și chiar din interior, de care cartea îi lipsește, sincer, acum Și dacă te uiți la imaginile deja indicate de carte, atunci nu este atât de greu să observi lacune în ele De exemplu, este foarte semnificativ faptul că a apărut un capitol despre filozofie și literatură, dar imediat se pune întrebarea: de ce nu există un capitol despre literatură și religie (mai ales la începutul secolului XX cu căutări intense în acest domeniu!) și forme cvasi-religioase de conștiință? De ce este ocolită subiectul "literatură și politică", ceea ce a devenit în sfârșit posibil pentru un studiu imparțial? Cărțile apărute recent (deși mai ales în străinătate) fac o problemă absolut urgentă studierea imaginii literaturii străine care se dezvoltase în Rusia până la sfârșitul anilor și schimbările acesteia de-a lungul timpului care ne interesează Un capitol despre relația dintre literatură și jurnalism, care a fost foarte puțin studiat până în prezent, ar fi foarte util Ar fi esenţial să se contureze măcar locul literaturii "provinciale" în tabloul general al epocii Poate că un capitol special ar trebui să fie dedicat problemei schimbărilor generale în poetică Desigur, se vorbește multe despre aceasta în legătură cu opera autorilor individuali, dar, aparent, ar fi util pentru cititor să citească despre motivul pentru care o parodie sau un feuilleton poetic umoristic capătă brusc o asemenea importanță, ceea ce a provocat dorința unui fel de "serializare" (cum ar fi romanele lui Amfiteatrov sau Familia blestemata a lui Rukavishnikov), cum agendele și scrisorile își schimbă funcțiile (și în general cum se schimbă granița dintre literar și nonliterar) etc și așa mai departe Desigur, ar fi necesare reflecții speciale asupra granițelor literaturii "înalte" și de masă, asupra scriitorilor senzaționali, asupra romanelor scandaloase etc Un astfel de raționament ar putea părea abstract dacă nu ar implica consecințe destul de semnificative Asa de, Câteva gânduri despre subiect oricine va fi izbit de absenţa printre "vârfurile muntoase" a numelui lui V V Rozanov Dar pentru că este absent pentru că Rozanov nu poate fi numit în forma sa pură nici romancier, nici filozof, nici publicist, nici critic - este un scriitor în sensul larg pe care cuvântul îl dobândește la începutul secolului Ar fi ciudat să scrii despre el doar ca prozator, deși este absolut imposibil să ne imaginăm literatura secolului al XX-lea fără The Solitary and Fallen Leaves Într-un fel, cifre similare (deși, fără îndoială, la o scară mai mică) sunt D V Filosofii sau V P Burenin, despre care, din păcate, nu există studii inteligibile O problemă separată, pe care o putem atinge doar aici, este studiul cititorului din acest timp Undeva poate fi realizată prin mijloace tradiționale, dar în cazul realității modernismului rus și a avangardei timpurii sunt necesare abordări speciale care să țină cont de problemele generatoare de viață ale acestor două ramuri ale culturii Cuprinsă și descrisă teoretic, implementată în practică, această tendință în literatură și-a format cititorul, care nu era capabil de creativitate artistică independentă, dar care era capabil să perceapă în mod adecvat chiar așa, departe de a fi elementar, arta Într-un cuvânt, o mare lucrare în două volume, care rezumă într-o anumită măsură rezultatele unor evenimente despărțite de noi de o distanță complet istorică, demonstrează încă o dată câte lacune mai rămân în cunoștințele noastre despre una dintre cele mai semnificative epoci literare din istoria Rusiei Și aceasta, cu cea mai mare claritate, marchează spațiul activității istoricilor literari - firesc, nu numai din această perioadă Dacă ne gândim la literatură după , vom vedea și mai multe probleme - în primul rând, din cauza împărțirii în două părți uriașe care trăiesc după legi diferite și, în al doilea rând, din cauza faptului că partea sa, care s-a aflat sub regulă a demnitarilor sovietici de diferite trepte și competențe, a existat, într-un fel sau altul adaptându-se la aceste condiții care nu fuseseră niciodată îndeplinite până acum, despre care avem încă extrem de puține informații Se pare că literatura rusă a secolului al XIX-lea ar trebui să facă, de asemenea, obiectul unei analize amănunțite, inclusiv acumularea treptată de noi informații, forțând ajustări la schemele tradiționale Poate că situația este ceva mai bună în literatura secolului al XVIII-lea, unde inserțiile și ștergerile ideologice au fost întotdeauna mai puțin sesizabile, dar aici este mai mult la latitudinea experților să vorbească / General În formațiunea ciudată care este televiziunea actuală (ca fapt caracteristic, remarcăm, de exemplu, redifuzarea constantă a filmului de acțiune sovietic serial "Fronita de stat", unde răufăcătorii sunt "kulaci" și preoți, puternic idealizați în producția din prezent), nu este deloc dificil să întâlniți meșteșuguri din aceeași epocă, unde este demonstrată inteligent o idee destul de tipică a culturii de la începutul secolului, caracteristică acelor condiții : de pe scenă se poartă o declamație melodică isterica a unei actrițe beate sau coca-cola, însoțită de ilustrații plastice pornografice naive (după standardele sovietice, bineînțeles), în sală, oameni de afaceri serioși discută cum ar fi mai de încredere pentru ei să scape de la catastrofa iminentă, iar la ușile din față se aflau fie cekisti, fie agenți albi de contrainformații Cât de mult a revărsat în noi din paginile diferitelor cărți, de pe scenă, de pe ecrane! Înstrăinarea, destul de legitimă în artă, a vizat respingerea completă a fostei culturi, unde cabotini naivi fără nume, furnizori prudenti de materie de lectură și "vizionare", diverși Bessonov și alte pseudogenii au fost echivalați cu Blok, Kommisarzhevskaya, Vrubel Schema s-a dovedit a fi destul de puternică, deoarece a fost pictată de oameni talentați, iar singura modalitate de a o duce acolo unde ar trebui să fie, la cele mai îndepărtate depozite de cultură, este să i se opună cu cunoștințe istorice serioase, bazate în primul rând pe înţelegerea epocii la maximum formă complexă accesibilă omului Prin urmare, încercările de "închidere a subiectului" în orice fel par a fi în mod evident inutile Ea există întotdeauna și va fi deschisă până când nu vom mai simți propria noastră țară și istoria ei ca un organism viu, din care noi înșine facem parte Puteți refuza acest lucru, dar atunci va trebui să vorbiți despre altceva, sub rezerva conducerii unei științe diferite GANDURI NOI PE TEMA Cei care vin la RGALI până la prânz de foarte multe ori nu primesc un loc și trebuie să aștepte până când unul dintre primii vizitatori pleacă În acea bibliotecă, pe care noi, din obișnuință și din lipsa unui cuvânt convenabil, o numim Leninka, sunt cozi regulate la intrare Biblioteca Publică din Sankt Petersburg (deci din păcate redenumită Biblioteca Națională a Rusiei) se sufocă în același mod Se pare că Rusia se confruntă cu un boom în lectură, iar lectura este serioasă, profundă Dar, de fapt, trebuie să recurgem în mod regulat la cuvântul "criză" Ce s-a întâmplat? Există o criză și, dacă da, cu ce este legată? Să încercăm să răspundem la această întrebare, plecând de la reflecții asupra problemelor actuale ale bibliotecii și arhivelor Trebuie menționat că nu se va vorbi despre bibliotecile de masă Aceasta este o întrebare cu totul specială, care depășește cunoștințele noastre Vom vorbi doar despre starea celor mai mari biblioteci umanitare și a acelor arhive în care trebuie să lucrăm mai mult sau mai puțin regulat O altă caracteristică semnificativă a acestor cunoștințe este absența aproape completă a informațiilor fiabile despre problemele interne Am pornit de la ceea ce este vizibil pentru ochiul unui observator din exterior Dar se pare că acest lucru este suficient * * * În vara lui , a trebuit să facem câteva informații în almanahul, publicat în Ivanovo destul de recent - în Rezultatele căutării au fost uimitoare: în Leninka, cartea nu a fost publicată, deoarece reparația nu fusese încă finalizată, în Biblioteca istorică depozitul principal a fost închis toată vara, în biblioteca Universității de Stat din Moscova acest volum special a fost absent , în INION publicația nu a fost listată deloc, biblioteca I ML I, după cum știți, se află de mult într-o stare de tranziție, care este puțin probabil să se termine în viitorul previzibil A fost inutil să caut în alte biblioteci, deoarece acestea sunt specializate pe alte subiecte, iar fără a face referire la carte, articolul nu putea fi completat; V / General Ca urmare, a trebuit să aștept până la jumătatea lunii septembrie, când s-a deschis depozitul Istoric Ei bine, da, desigur, s-ar putea cere prietenilor din Sankt Petersburg să facă un xerox (dar este posibil ca almanahul să fi fost pe drumul dintre Sadovaya și Moskovsky Prospekt, unde fondurile Publicchka sunt transferate atât de intens) sau să scrie direct lui Ivanovo Nu e vorba de asta La urma urmei, chiar și Serviciul Public din New York ar fi putut obține o copie a articolului Cert este că la Moscova, unde se află majoritatea instituțiilor științifice, instituțiilor de învățământ și publicațiilor gata să publice articole filologice, este imposibil să obțineți o carte elementară în câteva luni Să lăsăm deoparte problema depozitului legal și achiziționarea de cărți străine, care devin din ce în ce mai puțin accesibile utilizatorului bibliotecilor rusești Să ne gândim doar la ce se blochează în relația dintre nevoile omului de știință și starea bibliotecilor/arhivelor Să uităm pentru o clipă că biblioteca IML I se mută să elibereze localul din Piața Novaia, că Administrația Prezidențială avea nevoie de clădirea Arhivelor Centrale de Stat și arhiva a fost deja mutată la periferia Sankt-Petersburgului, că o explozie în noul şi special dotat cu acele înregistrări care nu au fost descifrate) din hârtiile I A Krylov și alte câteva fonduri au fost serios afectate (să uităm și pentru că informațiile sunt foarte incomplete: administrația IRL am ascuns amploarea pierderilor în toate modurile posibile ), că cititorii creduli sunt încă asigurați că teribilul incendiu din Biblioteca Academiei de Științe nu a fost atât de distructivă încât Această listă tristă poate fi extinsă cu ușurință pentru o perioadă foarte lungă de timp Să vorbim despre faptul că o înțelegere a științelor umaniste încurajează în prezent iresponsabilitatea autorităților, care sunt ocupate nu atât cu problemele specifice de a furniza oamenilor de știință materialele de care au nevoie, cât cu problemele unui acoperiș care curge, a unui transportor spart, facturile de utilități și salariile angajaților (precum și o serie de alte relații economice și doar indirecte cu esența muncii de arhivă și bibliotecă) Nu ne vom angaja să judecăm de ce are nevoie un fizician sau un biolog dintr-o bibliotecă Poate (credem de bunăvoie) accesul liber la Internet, care găzduiește cele mai importante reviste științifice din industria sa și informații bine structurate din alte surse, îl privează de necesitatea de a se referi în mod regulat la colecțiile bibliotecii Dar însăși natura științelor umaniste face ca este esențial să se familiarizeze nu numai cu ceea ce a fost dezvoltat de știință în domeniul Gânduri noi pe o anumită temă ultimii câțiva ani (fiecare va înțelege acest cuvânt în funcție de ideile sale) ani, dar și cu întreaga sferă de cercetare științifică în acest domeniu Nicio carte de referință, enciclopedii, cataloage etc , nu poate înlocui referința la publicații din trecutul îndepărtat, care nu sunt disponibile pe Internet și pe mediile electronice și nu sunt necesare acolo Doamne ferește de o privire retrogradă asupra World Wide Web Chiar și un utilizator nu foarte priceput poate găsi acolo o mulțime de lucruri care nu pot fi găsite în bibliotecă (și cu atât mai mult în arhivă), sau trebuie să petreacă timp complet disproporționat pentru asta Dar trebuie să vă amintiți în mod constant că memoria omenirii a acumulat o mulțime de lucruri care nu au intrat pe Internet Să luăm cel puțin cele mai elementare - cataloage electronice ale bibliotecilor Ele există pe Internet într-o multitudine, dar starea lor este o problemă complet separată Să încercăm să verificăm pentru a găsi în catalogul electronic al RSL-ului, de unde obțineți de pe site-ul oficial al bibliotecii, almanahul "Funchirul", editat de V A Jukovski Ca urmare a căutării, s-a dovedit că există Irina Denezhkina pe scară largă în legătură cu furnicarul, poeziile lui Absalom Bonifatievich Podvodny - de asemenea, colecția de vânătoare - desigur, "Acordeonul cu butoane gata selectiv la o școală de muzică Emisiune Cântece pentru clasele - " - cât vrei, dar nu există nici un Jukovsky în acest catalog Adevărat, un catalog consolidat de cărți rusești din secolul al XIX-lea, întocmit pe baza fondurilor RSL și a Bibliotecii Naționale a Rusiei, este și el promovat acolo, dar nu se numără printre resursele gratuite Catalogul electronic VGBIL avertizează imediat că există publicații care au fost primite de bibliotecă din Catalogul de cărți al Bibliotecii Istorice nu funcționa în momentul accesării acestuia (și judecând după faptul că intrarea a apărut pe pagina site-ului, nu avea de gând să facă acest lucru pentru o lungă perioadă de timp), iar catalogul periodicelor a înregistrat doar unele publicații din Catalogul electronic al Bibliotecii Universității de Stat din Moscova este menținut din Ei bine, și așa mai departe Publicichka a făcut cele mai multe progrese în acest sens în rândul bibliotecilor ruse, unde au găsit o soluție care se află la suprafață - să scaneze cardurile catalogului alfabetic general și să le plaseze pe Internet Căutarea nu este foarte convenabilă, deoarece trebuie să găsiți separatorul cel mai apropiat de subiectul dvs și apoi să deschideți cardurile din spatele acestui separator unul câte unul (de exemplu, "furnița" dorită deschisă pe al -lea număr), dar totuși este mai bine decât nimic Și e chiar mai bine decât în interiorul bibliotecii în sine, pentru că acolo se adoptă sistemul de împărțire a catalogului, când camera cititorului include cărți din , dacă nu mă înșel, anul, și poți folosi catalogul general doar cu permisiunea lui direcția / General Nu este foarte greu de ghicit de ce la mijlocul anilor treizeci a fost aranjat un catalog separat la Leningrad - asasinarea lui Kirov a fost un motiv foarte convenabil pentru a distruge posibilitatea unei singure regăsiri de informații în cea mai bună bibliotecă a țării la acea vreme Este mult mai greu de imaginat de ce actuala administrație a Leninka și consiliul său academic depun toate eforturile pentru a distruge chiar și sistemul deja existent Catalogul general de acolo este chiar mai puțin accesibil decât în Public, permisiunile de utilizare sunt date și mai puțin, cu restricții stricte privind timpul în care poți lucra Catalogul cititorului a fost reluat în , iar dacă nu vă amintiți exact când a apărut cartea necesară, trebuia să o căutați de două ori, în două părți diferite Și în februarie , a început o nouă nenorocire: catalogul de carduri a fost anulat cu totul, hotărând ca cititorii să fie forțați să folosească cel electronic Imaginați-vă această situație: vii la bibliotecă cu o nevoie elementară: să întocmești o listă cu lucrările colectate ale lui M Yu Lermontov de la Dudyshkin până în zilele noastre Mai întâi, te duci la vechiul catalog al cititorului, unde sunt listate cărțile până în inclusiv, apoi la cel nou, din până în (și nu poți ocoli, deoarece catalogul electronic include intrări anterioare doar foarte selectiv) , si apoi alta si in cea electronica, care daca nu este in reparatie si nu inghetata (ceea ce se intampla si la cele mai avansate), este greu accesibila din cauza numarului limitat de locuri la monitoare Nu numai atât: să ne imaginăm că a fost lansat un virus în sistem, sau doar că s-a produs un dezastru necunoscut nouă acum Catalogul electronic nu a înghețat, ci s-a prăbușit, iar din februarie nimeni nu va mai putea obține vreodată o singură ediție Dorința de a se adapta la progres amenință însuși sensul existenței bibliotecii, fără de care știința (știința umană, în orice caz) este de neconceput În general, extinderea excesivă a internetului și alte îmbunătățiri electronice în activitățile bibliotecilor, după cum se pare, ar trebui limitate Internetul, din nou, este extrem de util, nu pentru că completează biblioteca, ci pentru că o poate înlocui parțial atunci când nu există acces direct În interiorul bibliotecii, aceasta ar trebui să îndeplinească funcția de adăugare naturală, un indiciu în care poate fi găsită una sau alta resursă de informații Poate că atunci când internetul tocmai venea în Rusia, avea sens să organizăm camere speciale de internet în biblioteci; cu toate acestea, acum că a devenit posibil să-l folosiți acasă sau la serviciu fără prea multe dificultăți, probabil că are sens să stabilim restricții drastice privind utilizarea internetului Gânduri noi pe o anumită temă adică în interiorul bibliotecilor, iar resursele eliberate ar trebui date cărților și cititorilor înghesuite La urma urmei, tocmai constrângerile explică atât de des apropierea unui număr de fonduri Cu toate acestea, în unele cazuri, acest lucru nu este altceva decât scuze Așa că, recent am avut nevoie să obținem o carte din colecția N V Skorodumova în RSL În general, soarta acestei întâlniri este remarcabilă în multe privințe Colecționarul și-a dedicat viața colecționării erotice Nu a fost singurul care s-a remarcat în acest domeniu, dar aici a fost de remarcat faptul că a colectat foarte mult și că a făcut-o pe vremea sovietică La sfârșitul anilor , în urma declasificării fondurilor speciale de depozitare (unde, desigur, era stocată biblioteca lui Skorodumov), colecția sa a devenit disponibilă cititorilor de ceva timp și, în același timp, povestea modului în care a ajuns colecția biblioteca a fost pusă în circulație: un bătrân presupus poftitor a fost arestat și condamnat pentru coruperea minorilor, iar biblioteca sa, care era păstrată în țară, a fost confiscată printr-un verdict judecătoresc și trecută în custodia statului Cu greu se poate îndoi că aceasta a fost o legendă oficială, deoarece, de fapt, colecția a ajuns în RSL după moartea lui Skorodumov la sfârșitul anilor și a fost păstrată sub cele mai stricte interdicții Puțină lume știe că în general gărzile speciale erau departe de a fi unite, dar erau împărțite în diferite departamente, păzite cu un grad mai mare sau mai mic de minuțiozitate Deci, prezentând o atitudine obișnuită din partea unei organizații care are dreptul de a le emite, o persoană a avut acces la ceea ce era, așa cum se numea colocvial, pentru o nucă: publicații din epoca sovietică confiscate din cauza numelor inamicilor sau nefavorabile din alte motive ("Gânduri intempestive", de exemplu); publicații apărute în teritoriile nesovietice ale Rusiei; produse intelectuale ale primei emigrări, apărute înainte de război; publicații din seria slavona occidentală; literatură străină, selectată după relativa inofensivă Desigur, nu erau disponibile cataloage cel puțin relativ complete (existau niște indexuri de carduri), dar totuși se puteau spera la cărți, reviste și ziare din aceste categorii Cu toate acestea, chiar și în cele mai confidențiale conversații cu cititorii, nu s-a menționat că există și "două nuci" - ceea ce a fost tipărit de Sowing sau YMCA-Press, Novy Zhurnal sau revista Vozrozhdenie (spre deosebire de ziar, fostul relativ accesibil) În acele vremuri, bibliotecarii din Leninka spuneau că nici măcar nu aveau nici un "New Journal" (deși setul complet era pe rafturi), iar singurul loc unde puteai obține numere separate într-un raport obișnuit era biblioteca de Academia de Științe din Leningrad, emitând - / General Cartea avea douăzeci de numere, probabil, dar cu pagini decupate, astfel încât uneori mai rămâneau - coli în carte Iar faptul că în măruntaiele depozitului special există și fonduri erotice nu a fost bănuit de aproape niciunul dintre cei mai obișnuiți cititori Și deodată s-a deschis ca un val de baghetă magică! Și puțini oameni au observat că de ceva vreme au mai apărut câteva cutii de catalog, fixând literatura sub codul "Es" Și apoi colecția s-a dovedit a fi închisă din nou sub pretextul procesării și recodării, apoi repararea, iar acum - plasarea corectă Cel mai probabil, nimeni nu presupune că erotomanii, care au acces la vânzările de cărți de astăzi, la chioșcurile de casete video și DVD, la discuri de calculator și la resurse de internet, se vor grăbi să răsfoiască edițiile și manuscrisele din secolul XVIII - începutul secolului XX, cu mâinile tremurânde și transpirate Aceste fonduri vor fi folosite întotdeauna de un număr foarte limitat de cititori implicați în dezvoltarea științifică a unor subiecte foarte respectabile, mai ales dacă ținem cont de faptul că, printr-o proprietate comună, colecționarii și colecționarii de erotică (Skorodumov nu face excepție) nu au refuzat orice achizitii Astfel, colecția sa conține materiale scrise de mână referitoare la Andrei Bely Când și cine le poate obține? În orice caz, ultima noastră încercare, făcută în , s-a încheiat cu eșec Da, desigur, trebuie să fim pe deplin conștienți de faptul că bibliotecile conțin colecții care ar trebui protejate special din cauza unicității materialelor lor și a fragilității fizice Ziarele de la începutul secolului al XX-lea și epoca primei emigrări sunt sfâșiate și năruite Semnele de creion și inscripțiile sunt șterse inexorabil, iar intrările de cerneală se estompează Cei mai atenți cititori își lasă amprentele digitale pe pagini sau chiar rup accidental pagina sau o ating cu un pix În cele din urmă, cărțile rare sunt pur și simplu furate Astfel încât nicio persoană rezonabilă nu s-ar opune la crearea unor departamente de publicații special protejate, mai ales că, odată cu stadiul actual al tehnologiei, este posibil să se creeze copii ale diverselor rarități care vor satisface pe deplin marea majoritate a cititorilor Dar practica reală a unor astfel de depozite (cum ar fi Muzeul Cărților din RSL) se bazează, din păcate, doar pe a face cât mai dificilă distribuirea materialelor către cei care au cu adevărat nevoie de ele sau chiar pe a le interzice cu totul Până la sfârșitul anilor , colecțiile MK (cum este desemnat Muzeul Cărții pe cardurile și cerințele bibliotecii) puteau fi utilizate în mod liber de către orice cititor al sălilor științifice ale bibliotecii, iar cărțile erau emise indiferent dacă erau în general fond sau nu În zilele noastre, la aproape orice cerere, este necesar să vă fundamentați cererea în detaliu și să obțineți ajutor Gânduri noi pe o anumită temă cel din depozitul principal (aici aparțin și microfilmele) nu există carte Și chiar și în această condiție, puteți obține un refuz Între timp, specialiștii au nevoie de astfel de publicații special protejate acum și o vor face întotdeauna Desigur, acest lucru se aplică în primul rând cărților care există în bibliotecă într-un singur exemplar, dar nu numai acestora De exemplu, conștiinciozitatea multor istorici necesită repararea inscripțiilor autorului la care lucrează - prin urmare, este necesară o revizuire copie cu copie a tot ceea ce se află în bibliotecă Căutarea marginaliei (adesea a autorului, dar uneori a cititorilor) necesită același lucru Studiul monumentelor artei cărții obligă să se îndrepte spre originale și nu către copii (și acest lucru se aplică nu numai istoricilor cărții, ci și criticilor literari, care ar putea fi interesați și de aspectul original al cărții) , și nu copia sa decupată și legată) În cele din urmă, pregătirea elementară a unui text pentru retipărire sau citarea acestuia necesită adesea verificarea față de o ediție rară, și nu față de oricare dintre cele ulterioare Iată un singur mic exemplu din propria mea practică Cartea lui Vladimir Narbut "Aleluia" ( ) a fost publicată în de exemplare, apoi arestată și distrusă, devenind o raritate În acele biblioteci în care se află, desigur, se păstrează sub supraveghere specială Ediția din , pe care Narbut a revizuit-o oarecum, este mult mai accesibilă În cea mai completă și mai elaborată ediție textologic disponibilă în acest moment (M , ; text pregătit de N Byalosinskaya și N Panchenko), se spune: "Publicăm "Aleluia" conform ed I Uneori cu editare ulterioară de către autor" (p ) Dar pentru scopurile noastre, am avut nevoie (și cât mai exact posibil!) de textul primei ediții, fără nicio editare ulterioară Ca urmare a reconcilierii, s-a dovedit că în prima poezie "Aleluia", pe lângă ortografia primelor litere ale rândului nu cu majuscule, ci în cele cerute de regulile de ortografie, care era în general efectuată în toate textele în conformitate cu a doua ediție (și nu prima!) cuvântul "Bine" (este clar de ce: Narbut, devenit comunist, a început să scrie concepte "bisericești" din litere mici), în loc de "copii orbi" ", a apărut "pământesc", "carcasele" au devenit "cadre-piele", "așa" (scris de Narbut printr-o cratimă) a devenit "aproape" În cartea Poezii alese (Paris, ), editată de cel mai autoritar L N Certkov găsim următoarele: în loc de linie: "Vai urcă: Pentru binele de nevoie" se scrie: "Se urcă muntele Bun pentru nevoie" (adică linia este distorsionată în ambele ediții), în loc de "vigilență" - pluralul, "vegheri", "pătar" (adică stând la ușă) a devenit "conducător", "lenea" lui Narbutov " s-a transformat într-o "lenea" normativă, din care exact reciful I General ma a devenit inegal, originalul "ascuțit cu un șashel" s-a transformat în "ascuțit", accentul special plasat în cuvântul "pe cu soba" din anumite motive a rearanjat axa la o altă vocală ("pryochke"), "ureche" a devenit "ureche" În cele din urmă, în ambele texte moderne, punctul final a fost înlocuit cu un punct Este puțin probabil ca și cel mai neglijent cititor al poeziei începutului de secol să găsească aceste discrepanțe lipsite de importanță și cu atât mai mult a fost esențial pentru scopurile noastre - să comparăm nivelurile grafice și fonetice ale acestei poezii cu un altul, mult mai mult celebru, al cărui autor nu a putut cunoaşte decât prima ediţie a "Al-liluia" Microfilmul poate fi limitat? Fără îndoială că nu Niciunul dintre cele mai clare microfilme nu va face posibilă distingerea între semnele diacritice non-standard, evidențierea culorilor și sofisticarea hârtiei, ceea ce este important pentru scopurile noastre Problema filologică nu poate fi rezolvată cu nicio precizie fără a face referire la o ediție rară, care este puțin probabil să cadă în mâinile unui cercetător lipsit de regalii academice astăzi Merită să descriem ce se întâmplă ca o consecință? O idee axiomatică pentru un filolog despre necesitatea de a se baza pe autentic, i e textul verificat critic și reprodus corespunzător este neclar Dintr-o știință care stă la baza oricărei analize literare conștiincioase, critica textuală devine ceva ce poate fi neglijat; și atunci devine posibil să neglijăm datele, faptele biografiei, care contrazic frumoasa ipoteză, și textul în general Și cu cât bibliotecile înseși (și, prin urmare, își orientează cititorii, în special pe cei care nu sunt încă foarte experimentați), cu atât mai sigur se vor ghida de literatura din timpuri relativ recente, cu atât conceptul de cultură științifică va fi mai rapid încețoșată, cel puțin în științe umaniste Pe de o parte, bicicletele care există din cele mai vechi timpuri vor fi inventate la nesfârșit, iar pe de altă parte, numărul erorilor directe va crește exponențial, în funcție de nedorința sau imposibilitatea de a face referire la ceea ce, de fapt, au fost create bibliotecile - la întregul volum de cunoștințe acumulate de știință Este clar că există niște motive obiective: spațiu limitat, care obligă unele dintre materiale să fie distruse, unele să fie eliminate într-un mod economic, privând cititorii de posibilitatea de a le accesa, dar cel puțin salvându-le pentru un posibil viitor modificări, unele pentru a fi trimise în alte depozite; reparațiile necesare din când în când; lipsa angajaților, direct legată de finanțarea sectorului cultural în general Totuși, ar părea rezonabil Gânduri noi pe o anumită temă am rezolvat bibliotecile nu numai de administratori, ci și de oameni de știință care nu au legătură directă cu biblioteca și, prin urmare, sunt capabili să identifice probleme care nu sunt vizibile din interiorul bibliotecii: ce cărți sunt mai bine să stivuiți, ce să reparați în primul rând - ferestre sau depozitare, unde este mai bine să plasați acest sau acel fond, cum să combinați accesul limitat la rarități cu accesibilitatea pentru specialiști Fără aceasta, bibliotecile își vor pierde din ce în ce mai mult* funcția culturală principală - nu numai pentru a asigura conservarea cărților, ci și pentru a se asigura că informațiile semnificative pot fi extrase din tot ce este depozitat Vorbind într-un limbaj mai sublim, ar trebui să vorbim despre păstrarea memoriei cu drepturi depline a societății și a umanității despre ei înșiși Desigur, este evident că odată cu schimbarea structurilor sociale și culturale această funcție nu poate decât să sufere modificări substanțiale, dar ceea ce ar trebui să fie în frunte este absolut evident ♦ ** Starea actuală a arhivelor, cu toate asemănările aparent și chiar înrudite ale celor două tipuri de instituții, ar trebui luată în considerare separat și în primul rând pentru că există o diferență evidentă, dar nu întotdeauna luată în considerare: biblioteca și cititorii ei, de regulă, informația este replicată și, prin urmare, disponibilă din mai multe surse, în timp ce în arhive informațiile sunt unice și aparțin doar unui singur depozit De aceea un cercetător care se găsește într-o arhivă, în primul rând, caută acolo altceva, nu la fel ca în bibliotecă, nevoile lui devin diferite și, în consecință, arhiva însăși trebuie să-și construiască opera într-un mod diferit Desigur, suntem familiarizați doar cu o parte, și cantitativ, poate, extrem de nesemnificativă, din toate arhivele Rusiei O carte groasă de referință în două volume, care enumeră numele numeroaselor arhive centrale și locale, mărturisește faptul că ele însele reprezintă un domeniu extins de cercetare, care este angajat într-o știință separată Aici vom vorbi despre arhivele literare și de artă, în principal Moscova și Sankt Petersburg, și parțial despre acele străine în care am reușit să lucrez Prima problemă resimțită de orice cercetător este problema timpului și a locului de muncă Deși, desigur, depinde în cea mai mică măsură de arhivă în sine, aș dori totuși să spun că alături de programe minunate (de exemplu, în St De exemplu, extrem I General ceai-atractiv pentru specialiștii în cultură de la începutul secolului al XX-lea, arhiva Muzeului Rus este deschisă de două ori pe săptămână, între orele : și : , luând totodată o pauză de la unu la doi, timp în care cititorii sunt nevoiți să părăsească sala (unde sunt, se pare, mese) să plece Situația este adesea și mai gravă cu sediul: în așa-numita "Tipografie" (o subdiviziune a departamentului de manuscrise a lui Leninka), unde trebuie să apară cu mult înainte de deschidere pentru a avea timp să ia loc O situație complet catastrofală în filiala din Sankt Petersburg a Arhivelor Academiei de Științe Uneori, sala de lectură RGALI este supraaglomerată și trebuie să așteptați mult ca un loc să devină liber Desigur, aceasta nu este vina arhivelor în sine și a angajaților lor (de câte ori au eliberat spațiu pentru studii în cabinetele lor!), dar realitatea dură cere să se spună despre asta Dar acum, depășind toate acestea, te trezești în sala de lectură și aici încep principalele probleme pentru o persoană care tocmai intră în lumea arhivistică Desigur, oamenii care au crescut și s-au schimbat odată cu arhivele timp de douăzeci, treizeci sau patruzeci de ani, își găsesc drumurile fără dificultate, dar nu vorbim despre ei! Un cititor experimentat al arhivei o cunoaște la fel de bine ca și angajații, dar cum poți ajuta un începător? La urma urmei, cel mai adesea el este forțat să se miște la întâmplare, la un capriciu sau la propriul său arbitrar Așadar, se dovedește că, în consecință, majoritatea referințelor de arhivă din operele unor autori relativ tineri (nu după vârstă, bineînțeles, ci după experiența profesională) se dovedesc a fi întâmplătoare, o iau pe prima care le atrage atenția și începe să-l absolutizezi Ca urmare, importantul este amestecat cu neimportant, circumstanțele în cauză sunt amestecate, iar documentul își pierde orice sens Iată doar două exemple aproape aleatorii ale vremurilor recente și fără numele cercetătorilor, tocmai pentru că erorile sunt tipice Într-un loc neașteptat în care nimănui nu i-a trecut prin minte să se uite (și ar fi trebuit! - spunem despre domo sua), omul de știință găsește de scrisori de la M Kuzmin și tipărește dintre ele de două ori și retipărește cu meticulozitate texte de mult cunoscute ale poezii de dragul punctuației de clarificare imaginară (care Kuzmin a fost întotdeauna instabilă și nesistematică), lăsând fără nicio atenție o poezie, necunoscută nimănui, și alta, singura dată publicată conform unui text care s-a păstrat în memoria cunoștinței lui Kuzmin Un alt specialist, citind N P Ryabushinsky către Vyach Ivanov, întâlnește acolo numele lui Troțki și decide imediat că acesta este binecunoscutul Bronstein, și nu adevăratul Troțki, Serghei Vitalievich, un cunoscut apropiat al lui Vyach Ivanov, care a lăsat amintiri despre el Gânduri noi pe o anumită temă În ambele cazuri, avem în față nu erori aleatorii, ci incapacitatea de a lucra cu un document, incapacitatea de a înțelege sensul acestuia, cauzată de izolarea percepției; de fapt, materialul nou poate fi înțeles serios doar atunci când este în strânsă legătură cu deja cunoscut Și acest lucru face să fie deosebit de necesar să se poată obține cât mai multe informații posibile despre ceea ce este stocat în arhive Sistemul existent de fixare a informațiilor în cele mai bune arhive din Rusia face posibilă o astfel de căutare Problema este că pentru a-l obține, trebuie să mergi, în cel mai bun caz, în celălalt capăt al orașului, sau chiar într-un alt oraș cu totul, să faci un inventar sau să mergi la catalog pentru a înțelege dacă trebuie să lucrezi aici sau nu Cu toate deficiențele individuale, atât inventarul, cât și cataloagele celor mai mari arhive din Moscova și Sankt Petersburg oferă o mulțime de informații necesare Dar din motive necunoscute, deocamdată, acestea rămân într-un singur exemplar, inaccesibil în afara clădirii Desigur, despre motive necunoscute, se spune mai degrabă pentru un cuvânt roșu, pentru că sunt binecunoscute: în vremea sovietică, arhivele erau înțelese ca un loc extrem de "fierbinte", unde, printre altele, se păstrau secrete, dezvăluirea care s-a dovedit a fi o blasfemie și chiar o încercare de a pune bazele puterii Să reamintim că unul dintre motivele celebrului "Caz academic" a fost "participarea la ascunderea de către guvernul sovietic a fondurilor de arhivă de importanță națională reală găsite în trei instituții academice" , că o parte semnificativă a arhivelor era subordonată NKVD-ului , că până la sfârșitul puterii sovietice, nu doar un sistem de magazine speciale, ci și de arhive întregi închise (cea mai cunoscută dintre ele este așa-numita "Arhivă Specială", unde erau aduse materiale pentru trofee), că nici inventare nici cataloagele nu au fost cel mai adesea disponibile cercetătorilor din alte țări, că chiar și printre documentele neclasificate s-au numărat o serie de cele emise exclusiv cu permisiunea autorităților arhivistice, iar unicitatea inventarelor și cataloagelor va deveni logic complet justificată Dar absența lor actuală în sistemele informaționale este deja justificată și nu poate fi explicată Aproape singura arhivă rusă care are o resursă de informare în formă electronică este RGALI, încă din , împreună cu Institutul Lotman de Cultură Rusă și Sovietică din Bochum, a lansat un CD cu o reproducere a ghidurilor publicate anterior Din păcate, experiența nu a fost cea mai reușită (chiar și pe site-ul oficial al RGALI sunt indicate două recenzii care enumeră deficiențele), iar motivul principal pentru aceasta este refuzul de a introduce inventare și fișe Dintr-o scurtă adnotare, este imposibil să ne imaginăm nici măcar o sută din ceea ce caută omul de știință / General Acest lucru se datorează și unui motiv evident, dar încă neînțeles suficient de comunitatea arhivistică: depozitul este responsabil pentru siguranța fizică a manuscrisului, care nu ar trebui să moară deloc sau să fie deteriorat Și formal, arhiviștii înțeleg acest lucru, deoarece adnotările listează documentele care sunt cele mai valoroase din punctul de vedere al "muzeului" Manuscrisele Evanghelia lui Ostromir sau Credința lui Pușkin sunt percepute ca comori de neprețuit, iar scrisorile de la persoane necunoscute din arhiva unui scriitor de rangul a treia sunt percepute ca ceva care nu poate fi inclus în inventar Între timp, un istoric sau un critic literar va găsi mai devreme material important pentru el în aceste scrisori neglijate decât în manuscrise celebre reproduse cu mult timp în urmă în facsimil Există adevăr în ambele abordări și nu este întâmplător ca A F și F A Bychkovy, B L și L B Modzalevsky, G P Georgievsky sau - mai aproape de zilele noastre - A D Alekseev, K N Suvorova, S V Zhitomirskaya nu a fost doar angajați ai arhivelor, ci și descoperitori ai secretelor scrise de mână Ei sunt cei care atribuie manuscrisele în timpul dezasamblarii, efectuează operațiuni extrem de delicate în stadiul inițial de lucru care necesită mult efort, atenție și cunoștințe și aduc fondurile de arhivă într-o stare care să permită lucrul cu ele Și este firesc că ei sunt primii editori ai multor texte care devin clasice Dar totuși, pentru arhivă, aceasta este o sarcină secundară, deși una importantă Există cât de mulți arhivisti demni îți place, care nu sunt capabili să publice cu competență nici măcar un simplu text, în primul rând pentru că acesta este un cu totul alt meșteșug, pe care nimeni nu-i obligă să-l stăpânească În același timp, ar fi bine să simțim că un om de știință care vine la arhivă nu este cel mai adesea un dușman, ci un prieten al arhivistului La urma urmei, în virtutea cunoștințelor sale speciale, el poate corecta o greșeală, atribui un document, aranja corect foile amestecate fără speranță Din păcate, arhiviștilor nu le place să corecteze greșelile și să clarifice ceea ce s-a făcut De câte ori am dat peste note de la colegi anexate într-un manuscris, pe care este scris ce trebuie făcut cu acest manuscris - dar degeaba De regulă, nimeni nu dorește să schimbe nimic în sistemul odată definit de aranjare a documentelor, în primul rând pentru că există multă muncă birocratică în spatele acestui lucru Și pentru a înțelege cât de important este pentru cercetătorul lucrării lui M Kuzmin să-și găsească nota lui Pavlik Maslov, care a ajuns din greșeală în dosarul scrisorilor de la necunoscut la necunoscut din arhiva lui Vyacheslav Ivanov, doar cel pe care îl căuta însuși pentru astfel de documente, și nu cel care întinde calm hârtiile pe tătici Dar să revenim la inventare și cataloage Se pare că niciuna dintre arhivele rusești nu a făcut ceea ce colecțiile străine de materiale rusești fac așa simplu și riguros: Gânduri noi pe o anumită temă își postează inventarul pe Internet fără nicio excepție Chiar acum, ca exemplu, am încercat să găsim informații despre lucrările lui G Gazdanov în Biblioteca Hoton a Universității Harvard - a durat aproximativ minute Din păcate, este imposibil să obțineți aceleași informații despre colecțiile Departamentului de Manuscrise al Galeriei de Stat Tretiakov - doar o listă de fonduri, fără nicio decodare, chiar și fără adnotări Și să înțelegeți ce se află în colecțiile de manuscrise ale Muzeului de Istorie sau ale Muzeului Rus este deloc imposibil (în orice caz, cu ajutorul site-urilor oficiale, s-a găsit doar discuții oficiale) Da, desigur, a merge la Harvard la muncă nu este atât de ușor Dar deja cunoașterea este bogăție și un anumit ghid Acest lucru este deosebit de important în acele cazuri în care are loc un fenomen complet natural - fondurile sunt împărțite și dispersate între diferite arhive Cele mai mari fonduri ale Blok sunt în RGALI și în Casa Pușkin, fondurile Bely sunt în RGALI și în RSL și în Muzeul Literar, și în IMLI și în Biblioteca Națională a Rusiei și în o serie de fonduri ale IRLI și, desigur, în Muzeul din Moscova din Bely , da, se pare, și în altă parte Lucrările lui Zinaida Gippius sub formă de fonduri separate se află în Biblioteca Națională a Rusiei, în RGALI și în orașul Amherst, Massachusetts și în Illinois Arhiva Vyach Ivanov - în RSL, în Casa Pușkin, în RGALI, în IMLI și în arhiva specială romană a poetului Cum să ai ocazia de a le compara, căutându-l pe cel potrivit? Numai cu ajutorul propriei memorie, antrenată de-a lungul a mulți ani de călătorii din oraș în oraș? Poate că în secolul XXI ar fi posibil să se vină cu câteva modalități mai economice Cu toate acestea, se pare că majoritatea arhivelor rusești nu sunt interesate de o astfel de ameliorare, și nu numai din cauza lipsei cronice de bani (și nu sunt destule pentru prelucrarea obișnuită!), Ci și din cauza ascunsării continue ascunse sau ascunse a fonduri Nu vom da exemple, pentru a nu determina autoritățile să se plângă de angajați, cu toate acestea, în orice arhivă națională în care trebuie să lucrați o perioadă destul de lungă de timp, astfel de fonduri sau părți de fonduri sunt subliniate treptat Iată două povești din trecut ESTE Zilberstein, redactor la Literary Heritage, a semnat la un moment dat un acord privind dreptul de a face cunoștință cu jurnalul lui M A Kuzmin, adresată directorului RGALI N B Volkova, care nu a avut niciun efect Ni s-a explicat că acest jurnal conține informații care ar putea dăuna caracterului moral al celor care sunt în contact cu el, prin urmare, în calitate de favoare, poate fi oferit un extras despre evenimentele unei anumite zile (ceea ce a fost făcut cu amabilitate de K N Suvorova) Cea mai picant caracteristică a acestui lucru / General în general, o situație tipică a fost aceea că N B Volkova a fost soția lui I S Silberstein Al doilea caz a fost în Departamentul de Manuscrise al GBL de atunci Pregătind pentru publicarea unei cărți cu articole critice de Bryusov, ne-am propus să citim toate cele de scrisori ale scriitorilor menționați în aceste articole stocate în fond Una dintre primele unități comandate s-a dovedit a fi scrisori de la Adalis și nu a fost emisă Într-o conversație personală, șeful de atunci L V Tiganova a spus că aceste litere conțin "taco-oh-oh-e!" Când, în sfârșit, obstacolele au fost depășite și scrisorile au fost citite, s-a dovedit că era "așa-o-o-e!" a constat doar în rapoarte privind obținerea de droguri pentru Bryusov În același timp, nu ar trebui să se considere deloc că este necesar să se priveze arhiva de dreptul de a stoca documente fără dreptul de a se familiariza cu ele de către oricine (inclusiv angajații arhivei în sine) Dimpotrivă, o astfel de condiție pare extrem de importantă, întrucât ne permite să sperăm la siguranța acelor documente care altfel ar fi fost distruse Cât de amar este să te întrebi ce ar fi putut fi printre hârtiile arse de Blok sau printre părțile din arhiva lui distruse de Sologub! Dar este foarte posibil ca, având în vedere condiția strict impusă de a le ține sub secret o perioadă lungă de timp, să nu se distrugă informațiile care s-ar putea dovedi a fi mai mult decât importante astăzi! Dar doar persoana sau organizația care îl transferă poate "închide" fondul, adică îl face inaccesibil cercetătorilor Altfel, trebuie să se confrunte cu situații complet nepotrivite când, să zicem, A D Radlova din Biblioteca Națională a Rusiei, care de mulți ani (cu rare excepții) a fost complet accesibilă cititorilor, se dovedește brusc a fi închisă pentru utilizare chiar și în partea care nu aparține lui Radlova și nu poate fi supusă dreptului de autor! Listele lucrărilor lui Gumilyov și Kuzmin, inclusiv cele unice, găsite în el, din anumite motive nu sunt emise după capriciul moștenitorului, care nu a avut nimic de-a face cu soarta acestui fond trist (a fost format din documente transferate la arhiva de catre politia secreta) Dar chiar dacă fondul sau o parte a acestuia este clasificată ca închisă din orice motiv, acesta trebuie înregistrat în listele de fonduri sau stocuri Scrisorile lui Vysotsky către Marina Vladi, care tocmai au fost transferate către RGALI, conform ordinului, trebuie să fie închise pentru utilizare înainte de o anumită oră, dar trebuie să fie reflectate în inventar și cataloage cu marca corespunzătoare, așa cum a promis directorul arhiva T M Goryaeva Prima apropiere duce la cazuri ciudate Așadar, pentru toată modabilitatea figurii lui Walter Benjamin, fondul său rămâne nerevendicat în Arhiva foarte Specială (fosta), despre care Gânduri noi pe o anumită temă am vorbit mai devreme Aparent, nimănui nu-i trece prin cap să caute aceste hârtii acolo Dar totuși, în primul rând, este necesar să duplicați inventarele într-o formă care poate fi citită de mașină și să le puneți la dispoziție cercetătorilor (fără a se despărți, desigur, de originale) Acest lucru este cu atât mai semnificativ cu cât de-a lungul anilor lungi de existență a multor fonduri s-au acumulat clarificări semnificative care au necesitat de multă vreme introducerea în uz Acest lucru, apropo, va ajuta la eliminarea deficiențelor menționate mai sus De exemplu, munca mai multor experți cu privire la viața și opera lui M Kuzmin în fondul al TsGALI din Sankt Petersburg a reușit să identifice o parte semnificativă a corespondenților poetului, care au rămas necunoscute angajaților Este imposibil sau cel puțin foarte dificil să le introduci numele în inventarul dactilograf existent, dar nu vor fi dificultăți în versiunea pentru computer; în plus, orice nouă definiție poate fi introdusă la fel de ușor fără a modifica nici numerotarea, nici numărul de foi Și aici, poate, are sens să propunem încă o îmbunătățire, care până acum, se pare, nu a trecut prin cap personalului arhivelor Aceste inventare computerizate, care pot fi înregistrate individual pentru cercetători pe CD-uri, pentru a nu fi asociate cu replicarea lor de fiecare dată Un cercetător care urmează să lucreze cu material extins plătește pentru disc în sine (care este destul de ieftin) și pentru informațiile care sunt înregistrate pentru acesta Desigur, aceste informații sunt disponibile numai pentru citire și nu pentru replicare Și acest lucru va rezolva imediat multe probleme de care au nevoie urgent atât cititorii, cât și arhivele * * * Lista problemelor mai mult sau mai puțin majore cu care se confruntă bibliotecile și arhivele înseși, precum și utilizatorii acestora, poate fi destul de lungă Dar orice conversație va fi insuficientă dacă nu acordăm atenție unei trăsături a practicii științifice moderne (în științe umaniste, oricum), care determină destul de mult în starea depozitelor de informații în sine Această trăsătură, în opinia noastră, este o aspirație din ce în ce mai mare departe de istorie ca zonă care determină existența umană Se obișnuiește ca o persoană care lucrează la facultatea de jurnalism să perceapă acest lucru ca pe o trăsătură a unei conștiințe pur jurnalistice care trăiește în ziua de azi și se îndreaptă spre istorie aproape exclusiv pentru a căuta confirmări adevărate sau imaginare ale ideilor, proceselor, tendințelor actuale în aceasta Dar cu cât mai departe, cu atât mai des trebuie să se confrunte cu o stare de spirit similară în rândul tinerilor (și chiar nu foarte tineri) filologi, istorici de artă și / General în cea mai mare măsură - printre cei care pretind că se autointitulează "culturolog" sau "filozof" În primul rând, problema este că unul sau altul punct de vedere, o teorie originală, un mod de a vedea un obiect, este pus în prim plan, iar din acest unghi începe să fie considerat orice material Astfel, doar acele fapte care se potrivesc scriitorului sunt retrase din proces, care are o reală întindere istorică și plenitudine esențială, iar toate celelalte rămân neglijate Să dăm doar câteva exemple și să începem cu cele legate de subiectul principal de discuție Deja menționată împărțirea cronologică în cataloage, indiferent de motivele specifice care au determinat biblioteca să o introducă, este un exemplu de tocmai o astfel de atitudine față de subiect: cu cât literatura este mai nouă, cu atât merită o atenție deosebită Prin urmare, există toate motivele pentru a distinge de seria cronologică generală cea mai recentă literatură (din până în , așa cum s-a făcut în RSL) și super-mai recentă (din ) Fără îndoială că în timp va apărea un plus super-nou, astfel încât un student sau absolvent care vine la bibliotecă nici nu se va gândi să apeleze la cel mai nou Ce putem spune despre "învechit"! Prezumția că modernitatea păstrează tot ce este valoros, eliminând ceea ce este inutil, duce la eșecuri colosale în înțelegerea logicii dezvoltării istorice și a sensului însuși al materialului ales Obținerea de informații într-o formă filmată, gata făcută este întotdeauna plină de erori elementare, a căror posibilitate de cele mai multe ori nu este realizată Iată un exemplu foarte expresiv Institutul Limbii Ruse publică Dicționarul Limbii Poeziei Ruse a Secolului XX, fără de care (chiar și ținând cont de faptul că până acum materialul este prezentat doar până la mijlocul literei K) este deja imposibil de imaginat orice studiu serios al subiectului, dicționarul este obligatoriu pentru utilizare de către toți cei care trebuie să aibă cel puțin un anumit grad de contact cu studiul țesăturii verbale a acestei poezii Dar, în același mod, toată lumea ar trebui să știe că conține materiale din poezia rusă foarte selectată: Annensky, Akhmatova, Blok, Yesenin, Kuzmin, Mandelstam, Mayakovsky, Pasternak, Hlebnikov și Tsvetaeva Nici măcar Gumiliov, al cărui cuplet a fost pus ca epigraf la articolul introductiv, nu a intrat în dicționar Bryusov, a cărui influență asupra poeziei primului sfert al secolului al XX-lea a fost enormă, nu a reușit Andrei Bely și Balmont nu au lovit, Vyach Ivanov și Khodasevich, Sasha Cherny și Sologub, Bunin și Voloshin, Zinaida Gippius și Klyuev, iar compilatorii nu ascund acest lucru În articolul introductiv, V P Grigoriev sunt enumerate Gânduri noi pe o anumită temă aproape toate aceleași nume Dar puteți fi sigur că foarte mulți care accesează dicționarul nu vor acorda atenție acestui lucru și o vor folosi ca o cheie universală - în timp ce cheia nu este deloc universală Se dovedește a fi și mai ușor să existe într-un tip extrem de răspândit de revărsare de gânduri Ne referim la interviul cu A A Rossius către "Jurnalul rusesc": "Acum, filozofarea și alte tipuri de muncă mentală, precum și educația împreună cu acestea, sunt neobișnuit de facilitate Omul modern este atât de profund, intuitiv convins de inviolabilitatea schemei progresive, încât nici măcar nu este capabil să-și asume posibilitatea existenței unor vârfuri de neîntrecut în cultură și gândire și este cu atât mai puțin gata să creadă în valoarea lor durabilă Este posibil să sperăm la realizări deosebite pe calea educației în rândul oamenilor care se disting printr-o înstrăinare radicală față de ideea efortului intelectual, munca ca plată pentru stăpânirea necunoscutului, dorința de simplitate în totul, indiferent de natura problemei, nepregătirea de a face față gândirii complexe și clișeului, dar extrem de arogantă?" Aici se pare că vorbim despre educație, dar de fapt - despre cererile marii majorități a celor care vin la arhive și biblioteci Ceea ce am început, cozi la vestiar și lipsă de locuri, din câte se poate judeca dintr-o observație superficială, este realizat de primitorii vizitatori ai bibliotecii, care nu vor veni a treia oară De fapt, când vine vorba de critici literari, le este suficient un text de ficțiune (la un moment dat binecunoscuta poveste "Mumu" era un text atât de universal) și o carte a unui guru, aleasă mai mult sau mai puțin aleatoriu Există, desigur, un oarecare beneficiu aici, pentru că puțin mai devreme guru era una din patru persoane, dar pentru un umanist serios, numai Bakhtin sau numai Heidegger, numai Baudrillard sau doar Foucault nu sunt în mod clar de ajuns Însăși starea nebuniei generale în științe umaniste provoacă în mod inevitabil un refuz de a înțelege istoria gândirii și, prin urmare, elimină nevoia chiar și pentru o simplă lectură a predecesorilor, ca să nu mai vorbim de trăirea experienței lor mentale, care s-a bazat, de regulă, pe un studiu atent și chiar dureros Doar o tradiție îndelungată (totuși pare că se apropie de sfârșit) îl face pe solicitantul pentru publicare într-o revistă științifică sau pentru o diplomă să meargă la bibliotecă, sau chiar la arhivă, scoțând din greșeală citate care sunt în esență lipsite de sens Dar conversația despre acest lucru ar trebui, probabil, să fie purtată în cadrul unui alt subiect dat VANTGARDA RUSĂ ŞI IDEOLOGIA EPOI SOVIETICĂ TÂRZIE Obiectivele principale ale acestui mesaj sunt pur aplicate și există mai multe dintre ele În primul rând, vom vorbi despre însuși stilul și spiritul relațiilor cu avangarda istorică în politica culturală oficială a guvernului sovietic din anii șaizeci și șaptezeci Motivul pentru aceasta este destul de evident: timpul se scurge, nu sunt atât de mulți observatori ai vremii care își înregistrează amintirile, departe de oricine poate fi de încredere în orice fel, așa că pare necesar să se păstreze informațiile disponibile nu doar pentru a caracteriza epoca care va fi discutată, dar și avangarda rusă însăși Sunt multe păcate de care este acuzat, iar poate principalul este complicitate la formarea celor mai sinistre exemple ale culturii sovietice Probabil, ca construcție teoretică, teoriile jocurilor cerebrale bazate pe o astfel de viziune au dreptul să existe Dar ca o explicație reală a ceea ce s-a întâmplat de fapt, începând din a doua jumătate a anilor , ele sunt în mod clar insuportabile Nu vom compila un martirologie - este mai mult sau mai puțin de înțeles pentru oricine cunoaște istoria literaturii ruse, a teatrului și a artelor plastice Să ne amintim doar destinele care nu sunt cele mai tragice: Malevici, asupra căruia s-au adunat constant dovezi compromițătoare și cărora au supraviețuit din artă; Zabolotsky - torturat, înnebunit și supraviețuind miraculos; Selvinsky, criticat în mod regulat și în cele din urmă rupt; Aseev și Kirsanov conduși la "înțelegere generală", iar Krucenykh la excentricitate și colecționare La sfârșitul anilor cincizeci, doar câțiva oameni au rămas din adevărata avangardă rusă în versiunea sa literară: Pasternak, pe care puțini oameni l-au asociat cu avangarda; deja numiții Aseev, Kirsanov, Krucenykh, Petnikov, aproape necunoscuți Gnedov și Kamensky care zac în paralizie; în America - Burliuk și Yakobson, în Franța - Ilyazd Cât se poate adăuga la această listă? A rămas periferia, pe care M B și-a amintit-o în legătură cu Oberiuți Meilakh , și au fost cercetători, au mărturisit și ei Avangarda rusă și ideologia epocii sovietice târzii Tel: Stepanov, Khardzhiev, Katanyan Nu vorbim în mod deliberat despre generația tânără: Kovtun, Duganov și alții care sunt încă în viață, precum și cei al căror interes pentru avangardă a apărut și s-a consolidat pe baza propriei lucrări, precum Aigi sau Kozovoi, Chertkov sau Shmakov Dar este caracteristic că toate aceste nume de poeți au fost întotdeauna sau aproape întotdeauna în afara venerației oficiale, cu excepția faptului că Aseev a fost răsplătit conform celui mai înalt standard Probabil, unii dintre cititori își amintesc cât de precaut și chiar suspicios a fost Nikolai Ivanovici Khardzhiev în viață (s-a întâmplat să fie martor) și cât de greu a fost să câștigi încredere în el (aici alții ar trebui să depună deja mărturie, deoarece trebuie să am încredere completă) de persoana lui, totuși nemulțumit) În cinste, a existat o cu totul altă atitudine față de avangardă Îmi voi permite să recurg la amintiri, deoarece aparțin vremurilor deja destul de vechi Am intrat la Facultatea de Filologie a Universității de Stat din Moscova în Cei care au venit acolo înaintea mea au fost norocoși: pentru ei prima prelegere a fost susținută de celebrul filolog clasic Serghei Ivanovici Radtsig, care a murit tocmai în toamna anului la o vârstă foarte înaintată Ne-au fost citite trei "introduceri": "Introducere în lingvistică" a fost citită de actualul academician Yu S Stepanov, "Introducere în studiile literare" - decedat recent P A Nikolaev, care nu era încă membru corespondent, dar profesorul Alexei Ivanovici Metchenko a făcut cea mai puternică impresie Desigur, prelegerile lui Nikolaev nu se puteau lipsi de Plehanov și de altă ideologie, dar în prelegerile lui Metchenko, numite "Cursul propedeutic al literaturii sovietice", nu a existat practic nimic în afară de aceasta Toate fenomenele menționate au fost evaluate exclusiv din poziții ideologice (care a fost, desigur, tipic pentru majoritatea autorităţilor filologice care s-au specializat în acest domeniu) Dar Metchenko a fost remarcabil nu numai pentru aceasta, ci și pentru amploarea influenței sale Fără să acorde prea multă atenție treburilor facultății, în alte domenii a fost promovat în funcții de conducere, ceea ce, din păcate, tace în Enciclopedia Literară Scurtă A fost președintele consiliului academic al facultății de filologie, cu specializare în Teoria literaturii Literatură sovietică ", a fost președintele consiliului de experți al Comisiei Superioare de Atestare de filologie, membru al comisiei de acordare a premiilor Lenin (mai târziu, la una dintre ședințele departamentului, a povestit cum a luptat cu ascunse - sau deschise) - lideri antisovietici conduși de A T Tvardovsky, care au dorit ca acest premiu să acorde AI Soljenițîn) Fiind complice al multora (dintre cei mai sinistru celebri merită să ne amintim de P Vykhodtsev, L Ershov, A Ovcharenko, S Petrov), el a fost însă primul / General între egali Așadar, în calitate de președinte al consiliului de experți, era mândru de faptul că a amânat atribuirea titlului propriu lui Z G Monetărie, despre care a menționat de mai multe ori la ședințele departamentului Pentru a nu rămâne singura sursă de informare, vom cita dovezi din memorii foarte recente, unde, însă, numele Metchenko tace E P Nikitina de la Universitatea din Saratov își amintește: "Apărarea a avut loc în iunie , a mers bine, dar a fost nevoie de cinci ani până să fie aprobată la Moscova Am asistat la o conversație între P V Kupriyanovskogo cu președintele consiliului de experți al Comisiei Superioare de Atestare Perplex de întârzierile în aprobarea lucrărilor de bună calitate, Kupri-Yanovsky a cerut să accelereze această procedură După o pauză, răspunzând "de la o tribună înaltă" la numeroase întrebări ale publicului, președintele consiliului de experți a făcut o declarație difuzată și enervată că disertațiile consacră tendințelor "burgheze și decadente", în timp ce Maiakovski și Gorki , "nu va fi aprobat"! Mi-am dat seama că acesta este răspunsul și pentru mine După ce am sărit în siguranță majoritatea prelegerilor lui Metchenko, am sperat să nu dau niciodată peste el în cazuri specifice Totuși, a trebuit Mi-am susținut diploma de acmeism, dar când am fost admisă la liceu, m-am dovedit a fi un student absolvent al acestei persoane Cert este că de la un moment dat practic a încetat să predea, lăsând în urmă doar un curs special (și a oftat ușurat când a aflat că studenții nu s-au mai adunat), iar absolvenții i-au dat toată încărcătura: absolvenți - ore alocate profesorului Forțat involuntar să comunic cu el, chiar înainte de examenele de admitere la liceu, am considerat că era de datoria mea să mă familiarizez cu lucrările lui - din fericire nu erau multe dintre ele: trei cărți despre Maiakovski, o mică broșură (totuși, publicată ca un minicarte) "Moștenită de Gorki" și lucrarea nepieritoare "Krovnoe, cucerită" (despre realismul socialist) S-ar părea că o persoană care vorbește în numele partidului și al guvernului în aproape toată perioada sovietică (a condus departamentul la Universitatea de Stat din Moscova din ) ar fi trebuit măcar să reacționeze cumva la prezența avangardei în arta jurisdicția sa, mai ales că a scris despre Mayakovsky - unul dintre cei mai străluciți reprezentanți ai acestei direcții Nu s-a intamplat nimic! La început, el a pretins că Mayakovsky pre-revoluționar nu a existat deloc (nu este întâmplător faptul că "duologia" sa fundamentală despre el se limitează la ), iar în vremurile post-revoluționare, Mayakovsky nu a făcut altceva decât să lupte împotriva eructatului decadent Puțin mai târziu, însă, a devenit imposibil să scapi de asta, dar în cartea din , dedicată întregii creativități Avangarda rusă și ideologia epocii sovietice târzii Mayakovsky, secțiunea despre primii ani ocupă de pagini din , iar futurismul este menționat și aproximativ treizeci în general, și cu următoarea formulare: "Ca toate celelalte mișcări moderniste din literatura acelor ani, Futurismul a fost o mișcare restrâns de grup care nu avea nicio legătură cu forțele sociale avansate ale țării, străine lor Apropierea futurismului de alte tendințe burghezo-decadente este evidentă Atitudinea lui Mayakovsky față de programul estetic al futurismului a fost contradictorie încă de la început La suprafață, există o relație strânsă Tânărul poet promovează activ futurismul și crede în marele său viitor În adâncuri - căutări creative merg într-o direcție complet diferită Nu este de mirare că cuvântul "avangardă" nu a fost în scrierile sale: în anii a fost folosit oficial doar în afara Rusiei, iar o astfel de utilizare a trebuit să fie combatetă Un exemplu remarcabil al acestei lupte a fost dat de același Metchenko Dar figurile avangardei în toate modurile posibile au fost șterse din istorie Maiakovski nu l-a condus pe Lef și jurnalele sale, ci a luptat cu toată puterea împotriva conceptelor sale incorecte, de parcă s-ar fi format independent de activitățile lui Maiakovski Asemenea povestiri ar putea fi continuate destul de mult timp Totuși, trebuie amintit că în sistemul criticii literare sovietice (precum și critica de artă, studiile de teatru etc ) a fost creată o zonă specială - contra-propaganda A existat o categorie de specialişti admişi în valorile arhivistice şi bibliotecii, cărora li sa încredinţat o opoziţie mai mult sau mai puţin motivată faţă de conceptele de dezvoltare a culturii ruse formate în Occident în secolul XX Concomitent cu mine, a intrat în școala absolventă un bărbat căruia, tocmai din astfel de motive, i s-a încredințat să scrie prima dizertație din URSS despre opera lui Hlebnikov Numele lui era Serghei Bobkov Totul ar fi bine dacă nu ar fi clar pentru toată lumea că el era fiul lui Filip Denisevici (sau Denisovich) Bobkov, în acei ani - adjunctul lui Andropov în KGB, apoi șeful serviciului de securitate al grupului Most (V A Gusinsky) Colegul meu nu a scris nimic despre Hlebnikov, dar a publicat mai multe cărți cu propriile sale poezii, a primit un ordin sovietic și a devenit membru al redacției celei mai comuniste reviste, Young Guard L-am văzut personal ultima oară la o întâlnire cu N N Berberova în septembrie , când a întrebat-o despre activitățile rău intenționate ale francmasonilor ruși, iar în august , potrivit ziarelor de atunci, se afla în fruntea celor veniți să pună mâna pe Uniunea Scriitorilor capturați de aceiași francmasoni Toate referințele posibile la figurile avangardei ruse au fost gravate nu numai în presa oficială Din nou, sună / General Îmi place să mă refer la propriile mele amintiri La un moment dat, la începutul anilor , am fost introdus în L S Rudneva, celebra Lyubka Feigelman din cea mai bună poezie de Yaroslav Smelyakov A fost strâns asociată cu versiunea sovietică a avangardei ruse: a participat la brigada de lectură de poezie Mayakovsky (și astfel a fost sub tutela soților Brik), a lucrat la Teatrul Meyerhold, a fost soția lui Erast Garin, cel mai bun Actorul Meyerhold, era prieten cu Vladimir Tatlin Am venit la ea pentru a obține câteva informații despre tinerii poeți care au murit în război - Kogan, Kulchitsky și în special Boris Smolensky, cu care a fost în mod deosebit cunoscut Din păcate, în loc de o poveste confidențială normală despre ei, am primit un mesaj că Mayakovski și Tvardovsky sunt aceiași frați gemeni ca partidul și Lenin, că recent ea, Rudneva, a recitit lucrările complete ale acestuia din urmă, Lenin, și a primit impresii cu totul extraordinare (pe care, mărturisesc, nu le-am amintit), am auzit despre Pavel Shubin, despre Michurin, despre femeile care au slujit cu Chapaev - și nici un cuvânt despre cele care erau în vreun fel apropiate de avangardă Cu toate acestea, este imposibil în acest context să nu spunem că interesul pentru avangardă a fost susținut în mare măsură de opera lui Mayakovsky În colecția completă a lucrărilor sale au fost tipărite nu doar textele aprobate oficial, ci și manifestele "O palmă pe gustul publicului" (în două versiuni), "Du-te naibii!" despre democratizarea artelor ", o scrisoare către Troțki despre futurism (deși fără a preciza destinatarul), un set aproape complet de manifeste ale lui Lef În bibliotecile publice, era foarte posibil să obțineți un număr Lef cu o declarație "Nu faceți comerț cu Lenin!", în spatele căreia nu era atât de greu să vedeți fața lui Mayakovsky Biblioteca-muzeu a lui Mayakovsky, deschisă oricărui cititor până când a fost transformată într-o parte a Lubianka, conținea o colecție unică de cărți de avangardă rusă, care era destul de ușor accesibilă "Cronica" lui Katananov chiar și în primele sale versiuni a arătat clar că Mayakovsky era inseparabil de cultura avangardă, iar unele trăsături ale acestei culturi puteau fi simțite La urma urmei, nu este o coincidență că cartea din a lui Khardzhiev și Trenin, care a devenit timp de mulți ani principala sursă a cunoștințelor noastre despre studiul subteran și semi-subteran al avangardei, al cărei lider era Hhardzhiev, a fost numită Poetica lui Mayakovsky Cultură Lipsit de posibilitatea de a-și prezenta cunoștințele într-un mod sistematic, Hhardzhiev și-a construit o imagine complet diferită a lui Mayakovsky decât cea care a apărut pe paginile cărților lui Tregub și Metchenko Avangarda rusă și ideologia epocii sovietice târzii Posibilitatea unei atitudini ambivalente față de Mayakovsky a fost realizată nu numai prin citirea textelor și textelor sale despre el, ci și în opera sa Există nenumărați imitatori ai oficialului Mayakovsky, dar la fel, "Manifestul uman" al lui Iuri Galansko-v și melodiile lui Galich cu o epigrafă din "O conversație cu inspectorul financiar despre poezie" și o explicație din "Kemp "Nit gedaige"" sunt foarte caracteristic aici Cu toate acestea, pentru a extinde cunoștințele despre avangardă, au fost necesare diverse tipuri de informații bibliografice, iar aici cu greu se poate supraestima rolul lui A K Tarasenkov În ciuda tuturor deficiențelor sale, a oferit oportunități extinse pentru o varietate de cercetări în domeniul poeziei din prima treime a secolului XX, inclusiv al poeziei de avangardă Un exemplu tipic sunt caietele lui Venedikt Erofeev, în care (mai ales în cartea din - ) este ușor să distingem un strat foarte semnificativ de calcule care duc în mod clar la Tarasenkov Deja primele intrări, cel mai probabil, duc acolo: "Kruchenykh "Jefuitor" Apoi, din cauza unei neglijeri a compilatorilor, despărțiți printr-o linie, intrarea continuă: "Vanka-Kain și Sonya doamnă de curățenie Roman criminal" Urmează încă două intrări: "Konstantin Olimpov Culegere de poezii "A treia Naștere a lui Konstantin Olimpov, părintele universului" Tâmpenie și "Futurist Anton Pup" Este, fără îndoială, restaurat faptul că Erofeev a studiat la Biblioteca Publică Istorică de Stat în acești ani (colocvial - Istorichka), inclusiv în departamentul său de cărți rare (orele de deschidere sunt înregistrate ), iar liste lungi de autori și cărți sunt întocmite pentru comenzi (printre acesta din urmă - liste de colecții ale lui Shershenevici și Severyanin) Aranjamentul alfabetic indică clar că Tarasenkov a fost sursa alegerii Acest lucru este ușor de înțeles pentru cei care ei înșiși au făcut în mod repetat extrase dintr-un index care practic nu a fost găsit la vânzare, fixând nu numai numele autorilor uitați, ci și numele colecțiilor, alcătuind repertoriul editurilor specializate în publicarea de poezie cărți etc Astfel, s-a născut un tip deosebit de samizdat, conceput pentru un cerc îngust - unul sau mai mulți oameni Și, poate, vorbind despre samizdat, dar deja ca atare, are sens să terminăm această lucrare În ciuda declarării samizdat-ului ca unul dintre cele mai importante fenomene ale conștiinței publice subsovietice, existența lui nu este luată în considerare, în special, în critica textuală Să citam doar două exemple care nu au legătură directă cu avangarda, dar sunt foarte caracteristice În pregătirea publicării în seria "Biblioteca noului poet" a colecției de poezii deja menționate mai sus I General Aleksandra Galich, redactorul volumului V Betaki, declarând: "Este imposibil să fii de acord cu încercările de a considera fonogramele ca o sursă mai importantă decât textele tipărite ale cărților sale verificate de autor" , la în același timp nu ține cont de faptul că Galich însuși a alcătuit două cărți samizdat din poezii sale și le-a pus în circulație A trebuit să lucrez mai întâi (la sfârșitul anilor ) cu o copie cu adevărat samizdat a Cărții cântărilor (acest titlu a fost omis în copie, dar reiese clar din revizuirile textului la ce sursă a mers această copie), apoi cu autorizate, deși nu lipsite de inexactități, copii dactilografiate ale ambelor cărți, realizate, potrivit proprietarului, direct din manuscrisele sau dactilografiate ale autorului S-ar putea scuza pe editor, care nu a primit exemplarele samizdat, dar el cunoaște cartea publicată în , bazată tocmai pe aceste colecții samizdat - dar fără îndoială ale autorului Să nu spunem că nu a fost luată în considerare colecția pregătită de unul dintre liderii Clubului de cântec amator din Moscova M Baranov în colaborare cu autorul Astfel, cea mai importantă gamă de surse este exclusă din circulație Compilatorul culegerii de poezii de B Okudzhava pentru aceeași "Noua bibliotecă a poetului" V N Sazhin a refuzat în mod deliberat să ia în considerare datele din lucrările colectate de samizdat în volume ale lui Okudzhava, pregătite pentru cea de-a -a aniversare (volumul "Cântece") , chiar și în ceea ce privește datarea poemelor incluse acolo, deși această datare a fost stabilită direct în curs de convorbiri cu poetul Aceste două exemple, în opinia noastră, arată că samizdat-ul în unele cazuri ar trebui considerat nu numai ca un mecanism de replicare a unui număr de texte, ci ca o sursă semnificativă din punct de vedere sociologic pentru studierea gusturilor publicului cititor al vremii sale (de ce aceasta sau acea lucrare a fost publicată în samizdat mai des decât alte lucruri ale aceluiași autor; de ce au fost introduse anumite note; cum s-a format corpusul de texte etc ), dar și ca sursă pentru lucrări textologice Și în această calitate, aș dori să reamintesc o întreprindere samizdat serioasă asociată cu avangarda rusă Istoria publicării lucrării "adulte" a lui D Kharms în URSS este încă supusă cercetării Deci, trebuie înțeles că inițial lucrările sale au fost publicate aproape exclusiv în departamentele umoristice ale ziarelor și revistelor (precum și poeziile lui N Oleinikov) Se pare că merită remarcat aici nu numai că un artist serios, și uneori chiar tragic a fost forțat într-o zonă marginală, ci și că cititorii (și editorii, ca exponenți ai minții lor) prind Avangarda rusă și ideologia epocii sovietice târzii fie că elementul de râs care există cu adevărat în operele sale, care atât de des încetează să se mai simtă cu o abordare pur de cercetare Dar, în același timp, aceasta, desigur, a creat o perspectivă greșită: percepția lui Kharms și Oleinikov ca umorişti, chiar și cu o percepție accentuată a absurdului realității înconjurătoare, a prezentat opera sa ca fiind extrem de unilaterală "Glume despre Pușkin" (nu complet), "Tuk!", "Simfonia nr ", tipărită pe pagina a -a a Gazetei literare, fragmente din "Caietul albastru" (Aurora nr ), " Odată am venit la Gosizdat " în secțiunea plină de umor din "Întrebări de literatură" a fost clar depășită de prevalența lor în mintea cititorilor versuri atât de nesistematice și nu foarte populare care au apărut în publicații ca "Maria iese înclinându-se " (Ziua poeziei L , ), "Ape care cădeau" și "Baloanele zboară pe cer " (Poezia M , Alm ), "Prietena" (Ziua poeziei L , ) ), "Oleynikova" (literatura rusă Nr ) Jurnalul "Ceskoslovenska rusistika" și publicațiile pe viață erau disponibile pentru foarte puțini care foloseau în mod regulat serviciile bibliotecilor de importanță națională Nu cele mai perfecte publicații din țările care nu făceau parte din blocul sovietic erau în general disponibile numai pentru cei care aveau acces la depozitul special, iar cea mai bună ediție Kharms - ediția Bremen editată de M Meilakh și V Erl - nu era nici acolo Și în acest context, este imposibil să nu remarcăm rolul colecției samizdat de lucrări de Kharms, compilată de Valery Abramkin Cel mai detaliat articol biografic se referă la el ca membru al Clubului cântecului amator, editor al almanahului Învierea, unul dintre redactorii revistei Poiski, prizonier politic ( ani în lagăre), activist modern pentru drepturile omului, dar crearea colecției Kharms nu este remarcată în niciun fel Între timp, această colecție, cel puțin la Moscova, a devenit cea mai autorizată sursă de cunoaștere a lucrării lui Kharms în a doua jumătate a anilor și în anii (înainte de apariția departe de idealul "Zbor spre rai" ) În cercul în care mă învârteam, din , colecția era disponibilă în copii realizate din cartea originală, editată de Abramkin, întrucât unul dintre membrii companiei noastre era prietenul său apropiat Frica firească de a pune întrebări despre activitățile unei persoane care se află în mod constant sub capota (nu în sensul Oberiut) al securității statului a împiedicat acumularea de informații, dar, cu toate acestea, știam că Abramkin a călătorit la Sankt Petersburg pentru a colecta materiale, unde Opera lui Kharms a fost mult mai larg răspândită decât la Moscova I General Segmentarea comunității de interese, remarcată în trecere, pare să fie și ea necesară Samizdat nu a creat un singur spațiu (cu excepția unui număr relativ mic de texte clasice), iar consumatorii activi de articole politice ar putea să nu aibă idee despre samizdat religios, cititorii de texte filosofice traduse nu erau neapărat interesați de scrierile practice destinate potențialului Evreii repatriați, literatura populară sexologică ar putea fi absolut neinteresantă pentru cunoscătorii literaturii ruse subterane a secolului XX Aceste împrejurări au fost suprapuse de un spațiu geografic gigantic, capacități tehnice, nivelul de supraveghere în Serviciul local de securitate de stat, securitatea externă a distribuitorilor (de exemplu, S F Bobkov, menționat mai sus, poseda - după cum știu dintr-o singură vizită la el casa - o colecție unică de tamizdat, nu pot admite că mai multe lucrări împrumutate acolo m-au lăsat pentru samizdat; totuși, desigur, nu le pot urmări soarta acolo) Pare a fi interesant de observat că în cercurile iubitorilor "cântecului bard" de la sfârșitul anilor și începutul anilor , au existat cântece ale lui A Mirzayan pe versurile lui Kharms, dintre care doar unul se baza pe un text publicate în presa sovietică, iar în spectacolele autorului, au coexistat cu cântece la versurile lui I Brodsky și V Sosnora Iată o listă a acestora cu indicarea denumirilor caracteristice date de autorul melodiei Un cântec despre un portar, sau despre constanța distracției și murdăriei (în original - "The constancy of fun and dirt") Un cântec despre nimic (În original, fără titlu, primul rând: "Toți all all all all trees pif ") Un cântec despre Maria, despre un balcon și o eșarfă ("Maria iese, înclinându-se ") Încă o dată la întrebarea lui HOMO SAPIENS, sau ce suntem ("Omul este format din trei părți ") Toate acestea mărturisesc rolul crucial al samizdat-ului în difuzarea lucrărilor până acum necunoscute ale avangardei ruse Astfel, soarta avangardei în anii ' și ' , în contextul ideologiei sovietice din aceeași perioadă, ni se pare astfel: tendințe de avangardă (chiar și atunci când a fost o pseudo-avangardă precum operele lui Andrei Voznesensky) au fost respinse cu hotărâre de cultura oficială sovietică; o anumită parte a mijloacelor neoficiale de transmitere a culturii, avangarda a fost nu numai acceptată, ci și stăpânită alături de alte monumente de artă din diferite epoci, diferindu-se funcțional puțin de acestea în acest sens Cu toate acestea, el cu siguranță Avangarda rusă și ideologia epocii sovietice târzii a dat naștere unei anumite culturi underground sau semi-underground, care acționa adesea pe picior de egalitate cu aceasta (cum ar fi, de exemplu, în revista Transponance) Ca urmare, este destul de evident că pentru sistemul ideologic al URSS din anii și , orice avangardă era reprezentată ca un inamic decisiv, care putea fi ignorat sau "distrus ca clasă", dar în niciun caz nu poate fi pusă în slujba acesteia Ideologia sovietică târzie și avangarda, atât timpurii, cât și târzii, s-au dovedit a fi decisiv incompatibile Gasparov și Toporov Amintiri cu pauză Știu sigur că nu am fost singura persoană căreia Mihail Leonovici Gasparov i-a oferit aceeași prietenie ca mine În preajma lui erau mereu alții mai tineri, și alții mai în vârstă, și colegii care puneau întrebări, raportau ceva, dădeau cărți Și de foarte multe ori părea că nu era ultima dată când ne vedem, că de mai multe ori scrie ceva aprobător sau, dimpotrivă, tăcea despre ceea ce citește în mod evident - și astfel te pune pe gânduri L-am văzut pentru prima dată pe M L , probabil în , când, după absolvire, căutam un loc unde să mă stabilesc, iar una dintre opțiuni (din fericire, nerealizată) era Departamentul de Teorie și M L I Acolo l-am văzut pe Gasparov , neștiind încă cine este Chiar și, o faptă păcătoasă, m-am gândit: "Probabil, Averintsev", - atunci televiziunea nu și-a replicat încă aspectul și nu a fost ușor să distingem un filolog clasic de altul Dar deja prin , m-am trezit cumva, imperceptibil, în relații destul de amicale cu M L Poate avea undeva în dărâmăturile cărților un dicționar antic greco-german, pe care l-am luat după moartea tatălui meu și l-am dat lui M L ca singurul filolog clasic pe care îl cunoștea la acea vreme și căruia i-ar putea beneficia Remarca lui despre dicționar este caracteristică: "Nu știu dacă pot fi demn de ea" În acel moment, citisem deja "Versul rusesc modern" de mai multe ori și pentru prima dată - "O schiță a istoriei versurilor rusești", luându-le cu entuziasm, în ciuda principiilor ferm dobândite ale școlii Bondi, cu care , poate, Gasparov nu s-a putut împăca niciodată În orice caz, când eu, lansându-mă într-o asociere, am avut imprudența să sugerez să folosesc convingerea lui Bondy că metrica este un concept abstract, iar ritmul concret și original, M L răspunse tăios pentru sine Și în , am fost reuniți de conferința Blok de la Tartu, unde erau foarte multe lucruri, dar îmi amintesc că M L s-a trezit stând între mine și T L Nikolskaya și a fost constant forțat să fie distras pentru a răspunde fie la întrebările mele, fie la ei Poate numai atunci, din chiar spiritul celor întrebați și auziți involuntar Gasparov și Toporov întrebări T L a devenit clar cât de mult amploarea cunoștințelor lui Gasparov a depășit oricare dintre așteptările mele Și în vara aceluiași an, am citit în colecția de la Leningrad "Analiza unui poem" o analiză a "Rondo" de A K , fie că nu plictiseală Totuși, plictiseala a fost pentru Gasparov mai mult un slogan decât o adevărată calitate Apartenența la breasla filologilor clasici era în sine o garanție a acesteia, iar apoi s-a accentuat tendința de a folosi statistici, de a prelucra matrice colosale de materiale, iar dificultatea de a comunica cu lumea exterioară sugera astfel de gânduri În acel moment celebra poveste pe care M L Nu am călătorit într-un compartiment, ci întotdeauna într-un loc rezervat sau chiar într-o mașină obișnuită - din motive nu de claustrofobie reală, ci, ca să spunem așa, claustrofobie de comunicare I-a fost greu să fie forțat într-o situație care necesita o conversație constantă Având în vedere acest lucru, până în momentul autodistrugerii poștalei sovietice, am preferat să-i scriu cărți poștale sau chiar scrisori, la care răspundea cu strictețe fie cu scrisul lui bubuitor și extrem de lizibil, fie chiar la mașină de scris Într-o zi, poate, aceste scrisori și inscripții vor fi publicate, dar nu acum Voloshin și-a început articolul despre Annensky cu faptul că mai mulți Annensky diferiți nu s-au combinat în mintea lui înainte de a-l întâlni pe unul dintre ei: poetul, autorul Cărților reflecțiilor și traducătorul lui Euripide erau trei persoane diferite Dacă conversația s-ar îndrepta către diferitele fețe ale lui Gasparov, atunci probabil că ar trebui să numim și mai multe dintre ele: ) un filolog clasic; ) un poet; ) analist al unei lucrări; ) istoric al literaturii noi; ) traducător din mai multe limbi; ) scriitor Deși, poate, ultimul punct ar fi suficient În toate înfățișările, M L a fost în primul rând un artist care și-a bazat propriile descoperiri pe studiul cel mai atent a tot ceea ce putea fi studiat, legat de o anumită temă Uneori, un astfel de studiu era chiar "de prisos": îmi amintesc că după lansarea "Entertaining Greece", Gasparov a fost întrebat dacă va scrie "Entertaining Rome", iar el a răspuns că știe prea multe despre el pentru a scrie așa De mulți ani, M L s-au găsit constant cot la cot în sălile de lectură ale arhivelor - RGALI sau SAU RSL (atunci încă - TsGALI și GBL) Rareori am reușit să sărbătoresc victoria - ajungând la arhivă înaintea lui S-a angajat în ceea ce atunci nu a fost tipărit niciodată sau aproape niciodată: schițe de Kuzmin, poezii de Vera Merkurieva, lucrări teoretice de B, Yarkho, memorii de O Mochalova și probabil nimic / General fi diferit Probabil S Bobrov, despre care a scris minunate memorii și le-a publicat în colecția Blokovsky, unde a fost deosebit de semnificativă îndepărtarea vechiului blestem care atârna ca o povară grea asupra memoriei lui S P - legenda că el a fost cel care a strigat Blok: "Mort! Probabil Krzhizhanovsky, despre care a scris cu pricepere Dar în acele cazuri în care nu s-a studiat pe el însuși, a acceptat cu recunoștință ofertele altor oameni în care avea încredere Această capacitate de a absorbi noi informații tot timpul l-a diferențiat destul de radical de un număr destul de mare dintre cei mai respectați oameni de cel mai înalt statut științific, care au adesea capacitatea de a părea să nu observe nimic care nu se încadrează în conceptele lor Dimpotrivă, M L de parcă ar fi așteptat să apară fapte care nu se încadrau în concluziile sale preliminare, pentru a-și corecta nu (faptul), ci (concluziile) lor De aceea este aproape imposibil să argumentezi cu conceptele lui, dacă rămâi în cadrul modului de raționament care i s-a dat Desigur, se poate lua poziția lui B Sarnov (nu o spun doar nominal) și să demonstreze multă vreme că dorința fundamentală a lui Gasparov de a ține cont nu doar de "generali", ci și de bunurile de consum literar, sau chiar "scăzut" în general, este vicios în principiu Dar merită menționat că studiul acestui "scăzut" pentru el a fost o modalitate de a corecta și de a autoverifica ceea ce s-a spus despre Pușkin, Blok și Mayakovsky La fel, compararea "versurilor civile" ale lui Mandelstam din , care i-a șocat pe mulți, cu producția actuală de ziare și reviste din acea vreme, a scos la iveală un întreg strat de semnificații care nu au fost încă atinse, pe care le-am uitat și nici măcar nu mi-au venit în minte Acest lucru este cu atât mai semnificativ cu cât M L a fost un oponent consecvent al modului de gândire sovietic și al consecințelor sale Vorbesc în mod deliberat vag, pentru că nu este ușor să spui ce anume a fost inacceptabil pentru el Acestea ar putea fi încercări ale unor reformați din atei științifici în critici literari ortodocși de a-și vinde bunurile învechite unui fond, unde M L reprezentat Acestea ar putea fi relicve ale metodei marxist-leniniste, pe care a găsit-o chiar și printre cei mai apreciați autori A fost invariabil un fel de limitare (științifică, religioasă, ideologică, politică, națională etc ) care a apărut în textul citit Nu degeaba s-a despărțit hotărât de IMLI, unde a lucrat cea mai mare parte a vieții, când a devenit greu să respire la institut din atmosfera îngroșată a Sutei Negre Dar în știință nu existau prejudecăți pentru el La un moment dat, a insistat să tipărim o recenzie, care inițial nu era destinată acestui lucru, despre cartea în care a fost construit lanțul Gasparov și Toporov un concept lătrat care l-a văruit pe același Mandelstam din "acuzații" de complexitate a relațiilor cu epoca lui Stalin I s-a părut important, dacă nu să distrugă ideea unui poet divorțat de vârstă, atunci măcar să afirme dezacordul cu astfel de opinii Se pare că pentru Gasparov nu a existat o persoană mai străină din interior decât S S Averintsev (decedat și el!) Începând cu cele mai generale viziuni asupra lumii și terminând cu abilitățile specifice de analiză și analiză, nu semănau deloc între ele Și psihologia lor era fundamental diferită Dar totuși, poate cel mai frecvent invitat al Records and Extracts a fost tocmai Averintsev Vechiul sentiment de camaraderie a copleșit temporalitatea existenței pământești Și în relațiile cu ceilalți oameni, știa și îi plăcea să aprecieze alteritatea Cred că cu V N Toporov M L Nu a fost de acord mai des decât a fost de acord, totuși, când l-am felicitat pentru alegerea sa ca membru al corespondentului, el, mulțumindu-i, a spus: "Dar mă bucur mai mult că l-au ales pe Vladimir Nikolaevici ca academician" (și apoi Toporov a răspuns aceeași) * * * Chiar la aceste cuvinte, m-am oprit, de parcă mi-ar fi fost interceptat gâtul, aproape imediat după despărțirea de Gasparov Și a început să scrie mai departe după vestea morții lui V N Toporova, decembrie A trecut mai puțin de o lună de la moartea lui M L Dacă ar fi posibil să se măsoare durerea după vreun criteriu extern, atunci ar trebui să spun că, desigur, M L mi-a fost din ce în ce mai apropiat În ciuda dificultăților în conversație care l-au despărțit de interlocutorii săi, Gasparov a fost mult mai sociabil decât Toporov Îmi amintesc clar acele vremuri când aproape fiecare conferință filologică decentă primea tezele lui VN, dar nimeni nu l-a văzut vreodată la aceste conferințe Poate că "nimeni" și "niciodată" ar fi o exagerare (în anii a venit la conferințele de la Moscova), dar acesta a fost sentimentul Părea să fie totul dizolvat în textul său, încetând să mai existe ca persoană reală Pe de altă parte, nu a fost deosebit de surprinzător Bibliografia Toporov, publicată în la Samarkand din diligența colegilor de la Institutul de Studii Slave, dar sub ștampila expresivă a Ordinului Samarkand al Bannerului Roșu al Muncii al Universității de Stat, numită după Alisher Navoi, constă din de înscrieri, iar prima dintre ele este o teză de doctorat "Lokative in languages slave" ( ) - în două volume de pagini Ar merita, aparent, să cităm preambulul acestei bibliografii, intitulat "Principalele direcții ale activității științifice - I General V N Toporov, dar va ocupa prea mult spațiu Voi numi doar secțiunile principale: lingvistică, mitologie și religie, semiotică, folclor, literatură, cultură spirituală rusă În fiecare dintre aceste șase sfere, el a făcut atât de mult încât munca sa va fi amintită mult timp - și de către oamenii de știință adevărați și întotdeauna - pentru a fi amintită Și asta în ciuda faptului că de mulți ani Toporov a fost împiedicat în toate modurile posibile de a fi publicat și chiar și acum, când cărțile au fost publicate în mod regulat în ultimii cincisprezece ani, aproape sigur rămâne altceva pe birou El și-a tratat munca ca pe un sacrament Când am fost invitat pentru prima oară la el acasă, am văzut un bărbat într-un costum închis la culoare, cu o jachetă cu nasturi până la toți nasturii, o cămașă lejeră cu nasturi până la toți nasturii și chiar pantofi lustruiți, clar că tocmai se ridica de la birou Într-o formă mai puțin oficială, sunt V N nu l-a scos niciodată Dar acest lucru nu a fost nicidecum butonat în sens metaforic: era deschis la conversație, deși prefera ca interlocutorul să facă primele mișcări în ea Totodată, conversația a fost structurată în așa fel încât, referindu-se la omologul în ședință, V N de parcă le-ar fi ținut în minte doar pe cele de dimensiuni egale Într-una dintre primele întâlniri, m-am referit la ceva (la ce anume - nu-mi mai amintesc) N Ya Eidelman Toporov s-a plictisit imediat și a vorbit despre istoricul încă în viață în așa fel încât nu a mai avut niciodată dorința de a-și aminti acest nume Dar după câteva cuvinte, a început să vorbească cu fervoare, cât de mult i-ar plăcea să conteste opinia lui Yu M Lotman (de asemenea, nu-mi amintesc despre ce) Arda unui contemporan revărsat uneori în asprime, care, poate, nu poate fi transmisă, nevrând să jignească oamenii vii Dar când a fost vorba despre cei plecați, și mai ales despre profesori, Toporov a fost generos și condescendent De destul de mult timp, a povestit cum la primele cursuri a discutat cu I N Rozanov, care deja căzuse în nebunie de la bătrânețe, dar s-a luminat de îndată ce conversația s-a îndreptat către cărți, despre celebra sa colecție Cu siguranță, V N nu a fost străin de pasiunea de colecționare: ea s-a arătat prin felul în care își arăta cărțile Pentru mine, poezie din secolul al XX-lea; pentru altcineva, o colecție de ediții din secolul al XVIII-lea În această atitudine față de profesori, a coincis cu Gasparov Nu am nicio îndoială că M L a înțeles învechirea și, sincer, inutilitatea actuală a S I Sobolevsky, dar amintiți-vă cât de călduros vorbește despre vechiul profesor în memoriile sale Poate că aceste experiențe de memorie recunoscătoare, care sunt foarte insuficient reflectate în cărți, merită o atenție deosebită și, dacă este posibil, o colecție Gasparov și Toporov Cu toate acestea, de foarte multe ori, cu asemănare exterioară, doi mari filologi s-au comportat complet diferit în situații de viață similare Și și-a luat doctoratul honoris causa fără niciun efort, cu doar doi ani înaintea laurii academice Acest lucru aduce în minte un detaliu emoționant: fiind de multă vreme academician, V N a continuat să folosească a treia sală a RSL, deși prima era incomparabil mai convenabilă din toate punctele de vedere Gasparov, în schimb, a urcat calm și consecvent pe scara academică, fără excese deosebite, deși nu fără dificultăți evidente: candidat în , doctor în , membru corespondent în , academician în Ambii au primit premii de stat, dar Gasparov a acceptat-o cu calm, în timp ce Toporov a refuzat după evenimentele sângeroase de la Riga și Vilnius Toporov a evitat cu sârguință pozițiile de autoritate, iar dacă era șef, atunci era pur nominal, în timp ce Gasparov conducea un departament la IMLI și IRI, era membru al consiliului de redacție (lucrează!) Al revistelor și serii de cărți, membru, și chiar președinte al diferitelor consilii de experți În același timp, nu a predat niciodată munca colegilor juniori, iar el însuși a purtat întotdeauna nici mai puțin, dacă nu mai mult, volum de muncă Toporov, din câte știu eu, nu a predat niciodată - Gasparov a început din când în când acest meșteșug, deoarece bâlbâiala i s-a retras când a citit un text scris Toporov a fost un homebody - Gasparov a călătorit mult, mai ales după ce o astfel de oportunitate a încetat să fie un cadou de la superiorii săi Cum a călătorit Gasparov, a descris el însuși în "Înregistrări și extrase" (vezi scrisorile din Viena) După cum V N Odată a trebuit să mă ciocnesc în Sankt Petersburg (sau, poate, chiar în Leningrad) Ne-am întâlnit la Departamentul de Manuscrise al Oficiului Public, am ieșit în stradă - și a plecat pentru a suta oară să hoinărească pe traseele sale preferate A scris ceva despre asta (despre insulele Kamenny și Aptekarsky, despre Xenia Blazhennaya) În general, predilecția pentru un lucru, ales aproape întâmplător, era foarte puternică în el În aceeași Publichka, a studiat temeinic corespondența lui Alexander Kondratiev, până la cele mai nesemnificative note, dar pentru a ajunge la RGALI, unde erau și multe astfel de scrisori și unde putea merge pe jos dacă voia (departe, bineînțeles) , dar V N era un bun mers), nu i-a trecut niciodată prin minte Și dacă s-a întâmplat, nu s-a întâmplat niciodată Cel puțin asta mi-a spus el însuși Desigur, cu o asemenea selectivitate, omisiunile erau inevitabile, dar a atins o profunzime incredibilă Pentru gustul meu, ideea I General tracturile literare s-au dovedit a fi absolut remarcabile și foarte promițătoare - totuși, despre Câmpul Fecioarei Toporov | nu a publicat niciodată altceva decât teze scurte De ce - mi-a devenit clar în interior când am auzit (cred că singura dată când am auzit public) povestea lui despre anii Moscovei ai V A Am început să visez la un lucru - despre intimitatea cu o femeie Aceasta a devenit soluția mea idde A devenit singura mea dorință" , iar apoi urmează o descriere a încercărilor de intimitate și, în sfârșit, noroc în comunicarea cu iertare // Epoca simbolismului timpuriu Aici Până cândva, nu găsim așa ceva în jurnal Se poate presupune că pentru persoana excepțională pe care Bryusov dorea să apară celor din jur, vizitarea bordelurilor și a hotelurilor ieftine părea prea obișnuită și chiar scăzută pentru a fi scrisă chiar și într-un text auto-comunicativ Trebuia să se întâmple ceva ieșit din comun pentru ca un tânăr să intre în paginile spovedaniei Și o astfel de oportunitate s-a prezentat la sfârșitul anului Evenimentele anterioare sunt prezentate în aceeași poveste autobiografică astfel: "Am găsit societatea de femei la Karin Era o familie rusă destul de simplă Tatăl este mereu ocupat cu serviciul, mama este o femeie infinit de bună care a adunat în casa ei orfani, pur și simplu nefericiți și câini și pisici fugiți Toți erau adăpostiți în casa lor Soții Karin aveau două fiice: cea mai mare, Nina, avea de ani, cea mai mică, Zhenya, doar De dragul lor, ci mai degrabă de ospitalitate, tot felul de oaspeți se adunau cu ei de câteva ori pe săptămână Întrucât aproape toate domnișoarele au fost "demontate", m-am mulțumit cu Sonya Khlyn-dova Cu toate acestea, a fost trecător Era prea evident că întreg sufletul Sonyei putea fi înțeles în două-trei seri Mi-am îndreptat atenția către Zhenya, fiica cea mai mică a soților Karin, și am început să scriu poezii pentru ea Dar aici romanul nu era destinat să se dezvolte atât de ușor Zhenya, în ciuda celor ani, în atmosfera salonului Karinsky a reușit să se obișnuiască să se închine, nu mă plăcea deloc " În viața reală, Bryusov a devenit un oaspete obișnuit al familiei Kraskov, unde fiica cea mică a fost numită Varya, iar cea mai mare (care a purtat numele Maslova - era fiica lui M I Kraskova din prima ei căsătorie) - Elena, Elena Andreevna "Avea de ani, poate mai mult Ea nu era frumoasă Avea niște ochi ciudați, oarecum nebuni Era o nebună Tenul ei a început să se estompeze și părea să recurgă la pudră și chiar la ruj Ea a devenit interesată de Bryusov, ea a devenit prima lui amantă adevărată și, în această calitate (sub diferite nume) a intrat în diverse "liste Don Juan", compilate de bunăvoie de Bryusov , în versuri , în povestea "The Decadent" ( ), care nu a fost publicat în timpul vieții sale ) , în deja citată poveste "Din viața mea" Caracteristic este însă că tocmai la descrierea primului roman adevărat a fost întreruptă această poveste, scrisă în Suntem înclinați să credem că motivele pentru aceasta au fost că Bryusov, chiar și în acei ani, nu cunoștea încă limba în care o poveste de dragoste putea fi descrisă în mod adecvat Pentru el, Din jurnalul lui Valery Bryusov - atât de mult efort depus în diverse teste ale stiloului, multe din acest subiect au rămas încă misterioase În primul rând, aceasta se referă la circumstanțele care au însoțit romanul Am scris deja că în această poveste s-au ciocnit deodată mai multe aspirații, care sunt departe de a fi incluse complet în povestea "Tinerețea mea" În primul rând, doar printr-un indiciu subtil: "Ea era somnambulă" - poți ghici fundalul care a însoțit majoritatea întâlnirilor și s-a reflectat atât de clar în înregistrările din jurnal Avem în minte ședințe de spiritism, care nu erau doar pentru distracție, ci prezentate sub formă de experimente științifice Jurnalele acestor sesiuni au fost păstrate în arhiva lui Bryusov, unde situația fiecăruia dintre ele este descrisă cu meticulozitate naivă, prezența și participarea anumitor persoane sunt înregistrate cu inițiale, toate "fenomenele" sunt înregistrate cu atenție, chiar și A A "Prima mea transă" a lui Lang, care povestește despre aceste experiențe misterioase Experiențele spiritualiste au fost complet îndepărtate din Viața mea, deși Bryusov a continuat să se implice în spiritism și chiar a publicat chiar la începutul secolului în revista Rebus În al doilea rând, în descrierea ulterioară, foarte puțin rămâne din experiențele de fapt "decadente" ale unui poet complet novice Trebuie avut în vedere că la sfârșitul anului nu avea decât o scrisoare de lungă durată către redactorul Cuvântului sincer și trei articole în ziarele sportive despre tombolele pe fugă Dar în fragmentele tipărite de noi, experiențele sale asociate cu noua poezie, atât franceză, cât și rusă, sunt reproduse în mod deliberat complet În înregistrarea din martie , se vede cel mai clar cât de hotărât combină Bryusov "decadența", spiritismul și dragostea experimentată Și, în sfârșit, în poveste nu există deloc căutări verbale, care pot fi urmărite cu atâta distincție în jurnal Experiențele amoroase sunt transmise aici fie în limbajul unui roman de bulevard ("Prin un puternic efort de voință, mi-am strâns sentimentele și mi-am stăpânit sufletul"), fie în forme condiționate împrumutate de la clasici ("Iată trei umbre în fața eu: Verochka, Varya, Elena", etc ; acest strat pare a fi deosebit de semnificativ), apoi în cuvinte în mod deliberat "decadente" (" am bolborosit o explicație decadentă incoerentă, am vorbit despre luna care iese din întuneric, despre pagoda zâmbind în jeturi, despre diamantul fanteziei care ardea în imaginea unui vis tânăr"), apoi extrem de franc și extrem de redus, până la "obscenitate", limbajul conversațiilor bărbaților Și toate acestea sunt făcute în mod evident intenționat, Bryusov însuși subliniază grosolănia sau "decadent", chiar "traduce" cuvinte dintr-un strat de vorbire în altul (vezi intrarea din februarie ) // Epoca simbolismului timpuriu Însăși apropierea jurnalului, intimitatea sa deplină fac posibilă realizarea acelor experimente pe care era fără speranță să încerce chiar să le aranjeze pe pagini tipărite Parțial, Bryusov a făcut ceva similar în versuri care au rămas doar în cărțile de lucru Iată cel puțin două exemple dintre ele Unul este ceva mai recent: ♦ ** Spre burta ta, plina de tremur dulce, M-am încăpățânat cu pieptul, Am simțit satinul pielii roz pal Și sub degetele pieptului coral Și în față de neînțeles, dar acum înțeles Am mirosit parfumul Și limba mea a fost bucuroasă să atingă sanctuarul familiar prețuit Răsturnându-se înapoi, desfăcându-și picioarele, Ai tremurat în uitare, Și a așteptat plăcerea într-o anxietate nebună Pentru admirația mea O altă poezie a fost scrisă aproape în același timp cu fragmentele din jurnalul pe care îl tipărim: Ieri Am visat la iubire înaltă Uitând cu pretuitul caiet, Și în versuri a fost atras pe furiș, Ca în ceață, dragostea este un ideal Și, obosit de visele de inspirație, Am vrut să-mi împrospăt pieptul Și am mers pe bulevard să mă odihnesc În mijlocul traficului orașului M-am întâlnit, ca de obicei, prieteni, Am băut vodcă în restaurant Și apoi au fost mulțumiți de descoperire, după ce i-au întâlnit pe primii cinci b-her Din jurnalul lui Valery Bryusov - M-am trezit a doua zi dimineața nebeată În apropiere - doarme o femeie goală, Paul - rămășițele de bere sunt inundate, Și în suflet imaginea de odinioară este ceață S De la data de sub versete, se vede clar că dragostea pentru Elena a rămas destul de repede în trecut Deja acel caiet, care descrie boala și moartea lui E Maslova, se numește (atribuit la finalizare) "Cartea lui Ta-li" Numele lui Taley Bryusov era Natalya Alexandrovna Daruzes, cu care a început o aventură la începutul lunii iulie , iar la sfârșitul lunii octombrie a început intimitatea Pe parcurs, pe paginile jurnalului apare o anumită doamnă căsătorită, care de ceva vreme a atras atenția unei prostituate și a altor personaje Dar în aceste fragmente nu se găsește un limbaj nou: experimentele s-au încheiat cu moartea Elenei Se pare că fragmentele publicate din jurnalul lui Bryusov fac evident că experiențele erotice ale primei iubiri serioase au deschis un câmp vast pentru căutările sale estetice Iar imposibilitatea de a pătrunde în presă nu trebuie să le ascundă importanța Aici a scris Khodasevici în rândurile memorabile din The End of Renata cu o conștientizare atât de clară a inevitabilității Din aceste fragmente rămase în manuscrise, unde autobiograficul coexista cu ficțiunea, s-a făurit treptat Bryusov, care a avut o influență puternică nu numai asupra "sufletelor simple" ale cititorilor săi, ci și asupra conștiinței poeților ruși, care acum ni se par incomparabil mai sus * * * Pentru această publicație au selectat fragmente din jurnalul lui Bryusov din octombrie până în iunie , consacrate la trei subiecte: dragostea pentru E A Maslova, atitudinea față de poezia simbolismului francez și rus (locurile legate de aceste două subiecte sunt prezentate cât mai complet posibil) și ședințele spiritualiste din familia Kraskov care sunt strâns legate cu acestea (se selectează doar acele înregistrări în care spiritismul este clar se intersectează cu alte două aspecte ale vieții lui Bryusov din acea vreme) Textele sunt tipărite cu autografe: RSL F Harta unitate creastă ( ), ( - ) În note sunt date doar explicațiile cele mai necesare, care sunt departe de pretenții academice II Epoca simbolismului timpuriu octombrie GANDURI SI IDEI XLII Poeți simboliști Fondatorii școlii (în Franța) - Paul Verlaine ( colecție a ieșit - au reformat și ei dimensiunea Un punct de cotitură în activitate - spre simbolism în Din el s-a interesat de catolicism) și Mallarmé - (scrie de neînțeles, doar inițiații înțeleg) Arthur Rimbaud (cel mai puțin înțeles)* Jules Laforgue (muzicalitate) Rodenbach, Tagliad, G Kahn, Marguerite, Renier, Meursault Jean Moreas (merită câteva extra) Dintr-un articol de Zin Vengerova "Vestnik> al Europei", , nr Viața mea Caietul șase Lelya Materiale pentru biografia mea Viața mea Gânduri și idei de la octombrie până la mai Valery Bryusov / / Ne-am jurat în dragoste, necrezând, Sărutat, neiubind; Pentru mine - despărțirea nu este o pierdere, Pentru mine - o întâlnire pentru tine Nu-i spune greșeală Ceața trecutului se va ridica ♦ A scris - (vârsta de ani), iar la început a dispărut fără a tipări un singur vers Verl a păstrat cu meticulozitate supraviețuitorii și a lăudat puterea geniului său Din jurnalul lui Valery Bryusov - Și ne amintim cu un zâmbet Înșelăciune fermecătoare Motivul acestei poezii a fost un caz gol Ieri am vizitat Krask w x Au o sesiune Întuneric și întuneric Stăteam lângă Yelena Andreevna, dar Varya nu era acolo (se dusese la teatru) La început mi-am permis puțin Văd că o iau favorabil devin mai îndrăzneț În cele din urmă , trec linia Și sărutări și apariții Masa se ridică, clopotele sună, lucrurile zboară prin încăpere, iar eu acopăr cu sărutări abia audibile, chiar complet inaudibile, atât gâtul, cât și fața și, în final, buzele lui El Andr Ea mă ajută cu ambele Toată lumea este uimită (desigur, despre fenomene) Apoi a venit Mikh Evd , dar nici asta nu l-a oprit În cele din urmă focul a fost aprins, sesiunea s-a încheiat Ea și cu mine am făcut minune Varya a venit târziu, era urâtă I-am spus două sau trei cuvinte și foarte morocănos Toată seara m-a hărțuit Serghei Mikh o poezie ("E greu "), a turnat totul în ea și s-a animat Coardele sufletului sunt dezacordate și, prin urmare, poemul este dezacordat II Epoca simbolismului timpuriu Nu mă voi simți rău pentru totdeauna Deci ceva bun vine în curând Iată o consolare Scriu "Caracalla" , dar, ca de obicei, în loc să scriu, îmi imaginez o admirație mai generală când este scrisă Vând pielea unui urs neomocit noiembrie Astăzi am scris ultima scenă din "Caracalla", poezii la ea; a cumpărat Polezhaev, vol Karamzin și Nov Vremya de dragul menținerii Vestului Severny seara El a schițat un verset : Muzica, mor! Recunosc neputința Ca întotdeauna, mărturisirea poetică a ușurat sufletul Totuși, am văzut că este suficient să-ți admiri propriile suferințe: era timpul să te ocupi, și serios, de tine Printr-un mare efort de voință, mi-am înăbușit sentimentele și am pus stăpânire pe sufletul meu Acum sunt calm, calm ca un cadavru și nimic mai mult Mi-e frică să mă uit în inima mea Către Varya răutate și jumătate dispreț El imagine Andr apare ca reconfortant și înmuiere Ar fi frumos să ai un prieten în ea noiembrie Ieri am fost la Krask v , iar ei merg la Pryanishnikov, la operă Am mers cu ei Pierdut ruble fără ţintă Stătea și rătăcea cu Varya, în exterior era complet îndrăgostit, dar în sufletul lui nu era nimic Vai! Dragostea nu poate fi creată! Am încercat să o inventez, i-am scris poezie, mi-am făcut mărturisiri în jurnalul meu și totul în zadar Nu o iubesc Și lumea pierde toate culorile și totul este acoperit de întuneric Nimic înainte Viață, la revedere! Fet a murit pe / / Cel mai important eveniment din această săptămână este că Sarah Bernhardt a fost acolo Impresia s-a dovedit a fi completă (au jucat "Cleopatra") Cât despre Din jurnalul lui Valery Bryusov - înaintea mea, apoi mi-a plăcut mai mult Darmont (Antony) S Ber- Bineînțeles, nu are acest finisaj rafinat al rolului, dar asta va veni odată cu vârsta, dar are mult sentiment, iar Sarah este rece ca broasca Apoi, joi seara, Staniukovici a venit să mă vadă (au vacanța lui George) I-am citit "Caracalla" al meu și am fost îngrozit de propriile mele greșeli Anul acesta va trebui să renunț și la visele mele de a intra în domeniul literar, din moment ce nu voi avea timp să încep ceva mare anul acesta Cât despre Varya, a trăit mort timp de o săptămână Dar inima a rămas tăcută Mi-a venit în minte o singură dată, când eram în pat dimineața și îmi imaginam o scenă, cum folosim noi, ca soți, aceeași oală de cameră Diavolul știe ce este! Dimineața rece sub ° Steagul pe turnuri Nu am fost la gimnaziu, dar asta e tot tradus dimineata din Verlaine (poet simbolist) Ziua Nu am fost la gimnaziu, dar transfer totul de la Verlaine tradus până la poezii decembrie / / Am băut prea mult Da Când m-am trezit astăzi și mi-am amintit totul perfect, am fost îngrozit Dar apoi s-a dovedit că am văzut jumătate în vis și am amestecat visele cu realitatea La un ceai, la început a vorbit superficial, dar cu succes, cu Mar IV este chiar foarte frumos despre simboliști Apoi au venit Tumanov Am început să vorbesc despre muzică, construind o frază pe o frază, vorbind, vorbind, vorbind, vorbind - Iată, ei bine, "Lohengrin" Deși se deosebește printre clădirile ingenioase ale autorului său (în liniște I Al-u ) - Cine a scris-o? IN ABSENTA (liniște) Wagner Eu Dar cu toate acestea, puterea talentului lui Wagner excită în toată frumusețea ei aici Wagner nu a creat o școală Este imposibil să-l imiți - nu poți decât să fii surprins etc , etc Privirea zâmbitoare a lui E A a fost recompensa mea II Epoca simbolismului timpuriu / / Seara, așa cum am spus deja, cred că am fost la ziua onomastică a lui Nastya Mai întâi, la Kraskov, unde am aflat că Varya nu mergea din cauza unei boli a degetului ei, de acolo noi trei (eu, E A și Yulia) Pe drumul de întoarcere către El Andr durere de cap Totuși, am sărutat-o Să spun adevărul, pare atât de bătrână în haina ei de blană, încât nu am vrut să o sărut deloc; o durea capul: aparent, sărutul nu-i făcea plăcere Așa că, m-am sărutat ca să-și imagineze că îmi fac plăcere Pe scări el îi strânse mâna cu semnificație O "comedie a sentimentului" dezgustătoare! decembrie În justificarea comportamentului meu în raport cu Vari, afirm că greșeala mea a fost dorința de a subordona sentimentul rațiunii Dar asta este pentru alții și, bineînțeles, nu pentru mine Prin urmare, el a determinat relația cu El Andr Acesta este idealul Ea este căsătorită cu Mich Evd , iar eu sunt iubitul ei Până când ar trebui să trezească gelozia în Micah Evd și pentru aceasta să aibă grijă de Verochka Dar dar asta e cam răutăcios Nu! Dacă o fac, atunci de dragul a ceva! Nu, El Andr , dacă nu-mi dai o dovadă clară, certă a dispoziției tale față de mine, atunci la naiba cu tine; Apreciez ceea ce oamenii numesc conștiință! Asa si asa XLVI Dacă poți, mergi înaintea vârstei; dacă nu poți, mergi cu secolul Dar să nu fii niciodată în urmă cu un secol, chiar dacă merge înapoi Am invatat sa beau! Ieri am baut: ) Bunicul are vin de porto ) Lichior de casă ) anume pentru a se imbata, ochelari Din jurnalul lui Valery Bryusov - ) În drum spre Kraskov, un pahar de vodcă și un pahar de rowanberry ) Au pahare de bitter englezesc și pahare de vin Drept urmare, în această dimineață, nici măcar capul nu doare! Rău Am pierdut o zi, deși am schițat cu succes începutul unei compoziții de gimnaziu ("Horace"), Seară literară (Goncharova - ce concert stupid !) Și poezii prost traduse din Verlaine Cât de mult le-am tradus Ba chiar surprinzător Mulțumesc, soartă! Ieri totul a mers bine , și cel mai important - toată lumea s-a distrat Am reusit acest lucru incepand seara cu o invitatie: - N k Al , în două cuvinte - Am baut După: - Ser Mikh , în două cuvinte L-a luat și a băut În general, am încercat să beau mai mult Varya nu a băut nimic și a luat cu bunăvoință paharul de la S Mikh Verochka a băut un pahar E Andr doi și, bineînțeles, aplaudat Am vorbit mult cu ea, am dansat de două ori un cadril (în general, am dansat mult, chiar și o polcă și un vals) Polka și cu Varya, pentru că din nou a început să vorbească și să râdă cu ea Apropo, shalya, a aruncat E A pentru un drajeu de corsaj Ea nu a râs, a râs Hm Prietena mea, desigur, este mulțumită când un tânăr are grijă de ea I-a amintit de trecut, Despre fericire, iubire, despre tot, despre tot, Ce poate fi pierdut, ce nu poate fi returnat Ai încredere în tine și mergi înainte! VI ore Ciudat! Are dreptate Mica? Evd , cine spune că mă îndrăgostesc de toți din tinerețe, ca să zic așa? Chiar îmi este suficient să am un aspect favorabil și deja sunt îndrăgostit, iubire? Verochka, Varya, El Andreevna A trecut prin toți pe rând! Ha ha ha II Epoca simbolismului timpuriu Sau rătăcesc în căutarea iubirii? Oriunde o găsesc, oricine îmi dă chiar și un moment de fericire, căreia îi voi da toate visele tinereții, toată puterea sufletului Elena Andreevna, nu, Lelya, nu? După a XII-a oră Jucăm șurubul Când plec, fac traduceri din Verlaine (vezi viitorul "Poemele mele") Prima este foarte aproape de original^ La lune est rouge o mie opt sute nouăzeci și trei ianuarie Salutare Anul Nou! Ultimul an din al doilea deceniu al meu de viață, ultimul an de liceu Este timpul! Treci la treabă, prietene! Iată programul pentru acest an ) Intră în domeniul literar ) Într-un fel sau altul, termină cu Kraskovs, adică fie începeți o aventură mai serioasă, fie spuneți-vă la revedere de la ei ) Termină cu brio liceul ) Luați o poziție separată în universitate ) Pune-ți ordine în toate credințele ) ) ) Apropo, o să încerc Voi trimite traduceri de la Verlaine la Novosti Inostranoy Literatura, Shadows la Artist și Nicholas la Rebus Impresiile se schimbă rapid nu pot scrie În seara zilei de am călărit cu E Andr la Verochka, ca mai târziu să mergem împreună la Ek Nick Dar acest lucru nu a fost necesar, așa că ne-am așezat cu Verochka, am spus averi și ne-am dus înapoi Din jurnalul lui Valery Bryusov - Sărutat, desigur În sfârșit m-am săturat de asta Am început să inventez ceva nou S-a gândit să atingă și a pus mâna în sânul lui E Andr (expresii aspre aproape intenționat) Ea pare să aprobe asta Invitații pentru mâine ( ) - Poate dacă Să mergem - Și cât de puțin îl văd pe M Evd Vreau să obiectez, dar ei mă împing (nu uita că suntem trei: eu, ea, Julia) " Nu văd prea multe despre Mih Evd Și mâine va fi la teatru A intelege Întorcându-se acasă, a încercat în zadar să-i scrie Elenei o poezie : sufletul lui este gol (Prima încercare a fost în noaptea de spre ianuarie S-a dovedit a fi un vers prost "Am forțat crezut că tac " Acum am schițat mai bine, dar tot prost "Naveta ruptă de furtuni ") Ieri am venit acasă și m-am clătinat Am fost cu E A (și Iulia, evident) la Alexandrov - M-am comportat nu genial, dar ei bine, doar la cina m-am imbatat si am petrecut sfarsitul nepasator În general, dacă am învățat ceva de Crăciun, atunci este să mă îmbăt, sau mai bine zis să beau apă rece în vodcă Diavolul știe ce este A treia zi a avut loc o ședință de spiritism (acum vorbesc despre spiritualism peste tot) Aproape la fel ca / / Doar săruturile m-au deranjat cu adevărat Trebuie să inventăm o dată, dar este în viitor Ieri, la ședință, inima a început să-mi tremure din nou Încă ar fi El Andr s-a aplecat complet și s-a întins pe pieptul meu sau pe gâtul meu, iar eu, îmbrățișând-o, i-am apăsat sânii Hm Este necesar, însă, să inventăm noi moduri de afecțiune La naiba să te superi! Mă ruinezi; nu mă lași să mă bucur de fericire Iată trei umbre în fața mea: Verochka, Varya, Elena Unul mă iubește, celălalt nu mă iubește, al treilea râde de mine Înțeleg că nici Varya, nici Elena nu au inimă, că pot juca dragoste, dar nu dragoste, că pot fi îndrăgostit de ei II Epoca simbolismului timpuriu Teresen ca câștigător, nu ca persoană Înțeleg că Vera are și suflet și inimă, că mă iubește, că o iubesc \ Da, o iubesc și nu vreau să recunosc Varya îmi este indiferentă, sărutul Elenei este dezgustător, iar Vera îmi face inima să tremure Iată adevărul Am exprimat-o astăzi, dar nu o să cred niciodată! ianuarie Sunt multe de scris A fost o sesiune miercuri Sărutat Era Popova Au scris în engleză Un alt eveniment este ziua onomastică a tatălui Au fost E A și Vera Două Și Sablin, desigur Au băut, au băut, au băut Eu și Sablin, desigur Sabl a început să vorbească cu E A , Verochka a rămas pentru mine Sub influența vinului, i s-a explicat și aproape că i-a întins mâna deși în indicii, desigur La sfârșitul serii am vorbit cu E A și i-a mărturisit În mijlocul serii, îl curta pe Paul Tu adică, este adevărat, dar dar uită-te în memoria ta M-am dus s-o întâlnesc pe Verochka și i-am pus (deși mai devreme) o întrebare: - Mă placi sau nu? Fără asta, zic eu, este inutil să analizăm mai departe Nu am nevoie de fața ta, la ruble o să-l găsesc mai bine pe bulevard (am zis eu), caracter la naiba am nevoie de iubire Ei bine, răspunde Da sau nu Multă vreme și în sfârșit am hotărât: -Da! - Da? Da? Da!! Da! Da? Pupici, pupici O conduc prin curte, sărut, sărut, sărut - Verochka! Dragă, dragă! - Când ne vedem? Ea a spus asta Totuși, poate s-a spus "cu tine" - În miercuri, desigur La sesiune La revedere, Verochka! Ei bine, încă o dată Un sărut - Este unul? - Unu! Unu! Numai lung Ea este acasă și eu m-am întors Ticălos! Ticălos! Ticălos! Din jurnalul lui Valery Bryusov - Am fost la o petrecere ieri la ora , chiar mi-am cumpărat mănuși pentru asta (vai, ar fi trebuit să fiu albă, dar mi-am cumpărat galbene) Bineînțeles că mi-ai fost dor de tine Cel mai bun moment este când stăteam jos cu El Andr pe fereastră și m-am sărutat acolo (am avut chiar și o erecție În limba lui Turgheniev, "m-am simțit singur cu" În rusă, "dick s-a ridicat") S-au sărutat și la întoarcere, dar această linsă era deja foarte plictisitoare Ieri am fost la sesiunea Cu El Andr devenit arogant Asta e bine Îi simți picioarele, aproape păsărică Să-i apuc sânii este deja o glumă pentru mine M-am așezat la masă cu ea, iar ea își împinge mâinile Eu din nou, ea din nou Apoi mă mut cu calm la Verochka și încep să o simt Ea este bucuroasă; totuși, m-am prefăcut că simt mai mult Apoi mă întorc către El Andr S-a resemnat, iar eu am condus-o Era revoltător până la infinit Și să spun adevărul, cu cât am fost mai plăcut cu Verochka, deși este mai osoasă Nici măcar nu m-am dus să o văd, dar cât am regretat, cât am regretat martie imn z Aștept Nr " Străin> Literat " și "Live Review>" Îl traduc pe Mallarmé și o să duc traducerile la redactori M r Talentul, chiar și geniul, va oferi sincer doar succes lent dacă i se va da Nu este de ajuns! Nu este suficient pentru mine Trebuie să alegem altfel Fără dogmă se poate înota peste tot Găsiți o stea călăuzitoare în ceață Și le văd: este decadență și spiritism Da! Orice ai spune, fie că sunt falși sau ridicoli, dar merg înainte, se dezvoltă, iar viitorul le va aparține, mai ales dacă își găsesc un lider demn Și eu voi fi lider! Da eu! Și dacă o am ca asistentă pe Elena Andreevna Dacă! Vom cuceri lumea Apropo A fost o sesiune ieri A trebuit să suport o luptă grea, iar această victorie este una dintre cele mai bune victorii ale mele E A nu a vrut să vorbească cu mine, da, nu mi-a răspuns direct Pas cu pas m-am luptat, am acţionat corect, nu i-am dat atenţie lui Verochka (E A şi-a imaginat că aş visa să-l corteg pe acesta), nu II Epoca simbolismului timpuriu și-a pierdut vigoarea și și la sfârșitul ședinței ne-am îmbrățișat Înainte * Ieri este ziua numelui meu și îi avem pe Kraskov La început, totul a fost ceva foarte vâscos, dar după cină, adică cand am baut, am reusit cu E A stați împreună La început, ne-am acoperit cu planul Moscovei și ne-am sărutat în spatele lui, apoi am intrat calm într-o altă cameră Îmi amintesc că ne-am întins unul în brațele celuilalt și am bolborosit vreo explicație incoerentă decadentă, am vorbit despre luna care iese din întuneric, despre pagoda care zâmbește în avioane, despre diamantul fanteziei care a ars în imaginea unui vis tânăr Totuși, mi-a făcut o programare vineri și duminică Astăzi, sub influența tuturor acestor lucruri, într-o dispoziție nebunește de veselă, și chiar și-a adus personal traducerile din Mallarmé la redacția "Observației Ruse" Duminica Totuși, mă înec, mă înec! Vineri a fost o mică întâlnire, o lectură, ca să zic așa Ne-am întâlnit la Iazurile Patriarhului, ne-am plimbat (intrând în biserică) și ne-am împrăștiat Astăzi avem o întâlnire mare, într-un restaurant, o repetiție mor Ea - , îl apucă pe ultimul admirator, are nevoie de mine, poate - îi place de mine mă înec Ui oră La urma urmei, aceasta este o nebunie! Mă duc la o întâlnire O iubesc? Da! Da! Da! Pentru prima dată am întâlnit dacă nu o minte egală, atunci un gând egal, iar dacă nu o voință egală, atunci o inimă egală Da! Da! Da! Dar fii atent Fii prudent Nu-ți permite prea mult Sărutul este limita ta Merge Ei bine, a fost o întâlnire Ne-am cazat la Savrasenkov Pentru o fată, acest lucru este îndrăzneț S-au sărutat la nesfârșit și s-au zdrobit unul pe altul în brațe Am ajuns să-i deschei geaca și să-i sărut sânii Odată strecurat notă jale "Sincer" am spus că ar trebui să se căsătorească cu Mich Evd așa că mâna mea este cu mine a spus și a dat de înțeles că atunci putem continua În continuare, o linie și jumătate sunt dens tăiate Din jurnalul lui Valery Bryusov - - Da! Sfârșit o în mintea DESPRE! s-a spus prea trist - Prostii! M-aș putea căsători de încă de ori A fost un reproș pe jumătate M-am înroșit și am început să o sărut I-am vizitat seara L-a ucis pe Sablin Azi i-am vizitat, am citit Iliada Ne-am sărutat puțin Filosofia acestui lucru trebuie demontată Ieri am plecat în străinătate M-am simțit la ședință E A picioarele la genunchi și deasupra de sub fuste Nu! de asemenea Am vorbit și cu Verochka Sunt în acțiunile mele cu E A Nu arăt deloc cunoștință învățăturile lui Ovidiu Sunt un băiat care face alunecare după alunecare Sunt încurcat în mrejele ei la nesfârșit și mă scufund, mor Lev mi-a lipit câteva pentru compoziție Asta e chestia În greacă - și - Daragan m-a certat Totul s-a cutremurat Sferele mele de influență au tremurat martie, dimineața ora Lăsând o întâlnire (Nr ), E A mi-a cerut un cu două coame pentru un taximetrist, și așa simplu, dar, dimpotrivă, ca și înainte, nu a fost de acord să-mi permită să plătesc un taximetrist Ține minte că acum călărea singură DESPRE! Îmi place această simplitate Mă bucur în valurile simbolismului Ieri, rătăcind prin Verba, i-am întâlnit pe V Petr și pe Ka-terina Nikolaevna Mai ales pentru ea, el a strălucit cu expresii decadente Apoi rătăci cu Vera, predându-se simplității sufletului ei Am fost cu ea în biserică Mâine o întâlnire cu E A LXVIII Dacă mi-aș fi băgat în cap să scriu un tratat de analiză spectrală în limba homerică? Nu aș avea destule cuvinte și expresii La fel, dacă îmi iau în cap să exprim în limba lui Pușkin sentimentele lui Fin de vіёsіe'ya Nu, avem nevoie de simbolism! // Epoca simbolismului timpuriu Corneliu Agripa; Paracelsus; Magia Adamica - Evg Filalet; L E Mirville Des dsprits et de leurs manifestations diverses Mă duc la o întâlnire și la editor Chiar va fi un astfel de scandal încât să mă pot împiedica de Leo? La urma urmei, aceasta este o probabilitate de / și este posibil Soarta? Ieri m-am întors acasă cu capul trosnit Am plecat din casa la (Apropo, camera va fi curatata pana la Paste, altfel nu pot sa imi fac griji pentru asta ) Acasă am băut bere și vodcă, dar nimic În "Italia" am băut pahare de vodcă, apoi un pahar de vin, în "Bier-Halle" - o cană de bere A venit la redacție bărbătoasă M-au rugat să vin mâine Am fost la o întâlnire Beat este bine Simt: că o iubesc pe E A si cred in mine Am venit la Savras ov Este greu de descris ceea ce au făcut Doar de dragul prudenței mele, nu te dracu S-au întins unul peste altul, unul lângă altul, i-au scos , i-au tras fusta deasupra genunchilor Diavolul știe ce este! Ne-am despărțit la Ui Totul este bine în redacţie De acord (în cuvinte) să accept, dacă scriu un articol introductiv Nu este un refuz politicos? Am scris toată ziua Ieri toată ziua am Lang Prezența unui străin doar m-a împiedicat, așa că nu am scris nimic Cu el la Zundelovici Când s-a întors, a schițat (și prost) o poezie Astăzi am scris mult și semi-reușit A cumpărat "Podtes maudits" Amintindu-mi, văd că m-am bucurat de o mare influență în gimnaziu În primăvară am fost îndrăgostit de Spinoza Etica a apărut peste tot, iar Yakovlev însuși a devenit panteist În toamnă am luat-o pe Merezhkovsky Toată lumea a început să citească "Simboluri" Acum sunt decadent Și astfel Satin, Kamensky, Yasyuninsky și alții, și alții laudă simbolismul Bravo! Astăzi am murit în somn și am crezut că nu este atât de groaznic pe cât se crede de obicei Totuși, cred același lucru Micul este nou Apucă-l pe E A , dar asta nu e nou Din jurnalul lui Valery Bryusov - Astăzi este o întâlnire, dar nu am deloc chef Memorie O nouă traducere a Eneidei de Kvashnin-Samarin Stau si mai ales la o intalnire ma imbat ore Am băut pahare și deja pe jumătate îndrăgostit de E A Voi merge din nou în Italia și voi fi complet îndrăgostită La naiba Păcat că noaptea (seara) a fost un vis umed Sunt încântat! Este pentru aprilie De fapt, mă simt foarte rău; Am făcut ieri o mulțime de prostii care, dacă nu au răspuns încă, probabil că vor răspunde în viitor Întâlnește [făcând nimic pentru o zi] sesiune nebună Sărutări ale Elenei (spiritul) și Lang La ora la Krask Citit Pot E A plecat Ai o sesiune cu Popov Cina si a -a sedinta franțuzoaica mademoiselle Sunt literalmente disperat Ceea ce am scris pe este un răspuns Un scandal iese dintr-un sărut prost către o franțuzoaică și Dumnezeu știe cum se va termina Cel mai rău lucru este că va trebui să nu mai vizitați Krasko Cel mai bun este nimic Dar nu pot! Nu mă pot opri să-i vizitez acum! A intelege Nu pot Citește ultima mea poezie La urma urmei, o iubesc, o iubesc la nebunie pe E A ! Iubesc! unsprezece Paginile goale ale jurnalului arată ce stare de spirit am fost în această săptămână Vezi și Necazul meu de nebunie În general, am pus capăt săptămânii * * Cruce oblică pe toată pagina // Epoca simbolismului timpuriu P t Acasă După cum a fost editat Data S-au întins în cameră pe pat și s-au simțit unul pe celălalt, dar nu s-au dracu De ce? Nu stiu Aceasta este o ocazie fericită și trebuie să mărturisesc că mi-am pierdut deja rațiunea și am căutat-o Ce am făcut, e înfricoșător să ne gândim În ultimul timp am început să mint chiar și în jurnalul meu Nu știu ce sa zic Sunt jenat, mintea mea spune din nou să mă opresc, dar sentimentele mele Alunecăm pe marginea prăpastiei, În care cădem cu capul Într-o relație, am fost complet confuz Ieri am crezut că totul peste La o întâlnire, m-am îmbătat ca branț, așa că am vomitat Dimineața și chiar și noaptea Desigur, am fost cuprins de rușine și groază Nu știam dacă să merg la Kraskov A mers Mă salută încet, în plus, prea încet, prea bine! Citesc Iliada și mă întâlnesc cu ochi iubitori Uimit Deodată E A profită de ocazie și cere o altă întâlnire: trebuie să vorbim Îmi amintesc ce i-am spus despre căsătorie Sunt derutat Da Am stat mult timp pe gânduri, cântărind argumentele pro și contra Mângâieri și cuvinte de E A Sunt îngrozită La urma urmei, văd minciună și ipocrizie Astăzi l-am vizitat pe Lang și am vorbit cu el Pentru ce? Căutam un sfat Da, dar asta e o minciună - am vrut să mă laud Mâine ne întâlnim din nou și totul va fi hotărât Cat de rautacios La comedia e finito! De astăzi, Lelya este a mea Chiar îmi este imposibil să-i spun Lele acum? deci AoHa = Oh! Lelia! La început, a fost o porcărie Eram atat de obosita, in lupta cu ea am dat jos pantalonii de ori, asa ca abia am terminat mai tarziu, dar e in regula Am jucat bine amândoi comedie Amândoi s-au prefăcut fascinați În general, am cerut-o să fie soția mea Mai exact, ea a fost de acord Nori la orizontul viitorului Cum toate acestea sunt cu adevărat diferite de ceea ce mi-am imaginat în visele mele Un gol în text Din jurnalul lui Valery Bryusov - DIN Ei bine din nou! am spus ieri Și ea nu a protestat, dar eu însumi eram atât de obosit încât nu am putut DESPRE! Tot ceea ce intenționam, totul s-a adeverit O, zeiță înaripată a fericirii! Am rezolvat despre slăbiciune Indiferent cum i-ar sta în cale Dar vin și fericire! Oh, totul va fi Eu nu scriu nimic Facand nimic Nu doresc nimănui să aibă o lună ca asta Simplul fapt că este scris pe doar pagini (ianuarie - pagini, decembrie - ) arată ce este Multe minciuni Acum Lelya este amanta mea I-am promis să mă căsătoresc cu ea Lang este confidentul multor secrete ale mele etc etc Cum a fost pentru mine, printre toate aceste tulburări, să mai studiez la gimnaziu Nu e de mirare că e rău În cele din urmă, pot scrie în controlul meu Visele tinereții mele devin realitate Ceea ce mi-am imaginat ca pe un deziderat îndepărtat a devenit realitate Fata îmi șoptește "te iubesc" și mi se dăruiește; poeziile mele vor fi publicate Ce altceva? Acum sunt fericit, dar (Apropo, mi-e frică de această fericire, neștiind încă rezultatul examenului I) Dar dar ce urmează? Relația mea cu Lela (în sfârșit o pot numi așa în jurnal, după ce chiar am sunat-o de o mie de ori!) - în sufletul meu sunt hotărâte, dar viitorul este întunecat și sumbru Fac un joc groaznic, mint pe toată lumea, mă mint pe mine însumi și în realitate nu este deloc ceea ce sunt în viață Dificil Voi încerca să notez toate obiectele mele de dragoste Anii nr Minut important de dragoste Sărutări Pretinde dragoste Nastya Ya O Zoya V Anyuta N Dunya K // Epoca simbolismului timpuriu Gork Olenka O Elisabeta V F Varya Rassadina Mary Manka Fedorova Vera № M Andrussek Verochka nr franceza = Varya Krask Marya Petrovna Natasha (bu- suflând pe Talya) Elena Andr + Vin examenele Cât m-au costat toate aceste întâlniri (monetare și morale) - e înfricoșător să mă gândesc! mai Întors de la Golitsyn Lelya este bolnavă (a răcit, poate la ultima întâlnire) M-am certat cu Sablin Nu am putut suporta: totul a funcționat bine (cu excepția unei mici înjurături înainte de a-l citi pe Poe), dar a spart brusc L-a numit ticălos Ce bine va provoca un duel Rolul iubitei cu Lelya nu merge bine Pur și simplu nu pot să mă comport cu ea în așa fel încât să nu cad în cinism și totuși nu mai vorbesc cu ea ca o domnișoară Îmi joc restul tuturor ca , știind că Oh! Strict vorbind, tot ce se întâmplă la Kraskov se face după voia mea Eu controlez soarta De dragul meu, L s-a îndrăgostit de Varya și de dragul meu (mulțumesc) l-a alungat Mulțumindu-mi, etc Nu am timp să scriu Lelya este bolnavă dacă moare cum să spun? Îmi pare rău, îmi pare foarte rău Încă o iubesc, în sfârșit, am petrecut atât de puțin timp cu ea pa! Câte plăceri încă neexplorate și câte șiruri neatinse ale inimii! Dar dacă ea moare, nodul încâlcit al relației noastre va fi tăiat, desfăcut frumos, teatral și cu onoare pentru mine DESPRE! Care va fi disperarea mea Voi plânge, voi căuta un caz de sinucidere, voi sta nemișcat toată ziua! Și câte elegii! Minunate elegii! Strigătele blestemelor și ale morții, gemetele unui suflet chinuit O! Ce frumos, ce eficient Mai (continuare) Nicio informație despre Elena Nu există niciunul dintre ei Mich Evd Nu am mai fost la Moscova de două zile În disperare, s-a hotărât să meargă la Golitsino, dar Lang a primit o scrisoare de la M Iv Cu tifos Lelya Din jurnalul lui Valery Bryusov - Atunci aș vrea să înfrânez dragonii înaripați, Atunci aș vrea să mă repez pe aripi acolo! Grijile aspiră la ea, inima nu cunoaște liniște, Dar mintea mă ține cu frig departe mai Separarea își face treaba, iar dragostea se trezește în inimă Se pune deja întrebarea dacă n-ar fi mai bine dacă ea ar rămâne în viață și fericirea ni s-a dezvăluit din nou Dar mintea este încă fermă și spune nu Mort! Mort! Mort! Și cine este de vină? Tu! De două ori, de trei ori - tu! Din cauza ta a racit, din cauza ta a facut rujeola si si frazele tale "las-o sa moara" nu au avut putere? Tu ești ucigașul ei! Tu! Nu vreau să mă gândesc la trecut, pentru că ea este peste tot, este prea greu în privința viitorului: pentru că a contat doar pentru ea și este doar înfricoșător să te gândești la prezent Atunci mi-am adunat puterea să descriu totul În primul rând, faptele Pe , marți, stăteam la Lang când dintr-o dată a fost trimisă o telegramă: Elena a murit astăzi Ne-am repezit la Golitsyn Nu am fost uimit și, să spun adevărul, nu eram conștient de pierderea mea, deși păream complet mort Și pe drum, și la sosire, nu am spus aproape nimic, am mers cu capul plecat etc Chechigor ne-a întâlnit la gară: - De ce esti? Unde? Și a explicat că a murit de variolă Nu aveam voie să o vedem Ne-am petrecut seara cu Varya, care era stabilit separat, iar noaptea ne-am plimbat fără scop prin pădure și prin câmpuri Repet: am păstrat puterea asupra mea; cu atât mai mult merit în acțiunile mele Alții au acționat sub influența pasiunii - eu în mod conștient În plus, nu am uitat de posibilitatea de infectare și, în ciuda II Epoca simbolismului timpuriu apoi, a fost v v l la slujba de pomenire și a purtat sicriul (deși umplut cu var) Abia în drum spre biserică mi-am pierdut stăpânirea și am căzut într-un fel de stupoare Lang m-a condus, a pus flori cu mâna și m-a pus în genunchi Aceeași pierdere de claritate a gândirii explică faptul că la întoarcere, în loc să-i răspund lui Baburin despre ședințe, am scos grosolan un fluier din buzunar și am început să fluier Am plecat seara Criza de nervi s-a dezvăluit curând, deși nu mi-am permis să mă gândesc la "ea" Examenul de limba latina a mers foarte prost Am început să am dureri de cap, tot felul de afecțiuni Fața era palidă, limba era căptușită Cu suspiciunea mea obișnuită, nu a fost greu să atribui asta faptului că m-am infectat Am luat de la N Nick boabe de calomel și, în plus, s-a hotărât să se împuște la primele simptome certe ale variolei, lăsând un bilet prin care i-a cerut să mă îngroape lângă ea Gândul că m-am infectat m-a dominat câteva zile și nu mi-a permis să mă gândesc la pierderea mea, astfel că prima durere ascuțită a trecut Chiar dacă conștiința trezită era grea Mai ales este În această zi, în primul rând, am ratat examenul din al -lea al lui Dumnezeu> și am fost nevoit să-i explic motivul lui Polivanov, iar în al doilea rând, seara am ajuns la Krasko -vy Acolo am întâlnit cea mai ostilă dispoziție Toți erau împotriva mea și m-au acuzat că am falsificat aparițiile la ședințe A trebuit să suport o discuție serioasă cu M Iv , unde am izbucnit amândoi în plâns și i-am spus o mulțime de lucruri care nu ar fi trebuit spuse Drept urmare, a trebuit să părăsesc familia Kraskov pentru totdeauna În plus, gândul meu a fost influențat de faptul că Lang a sugerat să mă sinucid împreună Nervii lui slabi n-au putut suporta totul, într-o zi a izbucnit în plâns și a inventat-o Am fost de acord, știind că va refuza, și într-adevăr a făcut-o Apropo, și el va trebui să-și oprească vizitele la Kraskov Acum am dat frâu liber gândurilor mele și am ajuns în curând la punctul în care literalmente nu puteam fi singur În noaptea de , am plecat la Khovrino doar să văd oameni, deși a doua zi aveam examen Este clar că imaginea lui Lely este idealizată pentru mine Acum ea este în fața mea - frumoasă, ciudată, iubitoare și, în plus, singura egală cu mine pe lume Acum o iubesc, o iubesc, o iubesc și acum aș da totul pentru a o menține în viață Înarmat cu bisturiul rațiunii, am continuat să înțeleg că dacă m-aș căsători cu ea, viața mea ar fi tristă până la urmă Dar o astfel de asigurare nu va calma sentimentele Analizând această tristețe, găsesc în ea elementul principal care Nu mi-am terminat visele de dragoste Otrava parfumata Din jurnalul lui Valery Bryusov - Da! Mult Am lăsat sforile neatinse în ea, Și nu știu multe secrete întunecate ale inimii Dar acum e prea târziu Târziu! Ea a luat totul cu ea Ea a fost cea care mă cunoștea, care îmi cunoștea secretele Și cum este să joci un rol în fața tuturor Fii mereu singur sunt din nou singur Nu am pe cine altcineva să iubesc, nu am pe nimeni altcineva căruia să mă rog Știu că încă mai există putere în inima mea pentru o nouă iubire, dar acum, acum, acum sunt singur Toate acestea mă chinuie Și apoi E înfricoșător să gândești! Murind, era convinsă că a răcit, alergând la mine la o întâlnire sau mai târziu vizitând Nast s Nik de dragul unui alibi Murind, era convinsă că moare din cauza mea Dumnezeu! Nu m-am uitat la acest caiet de zece zile Ce sa scriu? Despre cine? Despre ce? Atunci îmi înțeleg risipa! Trăiesc în trecut, de ea Ea! ea! ea! Primesc cardul ei, vorbesc cu ea Ea este mereu și peste tot Încerc să mă conving că aceasta este o idealizare, îmi amintesc ce am scris mai devreme Dar de ce! Devine și mai greu Nici măcar absolvirea liceului nu m-a putut pune într-o poziție bună Cumva l-am întâlnit adormit și m-am gândit din nou: "Cât de bucuroasă ar fi!" Încă nu trăiesc, deși o să o fac Fac multe și încep să intru într-o fază Traduc cu destul de mult succes Verlaine și foarte sârguincios Ovidiu Cu Lang, a ajuns în cele din urmă la punctul de superioritate; acum e supus mie Mă gândesc puțin la mine și la singurătatea mea și, prin urmare, sunt calm Aștept lansarea Russ[kogo] Review Mâine N Al va sosi pentru săptămâni și, în mod ciudat, eu - eram un iubitor de singurătate - mă bucur de ea, bucuros că trăiesc cu ea! Tot la fel! tot la fel! (adică ea) PS Zundelovici nu a fost Aștept lansarea "Observației Ruse" pentru a apărea sub armura unui adevărat poet Gândi // Epoca simbolismului timpuriu (printre mii de planuri) să-și descrie dragostea pentru Lele, sub forma unei povești Poezia despre moartea ei mișcă ceva foarte rău Scriu cu sârguință un roman din viața mea cu Lelya El începe să se rătăcească în "Eroul timpului nostru", dar acest lucru este numai bine Astăzi, un vis (o Lelya pe moarte) și acest roman mi-au trezit din nou o durere în inimă Eu trăiesc așa Merg, înot, joc croquet cu Nadia, beau lapte și scriu, scriu, scriu Am scris întregul roman până la sfârșit A scris mai multe poezii lirice de succes, dar despre ce? cam la fel Lelya domnește peste tot - în vis, în cearșafuri, în conversații O iau pe Po și îmi amintesc că i-am citit-o Vorbesc despre ideal și îmi amintesc că aceasta a fost ultima noastră dispută Mă culc și îmi amintesc cum m-am întins pe pat cu ea Pe lângă orice altceva - am o iritare puternică în , iar când mă întreb pe cine vreau, răspunsul este imposibil - Lelya! Toate celelalte mi se par vulgare vineri Vai, Lelya a fost îngerul meu norocos Odată cu moartea ei, totul se prăbușește Trăi? Pentru ce? Pentru ce? Fără putere, fără speranță Pentru ce! Pentru ce! Eu sunt de vină, în multe feluri de vină, dar există o limită, există milă! Și dacă aș putea să mă rog cuiva pentru ea Prea greu, dar peste tot, și în jurul întunericului și a unor chipuri, distorsionate de batjocură răutăcioasă POVESTE VALERY BRYUSOV "DECADENT" ÎN CONTEXTUL CĂUTĂRII CREATORII DE VIAȚĂ DIN ANII Anii nouăzeci ai secolului al XIX-lea pentru o nouă generație de poeți ruși au fost nu numai un timp al căutărilor literare, ci și un timp al propriei lor hotărâri în viață Fiind doar scriitori li s-a părut insuficient, era necesar să se facă remarcat în realitatea cotidiană Acest lucru a fost valabil mai ales pentru cei care pretindeau a fi autorii principali ai "noii arte" Extravaganțele în comportamentul Zinaidei Gippius, care au fost amintite multă vreme de cei care au cunoscut-o în acele vremuri, aranjamentul special al vieții exterioare a lui Alexandru Dobrolyubov, despre care s-a scris atât de mult mai târziu, povestirile lui Balmont și de dragoste Nu întâmplător și-a dorit să se alăture "decadenților" (sau, conform unei alte versiuni, să-i parodieze în toate privințele) A N Emelyanov-Kokhansky și-a atașat la cartea sa "Nervii goi" propria sa fotografie în costumul Demonului din opera lui Rubinstein Aceasta a mărturisit că creativitatea începea să se îmbine treptat cu viața, devenind parte integrantă a acesteia Nu există nicio îndoială că la început acest lucru s-ar putea întâmpla doar într-o mică măsură Viața de zi cu zi încă domina: treburile casnice, gimnaziul sau universitatea, vizitarea cunoștințelor de familie, vizitarea teatrelor sau expozițiilor de artă, biserica și multe altele încă mai necesitau executarea strictă a ritualului extern Prin urmare, depășirea ei, viața de zi cu zi, s-a desfășurat în cadrul a ceea ce, evident, era deja în pragul admisibilității Întâlniri prietenoase (adesea cu băuturi), băuturi permise de obiceiuri, ședințe, distracție liberă într-o societate mixtă de bărbați și femei - toate acestea au oferit o șansă și o oportunitate de a demonstra că printre oamenii obișnuiți exista cineva care nu a fost scris legile de viata comuna, care avea voie sa le incalce si in cel mai radical mod Și, desigur, cea mai accesibilă zonă pentru transformări s-a dovedit a fi sfera relațiilor amoroase, de la simplu flirt la II Epoca simbolismului timpuriu intimitatea sexuală Aici, în privat, era cel mai logic să-ți declari pretențiile cu privire la rolul de "supraom", "decadent", "ales" Această latură a formării aspectului "decadent" este descrisă mai detaliat în diverse texte de Valery Bryusov, datând din prima jumătate a anilor Cu toate acestea, nu toate sunt publicate în forma adecvată Dacă facem un scurt inventar a ceea ce cititorul posedă în prezent, atunci nu se va dovedi atât de mult În primul rând, acestea sunt, desigur, poezii, dintre care atrage o atenție deosebită ciclul "Către Mignonul meu" ( ), care, însă, a fost publicat integral abia în Mai departe, acesta este jurnalul lui Bryusov, publicat după moartea sa, în , și cu tăieturi foarte semnificative care afectează direct subiectul care ne interesează Aceasta este o poveste autobiografică neterminată "Tinerețea mea", publicată și postum Acestea sunt planuri publicate recent și fragmente din povestea "Decadenții" și o serie de poezii timpurii care au rămas în manuscrise Aici, poate, și toate ' Între timp, numărul materialelor scrise de mână care trebuie luate în considerare este mult mai mare În parte, au fost introduse în circulația științifică prin mențiuni sau chiar analize în lucrări de cercetare, iar în parte nu au atras deloc atenția Astăzi publicăm un text fundamental, nefinalizat complet, dar suficient de completat pentru a oferi o idee despre rolul său în formarea ideilor inițiale despre simbolismul lui Bryusov Data de sub text - noiembrie - vă face să vă amintiți ce a publicat tânărul poet la acea vreme Se dovedește, destul de puțin: primul număr din The Russian Symbolists, iar al doilea apare chiar în noiembrie, atât Nici traducerea "Romances fără cuvinte" nu a fost încă publicată, nici măcar "Chefs d'oeuvre" - o carte din care, practic, ne facem o impresie despre lucrările timpurii ale lui Bryusov Aceasta înseamnă că imaginea poetului decadent, înfățișată în poveste, este surprinsă de un autor foarte tânăr care caută doar modalități de dezvoltare Dar, poate, tocmai pentru asta este valoroasă povestea: descrie formarea programului nu atât de simbolism, cât de tendință, ci de programul de creare a imaginii interioare și a comportamentului exterior al poetului simbolist În același timp, pentru o persoană care a citit în întregime jurnalul lui Bryusov, este destul de evident că textul nu este doar autobiografic, ci este pur și simplu eliminat din evenimentele din viața autorului care au avut loc cu un an sau doi înainte de finalizare a povestirii Povestea lui Valery Bryusov "Decadentul" Cititorul rus a aflat despre fundalul real al evenimentelor din , când jurnalele lui Bryusov și povestea neterminată "Tinerețea mea", scrisă în , au fost publicate aproape simultan În poveste citim: "Nina era fiica cea mare a soților Karin Avea de ani, poate mai mult Nu era frumoasă Avea niște ochi ciudați, oarecum nebuni Era o nebună Tenul ei începea să se estompeze și părea că recurge la pudră și chiar la ruj Nina este considerată mireasa lui Guryanov de câțiva ani Cu toate acestea, chiar și mai devreme - după cum am auzit - a fost considerată și mireasa unui ofițer timp de câțiva ani Ashukin a adăugat: "Numele adevărat al Ninei Karina este Elena Maslova Include o serie de poezii ale lui Bryusov În numele Elenei începe cununa de sonete "Rândul fatal" Romanul cu Nina-Elena se termină în poveste chiar de la început Suplimentăm povestea acestei iubiri conform jurnalelor (nepublicate) ale lui Bryusov La mai , Bryusov a scris: "Lelya este bolnavă (a răcit, poate la ultima întâlnire) " Elena Maslova, care a contractat variola, a murit pe mai Amintirile Elenei l-au dominat încă pe tânărul Bryusov multă vreme" Din jurnalul publicat (repetăm - cu tăieturi semnificative) a fost posibil să aflăm câteva detalii suplimentare despre acest prim roman real, "adult" al lui Bryusov Dar esența sa reală s-a dovedit a fi ascunsă cititorilor de atunci, iar cei actuali știu doar puțin mai mult Între timp, o serie de texte inedite ale lui Bryusov ne permit să privim această poveste mai larg și în spatele poveștii de dragoste încheiată tragic pentru a vedea mai semnificative și mai importante, în cele din urmă, pentru istoria literaturii ruse - formarea nu atât a caracterului Bryusov ca persoană (deși acest lucru este important), cât de mult este definiția trăsăturilor constructive care ar trebui să devină caracteristice "noului poet" în general Și nu este deloc întâmplător faptul că titlul poveștii, care aduce în prim-plan tocmai începutul literar al apariției protagonistului, în care această "artă nouă" (Bryusov o va numi decadență destul de mult timp, citând treptat cuvântul din ce în ce mai des) și a fost exprimată în modul cel mai direct La noiembrie , în jurnal scria: "Din până în zilele noastre am fost bolnav și zac parțial În acest timp, mi-am scris în sfârșit romanul "Decadentul" (alte nume sunt "Medium", "Nina mea", "Amintiri"), am scris multe poezii și, printre altele, poezia "Hecate" " Este de remarcat faptul că numele "romanului" în forma păstrată de manuscris apare aproape la egalitate cu alții, iar alegerea acestuia face să acordăm o atenție deosebită II Epoca simbolismului timpuriu la faptul că tema principală a lucrării nu este o poveste de dragoste, nici spiritualism, ci tocmai formarea tipului "decadent" Acest lucru este dovedit și de varianta numelui păstrată în manuscris - "Poetul zilelor noastre" Dar această formare are loc nu atât în sfera literaturii (e doar retrogradată pe plan secund), cât în sfera iubirii și a experimentelor spiritualiste În ele se manifestă ceea ce face din erou un adevărat "decadent", o imagine de viață fixând ceea ce în literatură nu este încă capabil să se realizeze Am avut deja șansa să scriem despre modul în care spiritismul s-a reflectat în poveste în înțelegerea lui Bryusov , acum avem ocazia să facem acest lucru din punctul de vedere al iubirii sau, mai precis, al eroticii Bryusov și-a amintit: "Din copilărie, visele voluptuoase m-au sedus Am început să visez la un lucru - despre intimitatea cu o femeie Aceasta a devenit soluția mea idde Aceasta a devenit singura mea dorință " Nu vom reproduce descrierea ulterioară (suficient accesibilă), ci în schimb vom cita schița din care a rămas în manuscris fără titlu Întotdeauna am avut mulți bani de buzunar, ceea ce mi-a dat un motiv să mă apropii de o parte a clasei noastre, care se numea de obicei Laponia Erau leneși copleșiți care primeau unități și de la vârsta de treisprezece ani erau obișnuiți cu vinul, tutunul și femeile Anterior ei au fost cei mai violenți persecutori ai mei, dar timpul atenuează chiar și ura și au încercat să se apropie de mine La început am evitat cumva instinctiv, dar am fost copleșit de natura lor aparent bună M-am alăturat cercului lor și, în curând, într-o prelegere cinică, mi-au fost dezvăluite toate acele abisuri care mi se păreau misterioase și de necunoscut Desigur, am prevăzut și am prevăzut multe, dar totuși adevărul aspru m-a ars cu atingerea lui Ars și făcut semn Senzualitatea vorbea într-o limbă încă necunoscută pentru mine, iar setea de nou a început să mă chinuie Foarte ușor am cedat convingerilor noilor mei prieteni și, într-o duminică, m-am alăturat băuturii lor de sărbătoare Am băut vodcă și bere - a fost prima dată când am băut, dar, bineînțeles, nu am vrut să o arăt și, când am intrat în bordel, eram deja vag conștient de ceea ce făceam Cu toate acestea, mirosul dezgustător al trupurilor și sânii și brațele grosolan expuse au avut un efect puternic asupra mea M-am așezat în sufragerie, luminată de lumină roz, m-am uitat la niște creaturi care nu mi se mai păreau femei Căderea mea constituie următorul punct de cotitură din viața mea Ocupat cu poeții și poeziile mele, nu am observat cum a trecut anul, cum a trecut primăvara și vara fierbinte schimbase zilele eq Povestea lui Valery Bryusov "Decadentul" substituiri Ne-am mutat într-o clădire în Petrovskoe-Razumov Koe Acolo, în acest oraș populat de țară, mi-am găsit primii camarazi Vecinii noștri, tot tineri, de vreo ani, s-au interesat de elevul pustnic-gimnazial, care își petrece zile întregi în camera lui sub un acoperiș încins Aproape cu forța, s-au făcut cunoştinţă cu mine Mi-au plăcut discuțiile zgomotoase, plimbările cu toată compania, tratarea tovarășească unii cu alții Toate acestea erau atât de noi pentru mine, încât m-am lăsat purtat de noutatea împrejurărilor În acest cerc am auzit primele discursuri cinice, iar prima remarcă indiscretă mi-a agitat toată adâncimea sufletului cu niște senzații noi și necunoscute Mi-a fost rușine să recunosc ignoranța mea de fetiță, iar noii mei camarazi, desigur, nu știau cu ce atenție nebună beau în ambiguitățile lor întâmplătoare Noaptea, pe patul meu, eram chinuit de noi dorinte Ceea ce prevăzusem vag înainte mi-a apărut în fața unei goliciuni nerușinate Marea senzualității stropi de departe cu valuri fără fund și mi-a făcut semn către țărmurile sale nisipoase Era o seară fierbinte de iunie când am intrat cu noii mei prieteni într-o vizuină mizerabilă Aveam un vuiet în cap de la băut vodcă pentru prima dată în viața mea, iar femeile pe jumătate goale care stăteau la rând pe scaune mi se păreau a fi un fel de fantome, un fel de aromă grea neplăcută - mirosul care se ridica din trupuri goale Apoi ne-am așezat în sufragerie, luminați de lumină roz - chiar în fața mea atârna un tablou pe care era desenat foarte gros o scălător, [și eu] dintr-un motiv oarecare mi-am concentrat toată atenția asupra acestei imagini, iar în urechi am necruţător Întrebarea era: "Este posibil?" Și mi s-a părut că a răspunde "da" era ridicol, că nu, asta nu se putea Tovarășii mei au făcut zgomot, ridicându-se, s-au dus undeva braț la braț cu prietenele lor de moment S-a ridicat și femeia care stătea lângă mine și a început să mă tragă de mânecă - Ei bine, să mergem Și m-am dus și m-am trezit într-o cameră minusculă galbenă Femeia a aprins o lampă și a luminat patul larg, baldachinul și peretele cu imprimeuri populare Privind prost în jurul meu, m-am așezat pe pat "Nu, asta nu se poate", mi-am spus Femeia mi-a cerut să comand o bere, iar aceasta mi s-a părut o nouă confirmare a acestor cuvinte, dar acum berea a fost adusă, ușa a fost încuiată, iar această femeie a început să-și descheie geaca cu o mișcare obișnuită Sângele mi se scurgea din obraji: mi se părea că se comite ceva dezgustător de criminal Dar când un minut mai târziu am văzut-o în fața mea într-un corset de porumbel, cu părul mizerabil, dar încă îndrăzneț lasat, am fost cuprins de o dragoste nebună pentru această fată necunoscută de mine Am tremurat ca un iubit II Epoca simbolismului timpuriu În fața miresei, am apucat-o brusc cu o mână tremurândă și am început să-i sărut gâtul, mâinile goale și să repet pe jumătate inteligibil: "Dragă, dragă!" Acum mi se părea o soră, apropiată, dorită, iubită; mi s-a părut că e singura din lume care m-a înțeles și mi-a dat sincer inima ei - pentru acele câteva secunde am fost la fel de fericit ca întotdeauna Dar acum ea, râzând, și-a ridicat fața și am văzut buze strălucitoare machiate și sprâncene desenate în negru "Va fi pentru tine, bei aici o bere", a spus ea cu o voce răgușită, "și am căzut pe perne și nu am putut să răspund Atunci când am văzut că stăteam întins lângă această femeie, am vrut să fug, și am sărit cu adevărat în sus, am sărit îngrozit, împingând-o departe de mine, dar ea a pus impulsul meu în stare de ebrietate și nu m-a lăsat să intru: " El va păcăli - Asta" Am căzut din nou, arzând de rușine, blestemându-mă "Deci se poate", mi-am spus, "deci este posibil!" Da! a fost posibil, și a fost chiar posibil să sărut această femeie, și să o strâng în brațele lui, apoi, în slăbiciune, să se agațe de pieptul ei Și din nou am auzit un râs răgușit și o nouă acces de disperare m-a cuprins, acum era deja remuşcare Toate simțurile mi s-au acutizat - mi s-a părut că aud aceleași râsete din toate dulapurile în care se înghesuiau tovarășii mei - am înțeles brusc toată viața trecută a acestei femei nevinovate din fața mea și mi-a părut milă de ea Am îmbrățișat-o din nou și am început să plâng, iar umbrele aruncate de lampă au început să se întindă, să se transforme în bătrâne și să dea din cap spre mine * * * Când dimineața mi-am adus aminte de comportamentul meu cu o zi înainte, m-am simțit rușinat, mai ales în fața celor, în fața femeilor din această vizuină Ar trebui să creadă că sunt un băiat amuzant! Gândindu-mă la asta, mi-am suprimat cu forța un alt sentiment care stătea mai adânc în sufletul meu - un sentiment de un fel de furie față de mine însumi sau de pocăință vagă Dar când în acea zi am luat Fet și l-am deschis accidental pe versuri pure antice: Mult să fii obosit Dormi cu Thetis Phoebus în , pe care însă mi-a plăcut să-l citesc în următoarea ediție: Va fi mult timp pentru F îndrăgostit să S cu Thetis obosit, - totul ieri mi s-a părut atât de dezgustător și de mizerabil, încât am scăpat cartea și mi-a scăpat un fel de strigăt sălbatic, răsunând teribil în camera joasă A fost, însă, ultimul protest al inimii Seara, mi-au revenit pe pat vise nebunește de voluptuoase și am început să lâncez de afluxul de dorințe imposibile M-am luptat cu mine Povestea lui Valery Bryusov "Decadentul" În visele mele cu ochii deschiși, m-am forțat să mă gândesc la altceva, apelând cu forța la alte imagini - dar figurile femeilor goale au izbucnit peste tot și, împotriva voinței mele, a trebuit să mă predau unor imagini terifiante fantastice Am fost rupt în această noapte de vise, dar s-a repetat Curând, întreaga mea viață s-a transformat într-o singură dorință nebună Doar gândul la o femeie m-a făcut să tremur Nu mi-am mai putut ascunde starea de prieteni, iar ei au râs de dorința mea de a repeta rapid prima plimbare Eram din nou beat când am apărut pentru a doua oară în aceeași bârlog, dar acum i-am trecut pragul, tremurând de pasiune, cu zgomot în urechi și aproape legănându-mă Prietenul meu a fugit să mă întâlnească și m-a îmbrățișat brusc, înlocuind un sărut cu o față vopsită pestriță Un spasm mi-a strâns gâtul - nu am putut să răspund nimic - nu am putut ridica mâinile și un fior mi-a străbătut tot corpul A fost o stare de groază, dar în același timp de pasiune - mi se părea că într-un minut mă voi preda în marea fericirii și eram îngrozit de această plinătate inumană de senzații Dar când m-am văzut din nou singur cu iubita mea, când tot ce visasem cu groază toată săptămâna mi-a devenit disponibil, atât dezgustul, cât și rușinea mi-au revenit Și iarăși a început o luptă în sufletul meu, iarăși am plâns și iarăși m-am blestemat Când îmi amintesc acum de vara trecută, mi se pare că totul este țesut din aceste două dispoziții Acesta a fost marele război al Patimilor și al Rușinii, în care Patima a rămas învingătoare, dar a murit însăși Am învățat să vizitez bârlogurile la fel de calm ca și tovarășii mei, dar în acest păcat nu mi-a mai rămas nici un strop de dulceață interzisă Am cucerit toate sentimentele ideale, dar în felul acesta am distrus încântarea plăcerii Ceea ce poeții numesc intoxicație a devenit pentru mine un fel de glumă stupidă Dar Bryusov a distins întotdeauna mângâierile cumpărate de ceea ce ar putea fi numit un fel de manifestare a iubirii Și, prin urmare, a acordat o importanță deosebită dragostei sale cu Elena Andreevna Maslova, care a început la octombrie , când era elev de liceu al clasei absolvente Începând din acest moment, evenimentele descrise în jurnal pot fi comparate direct cu textul poveștii Și apoi se dovedește că Bryusov acționează foarte liber cu cronologia evenimentelor reale: au trecut aproape cinci luni între primele săruturi de la sesiune și prima întâlnire la restaurant și mai puțin de două săptămâni și, în general, conform jurnal, totul a fost limitat la patru date - , și ap // Epoca simbolismului timpuriu ștafetă, apoi mai În a opta, după ce a vizitat casa din Golitsyn, unde se dusese, Bryusov a aflat despre boală, care s-a dovedit a fi fatală În poveste, prima perioadă este comprimată, în timp ce a doua este extinsă, așa cum se pare că s-a întâmplat nu numai în imaginația autorului, încălzită de pasiune, ci și în realizarea esenței "decadentismului" care nu era mai puțin importantă pentru el - subjugarea instantanee a unei femei, care atestă puterea de influență a personalității (în ciuda chiar și a subliniată inexperiență tinerească), după care urmează cea mai semnificativă fază a relației, când un bărbat și o femeie concurează în forța experienței, influența asupra unul pe altul, pasiune etc Iar principala trăsătură de caracter care este atribuită "decadentului" este dorința de a păstra "secretul rece, când focul fierbe până la sânge" Bryusov și-a aplicat aceste cuvinte lui Lermontov , dar aici, în această poveste timpurie, el nu o spune cu voce tare, lăsând-o totuși în subtext Această "răceală secretă" este poate simțită cu o forță deosebită în raționament: "Uneori aveam o dorință nebună de a fugi pur și simplu: iau un baston și merg să rătăcesc prin Rusia pe jos timp de trei luni sau mă prefac că sunt nebun M-am gândit și la ce final luxos ar avea romanul meu dacă Nina ar muri brusc Mi-ar fi greu, dar cât de frumos s-ar termina totul și câte elegii minunate aș crea Și atunci începe deja să devină nu o calitate individuală a eroului, ci o perspectivă asupra soartei altor artiști, care devin extrem de importante pentru simbolismul rus de mai târziu După cum știți, Alexandru Dobrolyubov a ieșit să rătăcească prin Rusia, mai întâi cu un baston, apoi într-o haină de țărănesc și pantofi, iar Bryusov a depus mult efort pentru a-și mitologiza personalitatea ; mulți simboliști și creatorii pe care i-au venerat, de la faimosul Vrubel la puțin cunoscutul Mihail Pantyukhov, au trecut prin experiența nebuniei complete sau periodice În cazul imposibilității propriilor acțiuni de acest fel, se impunea evocarea lor artificială, acel paradis artificiel care a intrat în conștiința simboliștilor prin textele lui Baudelaire La mai puțin de un an mai târziu, întocmind un plan pentru romanul Decadenții, început dar niciodată finalizat, Bryusov a inclus acolo "orgie", "morfină" și "masturbare" Despre orgia lui Bryusov cu A N Emelyanov-Kokhansky aflăm din partea inedită a jurnalului: "Emelyanov-Kokhansky a venit să mă vadă joi și m-a dus să mă uit la un nimfoman Noi trei am mers la Nr , iar acolo ne-a epuizat pe amândoi - am ajuns la "muie" Ne-am despărțit la ora (Fata nu este doar o nimfomană, ci și foarte drăguță și, aparent, în general anormală mental) obosit, Povestea lui Valery Bryusov "Decadentul" a venit acasă și a găsit o scrisoare de la un alt Manya (acea - un nimfoman - se numea și Manya) și a mers la o întâlnire; întârziat o oră, dar Manya aștepta După o noapte de orgii, am fost blând, ca Raoul; am mers la cafeneaua americană, iar Manya s-a topit complet de mângâierile mele Eu însumi eram fericit "( martie ) Experiențele cu drogurile și masturbarea (aparent, ca o sferă de vise care dezvăluie imposibilul din viață ) nu sunt consemnate în jurnal, deși cu greu se poate îndoi că au avut loc în viața reală Pe de altă parte, în jurnal găsim numeroase povești despre consumul nemoderat de alcool , și nu în contextul băuturii obișnuite acasă la prânz sau la cină, ci tocmai ca o renunțare specială de la legăturile existenței pământești Și conform jurnalului unei întâlniri cu E A Maslova a început aproape invariabil cu o băutură copioasă "Decadentismul" și-a căutat sprijinul în stimuli externi, iar erotica s-a dovedit a fi strâns legată de aceștia Desigur, în poveste găsim nu numai planul "sublim" și inventat pentru apariția unei noi persoane Celebra caracteristică a lui Vl Hodasevici: " ascuțimea principală a poemelor sale de atunci constă tocmai în combinarea exotismului decadent cu cel mai simplu filistinism de la Moscova Amestecul este foarte picant, ruptura este foarte tăioasă, disonanța este tăioasă " se leagă și mai mult de povestea pe care o publicăm Rețineți că citatul de mai sus, care menționează în mod profetic rătăcirea prin Rusia și nebunia (deși simulată), continuă destul de banal: "Cu fiecare întâlnire, Nina a început să-mi pară din ce în ce mai neinteresantă Am surprins cu nerăbdare toate manifestările golului ei Mi-a făcut o oarecare plăcere când vorbea cu entuziasm despre dans sau râdea sincer de niște prostii ale unei reviste pline de umor Mi-am dat seama cât de goale erau conversațiile noastre Ce citește Nina? - nimic sau romane mărunte Am numit vocea Ninei slabă și nu am găsit talent în cântatul ei În acele zile, ea mi se părea urâtă în acele zile Ideea aici, se pare, nu este atât într-o introspecție strânsă, cât în faptul că adevăratul Alvian - însuși Bryusov - a bănuit-o pe Nina-Elena fie că se străduiește să găsească un mire de invidiat în persoana lui, fie că dorește să depășească reputația a unei fete exagerate, așa cum era obișnuit pentru cercul de familie al lui Bryusov (este caracteristic că Alvian este lipsit de astfel de rude - aspectul "noului bărbat" a fost prost montat cu ea) Nici sfârșitul poveștii nu a rezistat tensiunii date: Alvian, seducând fetele într-un mod provincial, nici nu a putut deveni un adevărat model al noului erou și unde să-l conducă mai departe, Bryusov, II Epoca simbolismului timpuriu Se pare că nu se putea hotărî Cu greu i-a fost posibil să descrie o călătorie în străinătate, nefiind el însuși acolo, era încă prea puțin material pentru o analiză detaliată a viziunii "decadente" asupra lumii, traducerea narațiunii către meta-descrierea simbolismului emergent a fost de asemenea prematur (amintim că povestea a fost scrisă în ajunul lansării celui de-al doilea număr "Simboliştii ruşi") Este semnificativ faptul că versiunea ulterioară a poveștii, la care ne-am referit deja, a tradus titlul la plural: în loc de un decadent, un anumit număr ar fi trebuit să apară în fața potențialilor cititori Și, în realitate, Bryusov se putea baza pe contactele sale cu A Lang-Miropolsky (care a intrat în "Decadent" sub numele de Pekarsky, dar nu avea înclinații poetice acolo ), A Dobrolyubov, Vl Gippius, conte Martov, și dacă luăm în considerare timpul imediat înainte de finalizarea lucrării, tot cu Balmont și Emelyanov-Kokhansky, care nu a devenit încă un discreditator al "decadenței" Probabil, aureola de singurătate și neînțelegere din jurul lui Alvian a fost importantă pentru Bryusov La urma urmei, dacă în jurnal Elena Andreevna din când în când este înzestrată cu calitățile unui viitor camarad de arme în formarea unei direcții literare (cum a fost tovarășă de arme în falsificarea fenomenelor mediumnice) , atunci nu există nimic de acest fel în poveste Singurătatea, nealungată de nicio iubire și nicio intimitate, a fost, de asemenea, o parte integrantă a apariției noului erou Și de aceea erotismul lui Bryusov, cu toată importanța ei pentru dezvoltarea intrigii poveștii, rămâne doar un test extern, fără a reconstrui sufletul eroului, lăsându-l tot la fel, neschimbat și, prin urmare, incapabil să găsească desăvârșire Pentru cititorii timpului său, povestea lui Bryusov nu avea sens Pentru cititorii vremii noastre, este utilă, deoarece ne permite să înțelegem cum un nou concept apărut în viața rusă cu o claritate tot mai mare a căpătat treptat contur, deși contradictoriu, cu stângăciune, dar și cu încrederea autorului în corectitudinea cel puţin în mai multe puncte doctrina lui Și poate că principala dintre ele a fost erotica * * * Povestea este tipărită după un autograf văruit în alb cu corecții (RGB F Harta itemul ) Mai târziu, cea mai mare parte a textului a fost tăiată cu creion și cerneală Versiunea originală se numea "Poetul zilelor noastre" și a fost începută la scurt timp după moartea lui E A Maslova (RGB F Harta itemul ) Pentru alte schițe de autografe, a se vedea cărțile de lucru ale lui Bryusov (Ibid , articolele - , Povestea lui Valery Bryusov "Decadentul" titlul poveștii este uneori schimbat în "Medium") Despre relația acestei versiuni a textului cu altele, vezi: Grechishkin S S Proza timpurie V Ya Bryusova // Literatura rusă , nr Pentru povestea neterminată de mai târziu ( ) "Decadenții" și planuri pentru alte lucrări de același fel (inclusiv cele cu motive erotice), vezi publicația menționată: "Străzile Moscovei sunt palide ": V I Bryusova / Licență texte de S I Gindin și A V Mankovski; introducere și comentariu A V Mankovsky // Moștenirea noastră Nr - Povestea este de natură autobiografică și descrie istoria primului roman "adevărat" al lui Bryusov, care s-a dezvoltat din toamna anului Pentru fragmente din jurnalul lui Bryusov referitoare la relația sa cu Elena Andreevna Maslova (sau Kraskova - pe numele tatălui ei vitreg), care a servit drept prototip pentru Nina în poveste, vezi secțiunea "Din jurnalul lui Valery Bryusov - " Să numim și numele adevărate ale altor eroi: Maria Vasilievna și Alexander Alexandrovich Kremnev - Maria Ivanovna (în prima căsătorie a lui Maslova) și Andrei Andreyevich Kraskov (A A a fost tatăl vitreg al lui E Maslova) A A Lang (care a scris sub pseudonimul Al Miropolsky), poet, participant la colecțiile "Simboliști ruși", autor al poemelor "Vrăjitoarea" (cf Poezia lui Pekarsky "Vrăjitorul") și "Scara", precum și colecția de poezii "Munca singuratică" (sub pseudonimul Alexander Berezin) Zhenichka - Vera Petrovna Bindasova, pe care Bryusov a curtat-o; Varya este numele adevărat al fiicei celei mai mici a lui Kraskov, care i-a plăcut foarte mult Bryusov (și în niciun caz Lang, după cum reiese din textul poveștii); Bunin - logodnicul lui Maslova, Mihail Evdokimovici Baburin; Barbarisik - Nikolai Vasilyevich Andrussek; Evgeny Petrovici Kozhin (inițial Nozhin) - Serghei Mihailovici Sablin Din când în când, Bryusov devine confuz în denumirea (de exemplu, odată ce Nina este numită nu Alexandrovna, ci Alekseevna, numele de familie al lui Kozhin nu este adesea corectat de cel anterior - Nozhin etc ), și am unificat ortografia Desigur, circumstanțele reale sunt oarecum diferite de cele care au intrat în textul poveștii Pentru o altă versiune a descrierii acelorași evenimente, a se vedea povestea autobiografică ceva mai târziu a lui Bryusov "Tinerețea mea" II Epoca simbolismului timpuriu DECADENT O poveste lirică în capitolele XII Capitolul întâi Cu cât trecutul meu se îndepărtează de mine, trecutul meu recent, care deja începe să mi se pară incredibil, cu atât mai clar încep să înțeleg cât de multe am trăit într-un an fulgerător Personajele epocilor istorice proeminente probabil că nu și-au dat seama că mișcă istoria lumii, deoarece evenimentele mari erau amestecate pentru ei cu întâlniri și griji cotidiene; abia mai târziu, când timpul le-a permis să privească trecutul de departe, acești oameni au înțeles ce au trăit, ce au creat Cu câtă nerăbdare recitesc acum acele pagini din jurnal pe care le-am scris atunci, aceste rânduri schițate la întâmplare, amestecate cu însemnări despre teatru, despre lucrările planificate Dar au devenit palide, aceste rânduri; fotografiile și afișele păstrate nu spun nimic; numai literele și poeziile mele respiră aceeași aromă Și așa, când încerc să-mi conectez amintirile, primul lucru care îmi vine în minte este acea seară rece de martie, în care, posomorât și iritabil, l-am ascultat, întins pe canapea, pe prietenul meu Pekarsky, vorbind despre noua lui iubire În acele zile, Pekarsky rătăcea prin toți cunoscuții săi, dezvăluind tuturor că era fericit; de aceea a venit să mă vadă, deși nu ne mai întâlnisem de un an Am ascultat cu răbdare o poezie lungă ce mi-a fost citită în care "dragostea" rima cu "sânge" iar "sirgărița" era căutată pentru "dimineața" I-am permis chiar lui Pekarsky să-mi enumere toate meritele subiectului său și am aflat că ea era singura fată care în sensul cel mai deplin putea fi prietenă a vieții și care putea fi respectată "Dar, prietene, când te-am văzut ultima oară, părea să râzi de dragoste?" "Oh, asta e complet diferit Vezi Pekarsky a început să-și exprime părerea despre iubire În gimnaziul în care am studiat împreună, Pekarsky a visat mai întâi la viitorul unui artist și s-a gândit să facă schimbări în pictură Apoi, în fața ochilor mei, vopselele și pensulele au fost abandonate Pekarsky s-a cufundat în matematică, a împărțit unghiul în părți și a calculat la pătratul cercului A intrat, însă, la facultatea de drept, iar ultima dată l-am văzut cufundat în economia politică, disprețuind arta și, în general, un realist teribil De cât timp ești poet? Se pare că am scris mereu poezie Povestea lui Valery Bryusov "Decadentul" Apoi mi-am amintit că Pekarsky a avut, într-adevăr, întotdeauna o plăcere pentru literatură și chiar și a trimis cu sârguință roadele inspirațiilor sale la diverse reviste până când am găsit una dintre ele în "căsuța poștală" "Lasă-mă să pun o întrebare indiscretă Și tu iubire? "Ah, prietene, de unde poți ști știi o fată etc " Cine este ea, dacă nu este un secret? "O cunoști puțin Îți amintești de Kremnevykh?" - Cum? esti indragostit de Nina? - Nu, o iubesc nu pe Nina Alex , ci pe sora ei Am fost cu Kremnevii acum vreo doi ani la o întâlnire, iar apoi Varya, sora Ninei, avea - ani; după toate înclinațiile, ar fi trebuit să se dovedească a fi cea mai obișnuită domnișoară Între timp, Pekarsky a început să-mi vorbească despre familia subiectului său S-a dovedit că erau spiritiști pasionați și au reușit să-l convertească chiar și pe Pekarsky "Fluid", "corp astral", "re-spry" - tocmai i-a căzut din limbă "Aceasta este o viață nouă", a spus el, "noi orizonturi ale științei, renașterea omenirii!" Întins pe canapea și ascultând exclamațiile entuziaste ale prietenului meu, m-am gândit la mine A fost pentru mine o perioadă de oarecare oboseală Părinții mei au decis înainte să mă nasc eu că primul lor copil va fi o persoană extraordinară, iar de mic m-am obișnuit să mă consider un geniu În jocurile din copilărie, mi-am imaginat că sunt un mare inventator Ulterior, când visele copilărești au căpătat o culoare mai definită, m-am făcut în mod conștient sclavul talentului meu A fost o vreme când mă forțam să gândesc în imagini, să visez, să aud murmurul reproșului în zgomotul pădurii În general, am trăit o viață artificială: nu am studiat, ci m-am aprovizionat cu informații, nu m-am îndrăgostit, nu m-am certat, ci am căutat impresii Cu atât mai tentant mi s-a părut acum să trăiesc printre oameni care mă cunosc puțin, departe de admiratori și prieteni, de tot ce m-a înconjurat în ultima vreme De ce să nu te odihnești o lună? Bineînțeles, m-au atras acele fenomene la ședințele despre care a vorbit Pekarsky, dar am vrut să văd și obiectul iubirii sale, iar după aceea - de ce nu? - și l-a bătut L-am informat pe Pekarsky că sunt foarte interesat de spiritism și că aș dori să particip la ședințe de spiritism Prietenul meu a fost încântat Capitolul doi Kremnevii buni și ospitalieri m-au întâmpinat ca pe o veche cunoștință De doi ani, societatea care s-a adunat la sesiuni cu greu s-a schimbat Erau aceiași cunoștințe doi vechi spiritiști, // Epoca simbolismului timpuriu de obicei tăcut, dar dând din cap dezaprobator ca răspuns la argumentele mele împotriva spiritelor; aceiași tineri care priveau ședințele doar ca pe un pretext pentru a se aduna și odată râdeau de ciudateniile mele Eu însumi m-am schimbat mai mult decât alții, de ani și - o mare diferență Am căpătat încredere în sine și calm, iar pentru mine a existat și o colecție de poezii ale mele, apărută recent în tipar, care pentru majoritatea domnișoarelor și tinerilor m-a scos imediat din poziția ridicolă de poet nerecunoscut Kremneva însăși, Maria Vasilievna, a fost deosebit de încântată de mine, ca neofit al spiritismului Chiar în prima seară am ascultat o serie lungă de povești extraordinare și am primit un an întreg de Rebus de citit Bunin nu m-a salutat deosebit de călduros, întrucât în urmă cu doi ani era încă considerat logodnicul Ninei, cu care nu ne-am înțeles întotdeauna înainte Pe de altă parte, obrajii lui Jhenichka, de care obișnuiam să îngrijesc, s-au înroșit ca o prună de Lermontov M-am așezat lângă el, sperând în acest fel că va fi mai ușor de navigat Este clar că Zhenichka a încercat să mă întâlnească la rece, dar este și mai clar că nu a reușit Biata fată trebuie să fi visat la mine în toți acești doi ani În prima seară, am putut să o iau acasă I-am spus că nu voi explica dispariția mea bruscă timp de ani, că dragostea nu recunoaște nicio explicație și că ar trebui să ne împăcăm cu un sărut Zhenichka era complet stânjenită, s-a gândit să răspundă ceva, dar până la urmă am văzut totuși, foarte aproape de mine, ochii ei de copil și din nou obrajii înroșiți Zhenichka avea vreo ani, era drăguță și naivă, dar foarte curând m-am săturat deja de mine pentru că nu m-a contrazis în nimic - Evgenia Nikolaevna, nu e mai bine, nu e mai frumos să spui "tu"? - Zhenichka, cum vrei, trebuie să ne vedem! Alege macar o ora acasa si vino acolo Zhenichka vine la o întâlnire [și merge cu mine la biroul restaurantului, unde fac o mie de prostii, mă arunc pe jos, îmi pun capul pe genunchii ei, suspin, scot tirade lungi de delir poetic] - Zhenichka, îmbrățișează-mă, dragă! Iar jena Jhenichka își înfășoară gâtul meu cu brațele plinuțe Ca să scurtez povestea, după a doua întâlnire, s-a săturat de mine Am decis că naivitatea ei s-a mărginit de prostie, iar următoarea întâlnire era ceva peste o lună Între timp, m-am predat complet noului curs al vieții Mi-am abandonat poeziile și dramele începute, mi-am permis să citesc ce Povestea lui Valery Bryusov "Decadentul" Sunt interesat și gândește-te la ce trebuie La început, mi-a făcut o plăcere deosebită De două ori pe săptămână, am apărut frumos la ședințe Îmi amintesc că la început am fost îngrozit când s-au auzit bătăi misterioase în cameră și parcă s-a simțit atingerea degetelor lungi pe părul meu Cu toate acestea, fenomenele nu au depășit aceasta și mișcările mesei De câteva ori am încercat să mă apropii de Varya, dar - trebuie să mărturisesc - fără succes Cu toate acestea, după cum am observat, nici Pekarsky nu s-a bucurat de favoarea ei specială Din momentul primei mele cunoștințe cu ea, Varya nu a fost atât de mult transformată, ci transformată artificial într-o domnișoară Purta rochii lungi și flirta Curtea lui Pekarsky îi flata vanitatea Poate că Maria V se gândea la o viitoare nuntă, dar Varya însăși probabil că nu s-a gândit niciodată Dar Pekarsky era îndrăgostit nebunește, a scris lui Varya mesaje lungi în versuri și a pictat nenumărate imagini Îmi amintesc de unul, pictat în ulei, în care, spre uimirea tuturor, erau înfățișați crini crescând pe o creangă groasă Artistul însuși a fost foarte stânjenit când i s-a subliniat inconsecvența Pekarsky avea și un rival - un tânăr subțire, cu părul alb, care avea numele de familie ciudat Barbarisik Era o rudă îndepărtată a Mariei V , iar din moment ce avea o inimă plină de compasiune și îi plăcea să-i adune pe nefericiți în jurul ei, a adăpostit și pe Barberry I-au găsit un loc și l-au îngrijit ca pe un fiu, alături de o pisică oarbă, un bucătar surd și bătrânul Pakhom, care se aflau și ei sub patronajul M Vasilievna (Nikolai Semenovici) Barbarisik a primit cea mai slabă educație, nu diferă în inteligență, dar dintr-un anumit motiv se considera poet, adică scria poezie Din păcate, M V a reușit cumva să-i găsească un tenor, iar după ședințe Barbarisik a cântat romanțe însoțite de ea, deși toată lumea i-a râs în față Vizitând Kremnevs aproape în fiecare zi, s-a îndrăgostit capul peste cap de Varya Și toată lumea a râs de asta, chiar și Varya însăși, deși, se pare, îi plăcea mai mult utilitatea canină a lui Barbarisik decât dragostea ideală a lui Pekarsky Am luat această jumătate de bufon Barberry sub protecția mea De asemenea, se pare, la a -a ședință, Bunin, logodnicul Ninei, l-a atacat puternic, râzând de câteva dintre părerile lui Am luat partea lui Barbarisik și am început să-i apăr părerea Până acum am tăcut mai mult, iar Bunin, considerându-mă un adversar neimportant în dispută, mi-a răspuns fără tragere de inimă Acest lucru m-a enervat și am un sfert de oră l-am învins pe Bunin, poate mai mult de II Epoca simbolismului timpuriu este acceptat în societate După ce am arătat enorma mea erudiție și memorie, l-am expus pe Bunin publicului ca fiind complet ignorant și l-am pus într-o poziție foarte ridicolă, dacă nu stupidă Toată lumea, de înțeles, era confuză Zhenichka a devenit tot purpuriu; până și Nina m-a privit uimită din adâncul scaunului După aceea, l-am invitat pe Barbarisik la mine, l-am tratat cu amabilitate și am vorbit deschis ca prietenul lui Am încercat chiar să-i ajut dragostea și i-am scris un sonet pentru Varya, dar nu a ieșit Pekarsky l-a amenințat în secret pe Babarisik că îl va lăsa să coboare scările, iar Varya a citit râzând "Sonetul lui Barbarisik" tuturor Toți au râs și ei, deși au considerat necesar să-mi laude poeziile Știam că sonetul nu era mai rău decât celelalte lucrări ale mele, dar am fost forțat să râd împreună cu întreaga societate, iar Barbarisik să spună că am scris aceste poezii de dragul unei glume Cu toate acestea, nu a fost jignit Capitolul trei Așa că am trăit trei săptămâni și am început deja să mă plic de odihnă Și Zhenichka, și Varya și Barberry și toată societatea asta de care m-am săturat Am fost atras de vechea mea viață În acest moment, când eram pe punctul de a dispera că Zhenichka va dispărea din nou din societatea Kremnev, apropierea mea de Nina datează din urmă Obișnuindu-mă cu ședințele, am încercat să deslușesc secretul fenomenelor Nu m-am îndoit nicio clipă că aceasta este o păcăleală, am vrut doar să o deschid Suspiciunile au căzut, desigur, mai ales asupra Ninei, care era considerată medium, și asupra logodnicului ei Bunin Nina avea de ani și s-a ținut cumva departe de tinerețe Cu greu era posibil s-o numim educată , deși absolvise gimnaziul și acum învăța să cânte Obișnuia să improvizeze frumos la pian, dar acum refuza constant când i-a fost cerută Părea că vrea să se îmbine cu toată lumea, nu să iasă în evidență prin abilitățile ei Pe fața ei erau deja primele urme de ofilire, care uneori erau acoperite cu pudră roz Toată lumea știa că în viața ei au existat multe romane de fete, adică admiratoare Poate că asta a fost cel care a împiedicat-o să se căsătorească la vremea ei Acum trebuia să se mulțumească cu Bunin; totuși, el a atras-o puțin, pentru că de mai bine de un an toată lumea a fost considerată mire Bunin se considera un mare compozitor A creat deja opere si nenumarate sonate si romante Nu putea pune în scenă opere, editorii nu doreau să tipărească romane De menționat că Bunin nu a avut o educație muzicală specială Povestea lui Valery Bryusov "Decadentul" a primit și a fost autodidact în teoria muzicii Cu toate acestea, a crezut ferm în viitorul său După cum m-am convins mai târziu, Bunin o iubea sincer pe Nina, dar înainte de asta nu credeam asta și credeam că căsătoria lui cu ea era un calcul simplu: Kremnev îi oferea un fel de protecție Prin urmare, am decis că nu poate exista o conspirație între Nina și Bunin, iar dacă cineva aranjează aparițiile, este doar Nina O dată sau de două ori m-am așezat în mod deliberat lângă ea, dar nu am putut vedea nimic suspect Când cineva mi-a atins părul, mi-am întins mâna, dar am luat doar aer, iar vocea melodică a Ninei s-a auzit în apropiere: - Alvian Aleksandrovich, unde este mâna ta? În sfârșit, încercările mele zadarnice m-au plictisit atât de tare încât am decis să las ghicitoarea nerezolvată și să glumesc cu ceilalți La una dintre ședințe, când deja mă hotărâsem să dispar din orizontul Kremnev-urilor, m-am așezat în mod deliberat lângă Zhenichka, știind că ea nu va căuta mâna mea lipsă Am început prin a controla singur bătăile mesei, la început cineva mi-a rezistat, apoi s-a oprit Mutând măsuța la masa deschisă de cărți, unde erau așezate intenționat diverse lucruri pentru ședință, am pus un fluier, un creion și altceva în buzunar Apoi, cu mișcări treptate, a mutat masa, iar în spatele ei toată compania, în celălalt capăt al încăperii și de acolo a aruncat creionul pe masa de cărți Rezultatul a fost exact aceeași impresie ca și cum cineva ar fi aruncat un creion de pe masă când eram la două brațe de el - Ce! la asa distanta! exclamă M V - Ce fenomene încep! De fapt, toate fenomenele au încetat, dar le-am completat din belșug Spre admirația deplină a lui M V Am ridicat complet masa în aer, sprijinindu-mă pe ea cu mâinile și ținând piciorul cu vârful degetului Încurajat de succes, mă aventuram deja în aventuri mai îndrăznețe, dar când am vrut să iau o carte de pe raft, m-a prins mâna unei femei Cu toate acestea, a fost imediat eliberată, iar Nina a râs încet Acest râs și întuneric mi-au dat obrăznicie I-am luat mâna Ninei și am strâns-o; Mi s-a răspuns cu o scuturare Apoi mi-am pus brațele în jurul taliei Ninei și am tras-o spre mine; buzele ei se întâlnesc cu buzele mele Sărutul era tăcut, inaudibil Fenomenele se intensificau; si tupeul meu Mi-a părut rău când Nina mi-a șoptit răspicat: "Destul" Masa a bătut de ori, ceea ce însemna: "La revedere" Toți s-au ridicat de la masă, uimiți de fenomenele puternice Kremnev însuși a format imediat un cerc în jurul lui dintre cei mai în vârstă // Epoca simbolismului timpuriu participanții la sesiune și au început să le explice semnificația acestei serii Au început să bănuiască că am puteri mediumnice Am fost întrebat dacă sunt nervos și nu am văzut fantome Am spus că sunt teribil de nervos și am povestit două întâmplări extraordinare din viața mea, prin care am încântat-o complet pe M V și au început să profețească viitorul lui Eglinton și Hume La cină M V mi-a explicat marea semnificație a spiritismului Teoria ei era foarte simplă: vedea spiritismul peste tot Miturile grecești și basmele rusești au fost explicate prin spiritism Ulise ținea o ședință la intrarea în Hades Vrăjitoarea din Endor era un medium Chiar și în tabernacolul lui Moise a fost posibil să găsim o anumită legătură cu spiritismul Cu Nina ne-am comportat perfect și după ședință ne-am prefăcut că nu s-a întâmplat nimic între noi Capitolul patru eu În ceea ce mă privește, am acordat foarte puțină importanță acestui caz și chiar, ca și înainte, m-am gândit să nu mai vizitez Kremnevy Mi s-a părut puțin interesant la ele, dar am avut deja timp să mă relaxez Am vrut să mă întorc la lucrări neterminate - la tragedia Roma, unde iau Orașul Etern ca un erou și desenez întreaga dramă uimitoare a vieții lui și la tragedia Hamlet, unde mă confrunt cu Shakespeare, înfățișând evenimentele care au precedat drama lui Îmi amintesc că nici nu voiam să merg la următoarea ședință, dar fie nu mi-am suportat cumpătul, fie Pekarsky a venit să mă ia La ședință, nu am putut depăși dorința de a o sărut pe Nina, iar ea însăși aștepta asta Am produs din nou fenomenele După sesiune, Nina mi-a făcut o întâlnire pe jumătate în glumă, pe jumătate în serios Și așa, pe nesimțite, am început să mă predau unui roman ciudat La prima întâlnire, Nina arăta ca o pasăre care s-a eliberat; ea se bălăcea ca un copil, glumând și râzând Judecând după felul în care s-a comportat într-o cameră separată a restaurantului, am ajuns la concluzia că nu era prima dată când se afla într-un astfel de mediu Am căzut și eu într-un fel de stare de spirit poetică, am improvizat și am rostit lungi tirade de delir poetic Nu s-a rostit nici măcar un cuvânt de dragoste între noi, deși ne-am sărutat la nesfârșit și în cele din urmă am început să ne spunem "tu" unul altuia Nina a evitat să vorbească despre ședințe, dar am pus întrebarea clar "Știi", mi-a spus ea, "mi-e groaznic de teamă că vei fi prins Povestea lui Valery Bryusov "Decadentul" "Nu ți-a fost frică pentru tine! - Am făcut ceva! "Nu vrei să mă convingi că spiritele chiar au mai bătut în pereți!" Nina, desigur, și-a asumat expresia unei sibile și și-a fixat privirea în depărtare, dar am încheiat explicația cu un sărut Despărțindu-ne, am făcut o nouă întâlnire Profesoara de canto, de la care Nina lua lecții, pregătea la vremea aceea un concert studențesc, Nina trebuia să meargă foarte des la repetiții și ne vedeam aproape în fiecare zi O viață ciudată a început pentru mine - acum în biroul unui restaurant, acum într-o cameră întunecată la o masă duhovnicească - și peste tot lângă mine este respirația Ninei Atmosfera întâlnirilor noastre m-a îmbătat Nina mi s-a părut mereu oarecum misterioasă, mereu imperioasă Minutele în care am așteptat-o au fost dureroase: mereu mi-a fost teamă că de data asta nu va veni Dar apoi a apărut frumoasa siluetă a Ninei cu un dosar cu Musik în mâini și ne-am dus undeva să ne sărutăm și să înnebunim - în afara orașului, la restaurant, la hotel, oriunde ne puteau vedea I-am citit noile mele lucrări Ninei, m-am aruncat în genunchi în fața ei, mi-am pus capul pe genunchii ei, am plâns și am spus o mie de nebunii Ea a râs atât de dulce, atât de atent, mângâindu-mă, numindu-mă dragă, a ei, dar nu am vorbit despre dragoste, cu atât mai puțin despre viitor Toate orele au fost abandonate de mine Pentru toți prietenii mei, m-am trezit brusc că nu sunt acasă și mai des îi scria Ninei poezii și sonete, scria în așa fel încât le lăuda sau pur și simplu inventa noi moduri de a produce fenomene spiritualiste În acest sens, treptat am atins virtuozitatea Deja apăreau siluete ușoare, scriind între scânduri sigilate și se auzea vocea cuiva Toată lumea, desigur, era încântată, Varya din anumite motive era perplexă; în afară de ea, am mai observat două fețe care erau departe de a fi vesele - a fost Zhenichka, pe care l-am uitat, și Bunin, care a ghicit ceva M-am hotărât să-i consolez pe amândoi deodată și m-am așezat lângă Zhenichka și am început o conversație cu ea pe același ton Ne-am împăcat cu ușurință și în curând am vorbit în mod vechi Zhenichka a zâmbit fericit, Bunin la început s-a uitat neîncrezător la noi, apoi s-a așezat lângă Nina i-am atras privirea Ea a dat din cap aprobator spre mine II Și cu toate acestea, eram convins că nu o iubesc pe Nina, că acesta este un joc Când m-am întrebat ce urmăresc, răspunsul a fost unul - s-o posedă, dar gândul la II Epoca simbolismului timpuriu căsătorie De câteva ori am vrut să-mi permit mai mult decât de obicei la o întâlnire, dar Nina m-a oprit ușor cu cuvintele: - Alv Alexandrovici>! Nu voi mai veni Și am ascultat-o, am ascultat cu răutate în suflet "Cum", mi-am spus, "petam ore singuri și nu-mi permit mai mult decât să o sărut pe gât" Am înțeles că dacă în locul meu ar fi fost Onegin sau Pechorin, ar fi realizat cu ușurință ceea ce și-au dorit: eram mai jalnic decât Rudin, eu, care studiasem Ars Amatoria a lui Ovidiu! Uneori eram copleșit de atâta amărăciune împotriva mea, încât încercam să mă uit de vinovăție Am început să merg beat la întâlniri, dar toată obrăznicia a dispărut din mine sub privirea rece a Ninei Odată am venit beat și la ședință Masa, conform lui Alex Alex , a luat-o razna S-a zbătut din mâini și în cele din urmă a lovit atât de tare încât și-a rupt piciorul Apariția duhurilor rele a fost inclusă în protocol, iar M V a început să fie botezată cu mai multă râvnă, așezându-se la o ședință Mi s-a întâmplat să-mi dau un sfat să renunț la tot și să trăiesc în vechiul mod, dar am găsit zeci de argumente împotriva acestui lucru Cum! Mi-am propus un obiectiv foarte înalt în viitor și sper să-l ating, dar acum mă trezesc neputincios în fața iubirii! Nu, dacă nu rămân învingător aici, nu am nimic să visez la victoria asupra lumii Și din nou m-am dus la Kremnevs, am stat ore întregi, uitându-mă la Nina și ascultând cu greu ceea ce mi-a spus Alexander Alexander despre telepatie, am petrecut două sau trei seri pe săptămână la o ședință, am dansat cu Zhenichka și am fost plin de un singur gând - când o revăd pe Nina Prima dată când gândul că o iubesc cu adevărat mi-a apărut la un concert la care a participat Acea zi este una dintre cele mai vii amintiri ale mele Chiar și cu o zi înainte, am văzut-o pe Nina și am plâns la picioarele ei, iar a doua zi m-am oprit la Kremnevy la ora , când mi-am propus să o văd pe Zhenichka Kremnevii erau toți în necazuri, dar mai ales Pekarsky Era mai îngrijorat decât Nina, avea grijă de ea mai mult decât M V Nina a plecat cu Bunin și am așteptat mult ca Varya să se îmbrace și, în sfârșit, am pornit și noi S-a dus până și M V , care iarna nu ieșea deloc; era speriată de construcţia săniilor "Dacă un cal mușcă din spate?" ea a spus Era una dintre ciudateniile ei Începutul concertului, desigur, este foarte târziu A trebuit să rătăcesc prin micul foaier M V zâmbi fericită, mergând braţ la braţ cu Alexandru Alexandrovici I-am făcut prostii de neimaginat lui Zhenichka, cu care suntem pe drum Povestea lui Valery Bryusov "Decadentul" sărutat Pekarsky i-a explicat ceva foarte detaliat și serios lui Varya, care l-a ascultat puțin, dus de ofițeri chipeși Prima care a cântat a fost o doamnă L , dar nu am fost niciodată un fan al cântului și nu am ascultat-o Al doilea era pe afișul Ninei În sală erau multe cunoștințe, așa că a fost întâmpinată cu aplauze, dar deja tăceau, iar Nina tot nu îndrăznea să înceapă Am văzut cum s-a făcut palidă sub fardul ei, cum doamna care o însoțea s-a întors uluită și o frică nebună m-a cuprins Dacă tot nu are curaj? Am vrut să fug undeva, să fac ceva, Nina mi-a devenit imediat atât de apropiată și de dragă Dar apoi vocea ei sună, nu puternică, ci melodioasă și mângâietoare Dacă nu aș sta printre mulțime, aș plânge la aceste sunete ale romantismului italian Văzând-o pe Nina, mângâind-o, am fost aproape de ea toată viața - nu mi-am dorit nimic altceva În seara aceea am iubit-o pe Nina Și acum îmi place să recitesc cele două versete pe care le-am schițat cu dezinvoltură în jurnalul meu în acea noapte: Ca o fată timidă, ai urcat pe scenă Zgomot de aplauze, și strălucire, și o sală plină - Erai stânjenit de tot: am ghicit timiditate, ți-am citit jena în ochi Și eu însumi eram stânjenit, neputând să-mi desprind ochii, În sufletul meu deznădejdea s-a luptat cu dragostea Zgomotul salutărilor s-a stins și a răsunat glasul tău, Și cât de aproape ești de mine, mi-am dat seama pentru prima dată Capitolul cinci La concert, Kremnevii au întâlnit un student pe care l-au cunoscut când era băiat, iar la următoarea sesiune a apărut un nou membru - Evgeny Petrovici Kozhin Societatea care s-a adunat la Kremnevs trebuie să fi avut o atracție specială, iar toți cei care au ajuns acolo au devenit membri permanenți ai ei Bunin, Pekarsky, Barbarisik și cu mine ne-am simțit aici acasă și ne-am uitat neîncrezător la noul nostru tovarăș Kozhin era un student la matematică: uniforma lui era căptușită cu alb Primii pași au fost imperceptibili A ascultat părerile spiritualiste ale lui Alexandru Alex Vasilyevna, chiar și bătrâna Epoca simbolismului timpuriu Sunt fericit cu ei Eu, care mă consider un enciclopedist, i-am prezentat lui Kozhin teoria mea de construire a unei noi matematici printr-o schimbare a unității noastre convenționale și a considerat că este necesar să fie surprins La ședință a fost surprins în măsura cuvenită, iar după ședință a dansat foarte abil La următoarea sesiune, el a reapărut și astfel a devenit unul dintre vizitatorii obișnuiți Societatea Kremnevilor a fost de fapt împărțită în trei părți Primul era format din persoane cufundate în totalitate în spiritism Erau: Al Al , M V , sora ei, o servitoare bătrână și un duhovnic bătrân Cealaltă parte era formată din tineri, adică Nina, Varya, Zhenichka, Pekarsky, eu și Barisik, dintre care doar Pekarsky era un credincios serios în spiritism În cele din urmă, ca opoziție față de noi, a apărut Buninn, care, de fapt, nu era interesat de spiritism, dar din cauza unui fel de antipatie față de mine și Pekarsky, a fost înstrăinat de tineret Kozhin i s-a alăturat Sunt surprins de cât de ușor a reușit Kozhin să câștige simpatiile bolșevicilor! Pentru Alexander Alexander, a devenit o persoană indispensabilă, bătrânul duhovnic l-a chemat la locul său "să vorbească și să se certe", Varya a început să se uite la el și cumva să se înroșească într-un mod ciudat la înfățișarea lui, Maria Vasilievna a îndrăgit direct spiritul nou Atașamentul ei față de Bunin și chiar față de Barbarisik a dispărut în fundal; Kozhin i s-au dat să citească ultimele numere ale lui Rebus, dacă Kozhin întârzia, au început să se îngrijoreze, dar când a dansat cu Varya, ochii lui M V au căpătat cea mai fericită expresie Evident, dacă ar decide pentru fiica ei între Kozhin și Pekarsky, prietena mea nu ar fi preferată Nu este surprinzător că în curând au început ciocnirile între Kozhin și Pekarsky Pekarsky a început să observe că Varya devenea din ce în ce mai rece față de el; se ferea deja de convorbiri lungi și nu suporta o jumătate de oră citind niște madrigal Pekarsky a devenit pretențios cu Kozhin, aparent încercând să-l înțepe Dar în curând Kozhin și-a arătat ghearele Nu se putea lupta cu Pekarsky și cu mine cu dialectica, dar avea o altă armă: inteligența, batjocura, pe care noi nu le posedam Loviturile lui Kozhin au fost destul de bine îndreptate și de mai multe ori, pe lângă Pekarsky, m-au și rănit: cu asta l-a răzbunat pe Bunin Bunin nu putea să nu observe apropierea noastră de Nina Și după concert, am continuat să ne întâlnim Deseori, în loc să meargă la ore, Nina venea direct la mine și plecam undeva Au existat neînțelegeri de câteva ori din cauza asta La timp Povestea lui Valery Bryusov "Decadentul" În conversațiile noastre cu Nina la ședințe, în ciuda autocontrolului nostru, concizia a scapat involuntar Au spus că odată am fost văzuți împreună pe stradă Toate aceste discursuri nu au ajuns la Al Al , M V în simplitatea inimii ei a crezut în toate explicațiile Ninei, dar Varya a început să mă privească foarte suspicios Bunin a devenit direct dușmanul meu Barbarisik s-a alăturat și lui Kozhin și Bunin, același Barbarisik pe care l-am scos din postura de semiclovn Înlăturat de Pekarsky de la Varya și uitat de mine, el a găsit acum o oportunitate să se prezinte din nou Așa că s-a format un mic triumvirat împotriva mea și a lui Pekarsky La început, triumvirii s-au comportat cu prudență și s-au limitat la glume, care însă m-au lovit până la inimă; apoi au mers mai departe și au început să facă aluzii că nu eram străin de fenomenele de la ședințe Nina mi-a spus cum Kozhin și-a cerut prietenia și a avertizat împotriva mea Pekarsky s-a entuziasmat, nu m-am comportat chiar cu sânge rece și, într-o zi, plecând de la Kremnev, i-am spus o mulțime de probleme lui Kozhin A transformat totul într-o glumă, dar nu a uitat Pekarsky și cu mine ne-am bucurat când ne-am întors acasă într-o noapte minunată de aprilie Fără să zâmbesc, am ascultat entuziasmul lui Pekarsky pentru fenomene și explicațiile sale naive despre comportamentul lui Varya "Este o fată", a spus el - Acest prost Pekarsky o va mulțumi ca pe ceva nou, dar sufletul ei curat își va da seama în curând - Prietene, spune-mi, ai sărutat-o vreodată? - De ce naiba! , o respect! de ce mi-as corup viitoarea sotie? Pekarsky a vorbit despre moralitate, s-a atins când am transmis apropierea mea de Nina, a spus că are o "inimă mare" și a început deja să vorbească despre cât de bine ar fi să petreci toată noaptea, cât de jenant să dormi dacă stelele sunt strălucind, dar l-am ocolit Două zile mai târziu, s-a născut Varia și aici Kozhin pregătea o adevărată persecuție împotriva noastră Oricum nu mă puteam lăuda cu o dispoziție bună Dorința de a o numi pe Nina a mea s-a transformat într-un fel de idde fix Acum trăiam doar de la o zi la alta și eram gata să dorm în timpul liber Când nu am văzut-o pe Nina, nu am trăit; când am văzut-o, am vrut un singur lucru - să o stăpânesc A fost un fel de boală care îmi tulbura nervii, mă transformă într-un fel de maniac Mai puțin ca oricând, am putut să-i răspund lui Kozhin și să-i tratez duhurile cu ecuanimitate // Epoca simbolismului timpuriu O companie de de oameni s-a adunat la Kremnev și deja la masa de ceai Kozhin a spus ceva caustic despre mine Nu am spus nimic În timpul dansurilor, am observat un grup separat în care au râs de ceva - s-a dovedit că undeva au primit una dintre poeziile mele decadente și acum o comentau Se obișnuiește să râzi de decadență, dar Barbarisik și chiar Nina au râs cu alții! A fost prea mult Pekarsky a susținut cu tărie onoarea poemului, dar a dat doar un pretext pentru noi glume Am simțit că păstrând tăcerea îmi pierd din ce în ce mai mult capacitatea de a vorbi, dar absolut nu găseam nimic pentru obiecții Nu-mi amintesc acum toate lucrurile mărunte, toate injecțiile care m-au bântuit toată seara Ar fi trebuit să plec mai devreme, descurajat de măcar o bătaie de cap, dar un fel de mândrie stupidă m-a ținut: "Cum? Mă recunosc învins! M-am așezat la cină cu un fel de durere surdă în inimă, rușinându-mă cumva să ridic ochii spre ceilalți Probabil că au acordat atenție tăcerii mele, pentru că printre alte toasturi jucăușe, Kozhin a mai proclamat : "Să mai bem un pahar pentru Alv Alex , domnilor", a continuat el, "altfel era într-o stare de spirit melancolică astăzi și, contrar obiceiului său obișnuit, nu a rostit nici măcar o vorbă strălucitoare Toată lumea era deja atât de obișnuită să râdă încât au râs și aici Până și Nina a zâmbit Sângele mi-a năvălit în cap Pentru un minut am vrut să-l lovesc pe Kozhin, dar mi-am dat seama că va fi banal Trebuia spus ceva M-am ridicat , încercând în zadar să pun o expresie mândră, dar nu știam ce să spun - Eu domnilor Rămâne pentru mine, desigur În general, îi mulțumesc domnului Kozhin și îi accept toastul Din nou cineva a zâmbit Barbarisik a râs, iar Kozhin i-a șoptit lui Bunin, ca să-l aud: - Aici este vorba ingenioasă care lipsește M-am așezat, roșind ca o școală Ca printr-un vis, am auzit o remarcă ascuțită a lui Pekarsky și voci care le-au împăcat Am fost distrus, suprimat, eu, obișnuit să fiu primul peste tot S-au ridicat de la masă - Uite, uite, spuse Barberry destul de tare, vezi cum a tăcut și, uneori, el singur vorbea pentru toată lumea Se pare că am plecat fără să-mi iau rămas bun de la nimeni, pe stradă am trimis blesteme stelelor, iar acasă, gâfâind, m-am aruncat pe pat Monumentul etern al acestei disperări este elegia mea, care începe cu versurile: Povestea lui Valery Bryusov "Decadentul" Muzica, mor! Recunosc neputința! Aripile cerului nu vor ajuta într-o cușcă, Împotriva jignirilor și ridicolului lumii, Sforile de aur nu-l vor salva pe poet [Dimineața i-am trimis lui Kozhin o provocare la duel ] Capitolul șase eu A doua zi a fost o întâlnire Dar m-am simțit atât de rău la suflet încât am intrat prima dată într-un restaurant și am cunoscut-o pe Nina, deja destul de vag conștientă de ceea ce făceam Nina cu delicatețe nu a spus niciun cuvânt despre ziua de ieri - nici eu nu am vorbit despre asta din lașitate [În hotel mi-am cerut coniac ] "Alvian Alex , nu mai bea", m-a oprit Nina - Chiar și pe "tu"? minunat! - Ei bine, nu bea, Alvian Am râs înapoi și am început să o sărut nebunește [Sub influența vinului băut, a început să mi se pară foarte drăguță ] - Nina, ai spus multor oameni despre dragoste? - Mulți Și a mințit pe toată lumea? Nu, i-am iubit pe toți Vinul și săruturile m-au îmbătat [din ce în ce mai mult] - Mă iubești? "Pot să-ți pun aceeași întrebare "Ar trebui să ne declarăm dragostea?" [- Cum doriți ] Ea a împins sticla departe de mine într-un mod prietenos, dar insistent și mi-a atras capul spre ea - Bineinteles ca te iubesc Crezi că altfel ți-aș fi permis să mă tratezi așa? "Acum ori niciodată!" mi-a trecut prin cap Nina, știi că și eu te iubesc! "În cele din urmă ai mărturisit "Nina, eram nebuni cu tine - In ce? - Ori te căsătorești cu Bunin, ori fii al meu "Te-ai înnebunit să-mi faci astfel de propuneri!" "Atunci căsătorește-te și vom fi din nou fericiți" II, Epoca simbolismului timpuriu "Degeaba îți închipui că după căsătorie te voi vedea!" "Ah", m-am gândit, "vor să mă prindă pe momeala separării eterne" - Da, îmi pot imagina - De ce ești atât de sigur? - Deoarece ma iubesti Pentru că nici măcar nu te vei căsători cu Bunin, dar vei fi al meu Mi-am înfășurat-o cu brațele taliei ei și am sărutat-o, am sărutat-o la nesfârșit Perdelele erau trase, semiîntunericul, vinul, săruturile m-au înnebunit - Lasa-ma inauntru! - Nu! ar trebui să fii a mea Am început să ne luptăm În tăcere, respirând greu, nu ne-am lăsat unul față de celălalt Dacă ea pleacă astăzi, m-am gândit cu groază, totul se va termina: nu se va întoarce Acest gând mi-a dat disperare Tu trebuie să fii al meu! Lasă-te sau țip Ea era deja din brațele mele Eram pregătit pentru tot - Nina! asculta! Ești cu adevărat demn de Bunin! Ce viață te așteaptă alături de el! "Nu vreau să-ți răspund Lasa-ma sa plec "Nina, îți cer să fii soția mea " Spui asta pentru că ești beat "Nu, așa am crezut mereu, dar trebuie să te posed înainte de căsătorie Altfel, ar spune că m-am îndrăgostit atât de mult încât chiar mi-am oferit mâna m-as dispretui! - În acest caz, și eu te disprețuiesc, Alvian Alexandrovitch! Cu ultima mișcare, ea s-a îndepărtat de mine Mi-au căzut mâinile Am văzut cum Nina și-a pus ordine în rochie, și-a pus haina, pălăria, a luat o umbrelă, un dosar Musik - și a ieșit M-am aruncat cu fața în jos pe covor, m-am luptat ca un rănit | zvsr |, și a repetat: "Totul s-a terminat! totul s-a terminat!" Dar aproape imediat am sărit în sus, cuprins de un gând nou "Explică-i, acum, imediat, sau va fi prea târziu!" Aerul proaspăt, însă, m-a trezit După ce m-am apropiat de porți, m-am răzgândit și i-am ordonat taximetristului să meargă la mine acasă Servitoarea noastră a fost îngrozită să mă vadă: gulerul cămășii îmi era rupt, haina era descheiată, părul ciufulit Mama mea, o femeie blândă care demult deplângea starea mea teribilă de suflet, a vrut să meargă să mă întrebe, dar am încuiat ușa în fața ei și m-am aruncat pe pat Aproape imediat am adormit Viziuni sălbatice m-au înconjurat Kozhin a râs de mine și m-a străpuns cu o sabie Nina îl săruta pe Bunin și în jurul covorului se târau niște imei lungi Povestea lui Valery Bryusov "Decadentul" La unu dimineata m-am trezit cu o durere de cap si un gust urat in gura Timp de un minut nu am putut distinge ce era în realitate și ce era doar într-un vis Dar deodată totul a devenit clar și am început să plâng din nou - lacrimi de neputință II Dimineața am primit răspunsul lui Kozhin A fost uimit că aș putea fi jignit de asemenea fleacuri, a scris că a privit totul ca pe o glumă și a acceptat de bunăvoie să-mi cer scuze dacă vreau Am aruncat scrisoarea abătut sub masă O scuze, desigur, m-ar pune din nou într-o poziție ridicolă [Am fost chinuit de gândul la Nina Toată ziua] M-am gândit dacă să continui să particip la sesiuni sau să aștept o invitație În cele din urmă, am hotărât că este mai bine să nu mai vizitez Kremnevs-ul, dar când a venit seara, am mers pe calea familiară către ei, deși nu a existat nici măcar o sesiune în acea zi Înfățișarea mea nu a surprins: mă considerau ca pe unul de-al lor Varya m-a întâlnit și mi-a spus că Nina "a avut o durere de cap" Ei bine, desigur! Ea nu va veni la mine! De ce m-am dus! N-aș fi putut să prevăd asta? Într-o dispoziție răutăcioasă, i-am spus niște lucruri grosolane lui Varya despre Kozhin Chiar s-a uitat la mine uimită de câteva ori Apoi a venit M V și a început să-mi povestească despre un nou medium minunat care a apărut la Boston Eram pe punctul de a pleca, supărată și nemulțumită de mine, când deodată a ieșit Nina Își ținea o batistă la cap, ochii îi erau oarecum plictisiți, dar am găsit-o mai fermecătoare ca niciodată [Toată furia, toate îndoielile au dispărut imediat, când] Nina mi-a întins mâna într-un mod prietenesc, eram deja fericită și aproape îndrăgostită În acea seară am fost vesel, cum nu mai eram de multă vreme, am vorbit vioi și interesant, am recitat și spus mituri grecești Nina a reușit să-mi șoptească: - Alv Alex , trebuie să vorbim cu tine Așteaptă-mă mâine Așteptam cu nerăbdare asta mâine Când am ajuns la ora stabilită pentru o întâlnire, Nina mă aștepta deja - Nina! deci nu esti suparat? - Pentru ce? - Ai băut prea mult DESPRE! era prea dulce! Am început să fiu precaut - Ultima dată, Alvian, mi-ai spus o mulțime de lucruri despre care era mai bine să nu vorbesc Deja incep sa ma obisnuiesc cu ideea // Epoca simbolismului timpuriu Deci, dacă totul a fost spus de tine din întâmplare, este mai bine să-l uiți "Nu mă întorc niciodată la cuvintele mele Ce altceva aș putea să-i răspund? - Mijloace - Dar ce altceva ar putea fi? Pur și simplu nu am vrut să-ți spun, dar tu însuți ar fi trebuit să ghicești că nu te voi renunța la niciun bunin! Dragă! Te iubesc, iar tu - și tu mă iubești, nu-i așa? - Iubesc - Scump! Dragă! Soția mea! Dar chiar și sărutând-o, nu am uitat nicio clipă că nu va fi niciodată soția mea În această zi, Nina s-a dăruit mie "Amândoi", am scris în jurnalul meu, "și ea și cu mine ne-am jucat frumos rolul și am părut fermecați Săracul, ai ales un mijloc prost de a mă lega de tine Capitolul șapte eu Vine primăvara - strălucitoare și veselă Pentru mine și Nina, a fost o perioadă de fericire de scurtă durată Pe o alee retrasă, nu departe de apartamentul soților Kremnev, am închiriat un apartament drăguț cu două camere și l-am curățat cu tot capriciul unui poet, ieșind din bugetul meu obișnuit pentru asta Aici ne-am întâlnit cu Nina de cel puțin două ori pe săptămână Lecția lui N s-a încheiat la ora , dar deja mai devreme și-a învățat oamenii să o aștepte abia la , câștigând astfel pentru ea două ore de libertate, în care desigur numit înainte de date altora De obicei o așteptam pe Nina cu o nouă poezie L-a ascultat în tăcere și abia atunci a început să facă comentarii cu prudență M-am enervat, dar a trebuit să recunosc că are dreptate și m-am apărat doar prin faptul că poezia era simbolică, în timp ce Nina nu recunoștea simbolismul Argumentele s-au încheiat cu mângâieri Există o plăcere deosebită în a mângâia o fată, pe care o întâlnești mai târziu cu alții, chiar și cu logodnicul ei [Am simțit amândoi ca și cum am fi într-un fel de pământ fericit ] Uneori, Nina îmi punea capul în poală și îmi țesea și desplețea încet părul lung Am închis ochii la această mângâiere, iar Nina mi-a șoptit printre sărutări: "Știi, al meu Povestea lui Valery Bryusov "Decadent" dragă, că ești mult mai bun la suflet decât crezi și ceea ce vrei să arăți Adesea ne-am amintit Nina mi-a povestit despre victoriile ei anterioare și, în același timp, am încercat să studiez părerile femeilor Uneori fanteam "Dacă Bunin vine aici?" Ce vei face? - A! Știi, într-adevăr, adesea mi se pare că unul de-al nostru vine aici Cât despre mine, mi-a trecut deseori prin minte să-i trimit acestui Bunin o scrisoare anonimă, spunându-i unde și-ar putea găsi mireasa Dar am tot amânat execuția acestui plan și aș fi preferat să se întâmple de la sine În general, am vrut cumva să știe ceilalți despre dragostea noastră, sincer vorbind, am vrut să mă laud O dată sau de două ori, ca din întâmplare, i-am spus Ninei în fața altora "tu" I-am spus lui Pekarsky despre relația noastră, desigur, ca un secret, deși mai târziu am fost nemulțumit că el a păstrat-o cu strictețe Pekarsky a devenit foarte entuziasmat, mi-a strâns mâna cu căldură și a spus că este gata să mă ajute cu tot ce avea A mai adăugat ceva despre ce femeie minunată este Nina și despre ce este dragostea Nina, dimpotrivă, a încercat să fie cât mai naturală cu mine în fața celorlalți Când i-am spus că cineva știe despre relația noastră, a fost îngrozită, dar s-a calmat când l-am sunat pe Pekarsky Dacă este, nu e nimic Nu va spune nimănui În viziunea Ninei, semnul distinctiv al personajului lui Pekarsky era bunătatea și devotamentul infinit [Știu că Nina i-a spus adesea lui Pekarsky despre ce nu a îndrăznit să-mi vorbească Dar am înșelat-o pe Nina Nu numai Pekarsky a fost cel care ne cunoștea secretul știa] P Sesiunile noastre au continuat să se îmbunătățească; M-am depășit în ingeniozitate Toate fenomenele care au avut loc la Eusapia Paladino au fost consemnate și în protocoalele noastre Cu ajutorul fosforului, am făcut scântei, iar cei care le-au văzut m-au asigurat mai târziu că o mână de foc rătăcește în aer și se revărsa șuvoaie de lumină Având în vedere unanimitatea, acest lucru a fost consemnat în procesul-verbal Masa a scăpat de mai multe ori și s-a dus unul la celălalt capăt al camerei Răspunsurile în limba engleză erau scrise între plăcile de ardezie lipite la întrebările mentale ale unuia dintre cei prezenți Cânta la pian când eram cu toții la o masă din capătul opus al camerei Într-o cutie sigilată // Epoca simbolismului timpuriu erau ciorchini de crini Chitara suna deasupra capului, fluierul fluiera în toate colțurile Cu toate acestea, în întuneric este dificil de ghicit direcția sunetului; S-a întâmplat să fluier chiar deasupra mesei și toată lumea a jurat că era lângă tavan Pekarsky m-a ajutat foarte mult cu viziunile lui În simplitatea lui, el a văzut cu adevărat în fața lui fie cap de fachir, fie o sabie luminoasă, fie un giulgiu Adesea îi făcea pe toți să tremure, zicând cu glas mormânt: - Lord! Simt că cineva stă în spatele meu Și toată lumea a început să vadă și vedenii, șerpi, panglici și mâini Mi-a fost deosebit de greu să scriu între plăcile sigilate Înainte să fie legați cu o frânghie - apoi am dezlegat-o și am legat-o din nou, scriind ceva de genul - "Tots is out that way" - devastând toate tutorialele în limba engleză Când scândurile au început să fie sigilate cu o napolitană, am rupt-o și aveam deja una nouă în buzunar În cele din urmă, au apelat la ceară de sigilare, dar am bănuit să folosesc în loc de plumb o placă subțire de aluminiu, care trecea printre scândurile pliate Uneori la ședințe am glumit: de exemplu, l-am lovit cu pumnul în cap pe Bunin A tăcut, dar aparent furios și suspicios pe mine Unele fenomene au necesitat pregătiri grozave și experimente acasă Am vrut să aranjez o materializare completă, mai ales că Al Al își achiziționase deja un aparat de fotografiere a spiritelor, dar nu am putut produce singur un fenomen atât de complex, iar Nina s-a încăpățânat să ajute "Mi-e atât de teamă că vom fi prinși Gandeste-te ce se va intampla atunci! "Te-ai hotărât înaintea mea Știu, știu că a început cu consolarea mamei tale după moartea fratelui tău, dar totuși ai produs manifestări - Niciodată Tot ajutorul Ninei s-a limitat la faptul că mi-a lăsat o mână liberă Ca doi medium, am scris cu Nina folosind o tabletă, dar și aici Nina mi-a dat libertate deplină și m-am predat fanteziei mele Caietele spiritualiste ale Kremnevilor prezintă un interes remarcabil Am creat o lume întreagă de spirite Fiecare dintre ei a scris cu propriul lui scris de mână și propriul stil; unele în franceză, italiană, chiar sanscrită Spiritele au vorbit despre viața lor trecută, s-au calomniat unul pe altul, s-au certat între ele Uneori, un spirit începea să scrie, iar celălalt îi smulgea creionul și continua în felul său O anume Yelena a povestit lung și plictisitor despre victoriile ei Un viconte spunea glume în franceză, uneori destul de ambigue Povestea lui Valery Bryusov "Decadentul" Astronomul Valerian a spus prostii neobișnuite despre viața de pe planete Solid Alekseev și-a expus teoria universului Sihastrul secolului ХПІ a scris în semi-ustav și a presărat cu maxime Societatea noastră a fost zdrobită de astfel de succese Din panourile as-pid au făcut poze precise pe și au intenționat să creeze un album în acest fel Al Al a început să scrie un tratat despre spiritism; bătrânul spiritist nu știa ce să spună Din ce în ce mai mulți oameni au început să se adune pentru sesiuni Au venit oameni necunoscuti - doctori, profesori Atenția tuturor a fost îndreptată către Nina ca medium; Totuși, atunci au început să mă observe Odată, un astfel de vizitator a aprins un chibrit în mijlocul aparițiilor și abia am avut timp să arunc în sus piesa bucală de carton pe care o țineam în mâini Cornul a căzut din tavan, iar spiritele au anunțat imediat bătând că astfel de experimente ar putea dăuna atât ședinților, cât și celor prezenți De atunci, noii membri au fost avertizați să stea nemișcați Am avut, totuși, vizitatori foarte comozi I-am scris unui medic: "Ea te înșală", el a fost teribil de stânjenit și, se pare, a crezut imediat în spiritism Contribuind la succesul sesiunii și doamnelor care au venit cu o cerere de a chema spiritul unui fiu, sau frate, sau soț Au plâns când li s-a dat o bucată de hârtie pe care erau scrise câteva cuvinte de mângâiere Din anumite motive, scrierea de mână s-a dovedit întotdeauna a fi remarcabil de corectă; toți erau uimiți și profund mișcați Capitolul opt După ce Nina a devenit a mea, mi-a revenit starea de spirit obișnuită Restul, pentru care m-am gândit să le dedic o lună și care i-au luat două și jumătate, s-au încheiat Cărțile și manuscrisele mele s-au derulat; Am început universitatea; cursurile au fost abandonate și a trebuit să termin primul M-am întors și la foștii mei prieteni și admiratori, "înviați într-o nouă strălucire dintr-un somn lung" În primele zile am fost îndrăgostit nebunește de Nina; au fost momente când eram gata să cred că o voi numi soția mea Dar încetul cu încetul acest lucru și intoxicarea au trecut, iar eu m-am uitat la iubirea mea cu sobru Mi-am pus deseori întrebarea dacă Nina mi s-ar fi dat dacă nu aș fi avut o poziție destul de puternică în viitor și, cel mai important, dacă nu aș fi primit o moștenire proprie, deși mică, dar destul de suficientă după tatăl meu A trebuit să răspund "nu" Dragostea Ninei nu a fost un sentiment liber, ci forțat de circumstanțe Epoca simbolismului timpuriu mi Era gata să fugă de Bunin, pe care-l ura, pentru oricine Știam asta și i-am spus clar Ninei că știu Nina a rămas sub vraja pasiunii mai mult decât mine, dar pentru ea a existat o altă sursă de amărăciune - atitudinea familiei față de ea Am auzit-o odată vorbind cu Pekarsky în timpul unei ședințe - Ei bine, ce mai faci, Nina Alexandrovna? "Rău, foarte rău - Nimic, se va macina - va fi făină Pekarsky însuși a trăit foarte prost Dragostea lui Varya și Kozhin a devenit destul de evidentă Kozhin chiar i-a cerut oficial mâna și i s-a oferit doar să aștepte, referindu-se la tinerețea sa extremă Vare Pekarsky a scris elegii lungi și a pictat cranii Odată mi-a arătat un revolver și mi-a spus că a decis să se sinucidă, dar cumva nu i-am dat nicio atenție [Totuși] a consolat-o pe Nina și era destul de sigur că mă voi căsători cu ea Nina i-a spus cum i s-a reproșat acasă că a refuzat să se căsătorească cu Bunin și cum Bunin însuși a făcut aluzii la mine Ea a spus că viața de acasă devine insuportabilă pentru ea și se întreba cum aș putea să-i vizitez atât de rece, unde toată lumea îmi era atât de ostilă Pekarsky mi-a povestit toate acestea, am început să-i reproșez Ninei secretul ei și, s-a întâmplat, am făcut-o la lacrimi "Ascultă", îmi spunea ea adesea, "de ce nu vrei să ies direct din casă la tine Nu ma intereseaza deloc ce se va spune despre mine Gândul că va trebui să trăiesc cu Nina m-a stânjenit Eram cu ani mai mică decât ea și mi s-a părut că a mă căsători cu ea înseamnă să-mi distrug talentul Eram gata să o iubesc mult, mult timp, dar nu pentru totdeauna În timp ce am găsit scuze împotriva fuga ei la mine, am spus că nu e nevoie să faci un asemenea scandal, să aduc deznădejde mamei, să-i fac necazuri surorii, dacă totul poate fi aranjat simplu și bine Am amânat nunta noastră până am terminat facultatea Faptul că eram încă student a fost o mântuire pentru mine, dar vremea nu era departe când trebuia să tăiem cumva nodul legat Uneori aveam o dorință nebună să alerg pur și simplu: să iau un baston și să mă plimb prin Rusia pe jos timp de trei luni sau să mă prefac că sunt nebun M-am gândit și la ce final luxos ar avea romanul meu dacă Nina ar muri brusc Mi-ar fi greu, dar cât de frumos s-ar termina totul și câte elegii minunate aș crea Au trecut zile Moartea nu a apărut Cu fiecare întâlnire, Nina a început să mi se pară din ce în ce mai neinteresantă Am prins cu lăcomie toate manifestările acestui gol Povestea lui Valery Bryusov "Decadentul" Mi-a făcut o oarecare plăcere când vorbea cu entuziasm despre dans sau râdea sincer de niște prostii ale unei reviste pline de umor Mi-am dat seama cât de goale erau conversațiile noastre Ce citește Nina? - nimic sau romane mărunte Am numit vocea Ninei slabă și nu am găsit talent în cântatul ei În acele zile, mi se părea doar urâtă Încetul cu încetul, am început să ne certam Mărturisesc că majoritatea au fost din vina mea Am început de multe ori să-i reproșez Ninei atât de grosolan încât nu putea decât să plângă și să plece Uneori mă pocăam și alergam în genunchi să cer iertare, dar mai des ne întâlnim data viitoare, încercând să nu ne amintim ce se întâmplase Am început să vin la ședințe nu de fiecare dată, scuzat de cursuri Cu toate acestea, Kremnevii, în ciuda naturii mele mediumistice, au început să mă trateze destul de rece Maria Vasilievna a fost înarmată împotriva mea de Bunin, iar Alexander Aleksandrovici de Kozhin, care, în calitate de logodnic al lui Varya, s-a infiltrat complet în casa Kremnevilor și a eliminat-o ca acasă M V chiar se temea oarecum de el și îi ajuta pe cei nefericiți mai pe ascuns Schimbarea din mine, desigur, nu s-a putut ascunde de Nina și a început să vorbească despre asta de mai multe ori, dar mereu m-am ferit de explicații Din comportamentul Ninei, din vorbele ei, am văzut totuși că se apropie sfârșitul, iar eu îl așteptam, publicul așteaptă actul al cincilea al dramei Sfârșitul, însă, a venit mult mai devreme decât credeam și a fost mult mai banal decât mi-am dorit Ultima noastră întâlnire cu Nina a fost deja după ce începuseră examenele mele, iar eu am întârziat oarecum la apartamentul nostru și am găsit-o deja pe Nina acolo într-o dispoziție deosebit de entuziasmată Observând asta, mi-am promis că nu voi ceda ei Nina începu aproape imediat: - Trebuie să vorbim cu tine Totul la dispoziția dumneavoastră - Vorbește direct: m-am săturat de tine? Ea a spus-o simplu, dar oarecum grăbit și fără accent, astfel încât să se simtă fraza învățată prin memorare - Nina, poți să spui asta? De ce aceste cuvinte dure? Dacă cultura noastră a creat o anumită sofisticare, atunci trebuie să aderăm la ea și să nu mergem înapoi - Și de ce aceste cuvinte în loc de un răspuns? "Pentru că vreau să te sărut " Nina s-a predat cumva fără tragere mângâierilor mele "Știi, nu mai pot trăi acasă Ieri am avut o explicație cu tatăl meu și mi-a cerut direct // Epoca simbolismului timpuriu căsătorit cu Bunin Chiar trebuie să tragem cu tine această situație dificilă? Nu vă puteți imagina cât de greu îmi este să aștept - Ai amânat nunta cu Bunin de trei ani; de ce nu mă poți aștepta și pe mine? - Dar nu l-am iubit! Încep din nou să bănuiesc sinceritatea ei Timpul trece teribil de încet; mangaierile s-au plictisit; Este posibil să începi să-i povestești aventurile amoroase din Metamorfozele lui Ovidiu? Grăbește-te la ora ! Este timpul să ne întoarcem la prelegeri Mă prefac că adorm Nina plânge Asta mă înnebunește - Păi, pentru ce plângi! Există vreun sens în lacrimile tale? Scuze, am crezut că dormi Ești plictisitoare, Nina Pentru totdeauna la fel - Dacă te-ai plictisit de mine, atunci lasă-mă - Putin cam tarziu "Dacă acesta este singurul lucru care te oprește, atunci nu fi timid, te rog" În sfârșit, e timpul ca Nina să plece - Când ne vom mai vedea? Ea spune aceste cuvinte atât de blând, încet "Oricand vrei tu, draga mea - Când vrei să? - Eu? Nu-mi pasă - Da! Desigur nu-ți pasă Nina se lăsă pe un scaun, buzele îi tremurau și izbucni din nou în plâns - Este insuportabil! Vei fi la fel ca soția ta? Nu voi fi niciodată soția ta Nina vorbește trist, dar clar - De ce? Pentru că nu meriți Nina se ridică de pe scaun; fața ei este amară Eram gata să o iert Ce ai de gând să faci, Nina? "Îmi voi găsi un loc de muncă, deci ce ai de gând să faci fără mine?" - Te vei căsători cu Bunin? - Pot fi "Și spune-i relația noastră " - O să-ți spun - Ei bine, mai am o poveste curioasă în viața mea "M-aș fi așteptat să fii așa un ticălos!" - Te rog nu spune prostii Adaugă chiar și atunci că "porti roadele sub inima ta" Povestea lui Valery Bryusov "Decadentul" - Nu merita! Nu îți pasă! M-am întors și mi-am pus pălăria, sperând că Nina se va grăbi la mine, dar totul a fost liniștit Am iesit si m-am indreptat spre casa În această zi am scris o poezie minunată "Ai plâns nebunește în fața mea" Capitolul nouă eu M-am gândit curând să merg la Kremnev, dar cumva nu a ieșit În ziua ședinței mi-a fost rău, apoi a trebuit să plec și au venit teste de stat la universitate și m-am dăruit lor din toată inima Pekarsky era, desigur, disperat, dar încă plin de speranță La Kremnev a răspândit zvonul că nu am fost în vizită doar din cauza examenelor Venea să mă vadă în fiecare zi - și-a amânat examenele cu un an - și stătea cu mine până noaptea târziu, urmărind cum învățam Uneori își făcea planuri irealizabile, voia să-l provoace pe Kozhin la un duel sau îmi oferea că se va căsători cu Nina însuși, bineînțeles, doar pentru spectacol, iar apoi, când ne faceam pace cu ea, el divorța și îmi înapoia soția Săracul, mi-a părut milă de el Eu, desigur, am respins toate propunerile, dar încetul cu încetul despărțirea și-a luat tribut; Începea să-mi fie dor de Nina, deși bineînțeles că nu am arătat-o Dar examenele s-au terminat Am terminat cu brio și m-am gândit să rămân la universitate Pregăteam și al doilea volum din poeziile mele simbolice, dar între timp voiam să mă odihnesc Datorită despărțirii, imaginea Ninei a apărut în fața mea cu același farmec M-am luptat cu mine, am încercat să mă îndrăgostesc de ceilalți, dar probabil că aș fi rămas învins și, poate, m-aș fi dus la Kremnev [să cer mâna Ninei], dacă nu aș fi primit brusc o scrisoare de la ea "Alvian Alexandrovici! Scuzați-mă Trebuie să fi fost de vină Examenele tale s-au terminat Vino la noi, chiar dacă doar ca oaspete Ta Nina K Este foarte posibil ca această scrisoare să nu fi fost scrisă fără influența lui Pekarsky, dar mi-a trezit toată neîncrederea A! Ea renunță Mi-e teamă să fug! Și în plus, îți scrie Am decis să plec, dar să fiu cât mai rece cu Nina Kremnevii locuiau într-o clădire într-o zonă de pe calea ferată Pekarsky, care călătorea cu mine, a fost încântat În trăsură, tot vorbea despre nunta mea cu Nina, că se va stabili cu noi, II Epoca simbolismului timpuriu va fi, ca să spunem așa, animalul nostru de companie și a citit niște ode lungi, în care și-a revărsat dragostea pentru noi în astfel de strofe de neînțeles: Îți voi ridica fericirea personal - Și în ea eu însumi mă voi consola: îmi voi da sicriul în mâinile tale, nu mai am de ce să rătăcesc! Kremnevii ne-au întâlnit pe peron Nina mergea lângă Bunin; uitând de ea însăși, a vrut să se grăbească mine, sau s-a prefăcut că vrea să se grăbească, dar s-a gândit mai bine și a întins calm mâna M-am grăbit la M Vasilievna și, în drum spre casă, am început o lungă discuție cu ea despre permeabilitatea materiei la materie Tot timpul am încercat să stau departe de Nina, dar odată s-a întâmplat să fim singuri Mi-am încrucișat picioarele, mi-am încrucișat brațele și am așteptat Nina s-a ridicat și a plecat fără să scoată un cuvânt Nu a existat nicio schimbare anume la ea: nici o emaciare, nici urme de lacrimi Nici eu nu am observat sarcina A fost o sesiune seara Eram într-o dispoziție grozavă, glumeam, răsturnam pozele și chiar i-am scos cizma lui Pekarsky, spre admirația lui deosebită Până la sfârșitul ședinței, mi-a făcut milă și am vrut să o îmbrățișez pe Nina, dar ea m-a împins Am luat imediat placa și am zgâriat-o cu aluminiu: "Puterea mediumistă te părăsește" Apoi au fost trei lovituri - un semn convențional al sfârșitului sesiunii Au început să despacheteze scândurile și, desigur, au rămas uimiți de inscripție Mi s-a părut, și poate doar așa părea, că Nina pălise După cină, mă aștepta un alt triumf L-am citit pe Edgar Allan Poe și l-am citit foarte bine Kozhin a încercat să atace acest autor, spunând că este imoral, dar chestiunea moralității era punctul meu forte Kozhin a suferit o înfrângere completă și chiar am adăugat că "în general, acei oameni care strigă peste tot despre moralitatea lor sunt de obicei cei mai puțin demni de a fi numiți morali" A rămas tăcut la cuvintele mele Cu toate acestea, prestigiul său cu Kremnev a șovăit oarecum A picat examenele și acum trecea de la matematică la facultatea de drept În plus, din această cauză, s-a certat cu tatăl său și a reprezentat un mire acum foarte de neinvidiat Chiar și Varya l-a tratat mai rece decât de obicei Povestea lui Valery Bryusov "Decadentul" Nu am stat peste noapte la dacha, oricât de tare m-a îndemnat Kremne-v , și am plecat la Moscova cu trenul de noapte Pekarsky a mers cu greu după mine M-am simțit grozav - liber, puternic, iar când am ajuns, am început imediat poezia ["Pompei cel Mare" ] "Alexandru" [Pompei a fost ucis? Nu! crede - el este nemuritor!] Cum? Alexandru a murit? II Două zile mai târziu eram la Pekarsky Am muncit amândoi Reelabora o parte din poezia lui "Vrăjitorul", expuse în versuri populare, despre care habar n-avea, iar eu am scris romanul "Muchia a două lumi" de pe vremea căderii Imperiului Roman de Apus Dintr-o dată se auzi un apel Pekarsky s-a repezit să se întâlnească cu servitoarea pentru a o informa că nu este acasă La uşă se auzi vocea lui Barberry Pekarsky nu a suportat asta, a ieșit la el și a dispărut Am așteptat și am așteptat, am vrut să merg și eu, dar apoi au intrat "Ei bine, [Valery] Alvian", a început Pekarsky solemn, "s-a terminat Și deodată a izbucnit în lacrimi Am înțeles imediat care era problema - Nina a murit, dar de ce? Cum? A trebuit să dau dovadă de disperare La un moment dat m-am gândit să leșin, dar mi-a fost teamă că nu voi putea și voi ieși prost Așa că mi-am luat forma unei statui de piatră și am ascultat Barberry a spus cu blândețe și timid ceea ce știa Din toate a reieșit că Nina s-a sinucis, deși Barbarisik a transmis zvonul general că s-a otrăvit din întâmplare Nimeni nu ne-a informat, iar Barbarisik a venit la Pekarsky prin propria sa decizie La Moscova, a comandat o coroană de flori - Alvian, trebuie să plecăm, spuse Pekarsky Barberry a mulțumit și a început să se adune M-am prefăcut că mă mișc mecanic Pekarsky m-a tratat ca pe un copil Aerul se respira vara, în spatele avanpostului miroseam a atâta putere și atâta fericire încât mi-a costat mare dificultate să-mi păstrez o expresie tristă pe chip În mașină am jucat o altă comedie "Este păcat", am exclamat, dându-mi vocii un indiciu de naivitate, "Port o jachetă veche Pekarsky s-a uitat la mine uluit Săracul! nici nu a înțeles ce voiam să înfățișez II Epoca simbolismului timpuriu Opreste-te inca mergem din nou Evit cu sârguință un lucru: să mă gândesc la Nina; timpul se prelungește teribil de plictisitor pentru mine, dar pentru Pekarsky, probabil teribil de încet Dar acum, locuri familiare trec prin apariție Trenul îngheață, șuieră și se oprește "Hai să mergem", spune Pekarsky - Cum? , chiar au ajuns Nu! ascultă, să ne întoarcem Nu vreau! Pe platformă, unii oameni se uită înapoi la noi; de aici trag concluzia că îmi fac bine rolul Ne plimbăm pe un drum murdar, intrăm în grădina din față Suntem întâmpinați la ușă de Dr Rassan , care a participat cândva la ședințele noastre Văzându-ne deznădejdea, el încearcă să ne consoleze - Ce să faci, domnilor știi, tinere - Pot sa merg acolo? întreabă Pekarsky - Du-te, du-te Varya era în hol cu Bunin Bunin vizibil slăbit și chiar a devenit gri Varya nu părea foarte tristă și răspunse la plângerile lui Pekarsky destul de calm - Da, mereu am spus că Nina ar arunca așa ceva - Pot sa o vad? Am decis să întreb "Du-te, mama e acolo cu ea " Am fost Nina era deja în sicriul ei, dar m-am prefăcut doar că mă uit la ea M V stătea lângă o batistă în mâini "Ah, tu ești, Alvian Alex m-am asezat langa Am tăcut În cele din urmă a trebuit să spun ceva și am început cu o voce joasă, tremurândă: "Maria Vasilievna, lasă-o în pace, nu plânge", și-a găsit pacea Știu că e mai bine decât pe pământ; ea este mai bine decât noi supraviețuitorii Acum e undeva lângă noi, șoptește: "E plin de plâns" Pentru noi, spiritualiștii, moartea nu există - Nina nu a murit, ci a trecut într-o viață mai bună Am spus în mod deliberat "Nina" și nu "Nina Aleksandrovna", parcă dus de propriile mele cuvinte, dar M V nu a observat acest lucru și, în general, a acordat puțină atenție monologului meu M-a durut Nu știu ei că din cauza mea a murit! A lăsat un bilet sau secretul nostru este cunoscut doar de mine? Am trecut brusc pe un ton jalnic: - M V ! Lasă-mă să-ți vorbesc ca un fiu Dacă sunt cumva responsabil pentru moartea ei? Povestea lui Valery Bryusov "Decadentul" Maria Vasilyevna a făcut un efort asupra ei însăși - Nu, Alv Alexander , niciunul dintre noi nu este de vină, sau mai bine zis, toți suntem de vină O, cât mă condamn! Pentru ce! Pentru ce! Lasă-o să se căsătorească cu Bunin, dacă ar trăi! Aici M V a izbucnit în plâns Pekarsky a intrat, s-a uitat la noi și a început să-l consoleze pe M Vasil v - Trăiește pentru alții, pentru Varya Eh, M V , vom găsi pentru ce să trăim, iar Nina Alex va fi mereu alături de noi Am plecat și am plecat la Varya În fața ei, m-am aruncat în genunchi și i-am spus că Nina este amanta mea Varya a ascultat foarte tristă și, când am terminat, a început să plângă Despre ce? Se pare că nu a fost atât de supărată că a murit sora ei, ci că a murit amanta mea Eu însă, am liniştit-o, am rugat-o să nu spună nimănui despre mărturisirea mea; Chiar i-am strâns mânuțele și, din moment ce eram singuri, aproape că i-am mărturisit dragostea mea Capitolul zece eu Al Al ne-a salutat posomorât El, se pare, știa ceva și ne-a tratat nepoliticos, afirmând direct că nu avem unde să petrecem noaptea la casa lor Cu toate acestea, Pekarsky l-a dezarmat cu umilința sa - Nu-i nimic, nu-ți face griji, Al Al Putem merge pe peron noaptea Nu este o problemă Nu trebuia să stăm în gară Erau prea mulți oameni, iar Pekarsky dorea să fie singur Luându-ne de mână, ne-am dus în pădure Se întuneca Era ceață și umed În mijlocul întunericului, pădurea capătă o umbră ciudată - peșteri și abisuri par peste tot Am mers mult timp în tăcere, fără să cunoaștem zona Era complet întuneric, cerul era acoperit de nori, eram îngrozitor de obosiți, picioarele ni se lipeau de cioturi și ramuri, dar am continuat să rătăcim, schimbând din când în când cuvinte abrupte Am încercat să mă gândesc la altceva; dar evenimentele zilei au pus stăpânire pe visele mele împotriva voinței mele În cele din urmă, dorind să mă cuceresc, am început să improvizez Ciudat! Mi-a zburat inspirația - se pare că nu am improvizat niciodată mai bine decât atunci La început am recitat în amfibrahi lungi o poveste din viața antică, apoi am abandonat-o și am început un basm // Epoca simbolismului timpuriu Pekarsky la început a ascultat fără tragere de inimă, apoi a început să asculte cu atenție și, în cele din urmă, cu o voce întreruptă, mi-a cerut să mă opresc Dar nu l-am ascultat Acum pictam o poză cu moartea prințesei Logodnicul ei este lăsat singur, merge pe malul mării sărate, iar lacrimile lui, căzând în adâncuri, se transformă în perle - Suficient! Alvian, e de ajuns! Nu pot Dar am fost cuprins de un fel de nebunie a poeziei și am trecut brusc la lirism Ca un cer rece, fără fund Ca o distanță vagă albastră - Nu înțeleg cântecul de înmormântare, nu înțeleg durerea pământească Sforile inimii sunt neputincioase pentru plângeri, Nu există suspine care să reverse vise, Și sufletul ar vrea să învelească totul Cu un văl de întuneric mut Lasă toate sunetele să dispară în tăcere, Lasă ceața generală să se ridice Și conștiința arde la infinit: A murit! decedat! a murit! Căzut cu fața în jos pe iarba udă, Pekarsky plânse convulsiv Am recitat cu un fel de bucurie răutăcioasă, iar vocea mea era înăbușită prin desiș II Kozhin, Barberry cu o coroană de flori și Zhenichka au sosit cu trenul de dimineață Ochii săracii erau umflați Pekarsky și cu ei ne-am întâlnit la gară și am intrat împreună în casă Au venit și alte rude și prieteni Toată lumea a încercat să-l consoleze pe M V , Varya, condolat cu Bunin, dar nu m-au băgat în seamă, de parcă aș fi fost un străin Acest lucru m-a chinuit; Am vrut să le strig tuturor: "De ce, din cauza mea a fost otrăvită - auzi, din cauza mea! La urma urmei, era amanta mea! Pekarsky m-a păzit cu grijă Am stat lângă el la slujba de pomenire; când am mers la cimitir, m-a condus și mi-a arătat unde să merg, unde să stau Când a venit timpul să-mi iau rămas-bun, m-a condus la sicriu Și din nou mi-a trecut prin minte gândul: să-l văd sau nu - Știam că mai târziu îmi voi reproșa, dar am atins mâna Ninei, închizând ochii Povestea lui Valery Bryusov "Decadentul" Pekarsky mi-a spus să arunc pământ pe sicriu Au început să adoarmă Bunin a avut o criză nervoasă Muncitorii s-au îndemnat unul pe altul Mormânt proaspăt! De câte ori am repetat această expresie în poeziile mele Ne-am întors înapoi, împărțiți în grupuri Noi, bărbații, mergeam separat Barberry a încercat să glumească, dar nu a primit un răspuns Bunin a venit la mine - Alvian Alexandrovici! Decedatul și-a dorit mereu să trăim în prietenie cu tine Lasă-mă să-mi întind mâna către tine El! mi-a explicat dorințele Ninei! Mi-am întins tăcut mâna - Acest mormânt întâmplător, aici, într-un simplu cimitir rural, va servi drept verigă eternă a prieteniei noastre Nu-i așa? nu am raspuns - Ce crezi, continuă Bunin, vor continua aparițiile cu noi? Ne va apărea ea? Am scos fluierul din buzunar, atât de uimitor cu sunetele lui la ședințe, și am fluierat batjocoritor, privindu-l în fața lui Bunin A devenit brusc confuz, a vrut să spună ceva, dar nu l-a găsit și a plecat deoparte Și am fost încântat că toată lumea va ști cum am râs de admirația lor pentru apariții Cina de înmormântare a avut loc destul de grăbit Desigur, nu am mâncat nimic, dar am observat că Varya a mâncat cu mare poftă După cină, mai era o oră și jumătate înainte de tren și le-am petrecut cu ea Ea s-a plâns din nou foarte calmă că acum vor pleca din nou la Moscova și va fi imposibil să dansezi timp de jumătate de an O asemenea insensibilitate m-a enervat Înainte de a pleca, ne-am dus să ne luăm rămas bun M-am întâlnit pe M Vasilyev-nu pe terasă I s-a făcut rușine când m-a văzut, a spus că lui Alexandru Alexandrovici îi doare capul, dar când am făcut aluzie la ședințe, nu a știut deloc ce să spună Pekarsky se înclină și plecă M-am întors brusc de la uşă - M V , ești supărat pe mine pentru fluiere? "Ah sunt eu Dar Al Al ! este foarte supărat Ah, Alv Alexander , de ce ai făcut asta? M-am uitat încăpățânată în grădină - Pentru ce! stiu? - Alv Al ! și chiar a fost totul a fost totul o păcăleală! Cuvintele i-au scăpat într-un geamăt După moartea fiului ei tânăr, ea și-a găsit mângâiere în spiritism și acum a trăit doar prin el M-am întors spre ea II Epoca simbolismului timpuriu Totul a fost o farsă DESPRE! gandeste-te cat a costat Nu pentru mine, desigur! - Sunt obisnuit cu diverse urâciuni - dar cu ea! Sufletul ei curat oh, cât a suferit Zi după zi, an după an! "Din an în an", repetă mecanic M V - Da Îți spun pentru că oricum vor spune alții Prea multă lume știa M Vasilyevna>! dar să nu o vorbim de rău ea nu era de vină Pentru prima dată de la vestea morții Ninei, am găsit lacrimi M-am aruncat în genunchi înaintea M V și, în lacrimi, mi-am pus capul pe genunchii ei "La urma urmei, am iubit-o, M V ! iar ea m-a iubit M V a plâns cu mine și mi-a mângâiat părul în liniște Dar fluierul a sunat; era imposibil de amânat M-am repezit Alexandru Alexandrovici stătea lângă fereastră M-am înclinat în fața lui Nu mi-a răspuns Capitolul unsprezece La Moscova ne-am despărțit de Pekarsky M-am dus la apartamentul meu din Moscova; mama și sora mea locuiau la țară, iar camerele goale mi se păreau atât de surde și de neplăcute Era deja întuneric când am intrat Fără să aprind lumânările, fără să mă dezbrac, m-am aruncat pe pat Gâtul strâns Am urât pentru ceva și pe mine însumi și pentru întreaga lume Până dimineața am stat așa, gândindu-mă la ceva, analizând ceva Dimineața, a căzut într-un somn neliniștit pentru o perioadă scurtă A doua zi am fost la casa mea M-au întâmpinat cu uimire - Ce ți s-a întâmplat? M-am privit în oglindă - într-adevăr, eram palid, ochii îmi erau scufundați I-am povestit mamei tot ce s-a întâmplat, spunând însă că mă gândesc să mă căsătoresc cu Nina și am ascuns cearta noastră Ciudat - dar, apropo, toate mamele sunt așa - mama clătină din cap cu reproș ca răspuns - Căsătorește-te la vârsta ta! Ah, Alvian, Alvian! La urma urmei, ea era cu ani mai mare decât tine M-am simțit inconfortabil și am plecat Și așa a curs o viață liniștită, monotonă Povestea lui Valery Bryusov "Decadentul" Ar fi zadarnic să mă lupt cu amintirile mele - ele m-au stăpânit complet Am vrut un lucru - să vorbesc despre Nina, să aud despre ea, măcar despre familia ei La început, Pekarsky m-a sunat foarte des și am petrecut seri întregi cu el până târziu în noapte, vorbind despre trecutul recent Apoi Pekarsky a început să viziteze din ce în ce mai rar: se pare că s-a îmbolnăvit de o cădere nervoasă și au început să-l trateze Nu numai că am încetat să vizitez Kremnevii, ci și Pekarsky; a fost primit atât de rece după dezvăluirile mele încât nu a îndrăznit să repete vizita O problemă urgentă pentru mine a fost să obțin fotografii cu Nina În timpul vieții ei, nu a trebuit cumva să obțin acest card, dar acum, după moarte, Kremnevii au împărțit portretele Ninei tuturor cunoștințelor lor ca amintire Dar eu și chiar Pekarsky am fost excluși din aceste cunoștințe I-am scris o scrisoare lui M V , dar ea mi-a răspuns nu poate merge împotriva dorințelor lui Alexandru Alexandrovici În disperare, i-am scris o altă scrisoare, prostească și obrăzătoare, cu aluzii grosolane M Vas mi-a scris ca răspuns că "în fața mormântului drag tuturor, nu este necesar să spunem nimic care ar fi neplăcut pentru defunct", dar tot nu a trimis o fotografie La a treia scrisoare nu am primit răspuns și, între timp, l-am așteptat cu pasiune, așa cum se așteaptă un bilet de la o femeie iubită Aveam deja cele mai ciudate planuri, dar Barberry a ajutat cauza A fost singurul din compania Kremnevilor care a continuat să se încline cu mine în stradă Mi-a dat portretul primit Ea! Nina este fosta mândră Nina, cu ochi de neînțeles O imagine întunecată a reapărut brusc în sufletul meu Nina! Nina! Am petrecut ore întregi privind fotografia și m-am predat din ce în ce mai mult la inactivitatea completă Primele zile în care încă încercam să mă stăpânesc, m-am forțat să lucrez, am început o poezie despre moartea Ninei, dar toate aceste eforturi nu au dus la nimic Am citit până la epuizare, dar sensul a ceea ce am citit mi-a scăpat cumva Am rimat toată ziua; armoniile și dimensiunile au început în sfârșit să-mi producă o senzație de durere fizică directă, dar tot ceea ce a creat era palid sau nesemnificativ Am scăpat totul, m-am întins pe pat și am început să mă gândesc la trecut Ulterior, am renunțat chiar și să mai încerc să lucrez Pekarsky a încetat să mă mai viziteze Am cunoscut alți cunoscuți în așa fel încât nu s-au mai întors Spre groaza familiei mele, am petrecut zile întregi în camera mea M-am trezit leneș dimineața, ca și cum îmi îndeplineam datoria, am băut cafea și apoi m-am dus în camera mea să visez După cină, mama m-a rugat cu lacrimi să merg la plimbare; Am refuzat compania surorii mele, am mers singur în pădure sau pe câmp și acolo mi-am apărut din nou Epoca simbolismului timpuriu Ea este Nina! Nina mea! Trebuia să petrec seara cu familia, dar dacă ne-a vizitat cineva, mă grăbeam să-mi iau rămas-bun, mă grăbeam să mă uit de mine, sperând să o văd pe Nina în vis Uneori eram cuprins de o dorință invincibilă de a conversa cu ea, iar eu - care cunoșteam prea bine misterele spiritismului - luam creion și hârtie, stăteam cu ele ore întregi și apoi încercam cu atenție să citesc cuvintele din acele rânduri aleatorii pe care mâna mea obosită a tras Au fost momente în care o asemenea disperare a pus stăpânire pe mine, încât eu, ca un nebun, am căutat măcar un moment de consolare Apoi m-am aruncat în genunchi înaintea imaginii, m-am rugat Lui, uitat de mult de mine Cuvinte de rugăciune mi-au venit pe buze, lacrimile mi-au întunecat ochii A doua zi am fost nemulțumit de mine Acest ceas mi-a dat ușurare Capitolul doisprezece A venit toamna M-am obișnuit atât de mult cu viața mea încât nu am căutat una mai bună Am slăbit, mi-am crescut barbă, am devenit nervos; cea mai mică surpriză m-a speriat [A fost oarecum ciudată pentru mine societatea oamenilor Nu este de mirare că la început am întâlnit foarte ostil invitația de a participa la o seară literară organizată de locuitorii de vară ] Dar apoi, hotărând să-și citească poezia despre Nina, a fost de acord A trebuit să mă grăbesc și m-am așezat la muncă Poezia a fost terminată în două zile Apoi au început lecturile și repetițiile La început m-am sfiit de societate, dar două-trei succese într-o ceartă și un schimb de focuri cu duhă mi-au redat încrederea în mine Odată am surprins privirea admirativă a blondei Lida, iar asta mi-a dat curajul să încep cu ea una dintre acele conversații originale cu care sunt atât de capabil să fermec Dar în aceeași seară, pe o alee întunecată, am dat peste Lida, pe care școlarul Borodkin o săruta M-am întors acasă nemulțumit Data viitoare, doar din încăpățânare, am început o ceartă cu Borodkin El era mai drăguț decât mine, dar eu eram mai experimentat O săptămână mai târziu, Borodkin era deja ridicol pentru Lida și ne-am sărutat și ne-am spus "tu" unul altuia La seara literară am avut un succes extraordinar, deși, desigur, acest lucru m-a interesat puțin Apoi Lida mi-a jurat dragoste veșnică, iar eu, jucându-mă cu onestitatea mea, i-am spus că "mi-a plăcut foarte mult de ea" Povestea lui Valery Bryusov "Decadentul" Nu pot spune "te iubesc"! Un astfel de cuvânt nu trebuie distribuit în zadar După seara literară am continuat să ne vedem La Moscova, am luat și întâlniri - mai întâi pe bulevarde, apoi, când s-a răcit, pe arcade, într-o cafenea și, în final, într-un hotel Un astfel de joc nu duce la bine, iar până în octombrie Lida era a mea Lida nu se distingea nici prin frumusețe deosebită, nici prin dezvoltare Am vrut doar să câștig, să mă asigur că puterea mea a fost păstrată după furtuna care trecea Timp de câteva luni am trăit perfect, dar când Lida s-a simțit însărcinată, a fost un tam-tam urât Încă nu mă pot ierta pentru cât de laș am fost Lida m-a înțeles bine și a putut să mă răsplătească în mod corespunzător Ea nu a plâns și nu mi-a reproșat "Te implor să nu mai auzi de tine niciodată Linda mea! Micuța mea, blonda Lida! Nu m-am așteptat niciodată să o poată spune cu atâta demnitate, încât să poată pleca cu un aer atât de maiestuos Nu i-am scris nimic, am auzit din lateral că au plecat din Moscova, dar nu am aflat mai multe, pentru că eram ocupat Publicam oa doua colecție de poezii mele simbolice și lucram la disertația mea Au apărut noi cunoștințe și noi interese A apărut din nou și vechiul prieten Pekarsky Era din nou îndrăgostit nebunește și m-am grăbit să-l ajut Ca prieten, am început să o curtez pe sora subiectului său, Katya plictisitoare și înaltă Au început din nou vechile înșelăciuni, pe jumătate mărturisiri, picioare tremurânde sub masă și primele sărutări Timp de o lună și jumătate, aventura mea cu Katya a continuat Dar apoi sora ei mi-a înșelat brusc prietenul și s-a căsătorit cu un negustor bogat Pekarsky, cu deznădejdea în suflet, a trebuit să părăsească casa lor Fără să mă gândesc de două ori, am făcut același lucru și m-am aruncat cu capul în disertație, lăsând-o pe sora mea să-mi consoleze prietena Aici, întâmplător, am primit o mică moștenire care mi-a permis ceva lux Am decis să plec în străinătate pentru vară și toamnă, în Franța, în Italia O, țări minunate de artă! Cezar și Rafael! Ovidiu și Dante! Înainte de a pleca, am trecut odată la niște cunoscuți din Tsaritsyno Era ora șapte seara când m-am întors la gară prin parc Alei umbroase de lux, ruine mândre, odată fermecătorul Milovid cu actualul său comerț dezgustător cu turtă dulce - întâmplător a trebuit să văd toate acestea pentru prima dată M-am distrat și am rătăcit sub verdeața teiilor Arc! din nou primăvara, ca în acele zile când Nina a murit II Epoca simbolismului timpuriu Pe banca galbenă, am observat două umbre feminine M-am apropiat, uitându-mă cu îndrăzneală în jur - Katya și sora ei - Alvian Alex ! - Eu Bună Ești aici la cabană? După ce am pus această întrebare și am auzit un răspuns afirmativ, vreau deja să alunec mai departe, dar Katya mă oprește - Alv Alek , trebuie să vorbim cu tine Nu e nimic de făcut, îi dau o mână de ajutor și plecăm "Spune-mi, chiar crezi că sunt o jucărie?" (Oh, ce vechime are!) "Desigur, nu mi-ai cerut în căsătorie, dar aveam dreptul să cred că mă iubeai când mi-am permis să fiu îmbrățișat Nici nu înțeleg ce plăcere ai găsit să râzi de mine? - Kate Teiii foșnesc, iazul scânteie Râsetul îndrăgostiților vine de undeva - e din barcă? - Kate "Totuși, nu ai putut să mă iubești te iubești doar pe tine însuți și plângi doar pentru tine" Și degeaba îți imaginezi că ești mai fericit decât alții, că te joci cu oamenii Pur și simplu ești unul dintre nefericiți Îmi pare rău pentru tine Tăcere Vocea Katiei începe să tremure - Am auzit că pleci Ei bine, atunci! sunt supărat! , dar dar de ce nu un singur cuvânt! de ce nu mi-ai scris măcar că nu vrei să mă mai vezi De ce deci imediat Mâna ei o strânge pe a mea Plânge în timp ce se așează pe bancă În sufletul meu nu există nici răutate, nici compasiune Îmi eliberez mâna, o las în pace, plângând pe o alee întunecată, iar iar merg sub umbra serii și a teiilor Râsetul îndrăgostiților vine de undeva - e din barcă? oricum ce imi pasa Las totul in jurul meu La revedere, viața mea trecută și umbre dragi de fericire Mâine locomotiva mă va îndepărta de această Moscova familiară, mă va duce la o nouă viață și o nouă iubire Amici mei, addio noiembrie ANII UNIVERSITARI A VALERII BRUSOV: STUDENTI ( - ) În inventarele arhivei Universității din Moscova, stocate în Arhiva Istorică Centrală a Moscovei (f ), mai multe dosare de studenți din fiecare an de înscriere sunt marcate cu o ștampilă mică "O ts ", adică "în special valoros" Sunt cazurile unor oameni de știință celebri, scriitori, artiști, oameni de stat care au absolvit universitatea A enumera numele lor este destul de inutil, pentru că se numără la sute, dacă nu chiar mii Dar un cercetător care apelează la arhivă ar trebui să fie conștient de faptul că dosarul studentului în sine nu permite să se formeze nicio imagine completă a personalității persoanei pe care este depusă, deoarece este limitat de criterii formale În plus, nu toate cazurile studenților au fost păstrate Nu știm din ce motiv, dar dosarul studentesc al lui Valery Bryusov nu este în arhivă (apropo, nu există nici un dosar al lui Andrei Bely, din care, după cum se menționează în inventar, rămâne doar coperta) Dar chiar dacă presupunem că există, totuși, nu toate aspectele vieții universitare a poetului și personalității literare majore de la începutul secolului al XX-lea ar putea fi reflectate acolo În munca noastră, am încercat să colectăm împreună dovezi ale naturii documentare, jurnal și memorii referitoare la anii studenției lui Bryusov, care să permită urmărirea cursului studiilor sale universitare, restabilirea (cel puțin parțial) subiectul munca desfășurată acolo, cercul profesorilor și colegilor de clasă, în plus, interesele lui Bryusov, un student, legate de universitate Motivele interesului nostru pentru acest subiect sunt determinate în primul rând de faptul că în timpul anilor universitare Bryusov și-a dobândit propria identitate de artist În august , când a depus cererea de admitere, a avut "Scrisoare către redactor" a revistei pentru copii "Cuvânt intim" și trei articole despre tombolă în ziarele "Sportul rusesc" și "Anunțuri și pliante sportive" În mijloc II Epoca simbolismului timpuriu , absolvind facultatea, Bryusov avea în spate două cărți de poezie (dintre care una a apărut în două ediții), o carte de traduceri a Romance fără cuvinte de P Verlaine, un studiu despre artă publicat într-o broșură separată și trei colecții de simboliști ruși, care în primul rând și l-au făcut o celebritate Aproape imediat după absolvire, la sfârșitul anului, a devenit unul dintre inițiatorii creării editurii Scorpion, în același timp fiind publicată Cartea Reflecțiilor, în versuri din care, ni se pare, a declarat Bryusov sfârşitul primei perioade a muncii sale Pentru istoricii jurnalismului, sunt extrem de curioase colecțiile "Simboliști ruși", care, în opinia noastră, ar trebui incluse în periodicele modernismului rus, deși cu unele rezerve , precum și căutarea lui Bryusov în efortul de a deveni angajat a presei ruse Dar anii studiilor lui Bryusov merită o atenție specială pentru cei care încearcă să înțeleagă corect întreaga direcție a lucrării sale, care combină în mod constant apelurile la intuiții etc , cu o orientare către știință în cele mai diverse forme ale ei Aceasta include și spiritismul lui Bryusov, despre care putem vorbi cu un rânjet de neîncredere, dar fără a uita că pentru acea vreme a fost subiectul unei reflecții științifice destul de serioase (este suficient să ne amintim că au scris despre spiritism - din diferit, firesc, puncte de vedere - D I Mendeleev și A M Butlerov) Aceasta include "poezia științifică" despre care a scris Bryusov, și nu numai în legătură cu teoriile lui R Gil, ci și din punctul său de vedere Aceasta, desigur, ar trebui să includă lucrările sale istorice și filologice, care s-au bazat în mare parte pe metodologia dezvoltată în anii de studenție Fără îndoială, experimentele filosofice pe care Bryusov nu le-a dus niciodată la capăt și la publicare sunt strâns legate (cititorii vor avea șansa să verifice acest lucru) cu studiile sale universitare Într-un cuvânt, există destul de multe aspecte care fac ca studiul experienței studenților lui Bryusov să fie semnificativ și nu ar trebui să scăpăm de înțelegerea lor în acele momente cu caracteristici destul de dure pe care Bryusov le răsplătește pe profesorii săi, indiferent de gradul lor de autoritate în lumea științifică O asemenea acuratețe a respingerii, de regulă, nu face decât să sublinieze legătura foarte evidentă care există între conceptele respinse și cele noi care apar în locul celor dintâi Este demn de remarcat faptul că acest tip de muncă este întreprins pentru prima dată Există un articol recent al profesorului MSU S I Kor-milova "V Ya Bryusov și Universitatea din Moscova" , dar anilor de studenți ai lui Bryusov li se acordă relativ puțin spațiu în ea Altă literatură va fi indicată în note Anii de universitate ai lui Valery Bryusov Gimnaziul Bryusov și-a descris în mod repetat anii de gimnaziu în diferite texte biografice, prin urmare, nu are sens să vorbim despre acest lucru în detaliu, dar este necesar, în interesul nostru, să subliniem câteva puncte ale educației școlare primite de Bryusov După cum știți, a început să studieze la gimnaziul privat al lui F Kreiman , dar în toamna anului s-a mutat la celebrul gimnaziu al lui L I Polivanov, situat pe Prechistenka "La Polivanov, am ajuns într-un mediu complet diferit de cel care m-a înconjurat în gimnaziul celui mai amabil Franz Ivanovici Polivanov a știut să inspire studenții gimnaziului său cu o atitudine serioasă față de învățare: toată lumea, ca o singură persoană (cel puțin în clasa mea), a tratat știința ca pe o adevărată afacere " , a scris Bryusov Biletele păstrate în arhiva sa (în mod oficial erau numite recenzii ale consiliului pedagogic) ale gimnaziului Polivanov arată că până și organizarea externă a procesului de învățământ de acolo nu era axată pe școală, ci pe universitate: notele erau date pentru jumătate un an, nu pentru trimestre, anul școlar se numea nu academic, ca de obicei, ci academic, notele erau date nu prin cifre, ci prin cuvinte - de la "excelent" la "nesatisfăcător" Și mai puțin formalizat era sistemul de evaluare a diligenței, care era fie "excelent", fie "foarte bun", fie "constant", fie "egal", fie "zelos" După părerea ulterioară a lui Bryusov, " orele de la facultatea de filologie, unde erau foarte puțini studenți, nu se deosebeau prea mult de orele de gimnaziu" (Autobiografie, p ) Ni se pare că acest lucru ar trebui atribuit nu atât "școlarității" universității, cât organizării predării la Polivanov Trebuie remarcat faptul că însuși fondatorul și directorul gimnaziului nu a fost doar un profesor de limba și literatura rusă la Bryusov, ci și un profesor de clasă Și totuși, se pare, nu a reușit să câștige acea autoritate în mintea unui student, ca, să zicem, Andrei Bely, care a absolvit același gimnaziu șase ani mai târziu Iar memoriile lui Bely vorbesc despre Polivanov în tonuri entuziaste, iar într-una dintre "simfonii" el, înzestrat cu numele transparent Bars Ivanovici, rătăcește, deja decedat, de-a lungul acoperișurilor Moscovei cu Vladimir Solovyov și monitorizează corectitudinea aranjamentului vieții în orașul Bryusov a vorbit despre Polivanov, deși cu respect, dar cu sânge rece Mai târziu și-a amintit: "Cele mai bune rezultate ale mele au fost la matematică" (Autobiografie, pp - ) Același lucru se spune și în povestea autobiografică "Tinerețea mea": "La matematică, eu // Epoca simbolismului timpuriu categoric a fost primul Am rămas primul la matematică până la capăt și în cele din urmă m-am hotărât să merg la Facultatea de Matematică Nu m-am pregătit deloc pentru examenul de matematică La examenul de geometrie am primit teorema lui Ptolemeu și m-am rătăcit în ea Desigur, apoi s-a mai bine, a dovedit că este necesar, dar domnii examinatorii mi-au dat nota Acest caz m-a lovit atât de tare în suflet, încât m-am răzgândit imediat - am fost la Facultatea de Filologie și timp de cinci ani nu am mai ridicat nici măcar un eseu de matematică " Se pare că aici adevărata stare de lucruri este descrisă oarecum schimbată: în certificatul lui Bryusov este scris destul de clar că a primit "excelent" la examenul de matematică Vom reveni la motivele acestei schimbări, dar deocamdată să ne uităm la dovezile supraviețuitoare ale succesului studiilor lui Bryusov la gimnaziul Polivanovskaya A absolvit clasa a VI-a cu succese "slabe" la latină și greacă (atât verbal, cât și în scris) și a fost "obligat să apară pe august și să facă lucrări de vară în rusă, latină și greacă" (compoziție "Laturile luminoase și întunecate ale cazacii", Aen II, Odisea I) După clasa a șaptea, avea B ("bine") la aceleași trei materii, dar toate celelalte note erau excelente Lucrurile au mers și mai bine după prima jumătate a clasei a VIII-a, unde cei patru erau doar în versiunea scrisă în latină și greacă, totul în rest era cinci Pe acest fond, certificatul final, măgulitor pentru orice alt student, părea un eșec pentru Bryusov: patru anuale în aceleași limbi sacramentale rusă, latină și greacă și trei la examene de latină și geografie, patru în limbile greacă și germană Nu este greu de bănuit că ceva l-a împiedicat pe ambițiosul licean să treacă mai bine de aceste teste Un astfel de motiv a fost moartea neașteptată chiar în ajunul perioadei de examinare a unei fete de care Bryusov era îndrăgostit și cu care devenise intim cu puțin timp înainte Nenorocirea care a lovit, oricât ar fi încercat să o prezinte într-o formă detașată, l-a neliniștit Și totuși viața și-a luat tributul Aparent, universitatea era o chestiune rezolvată Pentru cititorul de astăzi, reamintim că pentru înscriere nu a fost necesar, așa cum este acum, să treacă examenele: nu erau atât de mulți solicitanți, iar nivelul de educație gimnazială (în special gimnaziul de conducere din Moscova) a fost destul de suficient pentru trecerea de la gimnaziu spre superioară Din documentele contemporane, nu știm nimic despre ce considerente s-a ghidat Bryusov atunci când a ales o facultate și chiar mai mult: de ce a trecut la filologie Anii de universitate ai lui Valery Bryusov Rusă, întâmpinând sistematic dificultăți cu limbile clasice Discutând fundalul psihologic al acestui lucru, putem presupune că motivul a fost dorința de a depăși dificultățile și de a-și dovedi el însuși și altora că pentru el nu există obstacole semnificative în știință și studiu Aici, se pare, trebuie să ne amintim și de cele patru la matematică descrise în poveste În realitate, acest episod corespunde unui caz petrecut cu doi ani mai devreme, la mai , despre care Bryusov scria în jurnalul său: "Ex Matematică și fizică a m Dimineața a lucrat cu sârguință La magazin și Ex O rușine! Am primit un A! A fost singurul său A la matematică în perioada petrecută la Gimnaziul Polivanov Până la sfârșitul vieții, a fost sigur că matematica este unul dintre domeniile importante pentru aplicarea talentului său Într-o intrare inedită în timpul vieții, citim: "În ceea ce mă consider un specialist În tinerețe am visat să fiu matematician, am citit mult despre astronomie, de mai multe ori m-am apucat de studiul geometriei analitice, calculului diferențial și integral, al teoriei numerelor și al teoriei probabilităților" Desigur, aici se pot vedea mai degrabă amintiri ale temelor școlare decât dorința de știință, așa cum o demonstrează memoriile lui Vl Khodasevich: "În al șaisprezecelea an, el mi-a recunoscut că uneori "de dragul divertismentului" rezolvă probleme algebrice și trigonometrice conform unui vechi manual de gimnaziu Îi plăcea tabelul cu logaritmi El a oferit un întreg "cuvânt de laudă" acelui capitol din manualul de algebră, care vorbește despre permutări și combinații Însă interesul pentru matematică în sine este destul de semnificativ, fie și numai în contextul faptului că poeții Andrei Bely și Jurgis Baltrushaitis, precum și traducătorul și patronul întreprinderilor simboliste S A Polyakov Primii doi ani Cu toate acestea, alegerea facultății nu a fost o chestiune foarte simplă După ce a terminat examenele pe iunie și a primit un certificat a doua zi, Bryusov a reflectat însă până pe august, când în jurnalul său scrie: "Astăzi am depus lucrări la universitate" Nu știm exact în ce departament a petrecut primul curs Facultatea de Istorie și Filologie din acea vreme era împărțită în trei, după terminologia vremii, catedre: clasică, rusă slavă și istorică Ca și acum, cel mai mic era clasic, cel mai mare era slavo-rus Nu avem acte // Epoca simbolismului timpuriu iar Bryusov însuși nu este foarte mulțumit de rapoartele cercetătorilor despre ce și cum a făcut în primul an Dar primele impresii ale universității au fost nefavorabile Pe septembrie găsim o înregistrare în jurnal: "Merg la universitate și nu mor de plictiseală doar pentru că totul este nou Facultate si profesor! - totul este jalnic S-ar părea că hotărârea este decisivă și necondiționată, dar merită remarcat că, în primul rând, aparține unei persoane care tocmai s-a mutat de la un birou de școală pe o bancă de elev și, probabil, nu este întotdeauna capabilă să evalueze nivelul de predare (o greșeală tipică și păstrată în mintea unui număr semnificativ de studenți până în prezent) Și în al doilea rând, la universitate, Bryusov a trebuit să-și demonstreze originalitatea umană și creativă octombrie În , el a scris în jurnalul său: "Este remarcabil că aici relațiile mele cu artiștii lui Varin și studenții profesoruque de la universitate sunt puțin caracterizate Poate pentru că au fost puține succese ici și colo și nu-mi place să scriu despre eșecuri" Bineînțeles, a avut o mulțime de cursuri chiar și fără studii universitare (din când în când, în jurnal apar însemnări despre vizitarea universității sau, dimpotrivă, despre săritul peste cursuri) Bryusov în acel moment încerca să devină un artist celebru și, în același timp, un dramaturg, în paralel - aștepta publicarea de poezii în diferite reviste și a condus un nou roman în loc de unul tragic În acest sens, universitatea a fost percepută cel mai adesea ca un obstacol inevitabil: "Încă nu primesc o colecție de poezii din cenzură Ar trebui să merg astăzi la Alexandrov, dar un eseu despre istoria romană!" (Jurnal, decembrie ) Dar, aparent, treptat, universitatea, dacă nu a avansat la locul principal în viața sa, atunci a început totuși să fie percepută ca o ocupație complet respectabilă Acest lucru se observă în special în jurnal, care înregistrează impresiile lui Bryusov în al doilea semestru al primului său an Așadar, într-o scurtă schiță cronologică, care a fost realizată în paralel cu notele detaliate, notează într-o zi demnă de remarcat pentru toți studenții universitari, ianuarie : Ziua Tatyana Seara a scris acasă, nu a sărbătorit Aproape exact o lună mai târziu, pe februarie, găsim în jurnal: "Pregătesc o traducere pentru Schwartz", iar două zile mai târziu, în contrast cu curtarea diferitelor fete: "În general, sunt mai ocupat cu Universitatea Asist cu sârguință la prelegeri, lucrez, chiar am aruncat toate orele de literatură, cu excepția versurilor: despărțirea de ea este deja peste puterile mele Imprimăm colecția; Trebuie să scriu un nou eseu de Guerrier (Termenul limită este martie, iar despre existența unui astfel de subiect am aflat abia a treia zi!) " Există două puncte notabile în aceste înregistrări În primul rând, pentru prima dată, universitatea este interfațată cu o adevărată editură Anii de universitate ai lui Valery Bryusov nom: la începutul lunii februarie, cenzura a permis să fie tipărit primul număr al Simboliştilor ruşi, care va apărea pe Nu este greu de imaginat cât de nerăbdător aștepta Bryusov lansarea cărții, iar cursurile ar putea fi una dintre cele mai eficiente modalități de a atenua această tensiune În al doilea rând, în fața noastră sunt numele a doi profesori universitari cu care Bryusov se va întâlni de mai multe ori Primul dintre ei a fost Alexander Nikolaevich Schwartz ( - ), filolog clasic, ulterior ministru al Educației Anii domniei sale au fost amintiți de cei necunoscuți, deoarece Bryusov încearcă să nu-și menționeze numele în memoriile și notițele sale ulterioare Cu toate acestea, există o împrejurare care ne face să bănuim că a existat un fel de relație între el și Bryusov, nu prea asemănătoare cu relația dintre un elev și un profesor După ce a lansat cea de-a doua ediție a cărții de poezii Chefs d'oeuvre în primăvara anului , Bryusov i-a trimis-o lui Schwartz, oferindu-i o inscripție complet respectuoasă: "Către Alexander Nikolaevich Schwartz, ca dovadă a respectului neschimbat și profund al autorului" (LN T , cartea C ) Cartea în sine este ferită de vederea cercetătorilor, dar Bryusov a introdus de două ori textul inscripției în registrul său de lucru, ceea ce ne permite să o considerăm reală Printre cei cărora trebuia trimisă cartea, Schwartz era singurul dintre lectorii universitari Al doilea a fost profesorul de istorie mondială Vladimir Ivanovici Guerrier ( - ), cu care Bryusov a lucrat cel mai des în viitor Nefiind un istoric remarcabil, Guerrier a fost unul dintre cei care au continuat să predea la universitate și nu numai: se știe că Cursurile superioare pentru femei de la Moscova se numeau "Cursurile lui Guerrier" - după fondatorul lor În notele ulterioare, Bryusov a lăsat câteva caracteristici scurte, dar expresive ale lui Într-un text mai oficial citim: "Prof Guerrier m-a obligat să studiez istoria marii revoluții și să aprofundez cu atenție întrebările istoriografiei antice romane și în critica primului deceniu al lui Livy "(Autobiografie, p ) Într-un altul, care a rămas printre proiecte și a fost publicat pentru prima dată abia în , se spune mai strict despre el: "Guerrier Deștept, dar plictisitor Un bătrân uscat, cu ochi ascuțiți Citește din caiet cu o voce clară Prelegerile sale sunt inteligente și bogate în conținut, dar sunt mai plăcut de citit acasă În exercițiile practice ale "seminarului" Guerrier este insuportabil Căci el îi tratează pe studenți ca și cum ar fi studenți care ar trebui forțați să scrie, dar el însuși nu este interesat de scrierile lor Vom avea șansa să vedem cum l-a tratat Bryusov pe Guerrier, iar acum vom cita o schiță a scrisorii, pe care editorul se referă pe bună dreptate la Guerrier și că II Epoca simbolismului timpuriu feratu, care se înțelege aici: "M-ai forțat să iau cu totul altceva decât al meu Merg la catedra verbală, nu mă gândesc să scriu lucrări istorice în viitor, studiez mereu istoria romană cu dragoste - nu pot scrie doar după litera Analiza propusă m-a costat ore lungi, grele" (LN T , cartea , p ) Este puțin probabil ca o astfel de scrisoare să fi putut fi scrisă fără un anumit grad de încredere între student și profesor De asemenea, este interesant prin faptul că ne permite să afirmăm cu destulă încredere că Bryusov și-a petrecut primii doi ani academici la departamentul slavo-rus Între timp, se apropia vremea, supraviețuind publicării The Russian Symbolists și răspunsurilor puternic critice la apariția colecției, să susțină examene pentru primul an Deja în vară, amintindu-și trecutul, Bryusov i-a spus unui prieten: " Am promovat o serie de examene foarte dificile - dificile pentru că abia am studiat un an întreg" (LN T , cartea P ) Chiar la începutul lunii martie, el era ocupat nu numai cu treburile universitare; așa că, pe , a scris în jurnalul său: "Soarta de miercuri nu a fost foarte hotărâtă În "Rusian O " au cerut să mai aștepte puțin, iar la prelegere Guerrier a susținut note strălucitoare despre eseul citit de Gerolyppis Și el însuși a fost mulțumit și mulți au fost surprinși Astăzi este un anunț despre "simboliștii ruși" Dar încă de pe martie încep înregistrările, care mai mult sau mai puțin restabilesc imaginea a ceea ce se numește "sesiunea" în limba actuală Le prezentăm aproape fără comentarii martie: "Abia îmi notez nimic Înseamnă fără viață Universitatea și Lang sunt tot ce știu Tatăl s-a certat din nou cu Alexandrov "; aprilie: "Dar am examen de greacă mâine dimineață, și examen de latină miercuri!"; aprilie : "Am uitat că azi e examen și am luat ceva de genul sau +"; aprilie: "A rezistat cu brio latinei ex Cine știe, poate că eu, dacă M Pav nu mi-ar fi stârnit inima, nu le-aș fi putut ține așa"; aprilie: "Seara acasă Studiez Îi scriu Serv Tullius Pretorul"; mai: "Astăzi a avut loc o examinare a istoriei romane Nu există nimic care să-l mânie pe Dumnezeu - am plecat cu succes - am vorbit despre Herodiana, despre tragedia mea , despre poezie "; mai: "Învăț ore pe zi, pregătindu-mă pentru Biserică-Slav Gram !" ; mai : "Examenul a trecut deși nu la fel de strălucit ca Istoria Romană Dar nu contează daţi-i drumul"; mai: "Ex Comparație în lingvistică Pot disertație L "; mai: "Filosofie bolnav seara " Drept urmare, citim în scrisoarea citată anterior: "În general, punctele mele variază: uneori "cinci" cu minus, apoi cinci "fără minus" "(LN T , cartea P ) Anii de universitate ai lui Valery Bryusov În același timp, Bryusov nu a părăsit introspecția, care se încadrează cu ușurință în gama de caracteristici psihologice ale eroilor prozei sale (în mare parte nepublicate) din acea vreme Aceasta este intrarea din jurnalul din aprilie: "Îmi amintesc examenele La naiba, dar mă frec cu îndemânare de încrederea profesorilor Presupun că acum vorbesc despre mine: "Mi se pare un tânăr bun" A!" Și Bryusov și-a început al doilea curs destul de entuziasmat Unele dintre studiile sale sistematice sunt în curs de restaurare Așa că, pe septembrie, apare o înregistrare în jurnal: "Am scris o dramă simbolică Scriu un eseu universitar despre Solon și mă bucur de autorii greci Parcă m-am întâlnit cu prieteni pe care nu i-am mai văzut de mult timp " Înregistrările acestei lucrări urmează de câteva ori, după care citim: "A scris "Solon" A fost dezmembrat Nu a mers prea rău Joi până la ora Balsam și alții s-au așezat cu mine, eram îngrozitor de obosit, dar cumva vorbea despre poezie "( octombrie ) Pe septembrie, înregistrează un alt eveniment: "Ieri am participat la Seminarul Grote de Filosofie Mirosea a filozofie, a filozofie veche, uitată de mine În aceeași seară scrie o poezie publicată de R L Shcherbakov abia în : Ieri am fost atras în cercul filosofilor din întâmplare, A ascultat o ceartă entuziastă, s-a certat el însuși cu încăpățânare Imagini, rime - ca un dans al zânelor - împrăștiate cu frică, Adevărul, Binele și Pacea stăteau într-o ceață misterioasă Miros dulce și dureros în sufletul celor uitați și dragi, Cu fosta stăpână așa - întâlnindu-te, plângi la picioare septembrie , seara la Seminarul Etic de lângă Grotă (LN T P - ) În alte documente și înregistrări universitare, numele profesorului Nikolai Yakovlevich Grot ( - ), redactor al celebrei reviste "Probleme de filosofie și psihologie", se regăsește din când în când mai departe, dar nu printre cele mai memorabile În orice caz, printre numele profesorilor enumerate de Bryusov, nu există numele lui, iar în intrarea citată mai jos despre examenele de stat, i se oferă o descriere nemăgulitoare Dar acesta nu era principalul hobby universitar din acea vreme La septembrie , Bryusov a venit pentru prima dată la o întâlnire a unuia dintre cercurile care existau la universitate și de ceva timp a devenit un obișnuit la întâlnirile sale La septembrie , el scria în jurnalul său: "A luat parte cu Lang în Lovers> Literature> și l-a întâlnit pe Bal // Epoca simbolismului timpuriu mont După băutura care a încheiat prima întâlnire, bețivii s-au plimbat cu el pe străzi și au jurat dragoste veșnică Potrivit unui scurt, dar acumulând majoritatea informațiilor disponibile, R L Shcherbakov, "Cercul, fondat la februarie , se întruna săptămânal Au fost conduși de prof N I Storozhenko, secretarul era Kursinsky, numărul membrilor a ajuns la de persoane Printre ei s-au numărat și A A Lang, V F Dolgintsev, A V Nazarevski, M A Ilovaisky, P A Crăciun Bryusov a citit un eseu despre Verlaine ( octombrie), precum și traducerile sale din Verlaine ( septembrie), Heredia și Evers ( noiembrie) și traduceri false de la poetul inexistent G Schulze ( noiembrie) )" Autobiografia lui Bryusov adaugă ceva: " cei mai activi membri au fost V M Friche, P S Kogan, V Shulyatikov și Mark Krinitsky Această mică societate (au fost alți membri) s-a adunat destul de des, a discutat eseuri, s-a certat și apoi se încheia de obicei cu un festin prietenesc, în timpul căruia erau citite poezii scrise de participanții săi "(Autobiografie p ) Despre o întâlnire extrem de semnificativă cu K D Balmont nu are nimic de spus - există o literatură semnificativă dedicată relației de lungă durată a celor doi poeți Dar nu merită să subestimați "Cercul (sau, așa cum îl numește Bryusov, "societatea") al iubitorilor de literatură vest-europeană în sine" Învățătura universitară din acea vreme a evitat cu grijă studiul literaturii noi, preferându-i ea rusă clasică și veche; deja literatura secolului al XVIII-lea părea o noutate aproape inacceptabilă Cercul, în schimb, a făcut posibilă apropierea nici măcar de istorie, ci de cea mai relevantă modernitate Bryusov a trimis cărți lui Verlaine, a promovat activ poezia lui F Evers printre prietenii săi Aici, în Kruzhka, rigoarea științifică a studiilor universitare a avut ocazia să se îmbine cu interesul pentru literatura modernă și, înmulțită de comunicarea constantă cu Balmont, a devenit și mai semnificativă Este de remarcat faptul că, în general, interesul pentru literatura occidentală mai mult sau mai puțin modernă a jucat un rol important în formarea poeziei modernismului rus Este suficient să amintim studiile din Societatea Neofilologică, și mai ales seminarul romano-germanic de la Universitatea din Sankt Petersburg, cu care s-au asociat mulți poeți care s-au alăturat acmeiștilor Să ne amintim cuvintele lui O Mandelstam: " filologia este un seminar universitar, o familie Da, este un seminar universitar, unde cinci oameni de studenți care se cunosc, se numesc pe nume și patronimic, își ascultă profesorul, iar ramuri se urcă pe fereastră Anii de universitate ai lui Valery Bryusov arborii familiari ai gradinii universitatii Bryusov nu a lăsat astfel de mărturisiri, iar cursurile din Cerc, se pare, pentru el nu au fost asociate cu copacii universitare, ci cu distracția agitată ulterioară, cu toate acestea, nu ar trebui să subestimeze rolul acestei societăți în dezvoltarea conștiinței creative Ca și în anul precedent, principalele eforturi de a depăși barierele universitare au venit în viața lui Bryusov în a doua jumătate a anului Dar tonul înregistrărilor din jurnal arată destul de clar că însăși atitudinea lui față de examene și alte activități s-a schimbat Ceea ce era înainte un subiect de atenție specială, și parțial chiar de mândrie, a apărut acum ca o rutină La februarie , Bryusov scria: "Recent, melancolia a început să mă atace, astfel încât să nu pot scrie poezie Nici prima noastră întâlnire într-o cafenea literară, unde m-am certat și certat despre "esența frumuseții", nici faptul că a trebuit să scriu un eseu despre Nibelungi și nici faptul că poeziile mele au fost plasate în colecția "Tânăr" Poezia" a ajutat Aparent, o intrare ceva mai devreme ( februarie) aparține aceluiași cerc de senzații, unde universitatea este comemorată alături de lectura lui B Spinoza, al cărui sistem era interesat activ Bryusov Să construim din nou cronologia perioadei de examinare a lui Bryusov La aprilie, acesta l-a informat pe P P Pertsov: " Am încercat să mă pregătesc pentru examene și am calculat că, de exemplu, conform lui Cicero (care este doar o parte din examenul de latină), mi-ar trebui de zile, și le am pentru toate examenele Desigur , aceasta se răzbună facultatea că nu a făcut nimic în anul " aprilie : "Trăiesc și mă pregătesc pentru examene, i e aproape că nu trăiesc; Pregătesc, însă, ediția a III-a" ; aprilie (într-o scrisoare către Staniukovici): "Examenele iminente m-au cufundat și de această dată în muncă orară" (LN T P ) aprilie: "Istoria Greciei"; mai: "Examinare Psih "; mai: "Situația este teribilă Examen de greacă (cel mai important!) și un flux teribil, astfel încât ochiul amorțește ma lupt Îl porți pe Cezar și fericirea lui! mai: "În revenire! o fericire! Chiar am început să scriu din nou poezie Examen primit"; mai: "Cursul V de Istoria Rusiei"; mai, ora : "Raman două ore de tortură (adică pregătirea pentru examen) - iar eu, depășind de zile de studii continue, nu știu dacă am curaj pentru aceste ultime două ore În cele din urmă, pe mai: "Luna torturii s-a încheiat pe " Rezultatul acestei "luni a torturii" a fost o frază dintr-o scrisoare către V K Staniukovici din iunie: "Examenele au mers bine și am ales catedra clasică" (LN T P ) Interesante sunt încă două intrări legate de această procedură Se pare că una dintre ele a fost făcută la aprilie (judecând după // Epoca simbolismului timpuriu jurnal): "Examenele, aparent, vor rămâne pentru totdeauna o expoziție pentru mine În pregătire, adaptez tonul, gesturile, compun involuntar dialoguri eficiente între mine și domnii examinatori" Și puțin mai departe, pe aprilie: "Se știe că atunci când mă pregătesc pentru examene citesc mereu romane, dar se știe că încă nu le pot citi fără emoție, iar uneori fără lacrimi! Diavolul știe ce este, mai ales când romanul este departe de a fi talentat Semestru neterminat Bryusov a repetat vestea trecerii la departamentul clasic într-o scrisoare către același V K Staniukovici deja în septembrie, cu un adaos caracteristic: "Prietene, am intrat la catedra clasică a facultății mele și acum sunt cufundat cu capul în greacă, latină și sanscrită Era posibil să mă gândesc în acele zile când Volkman m-a sculptat deuces! (LN T S ) Aici Bryusov sugerează un episod pe care l-a descris însuși, referindu-se la primii ani de la gimnaziul Kreiman: "În latină, în timp ce repetam vechiul, am studiat bine, iar profesorul, un anume Volkman (nu foarte mare cunoscător al anticului limbi străine), mă considera un student excelent Dar când am ajuns la verb, prin care Serghei Petrovici și cu mine nu am trecut, dar cursul trebuia să fie Indicativus Activum, Passivum, s-a dat repetarea întregului Indicativus M-am uitat și m-am uitat, convins că era foarte greu să o învăț într-o seară și nu am început deloc să predau El mi-a dat De atunci am intrat în categoria elevilor răi la latină" Paradoxul constă însă în faptul că, din câte putem judeca din documente, Bryusov, student la gimnaziu, nu a fost niciodată impecabil în domeniul studierii limbilor clasice (amintiți-vă de triplul în latină la finală) examene!), În timp ce ei erau considerați în Rusia la acea vreme o bază imuabilă a educației filologice Mai târziu a scris: "Recent m-am ocupat exclusiv de Roma antică și literatura romană, l-am studiat în mod special pe Vergiliu și timpul său și întreaga epocă a secolului al IV-lea - de la Constantin cel Mare până la Teodosie cel Mare În toate aceste domenii sunt, în adevăratul sens al cuvântului, un expert; Am citit o bibliotecă întreagă despre fiecare dintre ele Într-adevăr, erudiția lui Bryusov în domeniul antichității a fost foarte mare , dar cunoștințele în filologia clasică au ridicat din când în când îndoieli cu privire la temeinicia ei Neconsiderând că suntem îndreptățiți să fim judecători în această chestiune, ne referim la opinia celui mai autoritar filolog clasic rus, care a spus despre Bryusov: " mândru de armura sa de gimnaziu Anii de universitate ai lui Valery Bryusov nou " Cu toate acestea, totuși, ea se traduce tocmai în departamentul clasic, care necesita o perfecțiune deosebită în subiecte care nu erau prea ușor de găsit Din nou, ne îndrăznim să sugerăm că dorința distinctă a lui Bryusov de a depăși constant dificultățile l-a făcut să se specializeze în acest domeniu (în ciuda faptului că în orice alt departament, cunoștințele în domeniul limbilor antice și al istoriei erau extrem de obligatorii) Indiferent de modul în care cineva se raportează la asta, dar în sine dorința de a stăpâni domenii dificile de cunoaștere este onorabilă și merită respect fără îndoială Ar trebui să se țină seama de faptul că până în acest moment Bryusov avea deja o anumită reputație nu numai în rândul studenților În august , după cum am spus, a apărut al treilea număr din The Russian Symbolists, iar aproape imediat după el, Chefs d'oeuvre (a primit prima carte pe august, a doua pe ) Deja la septembrie, Bryusov a dobândit și un fel de "brevet pentru nobilime": în Noul Timp, i-a fost dedicat un alt "eseu critic" al lui V P Burenin cu un subtitlu expresiv "Prostia literară și isteria" Pe lângă această vară, o carte de A N Emelyanov-Kokhansky "Naked Nerves", perceput de public și de majoritatea observatorilor ziarelor ca un fenomen al aceleiași serii literare ca și operele lui Bryusov Pentru Bryusov însuși, acest lucru părea absurd , dar nu era în măsură să lupte eficient cu opinia publică, mai ales că Kokhansky a inclus în carte o serie de poezii ale lui Bryusov însuși Pe septembrie, Bryusov scrie în jurnalul său: "Înjurăturile în ziare mă chinuie deja Eu conduc polemici cât de mult pot (vezi "Știri> Zile")" Și, în general, toamna anului este momentul controverselor din ce în ce mai mari în jurul simboliștilor din Moscova și în special a lui Bryusov Acest lucru nu a putut decât să îi afecteze reputația la universitate, unde a început să meargă cu entuziasm În jurnal: " marţi La universitate ziua>"; S La universitate etc " Dar deja până pe septembrie, el scrie: "Povestea de ieri cu Kogan, în vârstă de de ani, care a declarat direct că nu este potrivit să fiu familiarizat cu oamenii care scriu ceea ce scriu, m-a supărat complet Sunt deja șocat de scrisori anonime, iar pro domo suo (în loc de sua), ieri toți prietenii mei, cu excepția lui Fritsche, s-au arătat foarte rău, "iar a doua zi este marcată de o intrare semnificativă:" "Notă pentru neobligatoriu prelegerile se încheie pe septembrie" Și vreau să închid o notă, o notă pentru inima mea Suficient! M-ai torturat, dar acum te voi tortura Mi-am deschis sufletul tuturor, acum il voi forta cu o usa metalica E prea târziu să bat Nu îl voi debloca // Epoca simbolismului timpuriu Astăzi, la universitate, când m-am oferit voluntar să-l citesc pe Aristofan, peste tot era o șoaptă, un șuierat: "Decadent", "Decadent" A! Astfel încât! Ai grijă! Doar simpatia sinceră a lui Samygin și Shulyatikov m-a liniștit puțin Repovestind această poveste vechiului său prieten V K Staniukovici, Bryusov a vorbit ceva mai detaliat: "Prefața i-a revoltat la nesfârșit pe toată lumea Mărturisesc că am exagerat puțin, dar trebuie să te pui în postura unui om care a fost certat necruțător de un an și jumătate în toate revistele și ziarele Oricum ar fi, toată lumea s-a indignat și un anume domnul Kogan chiar a declarat că, dacă mi-aș fi publicat mai devreme prefața, nu ar fi considerat posibil să facă cunoștință cu mine indignarea a căpătat asemenea proporții, încât când recent la universitate am început să-l citesc pe Aristofan, publicul a șuierat de nemulțumire și cuvântul "decadent" a ajuns la mine" (LN T P ) Totuși, vechiul prieten a reacționat foarte negativ la cartea care i-a fost trimisă Dar chiar și în această situație, natura puternică a lui Bryusov l-a forțat să depășească barierele care au apărut La septembrie îi scrie lui A A Kursinsky: " Sunt foarte ocupat cu eseul lui Schwartz " (LN T , cartea P ) octombrie în jurnal: "Nereușit (se pare, dar, apropo ) eseu la Schwartz" În același loc, în jurnal, sau octombrie: "Vineri, , s-a certat cu Grot cu capul de ceață Pe , Korsh și-a citit eseul cu brio La universitate, ei încep să "arută o privire" la mine" noiembrie: "Două eseuri la universitate" noiembrie: "Apoi a luat lucrarea seminarului - Mimiambes des Herodes" Și are loc un punct de cotitură, așa cum arată clar intrarea din jurnalul din noiembrie: ""Succesele" cresc După un articol favorabil din Russkiy List- , după un interviu simpatic la Novosti, aflu ce simt colegii mei pentru mine Recentul "woo", decadent a trecut fără urmă "Da", spune NN în repovestirea lui Samygin, "Ch d'O " este o carte foarte remarcabilă; este mult în ea pentru psiholog, și pentru filosof și pentru estetica pură În mod curios, în interviul la care se referă Bryusov, se subliniază de mai multe ori legătura mișcării simboliste cu învățământul universitar Aparent, s-ar putea spera că studiile ulterioare la universitate vor merge destul de bine, dar acest lucru nu s-a întâmplat În decembrie, V K vine la Bryusov Staniukovici, iar șase luni mai târziu, Bryusov i-a scris: "Din nou trebuie să-mi cer scuze într-o lungă tăcere Motivele sunt următoarele După plecarea ta, m-am îmbolnăvit complet, s-a ajuns în punctul în care familia mea a început să mă plângă "(LN T P ) Într-un jurnal de la începutul lunii decembrie: Anii de universitate ai lui Valery Bryusov "Am fost foarte bolnav - totuși, această expresie este incorectă: aveam dureri reumatice severe la gât, sub influența cărora nu puteam nici să dorm, nici să mă mișc și nici (aproape) să respir Mi-a fost dureros chiar și să mă gândesc (pentru că mă durea capul; fiecare poezie pe care am scris-o îmi dădea două ore de dureri groaznice) Pe decembrie, într-o scrisoare către A M Dobrolyubov: "Eu însumi stau întins în pat aproape pe moarte" (LN T , cartea P ) În ianuarie , a fost internat în spital și a trebuit să urmeze un tratament de lungă durată, inclusiv în Caucaz Deci, întregul an universitar s-a dovedit a fi ratat, deoarece Bryusov nu a promovat examenele nici măcar pentru primul semestru Istoric Bryusov s-a întors relativ sănătos de la Kislovodsk la începutul lunii septembrie și, se pare, aproape imediat a fost din nou înscris la universitate, dar nu la departamentul clasic, ci la departamentul istoric Între timp, a publicat cea de-a doua ediție a Chefs d'oeuvre (în aprilie ), a cenzurat cartea Juvenilia (nepublicată), iar în septembrie a finalizat lucrările la o nouă colecție de poezii, Me eum esse (publicată în anul ) Conștientizarea de sine ca persoană independentă și scriitor desăvârșit îl conduce pe Bryusov la o nouă relație cu universitatea Oricare ar fi experiențele sale în unele ocazii, linia generală devine totuși una: de la alma mater trebuie să iei tot ce este posibil și să găsești o aplicație adecvată pentru asta în propria ta muncă Acest rând începe la septembrie , când apare o înregistrare în jurnal: "Este amar la universitate Totuși, într-un fel, am stat un al doilea an Cu toate acestea, mă comport atât de arogant încât vechii cunoștințe nu îndrăznesc să se încline, "iar după aceasta, după o subliniere decisivă, există o enumerare remarcabilă de planuri:" Cred că să studiez ocultismul, scrie ) "Renaștere", ) " Prometeu", ) "Solon", ) "Aeneas", ) "Ahar", ) "Mici poeți francezi ai zilelor noastre", ) "Poeți ruși" (corectat), ) "Is-t de lirică rusă", ) "Povești de groază" și ) Eseu de seminar (fără a lua în calcul rezumatele individuale cerute de curs) Fiecare dintre elementele de pe această listă merită o atenție specială , dar este important pentru noi ca eseurile și rezumatele universitare să fie în comun cu alte subiecte de cercetare mai mult sau mai puțin științifică A intervenit însă o criză creativă Pe octombrie întâlnim pentru prima dată în jurnal o mențiune; "Scriu despre Libia" Re II Epoca simbolismului timpuriu acest ferat a fost scris pentru V I Guerrier și, după cum a stabilit S I Gindin, a fost numit "Critica poveștii lui Livy (cartea a III-a, - ) despre modul în care a adus o colonie în Actium" El a fost, în multe privințe, cauza nemulțumirii lui Bryusov față de sine și universitate La octombrie scria: "Sunt chinuit de universitate Acolo sunt redundant Știu că trebuie să plec Întâlniri amare au loc cu studenții și chiar mai amare cu profesorii, în special cu Guerrier Suntem prea opus, eu și universitatea: Nu este posibil să înhami un cal și o căprioară sfidătoare într-o singură căruță Este ridicol să spun - în ultimele trei săptămâni am încercat să scriu un eseu pentru Guerrier despre Libia - și - nu pot! Eu, eu - Valery Bryusov - am primit ordin să investighez faptele, să mă târăsc ca un vierme - la mine - pot să mă supun? Pe octombrie a trecut eseul, dar starea de spirit nu s-a îmbunătățit Înregistrarea din jurnal din noiembrie este deplin de acord cu el: "Scriu mai mult decât înainte, dar nu suficient Primit de la cenzor "Me eum esse" - integrum E trist la universitate" Zece zile mai târziu, într-o scrisoare către A A Kursinsky: "Prietene, de altfel, universitatea mă înfurie: o instituție imposibilă, dar este foarte posibil să o părăsesc în curând" (LN T , cartea P ) El la fel, de-a lungul săptămânii: "Oh! Să fie blestemate toate cercetările filologice și științele istorice cu ele Die Romische Annalistik "Ha ha!" (Ibid , pp - ) Dar, în ciuda acestui fapt, în a doua jumătate a anului, Bryusov înregistrează pe scurt și câteva evenimente care semnifică comunicarea cu profesorii universitari care sunt importante pentru biografia sa ulterioară Și în primul rând, trebuie menționat aici cea mai scurtă înregistrare din jurnal din octombrie: "La Korsh" Este important pentru că academicianul Fyodor Evgenyevich Korsh ( - ) Bryusov și-a amintit întotdeauna cu profundă reverență: "Între profesori, îmi amintesc cu recunoștință pe F E Korsha, cu care a rămas familiar și mai târziu" ; "Am auzit o mulțime de idei geniale și uneori de-a dreptul strălucitoare la seminariile lui F E Korsh" (Autobiografie, p ) Și cele mai detaliate dovezi se numără printre caracteristicile profesorilor universitari: "Dar singura persoană cu adevărat talentată, chiar genială este Fedor Evgenievich Korsh Am mers la prelegerile lui metrică cu prejudecata mândră de poet, dar am învățat multe de la el în tehnica versurilor Învățătura lui despre versurile populare rusești este culmea perfecțiunii Anii de universitate ai lui Valery Bryusov Pe noiembrie, jurnalul consemnează: "După-amiază, un rezumat> Lopat ", iar apoi același nume apare pe și decembrie Profesorul Lev Mihailovici Lopatin ( - ) a fost unul dintre lectorii universitari ai lui Bryusov, care au fost venerati în viitor În caracteristicile deja citate, el a scris despre el după cum urmează: "Din alți filozofi, nu l-am ascultat deloc pe Trubetskoy L-a ascultat, dar înainte, pe Grota, dar cu multă dragoste l-a tratat pe Lopatin, pe care l-a vizitat mult și de bunăvoie, alegându-și orele practice este un adevărat filozof: în cea mai mare parte, am trecut de la analiza textelor la întrebarea "în esență" și ne-am predat celei mai libere metafizici L-am ascultat pe Spinoza, Locke și ani de Kant În alt loc, studiile lui Lopatin sunt raportate oarecum diferit: "Am citit mormane de cărți despre Leibniz, ceea ce, însă, nu l-a împiedicat pe prof Lopatin să-mi evalueze munca destul de modest: "destul de satisfăcător" Sub îndrumarea aceluiași Lopatin, am studiat destul de bine filosofia criticii (Kant și unii dintre adepții săi)" (Autobiografia, p ) În cele din urmă, numele de familie care ar trebui menționat aici este semnificativ pentru activitățile universitare ulterioare ale lui Bryusov La octombrie , în jurnal apare o înregistrare: "La dezbaterea lui Chelpanov" Mai mult, se pare, numele remarcabilului psiholog și logician Georgy Ivanovich Chelpanov ( - ) nu se găsește în paginile jurnalului și în documentele universitare ale lui Bryusov, dar îl găsim în "Raportul lui V Ya Bryusov" despre activitățile sale la Universitatea de Stat din Moscova în Citim în ea: "Curăţarea componenţei profesorilor şi profesorilor s-a efectuat la o adunare fracţiune a profesorilor şi profesorilor FON Această epurare, la care au luat parte multe personalități importante ale partidului, inclusiv deputat Comisarul Poporului M N Pokrovsky, a fost realizat foarte ferm O serie de profesori de rang înalt au fost suspendați de la predarea la Universitate din cauza opiniilor lor sociale și politice, a viziunii lor idealiste asupra lumii și așa mai departe considerații - de exemplu, prof Chelpanov" (LN T P ) Între timp, Bryusov însuși, cel puțin în anii săi de studenție, nu era în niciun caz de partea acelei părți a corpului studențesc care s-a străduit să arate vreo activitate politică Curios în acest sens este incidentul, nu o dată înregistrat de diverse mărturii La noiembrie , au început tulburări la universitate, despre care Bryusov i-a scris lui A A Kursinsky pe noiembrie: "Știți, studenții erau îngrijorați, au vrut să slujească o slujbă de pomenire "pentru morți" în Khodynka și au fost puși în arenă "Ceilalți" stăteau la porțile universității și priveau Am fost curioasă, am mers la arenă, i-am cerut polițistului să mă pună acolo, dar m-au alungat fără ceremonie "(LN T , cartea P ) I Epoca simbolismului timpuriu În jurnal, acest eveniment este descris pe noiembrie și cu accente oarecum diferite: "În timpul revoltelor studențești, s-a întâmplat să fiu la universitate M-am interesat, am întrebat, dar atât de temeinic încât, se pare, colegii m-au luat drept spion, spion I-a cerut polițistului să mă bage în arenă, dar ei m-au refuzat și destul de neceremonios În fine, în memoriile lui Ivan Nikanorovici Rozanov ( - ), profesor la Facultatea de Filologie a Universității de Stat din Moscova, care era atunci și student, doar de un an mai tânăr, acest episod este prezentat într-un mod radical diferit: pentru ca alții să poată continua să asculte în siguranță prelegerile lor Totuși, Klyuchevsky, cel mai popular în filologie, unde erau umpluți oameni de la alte cursuri și facultăți, avea mult spațiu Tensiunea crește, trebuie eliberată În primul rând, la propriu: ieși din clădire în stradă, uite Academicienii rămân pe profesorul Schwartz, ascultând cum nenumărați comentatori germani vor completa și modifica interpolarea în textul autorului grec, propusă de unul dintre predecesorii lor Văd că Bryusov începe să ocolească grămezile Spune ceva Potrivit pentru ai noștri Convinge, nu, nu convinge, dar spune cu voce tare ce credem mulți dintre noi despre noi înșine "Cu cât sunt mai mulți oameni arestați, cu atât mai puține pedepse Este necesar să li se alăture voluntar " Tindem să credem că în tinerețe Bryusov a fost un activist antisocial Aș dori să aduc acest fapt din timpul studenției în atenția viitorilor săi biografi" (LN T , pp - ) Opinia populară, împotriva căreia a protestat Rozanov, se întoarce cu siguranță la cuvintele lui Bryusov însuși: " studenții erau interesați în primul rând de politică, dar în acei ani, după ce mi-am luat rămas bun de la republicanismul meu copilăresc, am evitat cu hotărâre întrebările publice și m-am dedicat tot mai mult literaturii" (Autobiografie S ) Cu toate acestea, se pare că însăși ciocnirea punctelor de vedere diferite asupra cazului din noiembrie ne face să bănuim că și atunci Bryusov și-a format ideea că nu există un adevăr în lume, ci multe și fiecare are anumite temeiuri (vezi mai jos) ) În orice caz, deja în noaptea de spre noiembrie, adică la o zi după evenimentele discutate, Bryusov îi scrie lui E I Pavlovskaya: " Nu părăsesc studiile universitare - adică Livy, Locke and Nestor" (LN T , cartea P ) SI Gindin, comentând acest punct, scrie că "Livy" aici nu este deloc cel despre care a fost discutat mai sus, ci o parodie concepută de Bryusov "Nesiguranța biografiei lui Iulius Caesar", ci în sine nedorința de a abandona studiile academice Anii de universitate ai lui Valery Bryusov munca este fixă și mai departe De exemplu, în jurnalul din noiembrie: "Scriu pentru Guerrier"; din decembrie - lucrare la "Octavian Augustus" (aproape finalizată deja în ianuarie), din decembrie - un eseu despre G Kotoshikhin Astfel, în zilele de neliniște extrem de activă a colegilor săi, Bryusov ia destul de ferm poziția de "academicieni" (rețineți că nici mai târziu, în perioada de promovare a examenelor de stat, Bryusov nu va acorda atenție protestelor studenților activiști) La mijlocul lunii decembrie, în jurnal a apărut o înregistrare: "Opera literară nu merge bine, din această cauză, munca merge înainte conform creditului semestrial" Se pare că au plecat normal, iar la ianuarie , Bryusov a plecat la Sankt Petersburg, înainte de a scrie: "Plec la Sankt Petersburg - Pentru ce? Scuturați cenușa de trei luni M-am cufundat o vreme în pământ, dar cerul știe că mă voi întoarce la el Este posibil ca această nouă formulă despre diferența dintre pământesc și ceresc să fi fost cea care i-a dat ocazia să se întoarcă în sfârșit (deși cu o oarecare ezitare, despre care vom discuta acum) la viața universitară Pe ianuarie, pe când încă se afla în Sankt Petersburg, scrie: "E timpul pentru Moscova, e doare! , oh, într-adevăr, la universitate? Mi-e teamă că va fi peste puterile mele " La februarie îi scrie lui Balmont: "Ies din universitate" (LN T , cartea S ) , la martie: "Viața merge destul de amar Puțină încredere în tine, fără obiective, trecutul este întunecat Sunt ciocniri grele la universitate Guerrier spune: - Am văzut noua ta carte Poate că acest lucru este suficient pentru a fi numit poet, dar nu suficient pentru a fi istoric Dar deja pe aprilie citim în jurnal: "M-am împăcat puțin cu universitatea, m-am obișnuit Nu mai sunt deranjat de atitudinea vicioasă a profesorilor și studenților Eu zambesc Am citit recent un eseu de Guerrier M-a respins furios și batjocoritor Am zâmbit Să fie ", iar în intervalul dintre și aprilie : "M-am împăcat în sfârșit cu Guerrier" Poate că aici are sens să ne gândim de ce, în relația dintre Bryusov și liderul său șef V I Relația lui Guerrier a fost extrem de neuniformă, oscilând între înstrăinarea completă cu "confruntări grele" și împăcări regulate Judecând după intrarea citată mai sus, Guerrier nu era deloc străin de interesele literare și a urmat cel puțin opera lui Bryusov Nu este greu de imaginat că era extrem de departe de el: pentru mediul în care era scufundat Guerrier și pentru oamenii din generația sa, care atunci părea bătrâni simboliștilor, aproape nimic nu putea fi acceptabil în Chefs d'oeuvre II Epoca simbolismului timpuriu sau în "Me eum esse" Cu atât mai imposibile ar fi trebuit să i se pară prostiile lui Bryusov, precum cea despre care a povestit Bely în memoriile sale (desigur, trebuie să avem în vedere că autorul însuși nu a asistat la ceea ce se întâmplă și, în cel mai bun caz, s-a bazat pe povești și, în cel mai rău caz, a compus o schiță pe baza impresiei ei despre personalitatea lui Bryusov; cu toate acestea, ea pare mai mult decât plauzibilă): "Modest, în haine negre cu nasturi strâns, Gerya i-a apărut un tânăr, surprinzător prin inteligență și cunoștințe Conversația a continuat până în momentul în care s-a spus: - "Dar Mihailovski a spus " Un tânăr, privind brusc în jos și fulgerând sălbatic din genele lui negre, ca și cum ar fi mușcat de o labă invizibilă, care amintește de un pante ru, gata să sară, a înghețat cu un semn din cap și încrucișându-și brațele peste piept; gura roșie a fost sfâșiată de o gaură din peșteră: "Este un idiot!" Desigur, un astfel de comportament, vădit scandalos, nu putea decât să facă o impresie respingătoare venerabilului profesor Și faptul că în cele din urmă relațiile s-au îmbunătățit ar trebui atribuit nu numai interesului sincer al lui Bryusov de a-și finaliza educația, ci și toleranței din partea profesorului său Și totuși, principalul motiv pentru reticența de a părăsi universitatea, după cum se pare, a constat în realizarea că lucrările, deja începute și abia încă concepute, necesită nu atât creativitate individuală, cât metodologia științifică, adică universitatea este un ajutor de încredere în implementarea lor martie Bryusov scrie în jurnalul său: "Ce fac acum? Direct: Prefață la "Istoria versurilor rusești" Eseul lui Guerrier despre Rousseau! , ~ Klyuchevsky abstract / vai! Neapărat! Drama mea simbolică Poezie despre Rousseau Romanul "Aceasta este o poveste " Povestea Elenei Traducerea Eneidei Poezie despre Moscova Monografia "Nero" Legiunea și Falanga Planificat: Drama "Marina Mniszek", "Atlantis" și traducerea lui Matherl "Les trdsors ", "Povestea exilului" In viitor: "Istoria literaturii romane" "Istoria împăraților" "Istoria scolasticii" Prelegere publică despre Rimbaud Anii de universitate ai lui Valery Bryusov Am citit: Weber, Maeterlinck, Biblia, Sumarokov Trebuie citit: Kant, Novalis, Boileau Pe lângă obligațiile universitare, se atrage atenția asupra istoriei versurilor rusești, o lucrare de amploare la care lucra în acea vreme Bryusov, dar niciodată finalizată În contextul nostru, este cel mai semnificativ să remarcăm că această poveste a fost concepută ca o lucrare pur științifică Într-o scrisoare ceva mai târziu către M V Bryusov i-a spus lui Samygin: "Lucrez mult la Istoria versurilor; va fi o lucrare extraordinară, cea mai mare El trebuie să creeze știința "istoriei literaturii" Nu există nimeni ca el, nu a fost niciodată Crește cu fiecare pas nou; ani, ani - înaintea mea "(LN T , cartea P ) Pentru prima dată aflăm despre "Istoria versurilor rusești" dintr-o scrisoare către E I Pavlovskaya a datat noiembrie , dar Bryusov a lucrat serios la ea în primăvara și vara anului Probabil că nu este o coincidență că judecățile despre simbolism pe care le rostește Bryusov în acest moment sunt într-un fel sau altul îmbrăcate sub forma raționamentului istoric Pe martie, a primit o scrisoare de la colegul său de clasă, mai târziu Privatdozent al Facultății de Filosofie, David Viktorovich Viktorov: "Folosind amabilitatea dumneavoastră, am programat o întâlnire a Cercului nostru literar pentru marți, martie Începutul, așa cum am discutat deja cu voi, este la ora seara Am pierdut complet din vedere să cer titlul exact al eseului tău și am fost nevoit să-l intitulez în mod arbitrar "Despre istoria simbolismului", în speranța că acesta va corespunde conținutului său general Acest reportaj este urmat și de o înregistrare în jurnal: "Ieri am citit un eseu într-o societate despre simbolism Rezumatul nu a avut succes E timpul să te gândești De ce depind ultimele mele eșecuri, dintre care sunt atât de multe? Pentru că am devenit mai exigent cu mine și consider că este un eșec, m-aș fi bucurat înainte? - Sau pentru că abilitățile mele slăbit și nu mai pot realiza cu succes ceea ce anterior aș fi reușit invariabil? Este o chestiune de viață " Ne este greu să judecăm ce anume a cauzat "eșecul" lui Bryusov, dar în contextul evenimentelor și impresiilor analizate, este logic să presupunem că acest lucru s-a datorat unei noi abordări a literaturii, inclusiv a literaturii moderne Istoricizarea gândirii literar-critice, care este în mod tradițional considerată una dintre cele mai importante trăsături ale lui Bryusov ca critic, s-a dezvoltat cu o intensitate deosebită tocmai în acest moment La universitate, în aceste săptămâni (a doua jumătate a lunii martie) scrie un eseu despre J -J Rousseau pentru Guerrier și rezumat pentru V O Kliucevski Astfel, narațiunea noastră include numele unui alt istoric remarcabil, de la care a studiat Bryusov "Kliucevski, II Epoca simbolismului timpuriu fără îndoială cel mai independent dintre toate Citește, stând pe treapta amvonului O creștere și o scădere ciudată a tonului Personaj ascuțit și memorabil Îmi amintesc de prelegeri despre Nicolae I, creatorul eliberării țăranilor, și despre Karamzin ca "istoric al suveranilor ruși", în care totul este teatral și convențional" Adevărat, într-un alt loc a recunoscut autocritic: "Neuitatul Klyuchevsky m-a fascinat și cu expunerea anumitor perioade din istoria Rusiei, dar nu am obținut cunoștințe reale din prelegerile sale (desigur, fără vina lui)" ( Autobiografie, p ) Din tonul se simte că Bryusov a vrut, cel mai probabil, să scrie despre el pe un ton mai aspru, dar, forțat de opinia publică, s-a limitat la un mic indiciu Autoritatea lui Klyuchevsky, mai ales în rândul celor care i-au ascultat prelegerile, a fost atât de mare încât abia într-un timp mult mai târziu s-au putut imagina anecdote asemănătoare cu cea consemnată din cuvintele unuia dintre miniștrii universității de către biologul B S Kuzin Nu avem aproape nicio dovadă a sfârșitului anului universitar (al șaselea semestru creditat din cele opt necesare) Abia pe aprilie se notează în jurnal: "Examen de Teologie", iar pe mai în același loc: "Seara la Guerrier" Ultima intrare arată că, de fapt, normalizarea relațiilor și-a atins limita logică Vara, Bryusov a plecat pentru scurt timp în Germania, la sfârșitul verii - în Rusia Mică, la E I , care muri de tuberculoză Pavlovskaya, iar după aceea, în septembrie, s-a căsătorit (abia cerând permisiunea la universitate) Cartea lui de student cu o listă a acelor prelegeri opționale la care studentul Bryusov s-a înscris a fost păstrată în arhivă Printre acestea se numără "Tacitus" și "Antichitățile grecești" (V A Sheffer), un seminar de Klyuchevsky , "Istoria Evului Mediu" și un seminar de P G Vinogradov, "Istoria Imperiului Roman" și "Papatul" (M S Korelin), "Istoria slavilor" (P A Lavrov), "Geografia istorică" (M K Lyubavsky), "Istoria Bisericii" (A P Lebedev) ) și "Economie politică" (A A Chuprov) Acești profesori merită și ei atenție În primul rând, acesta îl privește pe membrul corespunzător al Academiei de Științe (mai târziu academician și profesor la Universitatea Oxford) Pavel Gavrilovici Vinogradov ( - ), cu care Bryusov cu siguranță "nu a funcționat" Majoritatea celor care au studiat cu Vinogradov își amintesc de el cu recunoștință, dar, spre deosebire de ei, Bryusov scrie: "Prof P G Vinogradov mi-a permis să abordez cu totul formal subiectele pe care le-a citit: istoria Greciei și istoria Evului Mediu" (Autobiografie, p ) Și în caracteristicile profesorilor: "Vinogradov Prost dar plictisitor Prelegerile lui sunt mult mai subțiri Samodo Anii de universitate ai lui Valery Bryusov ton liber și încrezător în sine L-am ascultat pe Lex Salica de la el Cursul este obositor" Poate că motivele acestei atitudini sunt relevate de memoriile lui V F Savodnik: "Pentru prima dată am auzit numele lui B[ryusov] la seminarul prof Vinogradov în așa-numitul] "erbar", o mică cameră semiîntunecată din noua clădire a universității, care nu mai există Era în toamna anului sau Prof Vinogradov, care anul acesta ne-a susținut un curs despre istoria Greciei antice, a oferit publicului o serie de subiecte pentru lucrul la seminar Unul dintre aceste subiecte se referea la opiniile politice ale lui Socrate; un student înalt negru, într-o uniformă cu nasturi, s-a ridicat și a anunțat că ia subiectul pentru el Aparent, Bryusov a fost un vizitator rar la universitate; cel puțin nu-l amintesc în prelegerile acelor profesori pe care i-am urmat Nu a vizitat seminariile de filozofie antică ale cărții Trubetskoy Nici nu-mi amintesc dacă a citit eseul pe care l-a luat despre părerile politice ale lui Socrate S-a ținut separat la universitate și nu s-a înțeles cu niciunul dintre camarazii săi" Dar restul figurilor de pe listă merită atenție ca fiind cele mai bune forțe ale universității Într-adevăr, printre ei s-au numărat Matvey Kuzmich Lyubavsky ( - ), pe atunci un tânăr profesor asistent strălucit la catedra de istorie a Rusiei, viitorul rector al universității ( - ), Petr Alekseevich Lavrov ( - ), apoi și profesor asistent, iar mai târziu academician, care a renunțat recent la funcția de profesor la Varșovia pentru a studia în profunzime antichitățile slave, un cunoscut economist și personalitate publică, profesorul Alexander Ivanovich Chuprov ( - ), Alexei Petrovici Lebedev ( - ) ) - Doctor în teologie, profesor la Departamentul de Istorie a Bisericii , suma ale cărei lucrări este considerată o realizare remarcabilă a teologiei ruse, Mihail Sergeevici Korelin ( - ), profesor de istorie mondială, nu numai un profund om de știință, ci și un popularizator cunoscut pentru prelegerile sale publice Doar că Valerian Alexandrovich Schaeffer ( - ), profesor la Catedra de Filologie Clasică, nu a fost amintit pentru nimic special în istorie Și totuși, Bryusov reacționează rece la cursurile lor Cel mai probabil, acest lucru s-a datorat gamei de activități în care s-a dedat Bryusov în acel moment Primul loc ar trebui numit istoria filozofiei La octombrie scrie în jurnalul său: "Viața liniștită de la o zi la alta Foarte ocupat cu filozofie, citesc cu Eda , scriu poezie Et vraiment je ne veux pas d'autre Paradis Kant, cu care suntem ocupați la universitate, m-a captivat complet Leibniz, pe care îl studiez pentru seminar, // Epoca simbolismului timpuriu dă mult pentru suflet Poate că înainte de "Corona" și înainte de volum din "Istoria versurilor" voi scrie "Experiențe filozofice" (Cuprins: Leibniz II Edg Po II Maeterlinck GV Idealismul V Fundamentele tuturor metafizicii VI Iubirea (Două) VII Creștinismul) " Din această listă, un interes apropiat pentru filosofia lui Leibniz merită o discuție specială Nu întâmplător a scris în luna noiembrie a acestui an o poezie intitulată "La Portretul lui Leibniz", care a devenit ulterior unul dintre semnele rămas-bun de la furtunoasa tinerețe simbolistă Aceleași interese pe care tânărul Bryusov le dominase rareori de ceva timp Nu numai că a dedicat filosofiei semestrul de toamnă al anului universitar / , ci și semestrul de primăvară Acest lucru este clar din înregistrările sale din jurnal Deci, la ianuarie , citim: "Tot nu ies Duc o viață "liniștită" ca familist, îi citesc soției mele romane franceze cu voce tare, duminică joc vint și îmi scriu încet cartea "Experiențe literare"; totuși, am citit multe cărți, pe care "o să le" citesc de multă vreme - printre ele se numără Du Prel ("Philos Mys "), "Prolegomene" de Kant, Allan-Kardek, "Eurika" de Edg Po, "Istoria literaturii engleze", Beltov "Despre chestiunea monismului", etc Filosofia ucide cumva poezia Poezia cere pentru sine o anumită naivitate a gândirii Mintea, ispitită de subtilitățile metafizice, refuză aproximarea limbajului poetic februarie: "Astăzi este nașterea soției mele Ea este în biserică Mă înconjoară de cărți și caiete Din nou și iar mă adâncesc în Leibniz, în Kant, am citit Derzhavin, "Hamlet" Să mă transform într-un cărnic, să cunoști pasiunile din descrieri, viața din romane - o, un scop bun! februarie: "Ne răsfățăm în nebunia mângâierii Zile și nopți amestecate Îmi amintesc ceva trecut, trecut Și contrastul ciudat dintre studiile mele reci ale lui Leibniz și Kheraskov și aceste impulsuri, momente de odihnă, minute de orgii epuizante " Evident, studiile universitare au stimulat diversele interese ale lui Bryusov la acea vreme Aparent, interesul pentru marxism a fost cauzat de cursul pe care l-a urmat în economia politică (la sfârșitul lunii martie a scris în jurnalul său: "Am văzut pe Kursinsky și Savodnik, am vizitat "întâlnirile" societăților noastre, am apărat materialismul economic și am predicat monade "); filozofia a fost într-un fel asociată cu spiritismul (cărți de Allan-Kardec și Du Prel), iar interesul pentru Edgar Allan Poe a legat literatura literară Anii de universitate ai lui Valery Bryusov ratură cu propriile interese poetice ale lui Bryusov și, bineînțeles, cu atenția sa pentru opera lui Balmont, propagandistul neobosit al lui Poe În acest sens, nu ar fi deplasat să cităm o intrare din martie : "În cercul în care Viktorov a citit un eseu despre "Eiges" de Edg Dar doamnele au fost captivate (doamna Schiel și alții), bărbații au reacționat destul de critic la această predicare a intuiției Dar chiar și aceste interese s-au retras în plan secund când a trebuit să studiez intens pentru a obține creditul de opt semestre necesar pentru a finaliza predarea La sfârșitul lunii martie, Bryusov scrie în jurnalul său: "Toate cele două săptămâni au fost pierdute pentru mine A trebuit să rezum rezultatele cu universitatea, să scriu pentru Guerrier, pentru Vinogradov, pentru Klyuchevsky - și despre Adunarea Constituantă, și despre Lex Salica și despre călătoria lui Olearius Rezumatele au fost pregătite noaptea și, probabil, sunt nu mare Oricum ar fi, Bryusov și-a atins scopul În jurnalul din iunie găsim mențiunea: "Am primit "certificat de promovare a semestre" și mă bucur Ultimele mele lucrări scrise au fost executate atât de prost, atât de meșteșugăresc, încât meritam cu adevărat să fiu "eșuat" Rețineți că primele opt luni ale anului trec pentru Bryusov sub semnul unei lucrări științifice specifice - el îmbunătățește neobosit cartea mică "Despre artă", publicată la sfârșitul anului cu marca " " Potrivit unui studiu al S I Gindin, care a stabilit cronologia lucrării, în ianuarie Bryusov a citit începutul lui L N Tolstoi "Ce este arta?", în februarie - a scris un articol "Eu și Leo Tolstoi", iar "ideea acestui articol a fuzionat cu ideea de lungă durată de "cercetare asupra esteticii"" După ce a terminat prima versiune a articolului la sfârșitul lunii martie, Bryusov a revenit la lucru după ce tipărirea tratatului lui Tolstoi a fost finalizată în iunie și a finalizat textul final pe august Este extrem de interesant pentru noi că istoria textului acestei cărți arată în mod clar metoda de lucru a lui Bryusov în acei ani (cu toate acestea, a durat încă mult timp): el începe cu studii complet academice, dar cu procesări ulterioare, academicismul merge în subtext și o gândire proprie ascuțită, plecând doar de la prevederi pur științifice Examenele de stat Spre deosebire de obiceiurile moderne, când examenele de stat se promovează aproape automat, în universitățile de altădată erau o probă foarte serioasă II Epoca simbolismului timpuriu (nu degeaba că s-au numit oficial - teste) Într-o perioadă relativ scurtă de timp, au fost necesare peste zece proceduri orale și scrise, acoperind aproape întregul curs universitar Deci, de exemplu, viitorul cel mai apropiat prieten al lui Bryusov, patronul "Scorpion" și "Balanta" S A Polyakov, care a absolvit Facultatea de Fizică și Matematică (Departamentul de Matematică) cu doi ani mai devreme, avea următoarea înscriere în diplomă: " a fost testat în Comisia de Testare Fizico-Matematică de la Universitatea IMPERIAL din Moscova, în aprilie și care a făcut următoarele progrese: ) în compunere foarte satisfăcător} ) în răspunsuri scrise: la matematică foarte satisfăcător, la fizică foarte satisfăcător, la mecanică foarte satisfăcător} ) la răspunsuri orale: la matematică foarte satisfăcător, la mecanică foarte satisfăcător, în foarte satisfăcător în fizică, foarte satisfăcător în mecanică, foarte satisfăcător în astronomie, la subiectele de testare suplimentară: foarte satisfăcător în hidrodinamică, foarte satisfăcător în dinamica corpului solid Prin urmare, nu este de mirare că mulți nu au susținut examenele imediat după absolvire, ci au amânat această procedură cu un an sau chiar mai mult Arhiva lui Bryusov a păstrat "o listă a persoanelor supuse testării în Comisia de testare istorică și filologică privind istoria antică" pentru , indicând anul de absolvire a disciplinelor În total, lista cuprindea de persoane (în toate cele trei catedre), dintre care unul a absolvit ca student extern, din restul persoane au absolvit în , în , în , în și în m - În același timp, șapte au susținut examenul a doua oară După cum se pare, cifrele sunt foarte caracteristice Trebuie menționat că Bryusov, care a primit un certificat de credit pentru opt semestre abia la jumătatea lunii iunie, nu putea spera să treacă examenele de stat în același an, deoarece acestea aveau loc în mod tradițional în aprilie și mai Decizia de a susține examene a fost documentată de Bryusov încă de la sfârșitul anului De Crăciun i-a scris vechiului său prieten V K Staniukovici: "Acum că sunt aproape sărbătorile, mă voi dedica studiului istoriei, pentru că intenționez să susțin examenul de stat Din aceasta puteți vedea care este relația mea cu universitatea" (LN T , p ) Procesul de pregătire și promovare a acestor examene particulare în jurnalul și scrisorile lui Bryusov este descris mai detaliat decât orice etapă a relației cu universitatea, așa că oferim aici un mozaic de documente cu comentarii minime După cum se pare, sunt foarte expresive, pentru că arată cum sunt clasele din punct de vedere istoric Anii de universitate ai lui Valery Bryusov riya și filologia au fost asociate în mintea lui Bryusov cu propriile sale interese, care nu numai că au fost determinate, ci au suferit și o anumită evoluție Ni s-a întâmplat să ne exprimăm deja părerea că anul a fost un punct de cotitură atât pentru Bryusov însuși, cât și pentru toată simbolismul rus în versiunea sa de la Moscova - căutările extreme au fost înlocuite, dacă nu chiar cu "ani de tăcere" (expresia lui Bryusov), apoi un a indicat clar interesul pentru poezia filosofică, pentru înțelegerea realității în temeliile sale cele mai profunde, pentru bogăția semantică deosebită a poeziei sale Și atitudinea lui Bryusov față de studiile sale confirmă observațiile noastre Cu bilețelul "ianuarie" citim în jurnal: "M-am dedat la activități complet pașnice Mă pregătesc cu încetineala cuvenită pentru "testele de stat" " Aproximativ la mijlocul lunii februarie, jurnalul scria: "Din o scrisoare către Samygin" , iar acesta este urmat de un fragment din scrisoare: "Ocupat cu munca pentru examen, starea de spirit este cotidiană, incoloră Împărați, secole, popoare sclipesc în fața ochilor tăi Dacă ai putea încetini, gândește-te, dar nu mai este timp, te grăbești Din păcate, aceste luni vor fi pur și simplu irosite O singură conștiință a rezistat: dacă istoria este o știință, atunci nu personalitățile o domină, iar necesitatea nu poate fi respinsă Fără rocă nu există știință nicăieri Dar știu și un alt adevăr, la care am ajuns într-un mod diferit Și asta și asta sunt adevărate Există multe adevăruri și adesea ele se contrazic Acest lucru trebuie acceptat și înțeles Da, m-am gândit mereu la asta Căci am râs de eforturile noastre pentru unitatea forțelor, sau a principiilor sau a adevărului Visul meu a fost întotdeauna panteonul, templul tuturor zeilor Să ne rugăm zi și noapte, și Mitra și Adonis, Hristos și Diavolul "Eu" este un astfel de centru în care toate diferențele se sting, toate limitele sunt împăcate Prima poruncă (deși inferioară) este iubirea de sine și închinarea de sine Credo Este semnificativ faptul că scrisoarea a fost rescrisă într-un jurnal și astfel prezentată ca fiind deosebit de importantă Bryusov va repeta aceleași gânduri (uneori în aceleași expresii) de mai multe ori În această scrisoare, trebuie remarcată o legătură directă cu câteva idei importante pentru Bryusov Unul dintre ei a dat cinci ani mai târziu poezia "Făinare", care a completat partea lirică a colecției "Stephanos" Actualii comentatori dezvăluie în ea doar o legătură genetică cu "Lanternele" pe jumătate glumete ale lui I P Myatlev, dar contemporanii au luat poezia mult mai în serios: Secole - felinare! O, câți dintre voi sunteți în întuneric, Pe firul puternic al timpului întins în minte! Focurile sunt diverse, îmi distrezi privirea // Epoca simbolismului timpuriu Și aici stau orb, nu mai am drumuri, Iar amurgul distanței este solemn și strict Aplecat pe pământul umed, nu pot decât să privesc, Cum vânt plasa, cum se împletesc luminile Dar mă rog ție, necunoscut! încă în umbra nopţii Focuri ascunse, nevii, care vin! Faptul că această poezie a fost semnificativă pentru poezia rusă este evidențiată de cel puțin două fapte: M Kuzmin a pus un rând din ea ca epigraf la ciclul de poezii "Rachete" , iar memoriile unui prieten de școală au consemnat că Anna Gorenko , viitoarea Akhmatova, o știa pe de rost A doua idee aparține în general celor centrale pentru Bryusov Ideea unei pluralități de adevăruri a fost cea mai importantă pentru el nu numai la sfârșitul anilor nouăzeci, ci și mult mai târziu Iată câteva dovezi care să susțină acest lucru Aproape concomitent cu scrisoarea către Samygin, pe martie, Bryusov i-a scris lui Ivan Konevsky, care a însemnat mult pentru el tocmai ca poet al gândirii: "În orice și în fiecare clipă există ceva de înclinat înainte Singurul templu demn de rugăciune este panteonul, templul tuturor zeilor, ziua și noaptea, și Hristos, și Adonis și demonii Iubesc bătrânul Homer și rafinatul Virgil, retorica lui Victor Hugo și aluziile intenționate ale lui Mallarmé Există un nivel superior, unde toate diferențele se estompează, toate limitele se împacă" (LN T , cartea , p ) Ceva mai târziu, la martie , și în termeni foarte asemănători, același lucru se spune într-o scrisoare către I A Bunin (LN T , cartea S - ) În decembrie același an, Bryusov a creat poemul fundamental "I", începând cu celebra strofă: Spiritul meu nu era epuizat în negura contradicțiilor, Mintea nu a slăbit în ghearele fatale Iubesc toate visele, toate discursurile îmi sunt dragi, Și dedic un vers tuturor zeilor Doi ani mai târziu, în decembrie , într-o nu mai puțin celebră poezie adresată lui Z N Gippius, citim foarte asemănător: adevăr de neclintit Nu cred de mult Și toate mările, toate porturile pe care le iubesc, le iubesc în egală măsură Anii de universitate ai lui Valery Bryusov În același an scrie articolul "Adevăruri: începuturi și sugestii" dedicat acelorași întrebări și acelorași răspunsuri la ele Până în , memoriile lui Vl Khodasevich, conform căruia Bryusov a spus (și l-a entuziasmat foarte mult pe Andrei Bely cu această afirmație): "Este foarte probabil ca pentru fiecare întrebare să nu existe unul, ci mai multe răspunsuri adevărate, poate opt În timp ce afirmăm un adevăr, ignorăm în mod imprudent încă șapte Și așa mai departe, numărul de astfel de exemple poate fi înmulțit fără mare dificultate Cu toate acestea, mergem mai departe cu notele lui Bryusov Pe februarie, el dezvoltă aceeași idee în jurnalul său într-o formă și mai clară: "Da! Cunosc știința, o văd față în față, pentru că iată-mă cu ea de săptămâni și săptămâni O, lumea bunurilor imobiliare înșelătoare și a păcii fantomatice! Nu este înghețată, căci în gheață este viața pârâurilor și oceanelor Dar ca un castel de cărți Are cu adevărat sens să-și răsucească gândurile pentru a împleti fiecare idee din toate părțile? Și imaginați-vă că există un singur adevăr! DESPRE! dacă știința este demnă de închinare, atunci a existat doar scolastică Acesta este triumful a tot ceea ce este în știință Trebuie să fii slănină nesimțită pentru a o coborî în cercul inferior "În intrarea datată" Sfârșitul lunii februarie "": "Shrovetide Ocupat cu istorie Pentru "Arhiva Rusă" traducem din "recenzia" depeșelor lui Bilbasov Goltz La universitate sunt revolte, dar am puține informații La începutul lunii martie (și mai târziu, pe parcursul aproape întregii perioade de proces), evenimentele sociale au amenințat să interfereze cu planurile lui Bryusov, la care acum a reacționat incomparabil mai restrâns, luând în mod clar poziția celor care erau numiți cu dispreț "căptușeală albă" În jurnalul de la începutul lunii martie citim: "Astăzi am fost la universitate Revoltele, care fuseseră liniștite, s-au reluat Eram doar doi la Lopatin, dar cu cordialitatea lui obișnuită ne-a povestit despre stabilitatea în timp, despre Malebranche și Berkeley Am încercat să-i spun despre urâțenia a tot ceea ce este uman, dar nu a înțeles Această dispoziție a fost exprimată clar într-un protest clar formulat împotriva principiului intelectual, care este foarte răspândit în societatea rusă Din martie până în martie, Bryusov a fost la Sankt Petersburg și pe drum până acolo s-a trezit într-o situație destul de obișnuită pentru acea vreme, din care a ieșit cu ajutorul orelor universitare: "În trăsură am urcat într-un societate de intelectuali (intellectuels), pe care nu o suport De îndată ce am intrat, am auzit: "Dar la Mihailovski din "Versemezhka" În cele din urmă, până la urmă, am pătruns în istoria Rusiei, în Izyaslavi și Mstislavichs" // Epoca simbolismului timpuriu Din Sankt Petersburg, el a informat A A Kursinsky: "Când mă voi întoarce, voi încerca să reiau prelegeri, nu știu dacă voi reuși, dacă am suficientă voință, am nevoie de multă pentru asta" (LN T , cartea ) P ), și revenind deja, pe martie, scria în jurnalul său: "Azi am fost la universitate Elevii rătăcesc Vorbim de a-i bate pe cei care își iau în cap să dea examene Aceeași temă a fost continuată și în intrarea din "aprilie": "Eram din nou lângă universitate Elevii rătăcesc triști, căci conducătorii au fost luați Poliția - întuneric, întuneric, cazacii călăresc și, rânjind, așteaptă să fie lăsați să ia bice Cu o asemenea dispoziție a poporului și a armatei (la urma urmei, ei disprețuiesc studenții), ce rost are aceste tulburări "inteligente"! Aparent, o scrisoare extrem de curioasă către V K Staniukovici, unde ideile lui Bryusov, despre care am discutat deja mai sus, sunt asociate într-un mod bizar cu o înțelegere destul de fantastică a marxismului: "Am decis să promovez examenul de stat la universitate anul acesta și, prin urmare, m-am cufundat complet în volume groase Împărați, secole, popoare, mișcări religioase și sociale (Știți că sunt istoric?) Ce părere aveți despre notoriul marxism? Cel mai puțin de toate poate fi considerată o mișcare nesemnificativă La universitatea noastră, o treime (sau chiar jumătate) dintre studenți sunt "materialiști economici" Studiind zi de zi, lună de lună cărți despre istorie, istorici și anale, văd și știu că în știința istoriei nu există personalități și este imposibil să refuzi necesitatea Nicio știință nu este posibilă fără soartă, căci cauzalitatea triumfă în știință De aceea, în principiu, marxiştii au dreptate Și chiar mai departe Până acum, știința nu a evidențiat o bază mai rațională pentru evenimentele istorice, cum ar fi lupta de clasă marxistă pentru beneficii economice Înseamnă asta că le primesc eu însumi? Nu Multă vreme resping știința Partidul meu, desigur, este dușmanul primordial al acelor, eu sunt printre idealiștii extremi (în sens contemplativ) Dar "steagul inamicului pentru a apăra onoarea" sunt gata și voi Nu vreau să blestem Nu există un singur adevăr, ci multe Chiar dacă se contrazic Acest lucru trebuie acceptat și înțeles Întotdeauna mi s-a părut amuzantă efortul nostru pentru unitate: forțe sau principii sau adevăr Visul meu este panteonul, templul tuturor zeilor Să ne rugăm zi și noapte, Mitra și Adonis, Hristos și Diavolul "Eu" este un astfel de centru în care toate diferențele se sting, toate limitele sunt împăcate Prima poruncă (deși inferioară) este iubirea de sine și închinarea de sine Crezi?" (LN T S - ) Aparent, aceasta a fost una dintre ultimele judecăți detaliate ale lui Bryusov din această perioadă, apoi găsim în mod constant astfel de pasaje în scrisorile sale: "Fac o încercare nereușită de a mă preda" suveranului Anii de universitate ai lui Valery Bryusov examene" la universitate ca istoric Prin urmare, nu am nici măcar o jumătate de oră de timp liber Până acum, printre cărți inutile și semi-gândurile neputincioase ale altora, mă simt îngropat "(I Konevsky; sfârșitul lui aprilie / / LN T , cartea P ); "Iartă-mă, prietene, că nu scriu Nici măcar o jumătate de oră liberă Cunoștințele mele s-au dovedit a fi atât de limitate, încât am fost nevoit să petrec zile întregi până noaptea târziu la cursuri "(M V Samygin; începutul lui mai // Ibid , p ) Ultima înregistrare mai mult sau mai puțin detaliată din jurnal se referă la aprilie și povestește, bineînțeles, despre pregătirea pentru examene: "A fost nevoie de două zile pentru a aplica la examene Profesorii cărora le-am dat eseurile și eseurile mele fie le-au pierdut, fie nu știau cui le-au dat L-am vizitat pe Lopatin și i-am vorbit despre imperativul categoric; L-am chemat pe Vinogradov, care era deosebit de politicos, am chemat la Roman Brandt, care la început m-a primit prea dur, dar a doua zi a vorbit foarte amabil (Nu-şi aducea aminte articolele din "Dumnezeul rus" unde numele lui era combinat cu al meu?)" Aparent, la sfârșitul lunii mai (data exactă nu este menționată), Bryusov a descris în detaliu în jurnalul său procedura de pregătire pentru examene și de promovare a acestora În ciuda faptului că conține și informațiile despre care s-a discutat deja mai devreme, mai are sens să o cităm integral, comentând doar realitățile care nu sunt în totalitate clare pentru cititorul de astăzi Intrarea este datată - "aprilie - mai": "Examene Am să spun că examenele, "testele" m-au costat multă muncă De obicei preda dimineața, de la ora și mai devreme, până seara, până la , până la unu Atât pentru ceai, cât și pentru cină Fiecare curs a avut loc de două ori și și-a spus toate acestea Dar, din moment ce toate acestea erau fie insipide și familiare, fie odioase din punct de vedere al gândirii, examinările au fost și dureroase pentru mine Mi-a plăcut să înfățișez aceste zile în scrisorile mele cu versetul lui Oreus: Nisip liber, umed se toarnă Dureroasă a fost deja "depunerea petiției", unde Valery Bryusov și Roman Brandt au fost combinați, combinați în batjocură în articolul "Avuția Rusiei" Apoi timp de două săptămâni am studiat tot timpul Au circulat zvonuri tulburătoare Studenții s-au răzvrătit și au amenințat că îi vor bătu pe toți cei care vor da examene Plimbătorii noștri i-au vizitat pe profesori și s-au speriat de severitatea cerințelor, în special de Guerrier Am corespondat cu Savodnik despre aceste dezastre și amândoi am fost foarte triști De două ori ne-am adunat cu toții (la mine) pentru sfaturi II Epoca simbolismului timpuriu shaniya; - persoane, străine între ele sau aproape, s-au întâlnit, au pregătit programe Primele au fost "testele scrise" ( și aprilie) Walkers mergeau să învețe subiecte Guerrier strigă: - Este improvizat? nu-i așa? "Dar m-a lăsat să-ți trimit o listă cu ceea ce au făcut fiecare în mod specific, așa că am fost cu toții mai mult sau mai puțin pregătiți Am scris ceva pe tema lui Rousseau, foarte frumos, cu o descriere a secolului al XVIII-lea, o privire de ansamblu asupra statului Franței înainte de revoluție și influența lui Rousseau asupra revoluției Am avut două epigrafe: Je n'avais rien conțu, j'avais tout senti (JJ Rousseau) Lascia le donne e studia la matematica (I-au spus) Klyuchevsky, dimpotrivă, i-a salutat foarte afectuos pe plimbătorii noștri și a sugerat că subiectul ar fi fie "Influența stepei asupra " fie "Timpul necazurilor" Dar când am ajuns la teste, a dat un singur subiect (Guerrier a avut dintre ele) - "Influența reformelor lui Petru cel Mare asupra vieții economice și a structurii politice a Rusiei" Am fost uimiți Nimeni nu era pregătit Am fost să întreb despre un alt subiect Klyuchevsky, după lungi rugăciuni, i s-a făcut milă, a dat subiectul: "Fenomenele istoriei ruse din secolele XIII și XIV" Asta am scris, am scris prost, într-un mod formal Apoi a fost o săptămână de pregătire pentru Istoria Nouă și Mijlociu A fost cel mai greu moment Nimeni nu era sigur că a trecut probele scrise, toată lumea se temea de Guerrier, care încă ne părea un tiran În plus, nu aveam nicio prelegere și trebuia să studiez istoria lui Kareev În plus, eram chinuit de oaspeți A trecut de Vl Gippius și a stat cu mine ore, a citit multă poezie și s-a întrebat din ce motiv acele poezii care sunt publicate acolo sunt tipărite în reviste Apoi a venit Balmont Cu toate acestea, frica de Guerrier era atât de mare încât am cunoscut noua poveste cu brio Mai rău, dar totuși bun - Mediu După o zi de odihnă au fost clasici A fost greu Pentru mine, cel mai nereușit examen a fost limba greacă Singura dată aici am primit nota de "satisfăcător" Ideea este că nu am tradus ultimul capitol, am sperat, și asta a cerut Sobolevsky Dar în latină, am raportat cu brio chiar și discrepanțe Nenorocirile comune ne-au apropiat pe noi, deținătorii I-am plâns sincer pe cei care au eșuat Le era milă de unul dintre Shabliovsky, care Anii de universitate ai lui Valery Bryusov Vinogradov a ruinat multe pentru că nu-l cunoștea pe Henric Leul, iar lui Trankvilitsky era deosebit de compătimitor Acel domn de de ani, poate sub patruzeci, angajat pe undeva (funcționar poștal?), ținând un extern S-a pregătit bine pentru toate, dar pentru clasici nu a putut Sheffer, Sobolevsky și președintele nostru Nikitin l-au chinuit timp de trei sferturi de oră, oftând că avea o "cunoaștere a limbii" imperceptibilă și, în cele din urmă, nu a reușit Este complet "nedrept", pentru că pentru noi, studenții, examenul la clasici nu era serios, ci o semi-comedie, ei bine, ne-au cerut să traducem - rânduri! Examenul în istoria Rusiei a fost și el dificil A trebuit să învăț multe, pentru că "de la solul hârtiei de termen" au uitat totul Nu este ușor să înveți manualul lui Solovyov , am regretat că nu am încercat să-l învăț pe de rost, ceea ce ar fi fost cel mai ușor Când predam prinții apanagi, Pertsov a venit în drum spre Kazan, dar am evitat să-l întâlnesc Orice altceva a fost mult mai ușor Examenul de istorie a bisericii a fost un pic ridicol Lebedev și-a distribuit pamfletele, care erau adesea foarte amuzante Viktorov a mers la el pentru ei Lebedev, lăsându-l, a intrat în camera alăturată și a început să cânte psalmi - Examenul de filosofie a fost foarte plăcut pentru mine, dar mai trebuia să învăț, pentru că era păcat să nu știu ceva Grot tocmai a murit înainte de acest examen și, prin urmare, a trecut sub un fel de doliu Consider Grotto cea mai incompetentă creatură, dar era o persoană practică, necesară, bună Oreus a venit la mine în acest timp, a citit multe poezii și s-a lăudat cu multe Versurile sunt bune Astept multe de la el Ultimii au fost romanii și slavii Romanii îmi erau familiari, iar slavii trebuiau învățați cu totul din nou (deși am întocmit programul) * Am ținut aceste examene împreună (altfel Guerrier era bolnav) Au întrebat multe despre Roma și multe despre slavism (Sokolov ), dar Sokolov a vrut mai ales să nu afle ce știa studentul, ci să-și arate cunoștințele (cum se lăudase Schaeffer mai devreme lui Nikitin) În zilele de pregătire pentru acest examen, au dispărut pentru noi sărbătorile Pușkin, pe care nu le-am văzut niciodată Numai Balmont a trecut și a spus Cel mai curios lucru din povestea lui a fost modul în care Golițin a propus la cină să amenajeze un "pooman Pușkin pentru poeții în vârstă", iar Fofanov nu a suportat asta și a strigat de la celălalt capăt al mesei: "Nu vrem!" După teste, eram toți epuizați Dintre cele persoane, doar au promovat la categoria I, la categoria a II-a, iar au picat (din de lingviști, la categoria I și doar a picat); A * Ca și în filozofie, pe care (programul) s-au supărat alții - Sabie Bryusov II Epoca simbolismului timpuriu dintre clasici, din , au eșuat, iar din care au supraviețuit, a supraexpus istoria artei; Eu însumi am văzut cum a plâns, după ce a primit un "nesatisfăcător", și a ridicat din umeri, atât de dense, plinute, cu o mustață frumoasă) Aia au terminat cu noi: A Andreev, Bryusov, D Viktorov, E Vishnyakov, Vas Izvekov, S Ispolatov, V Lvovich, T Pokrovsky, V s Romanovsky, Vl Savodnik, Mikh Speransky, Shabliovsky II Noi, cei care terminasem, am avut o cină și o orgie, care s-a încheiat destul de rușinos Izvekov și cu mine am băut până la anarhism, după care am rătăcit prin cele mai renunțate bântuie Două zile mai târziu am avut o durere de cap După examene, mi-am revenit încet Klang s-a dus la Kuskovo, s-a dus la Balmont la Banki (de-a lungul autostrăzii Ilyinsky), unde am stat și ne-am plimbat cu el și am băut până la ora dimineața Totuși, toți au vorbit despre același lucru, despre Cleopatra, despre Dumnezeu, despre crini Acum mergem în Crimeea Puțin mai târziu, în martie , Bryusov a scris în jurnalul său o anecdotă din domeniul examenelor: "Ieri Nadya a promovat ultimul ei examen din istorie Cu ea, am experimentat din nou entuziasmul examenelor Cea mai bună amintire a mea din această zonă este aceasta: Guerrier mă întreabă la examenul de Istoria Romană: - Ce știi despre Teodosie cel Mare? Raspund: "Nu știm nimic despre el Cărțile lui Ammianus Marcellinus, vorbind despre el, sunt pierdute; poveștile scriitorilor creștini nu sunt de încredere A tăcut " Și, în sfârșit, în concluzie, merită să facem o evaluare generală a întregii proceduri și a atitudinii sale față de aceasta, dată de Bryusov în jurnalul său din iulie: "Mult succes la examene A fost un joc periculos pe care am decis să-l joc Când mi-am început examenele, eram departe de a fi pregătit și puteam pisa Am riscat mult, pentru că eșecul a însemnat pentru mine ceva foarte rușinos; toți, toți cei care mă cunosc și înțeleg care este treaba, și cei care nu înțeleg, ar considera că este căderea mea; Nu știu cum mi-aș putea întâlni cunoscuții, cei apropiați și cei depărtați, dacă aș "eșua" Asta a fost mare lucru " Diplomă și rezultate generale Bryusov și-a enumerat destul de atent colegii de la catedra de istorie În total, împreună cu el, au absolvit cursul Facultății de Istorie și Filologie în , notoriul Anii de universitate ai lui Valery Bryusov în viitorul oameni - președinte al Academiei Sârbe de Științe (din ), membru străin al Academiei de Științe, profesor onorific al Universității din Moscova lingvist Alexander Belich ( - ); celebrul rusist și slavist Nikolai Nikolaevici Durnovo ( - ), mai târziu profesor la Universitatea din Moscova și membru corespondent al Academiei de Științe, distrus de guvernul sovietic în anii marii terori ; traducător din rusă în germană, membru al Balanței Arthur (Artur Fedorovich) Luther ( - ) ; Alexander Ivanovich Yatsimirsky ( - ), laureat al Premiului Lomonosov al Academiei de Științe, profesor asistent la Universitatea din Sankt Petersburg, profesor la Universitatea din Varșovia Am vorbit deja despre Viktorov și Savodnik Este mult sau puțin? Amintiți-vă că în total erau de persoane pe listă; conform calculelor lui Bryusov, persoane nu au promovat examenele În total, o cincime dintre cei care au primit diplome au rămas în istoria culturii ruse și chiar mondiale Pare un procent destul de bun După o perioadă considerabilă de timp, Bryusov a primit și diploma corespunzătoare, nr , păstrată în arhiva sa Iată textul său expresiv și informativ în întregime, păstrând caracteristicile ortografice: DIPLOMĂ Purtătorul acestuia, Valeri Iakovlevich Bryusov, de credință ortodoxă, din clasa de mijloc, după o rezistență foarte satisfăcătoare la Universitatea din Moscova, în și în , o probă de jumătate de curs și prin compensarea numărului de semestre determinat de Cartă la Facultatea de Istorie și Filologie a Universității menționate, a fost supus unei probe în Comisia de Istorie și Filologie de la Universitatea IMPERIAL din Moscova, în aprilie și mai , cu următoarele succese: ) foarte satisfăcător în scris} ) în răspunsuri scrise: în istoria Rusiei foarte satisfăcător, în istoria mondială foarte satisfăcător} ) în răspunsurile orale: satisfăcător în greacă, foarte satisfăcător în latină, foarte satisfăcător în istoria Rusiei, foarte satisfăcător în istoria antică, foarte satisfăcător în istoria medie, foarte satisfăcător în istoria modernă, foarte satisfăcător în istoria bisericii, în istoria popoarelor slave foarte satisfăcător, în istoria filozofiei moderne foarte satisfăcător În consecință și în temeiul art din Carta generală a universităților ruse IMPERIAL din august , // Epoca simbolismului timpuriu Domnul Bryusov, la ședința Comisiei de testare istorico-filologică, din mai , a primit o diplomă de gradul întâi, cu toate drepturile și avantajele menționate la art din Cartă și în paragraful V din CELE MAI ÎNALTĂ aprobate la august , avizul Consiliului de Stat Drept urmare, această diplomă a fost acordată domnului Bryusov, semnată în mod corespunzător și cu sigiliul Oficiului Districtului Educațional din Moscova atașat Orașul Moscova septembrie Administrator al Districtului Educațional din Moscova P Nekrasov Președintele Comisiei de testare istorică și filologică P Nikitin Guvernatorul Cancelariei P Bogdanov Prima dată după absolvire, Bryusov a continuat să se întâlnească atât cu colegii de clasă, cât și cu profesorii Printre interlocutorii săi întâlnim în jurnal numele lui Savodnik, Viktorov (deși cu caracteristica: "Omul este plictisitor și îngust: sunt prea multe în afara lui"), V Izvekov Treptat, însă, unul dintre ei rămâne Savodnik (pe care Bryusov l-a invitat să colaboreze în Balanță) Am întâlnit din nou numele lui Viktorov când Scorpionul a avut ideea de a lansa lucrările complete ale lui F Nietzsche și ar fi trebuit să fie traducător; Totuși, angajamentul planificat nu s-a materializat Note curioase despre comunicarea cu Guerrier au fost păstrate în jurnalul lui Bryusov din februarie: "Astăzi la expoziția germană de pictură l-am cunoscut pe Vl Iv Guerrier A început să vorbească cu mine, apoi m-a luat ca ghid, iar eu i-am arătat expoziția, desigur, în primul rând Stuck și totul decadent În fața imaginii "Petru cel Mare în Alton în ", m-a întrebat: "Dar ce s-a întâmplat acolo?" - dar nu știam La despărțire, m-a uimit complet: "Vă rog să veniți la mine, sunt acasă vineri după opt" Și câteva zile mai târziu, pe martie: "Am fost la Guerrier Acolo l-am cunoscut pe Kovalevsky și pe altcineva pe care îl cunoșteam Erau în familie A vorbit cu fiica sa Guerrier despre expoziții de artă și poezie modernă Am vorbit și despre boeri Cu toate acestea, nu știm nimic mai mult despre comunicarea lor acasă La decembrie , în Societatea de Psihologie din Moscova (după cum a amintit Bely, "în holul administrației universității, care este rotunjit de ferestrele unui perete semioval către Mokhovaya" ) D S Merezhkovsky a susținut o prelegere "Literatura și religia rusă" În timpul discuției, Bryusov, care a aranjat-o, a dat din nou peste a lui Anii de universitate ai lui Valery Bryusov profesori universitari, iar impresiile au fost departe de a fi cele mai încurajatoare "Au fost puțini oameni la prelegere, deoarece Societatea de Psihologie, de dragul iudaismului, nu a publicat anunțuri M citea bine, iar ochii lui scânteiau, dar mai puțin teatral decât Volynsky Printre spectatori, am remarcat-o pe Prințesa Trubetskaya, Plaksina, Mintslova, Kursinsky, Savodnik (tot Bugaev , Petrovsky), aproape toți erau membri Nimeni nu a înțeles raportul În pauză, toată lumea s-a plâns că raportul nu este în regulă Guerrier m-a întrebat că nu sunt vizibil Lopatin a bolborosit și el ceva La început, doar Bugaev a decis să obiecteze din punct de vedere al monadologiei, parcă "gumă de mestecat", cum se spune despre el D S vorbit ca un credincios, Bugaev pur și simplu nu era conștient de asta Disputa a ieșit destul de absurdă, pentru că vorbeau limbi diferite Guerrier a obiectat și el, într-o manieră severă profesorală - "Nu este vorba dacă Petru cel Mare a greșit, ci dacă ai căzut într-o greșeală " După prelegere, noi, scorpionii, am fost atrași lui M , I, Yu Bartenev, S Sharapov, Bugaev, Trubetskoy, Lopatin, Rachinsky Nu a fost posibilă reconcilierea elementelor Bugaev a vorbit din nou din punct de vedere al monadologiei A fost dureros pentru mine, pentru că odată eu însumi am fost elev al lui Leibniz Z N a încercat să organizeze o conversație generală punând o întrebare despre căsătorie, nu a rezultat nimic După ce Bugaev a vorbit despre întâlnirile sale cu diavolul - curios Chiar și după ce au citit poezie: I, Z N , Baltrushaitis Oamenii din jur, desigur, nu au înțeles nimic Am vorbit cu Lopatin despre corpul astral, s-a exprimat foarte atent Poate că aici putem încheia povestea atitudinii lui Bryusov față de universitate, colegi și profesori, citând doar trei dovezi generalizatoare Prima se referă la primele zile după absolvire, când Bryusov s-a odihnit în Alupka De acolo, pe iunie, a scris lui I A Bunin: "După aceste "teste" universitare, am venit aici deloc în viață Ochii mei erau atât de obișnuiți cu tipărirea literelor, a cifrelor, a paginilor - încât verdeața, și munții și întinderea mării îmi erau insuportabile, prea mari, prea strălucitoare Nu știu ce simți despre știința modernă, dar urăsc și disprețuiesc această știință mulțumită și încrezătoare în sine Să vină cu modalități, propriile "metode științifice", pentru a lipsi gândul de orice activitate independentă, pentru a egaliza pe toată lumea și a înlocui vigilența unui geniu cu o mașină de calcul! Nu! // Epoca simbolismului timpuriu Eu cred că cuceririle cunoașterii nu sunt atât de perfecte, că drumurile către adevăr sunt altele! Poate că nu vreau să văd excepțiile dorite, nedrepte pentru unii - dar toate aceste gânduri mi-au atins sufletul prea adânc Timp de o lună, o lună întreagă, am studiat niște note litografiate, am studiat adesea ceea ce consideram sincer o prostie pur și simplu copilărească Iar aceste prostii, spuse mulțumit, pe un ton solemn de revelație, le-am învățat și apoi le-am povestit, căci nu trebuia să mă cert în fața examinatorilor M-am simțit ca un pilori în piață Și m-au lăudat cu condescendență și mi-au zâmbit O rușine, rușine! Dacă aș putea, dându-mă totuși poeziei, să am timp să le spun tot despre știința lor pe care le cunosc deja și să dezvălui altceva care îmi este încă vag, să expun această ipocrizie mondială vulgară sfârșitul! (LN T , cartea S ) A doua este din schița "Ce m-a interesat": "Mai mult sau mai puțin "mai ales" am studiat la universitate primele secole de istorie romană, adevărul salic, cronicile inițiale rusești, epoca țarului Alexei Mihailovici, marele francez Revoluţie În același timp, mai mult sau mai puțin "în special" m-am angajat în istoria filosofiei Am dedicat mult timp studiului lui Kant și al filosofiei "idealiste" germane în general - până la Fichte și Schopenhauer În cele din urmă, ultima dovadă provine dintr-o autobiografie ulterioară, bine gândită L-am citat deja pe fragmente mai sus, dar aici are sens să cităm judecata finală care exprimă opinia finală a poetului: "Dacă întrebați ce cunoștințe am învățat de la universitate, răspunsul nu va fi prea lung Sub îndrumarea aceluiași Lopatin, am studiat destul de bine filosofia criticii (Kant și unii dintre adepții săi) Prof Guerrier m-a obligat să studiez istoria marii revoluții și să aprofundez cu atenție întrebările istoriografiei antice romane și în critica primului deceniu al lui Livy De neuitat Klyuchevsky m-a fascinat cu prezentarea lui a anumitor perioade ale istoriei ruse, dar nu am obținut cunoștințe reale din prelegerile sale (desigur, fără vina lui) Prof P G Vinogradov mi-a permis să am o abordare complet formală a subiectelor pe care le-a citit: istoria Greciei și istoria Evului Mediu Am avut ocazia să aud multe idei geniale și uneori de-a dreptul strălucitoare la seminariile lui F E Korsha Asta, se pare, este tot" (Autobiografie, p ) Explicația pentru notele nu prea mari o găsim în continuarea directă a acestor argumente: "Cu toate acestea, interesele științei pentru mine au trecut cu siguranță în fundal înaintea intereselor literare" Am avut deja ocazia să spunem nu Anii de universitate ai lui Valery Bryusov câte cuvinte despre acest drum în legătură cu cartea "Despre artă" Dar Bryusov a mers mai departe, iar calea aleasă a trebuit inevitabil să intre în contradicție inevitabil cu principiile pur științifice ale studiului literaturii Panorama vieții literare moderne din Rusia și din străinătate, creată de Bryusov, s-a opus direct aspirațiilor științei academice de a elimina modernitatea din sfera sa de interese Interesele lui Bryusov în literatura Greciei antice și în special a Romei antice au fost realizate cu ajutorul unor mijloace complet diferite de cele ale filologilor clasici Studiile Pușkin au fost determinate prin aducerea în prim-plan a pronumelui: "Pușkinul meu" Studiile poetice au fost distruse de oamenii de știință din școala formală, care au creat o versificare cu adevărat științifică Într-un cuvânt, validitatea științifică a majorității teoriilor (și a investigațiilor specifice) lui Bryusov nu a fost reductibilă la știința universitară contemporană și poate fi înțeleasă doar studiind o gamă mult mai largă de factori decât cei care sunt de obicei luați în considerare Dar aceasta este sarcina unui alt studiu, mult mai amplu "CARTEA MEDITAȚIEI": ISTORIE ȘI SEMANTICA Colecția "Cartea reflecțiilor", despre care vom discuta, a apărut în și este acum rar amintită atât de cititori, cât și de cercetători Între timp, ni se pare că istoria colecției și structura sa internă sunt extrem de semnificative pentru istoria întregului simbolism rus În primul rând, este izbitor că cartea a fost publicată literalmente în ajunul noului secol, în noiembrie În această lună (fără alte clarificări cronologice) intrarea lui Bryusov în jurnalul său este marcată: "În sfârșit, a ieșit "Cartea meditațiilor", care a fost așteptată mult și plictisitor Am plecat, dar nu știu ce urmează L-am dus la Bakhman, i-am ascultat poeziile rusești despre Ashinov: Ca și cu el pentru diferite misiuni Părintele Paisios a fost " Nu cu mult înainte de publicarea cărții, Bryusov chiar a sugerat că va apărea în ajunul noului secol I-a scris prietenului său V K Stanyukovich: "În viitorul apropiat, nu încep nicio publicație Va fi, poate, până la Crăciun, "Cartea reflecțiilor", unde eu, Balmont și Oreus" Cu toate acestea, istoria colecției, scrisă destul de clar de contemporani, arată că coincidența apariției cărții cu sfârșitul secolului s-a întâmplat destul de întâmplător În ianuarie , în timpul șederii lui Balmont la Moscova, Bryusov scria (tot fără a da date exacte): "Balmont plănuia să publice o carte de poezii a lui Oreus, a mea și alții La început au fost mulți participanți, dar Gippius și Sologub au refuzat apoi, se pare că au fost tulburați de apropierea de mine și de Oreus Acum sunt patru participanți - Balmont, Oreus, Durnov și eu Nu știu dacă această colecție va fi lansată Îmi amintesc o anecdotă despre Mallarm La o expoziție de artă, un anume editor de reviste l-a întâlnit, a fost lovit de judecățile sale și i-a cerut să scrie artă "Cartea gândurilor": istorie și semantică nye recenzii Dar când Mallarmé a trimis o asemenea recenzie, editorul a returnat manuscrisul cu o scrisoare indignată, spunând că nu știe ce a făcut ca să merite să fie de râs La fel cu mine Obleukhov mi-a cerut (și a cerut cu adevărat) poeziile mele, dar când le-a primit, nu le-a publicat Atunci Bunin a cerut "Southern Review" și, se pare, nici nu a tipărit Va imprima Balmont acum? Există, de asemenea, dovezi mai precis datate La ianuarie (prin urmare, colecția a fost concepută încă din ), Ivan Konevskaya i-a scris lui Bryusov: " veți găsi poezia" Wilds "în colecția care va fi lansată la sfârșitul acestei luni de Balmont și care va include poezii alese ale lui, ale tale, F K Sologub și al meu" Dar nici în ianuarie și nici în primăvară nu a apărut colecția Mai mult, încă se zguduia: ajungând la Sankt Petersburg la mijlocul lunii martie, Bryusov a citit acolo noua sa poezie "Demonii prafului" și, la cererea lui K K Sluchevsky a dat-o "colecției Pușkin" Cu toate acestea, la sfârșitul lunii martie, Sluchevsky a trimis un refuz, care a fost urmat de controverse "Demonii prafului" a fost în cele din urmă inclus în "Cartea reflecțiilor" Abia pe august, Bryusov l-a informat pe Konevsky: "În ceea ce privește Cartea Gândurilor, potrivit lui Balmont, este aproape terminată Va apărea în câteva zile" , dar deja pe septembrie a scris lui A A Kursinsky: "Nu știu nimic despre colecția noastră" Se pare că motivele întârzierii au avut rădăcini în primul rând în inexactitatea lui Balmont Acesta a fost un incident legat și nu prea plăcut Pe iulie, Konevskoy, care lucra intens la cartea sa "Vise și gânduri", i-a scris lui Bryusov că a terminat lucrul la colecție și se pregătea să o tiparească, în legătură cu care a primit următoarele cuvinte ca răspuns: " Mi se pare rău că ne-ați încălcat colecția; dar sunt consolat de faptul că va fi posibil să ai o culegere din toate poeziile tale "Colecția noastră" aici - desigur, "Cartea reflecțiilor" Konevskoy nu a omis să răspundă, aruncând evident cu pietre în grădina lui Balmont: "Este păcat că ați înțeles afirmația mea despre publicarea unei colecții a versurilor voastre ca un refuz de a participa la Cartea Gândurilor Dimpotrivă, cu o lună înainte îi scrisesem lui K D B o cerere despre dacă apariția aproape simultană a acestor două publicații nu ar fi incomod pentru el; în eventualitatea în care, de fapt, i se prezintă un astfel de dezavantaj, eu, am scris în același timp, sunt de bunăvoie să-mi public colecția după orice oră dorește Nu s-a primit niciun răspuns până acum Dar chiar și fără asta, ne putem aștepta ca clădirea mea să poată apărea tipărită nu mai devreme de două luni sau mai mult; va fi supus cenzurii doar în câteva zile" Permisiunea cenzorului pentru cartea lui Konevski este datată pe august - au mai rămas doar două săptămâni înainte de scrisoarea citată a lui Bryusov despre apariția "Cărții reflecțiilor" "ziua trecută" Pare o întârziere II Epoca simbolismului timpuriu ka odată cu lansarea "Carții gândurilor" și, în consecință, propria sa colecție, Konevsky a fost foarte îngrijorat Tulburările au fost cu atât mai justificate, deoarece Balmont a fost la Moscova în toamnă și nu a putut urmări el însuși tipărirea Pe septembrie, Konevskoy l-a întrebat pe Bryusov: " astăzi am avut ocazia să transfer întreaga colecție la tipografie în forma sa finală și în trei săptămâni mi s-a promis sfârșitul tipăririi Poate că, cu această ocazie, veți afla de la Balmont despre soarta Cărții Reflecțiilor Se pare că înregistrarea din jurnal a lui Bryusov despre Konevsky, făcută cu o zi înainte, poate fi legată de acest episod: "Ne-am certat mult cu el despre Balmont, pe care îl neagă" Ca răspuns la această scrisoare, Bryusov a scris pe octombrie: "Dragă Oreus! Am o cerere pentru tine, totuși, probabil una de dorit și pentru tine K D Balmont vă cere să mergeți la tipografia lui Balașev, Fontanka , și să întrebați acolo hotărât și indignat (spunând că sunteți Iv Konevskoy și că îndepliniți cererea lui Balmont): este gata Cartea Meditațiilor? Dacă da, atunci lăsați-i să livreze imediat la Balmont date (adică, o factură) cu privire la prețul tipăririi cărții Balmont dorește, de asemenea, să îi fie livrate - de exemplare împreună cu " date" pentru prima dată Cărți de gânduri, pentru distribuire nouă și celor dragi: aceasta este o necesitate trebuie cumva să punem capăt acestei celebre Cărți a Reflecțiilor" Dar nici măcar o lună mai târziu cartea nu era gata Pe octombrie, Bryusov îi scrie lui Kursinsky, ca și cum ar fi rezumat activitățile editurii: "Sper să vă trimit curând cartea pe care o publică Balmont Dar nu sunt convins, căci numele lui este ipocrizie Până la urmă, ambele cărți au apărut aproape simultan Dacă la acestea adăugăm Lonesome Labor de A Berezin-Lang-Miropolsky, publicată la sfârșitul lunii octombrie , putem spune că ultimele luni ale sfârșitului de secol au fost un succes pentru simboliștii moscoviți și pentru Konevski, care li s-au alăturat Cu toate acestea, criticii nu au considerat acest lucru Lonesome Labor și colecția lui Konevsky a provocat un minim de răspunsuri tipărite Pe acest fundal, "Cartea reflecțiilor" iese în evidență favorabilă: judecând după "Bibliografia lui Valery Bryusov" (pe baza notelor lui Bryusov însuși, care a urmărit îndeaproape presa), au apărut recenzii pe ea Cu toate acestea, este greu să nu fii de acord cu Bryusov, care a remarcat despre diferite recenzii: "abuz vulgar": "Din citate este clar că cartea în sine nu a fost citită, ci se cunoaște doar recenzia Timpului Nou" Cu toate acestea, sensul recenziilor nu a fost același Deci, A V Amfiteatrov, ascunzându-se în spatele pseudonimului său obișnuit Old Gent-lemen, a afirmat apropierea extremă a aspirațiilor creative ale autorilor cărții: "Toți cei patru poeți gândesc atât de asemănător între ei, încât este foarte greu să distingem unde nu se mai gândește domnul Balmont iar Valery Bryusov începe, unde pelerină s-a adeverit Cartea reflecțiilor: istorie și semantică drumul domnului M Durnov și drumul poetic al orașului Iv Ko-nevski" Desigur, aceste afirmații au fost legate în primul rând de convingerea generală a lui Amfiteatrov că tot ceea ce este tipărit în colecție nu este altceva decât o prostie mizerabilă, cititorului și criticilor nu le pasă cine a fost exact autorul anumitor poezii, dar totuși abordarea în sine este exact asta Dar Vladimir Gippius, care a înțeles mult mai clar natura simbolismului, a scris direct despre contrariul: "Ce direcție a conectat cei patru autori și, prin urmare, care este sensul unui astfel de pamflet? - rămâne neclar Și ni se pare că a greșit Cartea Reflecțiilor, cu bună știință sau fără să vrea, a devenit unul dintre manifestele unei noi etape în dezvoltarea simbolismului rus, și nu numai a versiunii pe care au reprezentat-o autorii ei, ci a unei tendințe generale Trecând la analiza cărții, remarcăm în primul rând că poeziile lui M Durnov ies clar din contextul ei Cu toate acestea, nu era deloc un poet profesionist și participarea la colecție s-a datorat, aparent, relațiilor de prietenie cu Balmont și chiar cu Bryusov Poate că Gippius avea dreptate când a spus: " Dl Durnov nu are deloc aptitudine literară " Iar volumul a ceea ce a publicat este prea mic - doar poezii - pentru a trage vreo concluzie Poate că merită remarcată doar dedicarea primei poezii lui Balmont Tocmai acest lucru ne permite să spunem că în colecție se creează o rețea destul de clară de dedicații, care leagă între ele ciclurile primilor trei participanți: Balmont îi dedică poezii lui Bryusov, Durnov și Bryusov lui Balmont În același timp, dedicațiile lui Bryusov și Durnov stau deasupra primelor lor poezii incluse în carte, dedicația lui Balmont - deasupra primei poezii din a doua secțiune - "Simbolismul stărilor de spirit" și astfel sunt remarcate în special în structura generală a cărții O legătură suplimentară între texte este faptul că atât "Aver tăiat printr-un nor întunecat ca fumul " al lui Balmont, adresat lui Bryusov, cât și "Nu mă tem nici de noapte, nici de iarnă " a lui Bryusov, adresat lui Balmont sunt scrise într-un singur și aceeași formă strofică - rondo În general, formele strofice solide nu sunt cele mai puțin importante pentru întreaga carte Acest lucru este valabil nu numai pentru rondo, ci și pentru sonetele pe care le au Balmont, Bryusov și Konevsky, iar primele două au faimosul "Scorpion", "Portretul lui Leibniz" și "Assargadon", iar Konevsky - un ciclu de cinci sonete În plus, Bryusov are tercina (a scris despre această formă în "Experimentele " de mai târziu: "Avantajul lor este în legătura strofelor cu ordinea rimelor" ) // Epoca simbolismului timpuriu Revenind la semantica dedicațiilor, observăm că I Konevskaya, care la prima vedere iese în afara gamei, a recurs de fapt la o tehnică deja tradițională pentru cărțile simboliste, făcând dedicațiile cât mai misterioase Este puțin probabil ca vreunul dintre cititori să ghicească cine Florestano Callio, Alexander B , chiar și F A Luther sau P P Conradi În acest sens, dedicațiile lui Konevsky sunt paralele cu cele care au fost testate cu cea mai mare consistență în Natura naturans Natura naturata" Alexander Dobrolyubov Și pentru acei cititori selecționați care știau cine este Vladimir V Gippius (despre care Konevskoy i-a scris lui Bryusov: "Spre marele regret al tuturor participanților la colecție, Vl V Gippius refuză să participe" ), legătura cu tradiția lui A Dobrolyubov a devenit și mai evidentă Cu toate acestea, aceste trăsături formale ale construcției colecției nu au făcut decât să sublinieze aspirația sa principală, consacrată în titlul însuși Era un fel de versiune concentrată a numelui almanahului, publicată cu trei ani mai devreme și numită: "Curente filosofice ale poeziei ruse" Doar în colecția P P Pertsov, a fost vorba despre opera lui Pușkin, Baratynsky, Tyutchev etc , ultimul din seria cronologică a fost A A Golenishchev-Kutuzov; Cartea Reflecțiilor a prezentat curentele filozofice ale poeziei exclusiv moderne și ascuțit moderne Această afirmație este destul de evidentă și nu necesită dovezi în raport cu Konevski, care, tocmai ca poet-gânditor, a fost apreciat în primul rând de acei contemporani care l-au prețuit Cu cea mai mare franchețe, această orientare a fost reflectată în poemul "Marea vieții", care în "Cartea reflecțiilor" avea două epigrafe (lipsă în "Vise și gânduri"): "Kant: Kritik der reinen Vemunft" ; "Și reptila pasajului subacvatic marin Pușkin Printre cele poezii prezentate în "Cartea reflecțiilor" de Bryusov există o orientare deschisă către filozofie (sonetul "Leibniz") și o poezie cu epigrafe din Pitagora, care mai târziu se va numi "Numere", care se termină cu un catren : Mă înclin în fața vouă, vă doresc, numere! Liber, necorporal, ca umbrele, Ai atârnat ca un liant curcubeu De gânduri din vârful inspirației! "Reflecțiile" din ultimul rând, desigur, sunt legate de titlul general al cărții în care a fost publicată poezia "Cartea gândurilor": istorie și semantică O altă poezie, cu siguranță legată de filozofic, este celebra: Sunt ani de tăcere pentru cei aleși Ei vor veni Condamnăm dorințele trecute O, judecată aspră! Și așa mai departe și așa mai departe Și "Spirits of the Earth" (care nu au primit încă acest nume) și "Demons of Dust", și multe altele, desigur, ar trebui atribuite versurilor filozofice Iar Balmont, cel mai "spontan" dintre toți poeții prezentați în carte, a numit nu fără motiv prima secțiune a colecției sale "Versuri de gânduri" Acesta includea versuri care argumentau cu versurile filozofice ale lui Sluchevsky , transpunând Upanishad-urile și Zend-Avesta asociate cu filosofia indiană antică (Maya etc ) Astfel, "Cartea reflecțiilor" a înregistrat cel mai semnificativ moment din existența simbolismului rus: finalizarea primei etape a dezvoltării sale, etapa expansionistă, ca să spunem așa, despre care Vyach a scris cu exactitate Ivanov: "Patosul primului moment a fost cunoașterea dezvăluită brusc artistului că lumea nu este înghesuită, plată și rară, lumea nu este măsurată și calculată, că există multe în ea, ceea ce înțelepții de ieri nu le-au visat niciodată de, că există treceri și descoperiri în secretul său din labirintul sufletului uman, dacă numai o persoană învață să îndrăznească și "să fie ca soarele" " În epoca Cărții Reflecțiilor, Bryusov i-a scris lui Balmont (scrisoarea a fost păstrată într-o ciornă): "Am scris și m-am gândit mult la poezie Citiți cărți lungi despre Arragoni sau Renaștere, oameni, regi, eroi, trupe, mulți oameni trec, mor - și nu sunt nimic Sunt gata să cred în acest cerc de idei, aproape că devii marxist și râzi în fața oricui vorbește despre eternitate Apoi urmează bătrânul încăpățânat Kant și [bătrânul budist Schopenhauer] și alții chiar mai mari, hindușii tăi, Leibnizul meu, și tu îi crezi și, bineînțeles, crezi! Și gândul se încurcă în tranziții și știe clar că există două, trei adevăruri, multe adevăruri Atunci blestemi Și apoi deschizi cartea de poezii A! ce este în depozitul vorbirii măsurate, de ce poeziile sau proza lui Edgar Poe din traducerea ta sau Nietzsche - pot face totul clar, posibil și transparent Și iarăși totul îmi este la dispoziție, întregul spațiu al ființei O astfel de idee a unității poeziei și filozofiei, că poezia face totul "clar, posibil și transparent", a fost determinată și pentru Bryusov de interesul său pentru poezie la începutul secolului al XIX-lea II Epoca simbolismului timpuriu La sfârşitul anului , publică în Arhiva Rusă un articol despre Tyutchev, pe care îl notează în mod special în jurnalul său, rezumand anul; în au apărut articole destul de academice despre Baratynsky și Pușkin și de la începutul anului au fost publicate articole unul după altul despre aceiași poeți preferați, precum și despre mulți alții În prefața la Munca singuratică, Lang insistă că, la fel, Pușkin, Tyutchev, Baratynsky devin proprietatea poeziei moderne împreună cu Bryusov, Merezhkovsky și Gippius Un eseu studentesc al lui Konevskaya scrie despre Baratynsky, el îl prezintă și pe Koltsov ca poet filozofic Dar, poate, este și mai semnificativ faptul că în versurile Cărții Meditațiilor găsim trimiteri directe la textele predecesorilor de la începutul secolului al XIX-lea Așadar, "Totuși speranța este nebunia " este o parafrază evidentă a "Silentium!" a lui Tyutchev Tot nădejdea este nebunie, Smeriți-vă, supuneți-vă și înțelegeți; Ore de lungă meditație Imprimă uniunea cu oamenii Văzând harul din sufletele lor, Blestemând neputința minutelor: Acum trist de neînțeles Ei, fericiți, vor înțelege Asa de Cunoscând lumina făgăduinței, O stea sclipind în noapte, Sub zgomotul rău al indignării Smeriți-vă, supuneți-vă și tăceți Deja menționatul "Există ani de tăcere pentru aleșii ", după cum se pare, face apel nu la folosirea simbolică a cuvintelor care devine treptat banală, ci la cea a lui Pușkin: "Suntem puțini dintre noi, aleșii, fericiți oameni leneși, / Neglijând binele disprețuitor, / Singurii preoți frumoși " (cf Bryusov: " dor de singurul bine") Ca o altă posibilă sursă a conceptului de "gândire", menționăm apariția în viața lui A R Bryusov și Balmont Mintslova Bryusov a cunoscut-o în vara anului , dar chiar și atunci a fost repartizată de el în cercul "cunoștințelor lui Balmontov" (înscriere în jurnal, datată generic: "iunie") Este absolut posibil ca manifestarea interesului pentru mitologia indiană și iraniană în poemele lui Balmont din acest timp să fie legată tocmai de influența lui Min- "Cartea gândurilor": istorie și semantică mâloasă, foarte bine versată în ele Cu toate acestea, acest lucru necesită studii suplimentare În concluzie, să spunem câteva cuvinte despre motivul pentru care "Cartea Reflecțiilor" în mintea nu numai a contemporanilor, ci și a cititorilor ulterioare nu a devenit o desemnare simbolică a unei noi etape în dezvoltarea "artei noi" Se pare că acest lucru s-a dovedit a fi cel mai strâns legat de ideea propriei lor căi, pe care autorii colecției au vrut să o creeze printre cei care o percep Și mai presus de toate, desigur, acest lucru se aplică lui Balmont și Bryusov Durnov, din câte știm, nu a mai acționat niciodată în domeniul literar Moartea tragică a lui Konevski a dus la uitarea lui îndelungată sau aproape uitare, marginalitate evidentă Balmont și Bryusov s-au separat în dezvoltarea lor ulterioară Balmont a făcut din poezii din Cartea Reflecțiilor (cu excepția a două care nu erau incluse în cărți) parte integrantă a Clădirilor în flăcări, publicată în , parcă le-ar dizolva în starea generală, indicată simbolic de titlul: "Vreau clădiri în flăcări, / vreau furtuni strigătoare! Într-o introducere în proză la ediția din a acestei cărți, el a scris: "Mă înclin de la rațiune la pasiune, mă înclin de la patimi la rațiune Pendul la stânga, pendul la dreapta Dar filosofia momentului nu este filosofia pendulului pământesc Mă predau lumii, și Lumea intră în mine" - și așa mai departe "Gândurile" sale apar acum doar ca parte integrantă a unei singure "lumi", și nu ca ceva izolat și nu se obține nicio "nouă etapă" Nu fără motiv, în primul rând, pe exemplul operei lui Balmont, Vyach construiește Ivanov caracterizează prima etapă a simbolismului rus Bryusov, pe de altă parte, ia doar aproximativ jumătate din poeziile din Cartea Reflecțiilor în cartea Tertia Vigilia, care a fost publicată în același , lăsându-le pe celelalte în colecțiile sale pentru o perioadă destul de lungă, și revine doar retroactiv le în contextul drumului său - dar nu la unul nou, compoziție editată "Tertia Vigilia", iar în "Me eum esse", trasând astfel o altă traiectorie a drumului său În loc de o întorsătură bruscă, avem impresia unei formații treptate, latente, pe care a realizat-o Bryusov LA ISTORIA CEI CEA MAI BUNĂ CARTE A LUI BALMONT Nu are nevoie de nicio dovadă specială că Let's Be Like the Sun este cea mai bună carte poetică a lui K D Balmont Cu toate acestea, în general, opera acestui poet și, în special, această carte este încă foarte incomplet studiată Motivele pentru aceasta, desigur, sunt volumul gigantic al a ceea ce Balmont a scris și publicat de-a lungul a de ani din viața sa și calitatea departe de a fi întotdeauna înaltă a poeziei sale, abundența auto-repetărilor și lipsa de dorință de a se îmbunătăți ceea ce a fost deja scris Și totuși trilogia lirică "Silence" - "Burning Buildings" - "Let's Be Like the Sun" (unii cercetători tind să adauge la aceasta cărțile anterioare "Under the Northern Sky" și "In the Boundless", cineva le tratează cu condescendență pe cele de mai târziu cele - "Numai dragoste", "Vrăji rele", etc , dar puțini oameni se îndoiesc de centralitatea acestor trei cărți) este una dintre elementele fundamentale pentru simbolismul rusesc, mai ales timpuriu, o colecție de complexe simbolice, dispersate în citate și locuri comune Erotica lui Balmont a devenit, de asemenea, un fenomen fundamental pentru poezia rusă "Ea s-a predat fără reproș " și "Vreau să fiu îndrăzneț " s-au transformat foarte repede în cele mai populare lucrări ale sale Ei au învățat, dacă nu să iubească, atunci, în orice caz, să scrie despre iubire într-un spirit "nou" Cu toate acestea, puțini oameni știu că secțiunea Grota fermecată a cărții Să fim ca soarele, care conține în principal poezii erotice, a fost tipărită de mulți ani departe de forma în care poetul și-a propus-o Și judecând după faptul că Balmont a apreciat în mod deosebit prima inspirație, prospețimea momentului, crezând că toate schimbările ulterioare în ceea ce s-a făcut nu fac decât să înrăutățească impresia, refacerea ediției originale a cărții pare esențială Să ne întoarcem însă la istoria textului colecției Mai multe V N Orlov, care a încercat pentru prima dată o ediție științifică a moștenirii lui Balmont, a scris: "Manuscrisul pregătit pentru publicare a fost supus cenzurii Într-o scrisoare către I I Yasinsky (editorul revistei Monthly Works) din iulie , Balmont a scris: "Ați primit cartea mea "Vom fi ca soarele"? Despre istoria celei mai bune cărți a lui Balmont a trecut prin sistemul cenzorilor de la Moscova și Sankt Petersburg și a pierdut poezii în acest proces, inclusiv "Sfântul Gheorghe" tipărit de tine ? Au vrut să decupeze și "Artist-Diavolul", dar indicația că a fost publicat în "Lucrări lunare"" l-a salvat" (GPB ) Cartea a fost tipărită în noiembrie și a fost publicată la editura Scorpio, se pare că chiar la sfârșitul anului (marcat )" Aproape textual acest pasaj se repetă în notele lui D G Ma-kogonenko pentru ediția retipărită a cărții Let's Be Like the Sun (cu adăugarea altor două colecții) Comentând pasajul lui Balmont într-o scrisoare către Bryusov: "Salvează-mi cartea Multe pagini vor fi cu siguranță tăiate în ea" , A A Ninov și R L Șcherbakov a dat o notă detaliată: "Cartea "Vom fi ca soarele", supusă neoficial cenzurii de la Moscova în decembrie , a provocat critici serioase acolo În ciuda corecțiilor și înlocuirilor de poezii individuale, negocierile informale nu au condus la o soluție a problemei, iar la martie , Direcția Principală pentru Presă din Sankt Petersburg a primit o cerere din partea Comitetului de Cenzură de la Moscova După ce a examinat cartea numită, I d Cenzorul Comitetului de Cenzură de la Moscova, consilier colegial Sokolov, a prezentat următorul raport despre aceasta: "Cartea lui K Balmont este formată din de poezii În ceea ce privește cenzura, aceste poezii sunt deosebit de demne de remarcat deoarece toate aparțin categoriei de așa-zis simbolic, iar printre ele sunt prea multe erotice, extrem de cinice și pe alocuri, ca, de exemplu, la paginile , și , chiar blasfemiante Mi se pare extrem de luată în considerare cartea lui Balmont dăunătoare din punct de vedere al cenzurii și din partea mea, consider că, ca atare, ar trebui raportată imediat Direcției Principale de Presă, adăugând că poate fi deosebit de nocivă în prezent, când majoritatea publicul cititor, în special tinerii, este atât de pasionat de simbolism Mai mult decât atât, poeziile considerate ale lui Balmont diferă ca formă prin finisare atentă și sunt, fără îndoială, concepute nu pentru sentimente, ci pentru senzualitatea cititorului "(TSGIAL F Op Partea articol L , ) La martie, Direcția Principală pentru Afaceri de Presă a emis un ordin către Comitetul de Cenzură de la Moscova de suspendare a publicării unei cărți tipărite fără cenzură prealabilă (Ibid , L ) Cartea a fost trimisă spre examinare suplimentară membrului Consiliului M V Nikolsky Concluzia acestuia din urmă a fost mai favorabilă, deși prevedea o serie de excepții în paginile terminate ale cărții Bazat II Epoca simbolismului timpuriu din acest pasaj, povestea cenzurată "Să fim ca Soarele" este expusă și în cartea lui P V Kupriyanovsky și N A Molchanova Cu toate acestea, există materiale care ajută la clarificarea oarecum a acestor informații În mai , Mihail Nikolaevici Semyonov ( - ), una dintre cele mai active figuri ale acelui an, se afla la Sankt Petersburg pentru afacerile editurii Scorpion, iar în scrisori îi dădea rapoarte regulate cumnatului său , patronul Scorpionului, S A Poliakov Pe baza acestor scrisori se întocmește un tablou expresiv al poveștii cenzurate "Hai să fim ca soarele", bazat nu mai pe documente, ci pe impresii din convorbirile cu șeful Direcției Principale pentru Presă, senatorul Zverev Pe mai, Semyonov scrie: "Frate Serghei! Situația cu "Hai să fim ca soarele" este foarte rea Astăzi l-am văzut pe Zverev, mi-a spus următoarele: "Când te-am văzut pentru prima dată, ți-am spus că va trebui să arunci câteva poezii pornografice; membrul consiliului, care a citit cartea, a găsit și multe poezii antireligioase, ceea ce complică foarte mult treaba, probabil, va trebui să facem mari presupuneri La insistențele mele, va convoca sâmbătă consiliul departamentului principal, iar luni următoare îi voi cunoaște decizia Ce se întâmplă dacă există într-adevăr o mulțime de articole de aruncat? În orice caz, acesta este un fel de prostie, deoarece în realitate nu există nimic asemănător cu ceea ce vorbesc ei Dacă îl vezi pe Balmont, spune-i toate astea " Pe mai, povestea a continuat: "Prieten și frate Serghei, lupta mea cu Zverev și tovarășii lui de arme pentru "Diavolul", "Sfântul Gheorghe" și pentru multe alte lucruri pe care ești acolo la Moscova, din cauza naivității tale, nici nu le bănuiești L-a apărat pe Diavol, dar Sfântul Gheorghe a trebuit să fie sacrificat În general, imaginea este următoarea: exclus p Posesia aerului Primroza Bâlbâială Da, tu singur Voluptuozitate Mișcare ondulată x Cât de lacom îți iubesc Sfântul Gheorghe Următoarele trei rânduri sunt omise din poemul lui Merezhkovsky: "Toate prostiile sălbatice, toată groaza creștinismului", care se termină cu cuvântul "stâncă" Asta e tot! Despre istoria celei mai bune cărți a lui Balmont De ce "Batter of Temptations" este aruncat și "Noi râdem în uitare" este lăsat, poate fi explicat doar de mințile de stat Vă sfătuiesc să faceți următoarele: de la paginile , , și , aruncând și , faceți unul opt, imprimând pe o parte și pe cealaltă La fel de la paginile , , , , și , puteți lăsa o optime prin imprimarea paginilor și Totuși, fă cum vrei Zverev a permis să înlocuiască poeziile aruncate cu altele noi, atâta timp cât erau cenzurate Din cele versuri lăsate mie de Balmont, unul este obscen ("Un fel de forță puternică") Aceasta este recenzia lui Zverev - le-a citit Anexez aceste versete Luni, Balmont m-a vizitat și mi-a spus că dacă ar fi nevoie de mai multe versuri pentru a le înlocui, le va trimite imediat Dacă te hotărăști să le înlocuiești pe toate (aruncate) cu altele noi, atunci scrie ce crezi că trebuie să faci cu cele lipsă: îi vei scrie chiar tu lui Balmont sau mi-o faci? " mai: " azi am fost la Departamentul Principal pentru Afaceri al P Comanda a fost deja făcută Dar, evident, ați uitat că putem face corecturi fără niciun ordin de la Direcția Principală, ceea ce a fost cazul lui Pshibyshevsky Ați primit a doua versiune a corecțiilor, pe care v-am trimis-o la Metropol împreună cu scrisoarea lui Balmont, unde este indicată comanda? Când se fac corecțiile și cartea este depusă la Comitet, te duci singur acolo și spui că Zverev a citit noile poezii și le-a găsit cenzurate - apoi vor elibera cartea imediat, altfel o vor păstra din nou timp de zile " și Și în sfârșit, pe mai: "Prietene Serghei! Nu vă înțeleg telegrama ("că în loc de George soarele va ieși miercuri") Ți-am trimis a doua serie de poezii cu o scrisoare de la Balmont, în care era notat ce era în ce loc și ce după ce Nu a existat un verset care să-l înlocuiască pe "George"? Dacă nu ai primit deloc această scrisoare, atunci e o prostie, pentru că este nemulțumit de poeziile pe care mi le-a dat Balmont la Moscova și pe care ți le-am trimis de aici Atunci cum poate apărea cartea miercuri când nu există poezie > în locul lui "George"? Ce înseamnă să ieși? De la tipografie! Chiar a durat mai mult de o săptămână pentru aceste corecții goale? Și în plus, cenzorii vor dori probabil să păstreze din nou cartea timp de zile " II Epoca simbolismului timpuriu Scrisorile citate explică circumstanțe care nu erau foarte clare până atunci: de ce îl întreabă Balmont pe Bryusov: "Scrie fără întârziere despre cartea mea și dă-o noii căi" abia pe iunie? De ce se întreabă despre primirea cărții de la Yasinsky abia la iulie (vezi mai sus)? De ce este aproape de cercul simbolist, inclusiv Balmont, L N La iunie, Vilkina l-a întrebat pe Bryusov: "Colecția lui va fi publicată în curând?" Dacă cartea a fost publicată la sfârșitul lunii martie sau începutul lunii aprilie, o astfel de lentoare este de neînțeles; dacă a apărut la începutul lunii iunie, totul cade la locul său Mai mult ca oricând, Balmont nu a introdus aceste versete în textul cărții sale, chiar și acolo unde acest lucru, aparent, ar fi posibil Cu toate acestea, nu a renunțat la ele În , a venit cu un plan, pe care l-a raportat unuia dintre corespondenții săi: "Am fost de acord cu ea despre o anumită întreprindere poetică Voi copia într-un mic caiet acele versuri din Grota fermecată, pe care cenzura le-a distrus la vremea ei, voi adăuga la ele încă două duzini dintre cele mai bune și mai îndrăznețe poezii dedicate pasiunii Lucy "Savitskaya" va traduce, iar Goncharova îi va oferi ilustrații magice Desigur, vom găsi un editor francez pentru o astfel de întreprindere și o astfel de carte va avea, cred, un mare succes Nu știm nimic mai mult despre soarta acestui plan, dar dovezile sunt foarte expresive Se pare că avem toate motivele să credem că excluderea a șapte poezii din carte a fost rezultatul cenzurii și ar trebui eliminată Nu putem ignora însă înlocuirea poeziilor, care au rămas neschimbate în toate edițiile ulterioare ale colecției Așadar, sugerăm ca viitorii critici textuali ai lui Balmont să pornească de la două variante de tipărire a ciclului Grotei fermecate: să-l publice după versiunea pre-cenzurată reprodusă de noi, cu adăugarea a șapte poezii la rubrica "Poezii care au înlocuit exclușii prin cenzură ", sau, dimpotrivă, tipăriți varianta cenzurată cu indispensabilul adaos "Poezii excluse de cenzură" Aceste poezii, excluse din motive de cenzură, au fost deja reproduse tipărite Potrivit unei copii a primei ediții pre-cenzurate a cărții, păstrată în Colecția Kilgour, Biblioteca Houghton, Universitatea Harvard, poeziile au fost publicate în cartea: Markov Vladimir Commentar zu den Dichtungen von KDBal'mont - Koln; Wien: Bohlau Verlag, , p - Conform textului împrumutat din cartea lui Markov, poeziile au fost republicate: Poezii erotice de K Balmont / Publ P Kupriyanov- Despre istoria celei mai bune cărți a lui Balmont cer şi N Molchanova // Revelaţie: Almanah literar şi artistic Ivanovo, Nr S - Cu toate acestea, ambele opțiuni de publicare rămân practic inaccesibile Cea mai bună dovadă pentru aceasta sunt două fapte În primul rând, vorbind despre "dificultatea de a atribui unele lucrări ale lui Voloshin", unul dintre cei mai buni cunoscători ai poeziei de la începutul secolului al XX-lea, regretatul V P Kupchenko a scris: "Poeziile erotice "Cât de lacom îți iubesc buzele ", "Primrose", "Ochi atrăgătoare, o îndoire abruptă a coapsei ", "Mișcând spatele ca un val ", stocate în IMLI, nu aparțin lui Voloshin Prima dintre ele a fost scrisă de K D Balmont (restul, cel mai probabil, tot de el) - și doar rescris de Voloshin Intuiția a sugerat corect răspunsul cercetătorului, dar este caracteristic că chiar și el a trebuit să ghicească și să nu aibă un răspuns exact În al doilea rând, publicarea în almanahul "Revelația" nu este luată în considerare în ultima ediție a bibliografiei lui Balmont , realizată în același oraș în care a fost publicat almanahul și dedicat memoriei unuia dintre reeditorii de poezii Tipărim poezii după un exemplar păstrat în colecția N V Skorodumova (RSL, Departamentul de literatură cu acces limitat, cod Es- ; ștampilă pe pagina de titlu: G N Krenitsyn) Existența specimenului ne-a fost raportată de L V Nemuritori, cărora le oferim sinceră recunoştinţă Verificarea textelor arată că atunci când paginile au fost retipărite de însuși Balmont sau de editori, textelor s-au făcut mici precizări de punctuație, iar în carte de V F Markov are unele greșeli de scriere, atât de punctuație, cât și verbale Retipărim poeziile care le-au înlocuit pe cele cenzurate la finalul ciclului de reproducere a retipăririi primei ediții cenzurate GROTA FERMATĂ ♦ ♦ ♦ O, Safo, numai tu știi Inexplicabilitatea revelației A frumuseții invincibile În razele clipei nemuritoare! O, Safo, doar tu știi, - Al cărui nume este dulceața parfumului, - Vise de nespus, Strălucind pentru noi o dată! // Epoca simbolismului timpuriu O, Safo, numai tu știi Cât de strălucitor, fără a număra, Flori de neconceput se extind Din grota fermecată! * * * Viața trece, somnul este etern E bine pentru mine - sunt îndrăgostit Viața trece, fără basm E bine pentru mine - sunt poet Lumea este sufocatoare, sufletul este proaspat Bine pentru mine, bine căzând Căderea în lumea voluptuozității Suntem destinați de soarta însăși Nu cunoaștem cea mai înaltă fericire Și dragoste și dorință - trebuie Și nu iubește prezentul? Și nu strălucesc stelele în spatele întunericului? Și nu vrea soarele arzător să îmbine dragostea cu pământul? Și nu respiră umezeala transparentă, Luând raze în adâncuri? Și nu așteaptă pământul proaspăt căsătorit? Deci dragoste Si sărut Și taci atingerea mea Atingerea mea Sărutul meu dulce Ca uitarea strălucitoare, Ca cântarea pâraielor de primăvară Sărut de aer, până la epuizarea forțelor - Ca dulceața poruncii Celui drag inimii Despre istoria celei mai bune cărți a lui Balmont Se zvârcoli ușor De-a lungul corpului și a feței - Și durează, durează, durează, Ca fără sfârșit posesia aerului Ai fost atât de aproape Eu te-am vrut Sunt îndrăgostit de mișcarea a două corpuri consoane Am șoptit dorința: "Complet Nu mai face asta" Degeaba: linia dintre noi a dispărut brusc Te-am prețuit, așa cum prețuiesc un vers, Ti-am atins buzele lacome cu un vis Nu mi-am putut înșela ochii cu un obstacol, Am văzut brațele, umerii, am văzut gâtul, pieptul Am văzut lumina de crin a corpului tău, S-a agățat de el cu dorință și l-a mângâiat Am atins totul, te-am stăpânit Și amurg albastru sufla peste noi Și în ochii îndrăgostiților care îi reflectă pe ai tăi, Eram fericit - fericire deplină, în uitare Am fost închis cu tine într-o limită fabuloasă, O combinație strânsă de două corpuri consoane matineu Am cules cireșe parfumate de păsări, împrospătate de ceața dimineții Deoarece este multă beție plină de rouă în ea Dragă, deschide fereastra Sunt gelos pe tine, Te voi îmbrățișa atât de tare Și te voi fermeca cu flori Și vă voi da rouă II Epoca simbolismului timpuriu În fața mea este o barieră subțire, patul tău este vizibil prin sticlă Nu, nu ai nevoie de "nu"- Lasă-mă să te sărut peste tot Primrose Era o floare fabuloasă în grădina ta, atât de aerisită, subțire, mătăsoasă Spre coroana lui, tremurând și tulbure, Molia nu s-a atins Eram împreună în desișul duios al grădinii, Eram strâns împletite A fost ciudat pentru noi, înfundat din primăvară, Dar inimile noastre s-au bucurat Mi-a plăcut floarea fabuloasă, Și l-am atins involuntar Și ai șoptit: "Iubito! Doare, doare!" Uite! Tulpina este deja ruptă! Frica ta a dispărut Și cu o strălucire strălucitoare a unei priviri, Și cu o legătură de mâini am fost împletite Eram dulci, înfundați - din primăvară, Din grădina recreată! Arum Floare tropicală, arum purpuriu-lush! Florile tale ard cu foc jubilant Cearșafurile tale sunt amenințătoare, nu le poți uita, Ca niște sulițe, a căror soartă este să fie un instrument al morții Monstru flori, arogant și cu ochi răi, Cu o flacără rea, cu un văl bicolor Afară, strălucind cu strălucirea zorilor, violet deschis - și negru înăuntru Despre istoria celei mai bune cărți a lui Balmont Floare de moarte, arum invincibil, sunt devotat din tot sufletul farmecelor tale puternice Știu ce îmi promit atât de magnific: Cu o sărbătoare de dragoste, otravă arzătoare respiră în ei Cel puțin o dată Ne este frică - ne împărțim - ne zdrobim Încântarea noastră înainte de imaginea care apare Oh, pentru o dată vreau să fiu iubită Cu abnegație - chiar și animal! Deși bestial, atunci când este nepământean Pe pământ, ne este imposibil să înțelegem Aici, simți? Dulce cu mine? Nu suntem uitați palid, nu în mod fals Obositi, vrem din nou, castroane ca de orhidee Tu și cu mine vom cuceri întreaga lume, Va apărea fermecător pentru a noastră Te balansezi în inima mea, Ca pe umezeală - încântarea reflexelor Tu și cu mine vom lega lumea întreagă cu Frumusețea mișcărilor serpentine! Anita Am fost dorit de ea M-a atras pe mine, o spaniolă zveltă, cu ochi arzători Întunericul nopții trăia ca o strălucire îndepărtată, șopti iubirea cu voci neclare Cu consonanța cuvintelor ei, mi-a dat foc, o spaniolă cu pielea închisă la culoare, cu ochi adânci Alcovul despărțit, dantelă aerisită Ea nu mi-a șoptit: "Lasă-mă să plec Nu " Nu fecioarei Nordului, nu nimfei de gheață Am repetat cu recunoştinţă: "Anita! adorata! II Epoca simbolismului timpuriu Lacoma tigroaica tremura in fata mea - Si in afara de ochii ei, nu am nevoie de nimic! fuziune Sonet O fiară frumoasă din familia tigrilor, Chipul crud al unei pantere senzuale, Sunt contopit cu tine într-o uitare languroasă, te iubesc, fără motiv, fără măsură Am știut de multă vreme cât de puternice sunt toate himerele, Le-am dat visele mele Dar îmi dăruiești dulceața unei noi credințe, Îmi faci cunoștință despre o nouă ființă Diferențele într-o singură fuziune, Moliciunea pisicii cu frumusețea feminină, Chipul unui tânăr captivat de un vis Înger îndrăgostit, cu minte animală, Ia-mă, repede, bea-mi nectarul, Mângâie-mă, iubește-mă, omoară-mă! Sirenă Dacă poți, înțelege Ia-l dacă vrei Ești singurul care mi-a plăcut printre oameni Înaintea ta, eram rece și palid Sunt dintr-un fund adânc, liniștit și întunecat Nu, încetinește Acum luna tânără se va lumina pentru noi Aici, vezi? Aprins! Întunericul albastru respiră Ei bine, sărută-mă! Eşti a mea? Aici Si aici Asa de Și iată O, ce dulce este cu tine! Bălaiala celor sofisticați Draga mea, mi-e rușine, mi-e dulce, Tu ești blând, ca un crin de pădure Sunteți cu toții un mister fatal Și tu? Te bucuri de mine? Despre istoria celei mai bune cărți a lui Balmont Vânturile de la miezul nopții sunt tăcute Sunt cu toții atașați de tine O basm! O nou! Frumoasa! Ești inferior mie în luptă Pali din nou, draga mea Din pasiune? Din cauza fricii? Spune Cheltuiește puteri reînnoite, Așa, înnebunit, întinde-te Ce s-a întâmplat a trecut repede, i-am uitat pe toți, pentru totdeauna Voi fi al tău pentru totdeauna Ești fericit? Tu simti? Da? Vrăjitoare îndrăgostită Cunosc focul disperării Știu ce știu ei în iad Dar, predându-mă în întuneric, fug de pocăință Și păcate noi, sufocând, așteptând O mască frumoasă a nepasiunii Numai un egal poate înțelege Ochii mei pot orbi de fericire, orbi de durere, dar ei nu cunosc lacrimi Oh, da, sunt o vrăjitoare îndrăgostită, râzând, alunecând de-a lungul stâncii Sunt nebun noaptea, sunt pe jumătate adormit ziua, nu voi fi diferit - nu voi face - e imposibil Jucând jocuri de dragoste Sunt sărutări - ca niște vise libere, Fericit de strălucitoare, până la frenezie Sunt sărutări - reci ca zăpada Sunt sărutări - ca o insultă O, sărutări - date cu forța, Oh, sărutări - în numele răzbunării! II Epoca simbolismului timpuriu Ce fierbinte, ce ciudat Cu străfulgerarea lor de fericire și dezgust! Fugi cu tremur de frenezie Nu există nicio măsură pentru visele mele și nu există nume Sunt puternic - prin voința iubirii mele, sunt puternic prin insolență - indignare! Nereidă Nu, nu degeaba am rătăcit pe malul mării lângă valurile înspumate, În ceasul când se ridică cețurile, ca un fum înghețat, m-am zgâiat Nu, nu degeaba am pătruns în legende cu un gând avid, Cuprinzând spiritele mării, pădurii, aerului și stâncilor Este miezul nopții Luna plină strălucește peste surf Și cu încăpățânare este liniște pentru o clipă Între foșnet, și zgomot, și șuieratul valului, Nemulțumit de această apariție rapidă a tăcerii, Între foșnetul șuierăturilor în continuă creștere se ridică Nereidele, un dans rotund îndepărtat Toate sunt asemănătoare și diferite, toate atrag de la lumină în întuneric, Toate sunt supuse fără deosebire numirii unuia De îndată ce vei marca una dintre ele, între ea și tine, amurgul nopții albastre va tremura încet și îmbietor Și din ochii tăi va dispărea dansul rotund îndepărtat, - Numai ea singură va apărea pe valul tremurător al apelor O jumătate de fecioară, jumătate de pește, va țese o verigă din părul ei Și, apropiindu-și fața înșelătoare, te va duce până la fund Te cunosc, Nereide Este miezul nopții Tăcere O lună plină strălucește peste răsagul intermitent M-am uitat și amurgul nopții albastre tremura încet "Favoritul meu! Favoritul meu! Ce fericit sunt cu tine! Favoritul meu! Favoritul meu!" - Nu, încetează să mă mângâie Și pentru o rețea de păr radiant apuc o mână rapidă Jumătate fecioară! Jumătate de pește! Nu sunt din spiritele apei! Sufletul meu nu este aprins de focul dorințelor deșarte Dacă iubești, fii cu mine, ia o mângâiere îndrăzneață Și, după ce ai recunoscut puterea poetului, bat-o pe oameni Și sărut frumusețea mării în ceața lunară, Lăsând elementul străin, mă grăbesc spre țara mea natală Și trag prada încăpățânată departe de stropii spumoase, Auzind foșnetul, fluierul și foșnetul apelor care curg pe nisip Despre istoria celei mai bune cărți a lui Balmont * * * Nu o mai iubesc Și inima va muri fără iubire Nu o mai iubesc Și numește viața mea moarte Eu sunt furtuna, eu sunt abisul, eu sunt noaptea Pe cine imbratisez, il distrug O, fericirea libertății! - Ieși! nu te mai iubesc! * * * Da, te iubesc singur, voluptuos, Pentru neruşinaţia goliciunii tale > Toți sunteți lacomi, îndoitori și dominatori, Ești sora păsărilor înaripate, a tigrelor și a șerpilor Numai cu tine am înțeles plăcerea, Combinația a două trupuri tremurânde într-unul, Uimirea unei plante care înflorește brusc Și liniștea căderii în fund O, fericire - de la înălțimea unui munte rapid Să se rupă și să cadă pe fundul râului Sunt adânc, sunt în întuneric, într-o lungă slăbiciune, Punem pasiune în restul Vrei Vreau să fiu îndrăzneț, vreau să fiu îndrăzneț Răsuciți coroane din ciorchine suculente Vreau să mă îmbăt cu un corp luxos Vreau să-ți smulg hainele! Vreau căldura unui cufăr de satin, Îmbinăm două dorințe într-una singură Plecați, dumnezei! Ieși afară oameni! Îmi place să fiu cu ea! Să fie întuneric și frig mâine Astăzi îmi voi da inima la grindă Voi fi fericit! voi fi tânăr! Voi fi îndrăzneț! asa vreau! II Epoca simbolismului timpuriu voluptate Sonet Privire ademenitoare Îndoire abruptă a șoldului Val de păr Mâinile întinse Sunt din nou al tău, așa cum am fost al tău ieri Sunt plin de chin nesățios Fie ca miezul nopții să ne aducă Încântarea iubirii și nu melancolia despărțirii Lasă sunetele jubile guturale să se audă neîncetat până dimineața Cu o mână strângându-ți pieptul, cu cealaltă îmi voi înfășura gâtul în jurul gâtului tău; Și plângând, sufocându-se de fericire, - Te vei lipi de mine ca o frunză de pământ, Și vei tremura din cap până în picioare În neruşinaţia bacchică a voluptuozităţii ♦ ♦ ♦ Mișcând-o ca un val, - Pe un corp blând, ca într-un leagăn, M-a legănat, - și cu mine Era deja destul de, complet la țintă Dar deodată, după o pauză, cu un tremur în piept, Îmbrățișându-mă de gât și de umeri, Ea a șoptit cu pasiune: "Stai," Și s-au ridicat discursuri secrete între noi Imobilitatea mângâierii este prelungirea unui vis, Acolo, în adâncuri, e un tremur ușor inteligibil - Stai Mai mult O, ce frumoasă ești! "- Al meu al meu Cât de prietenoasă este competiția! " Și deodată, gemând de durere fericită, Ne-ai deformat fețele de fericire, - Fluturând ca tulpini de iarbă în vânt, Fluturând ca pasărea rănită Despre istoria celei mai bune cărți a lui Balmont * * * Pelerina te împletești în uitare: Tu ești printre perne, pe canapea, Eu - apăsându-mi buzele de tine, În genunchi, într-o ceață senzuală Draperiile grele sunt coborâte, Din colț strălucim candelabre, Voi vedea valurile, strălucirea zorilor, Peștii mării, abia respirând branhii Picioare albe, răsfățându-se în vise, Frumusețe și beatitudine fără limită, Date mâinilor strânse, Trupul bătând convulsiv Cochilii blânde iubitoare de întuneric, Căutându-ți ochii îndepărtați, te voi arde, voi bea, te voi lua Cu buze lacome, nesatisfăcute Soarele va răsări, lumina lui va muri Ce este soarele pentru noi - mintea unei amenințări? Cel ce iubește va strânge miere umedă Din corola unui trandafir ascuns deschis * * * Cu câtă lăcomie îmi iubesc buzele tale, Nu cele pe care le vede toată lumea, ci altele, Cele ascunse, unde frumusețea nu este aceeași, De dorit buzelor mele Au dulceața bucuriilor neașteptate, Au mai multe secrete și mai multă beatitudine umedă, Au o aromă proaspătă, condimentată, beată, Ca în stropirea valurilor, ca în cântecul valurilor, zăbovitoare Somoroși, ceața se topește mereu în ei, Ca într-o celulă, amândoi sunt înghesuiti și confortabili, Și frumusețea căldurii lor afectuoase, Și puterea lor crește în fiecare minut II Epoca simbolismului timpuriu Sărutul lor este veșnic, ca un vis, Și eu ies, sărutându-i atât de lacom Mai mult! Mai mult! nu sunt invinsa A! Ce enervant! A! Ce te iubesc! * * * La picioarele tale mi-am dat seama pentru prima dată Că frumusețea îmbrățișărilor și a sărutărilor nu este în mângâierile buzelor, nu în sărutul ochilor, Și în pasiunea unui tremur de neuitat, - Când ochii - în ochii îndepărtați - Ei privesc cum arată zmeul beat, - Când o furtună se apropie în suflet S-a revărsat într-o furtună schimbată ciudat, - Când în suflet, ca un vers de repetiție, Auzit de la un poet imperios, Dragostea tremură pentru întuneric - la picioarele tale, Pentru întuneric și întuneric, mai tandru decât mângâierile luminii Pentru că nu există nicio binecuvântare Pentru basmul nostru - de la oameni; - Pentru ceea ce căutăm uitarea Nu în splendoarea pasiunilor acceptate; - Pentru că într-o dulce lipsă de scop suntem legați în secret de tine; - Pentru faptul că ne înecăm în infinit, Neînvinși de soartă; - Pentru faptul că extazul nostru este de neînțeles pentru noi înșine; - Pentru faptul că prin puterea dorinţei Ne vom trăda torturii; - Pentru un nou aspect de voluptate, - Cu suflet nebun și orb, - Am blestemat totul - în numele fericirii, În numele morții cu tine Despre istoria celei mai bune cărți a lui Balmont ♦ ♦ ♦ S-a dat fără reproș, S-a sărutat fără cuvinte - Cât de adâncă este marea întunecată, Cum respiră marginile norilor! Ea nu a repetat: "Nu este nevoie", nu se aștepta la jurăminte - Ce dulce respiră răcoarea, Cum se topește ceața serii! Nu i-a fost frică de răzbunare, nu i-a fost frică de pierdere - Cât de fabulos strălucesc constelațiile, Cât de nemuritor ard stelele! ♦ ♦ ♦ "Draga mea! - mi-ai spus - De ce trezești dorințe furtunoase în adâncul sufletului tău? Tot ce este în tine mă atrage, Și în sufletul meu, sunet, Crește, crește farmecul! " Te iubesc de atâția ani Și eu sunt blând și sunt poet Deci cum e, perfecțiune, Că nu te-am numit al meu Că nu te-am sărutat Nu te sufoci de fericire? Spune-mi fericire, de ce? Înțelege: în orice fel nu voi înțelege, De ce am ajuns la limită? De ce nu vrei să iubești, Uită-te în extaz, Dă-mi și sufletul și trupul tău? Înțelege, o, vis tandru: Eu sunt viața, sunt soarele, frumusețea, II Epoca simbolismului timpuriu Voi încânta timpul cu un basm, Eu creez stele din pasiune, Sunt toată primăvara când cânt Sunt un zeu strălucitor când mă sărut * * * te voi împacheta Un somn de vise captivante te voi incurca O rețea de ierburi fine Legând ușor Mângâie de basm languide, Făină lentă Dulci otrăvuri Vei suspina, iubite, Palidând de fericire, Dulce obosit, Ca lumina serii Legat de nemărginirea Secretului voluptuozității, Vei vedea cu tandrețe, Ce este cu tine - un poet * * * Am mângâiat-o îndelung, mângâiat până dimineața, I-am sărutat buzele și umerii Și în cele din urmă a șoptit: "Este timpul! Draga mea, la revedere - ne vedem în curând Și au trecut orele Am stat lângă val O sirenă goală se legăna în ea Dar nu fecioara palidă a lunii de ieri, Dar nu asta, dar nu asta, ci cealaltă Și, împingând-o, am căzut pe nisip, Și sirena, cu râs în ochi, Deodată ea a cântat: "Spațiul deschis este plin de apă adânc Multe fecioare, multe scoici în mare Cel care a auzit melodia valului primordial, Veșnic plin de vise fără margini Despre istoria celei mai bune cărți a lui Balmont Suntem din fundul adânc, iar la acea adâncime sunt multe fecioare, multe scoici fragede ♦ ♦ ♦ Da, te iubesc singur Pentru faptul că toți ești pasiune, Pentru faptul că tu, uitându-te, În grabă să cazi din înălțime De la înălțimi reci și mut te-am momit Acolo, unde se aude un vers sonor, Unde nu-i putere să nu iubești Și în acest abis surd Suntem dimineața ființei Uite, dragă, eu sunt al tău, Uite: ești toți ai mei * * * Voi intra în grota fermecată, Recunosc toată dulceața pământului Acolo, o dulce frumusețe așteaptă, O să o sărut în aer Mă voi ghemui la ea fierbinte și mă voi agăța, În beția mea voi pompa Iubesc valul tânăr Întâlnesc dorința cu un sărut Firmamentul este infinit de adânc, Și, ca și cerul, visele sunt nemărginite Iubesc grota fermecată: Este pentru cei care iubesc secretele eterne Cântecul Creek În cântecele unui şuvoi sonor Variabilitatea tremurului În ea este separarea ființei, Lauda universului // Epoca simbolismului timpuriu A căzut de la înălțime, dorind o distanță necunoscută Crestele înzăpezite În el, aspirația a fost adusă în sus Și părăsind coasta muntelui Și iubindu-se peste măsură, Plin de spumă, s-a repezit în peștera ispititoare În labirintul ei a intrat Ce a fost acolo? Ce s-a întâmplat acolo? Țipătul cuiva se ridică în tăcere, Atât de aerisit și de obosit Undeva flori stacojii Soptit, scuturat, Și viziuni ale frumuseții Întâlnite cu un sărut Pup? Pentru ce? Și a cui? Cine va sti! E un secret Mai departe, pârâul fuge, El a fost în peșteră din întâmplare ploaie distractivă O ploaie veselă a căzut de sus, Când dimineața de mai râdea A trecut prin păduri, au crescut flori în grădini, Îmbrățișând lumea întreagă cu un zâmbet Ploaie veselă, izvorul viselor tandre, inima ta aude chemarea la uitare Câte flori ne-ai trimis în lume, Ești o sărbătoare în viața tuturor celor care respiră Note despre poezii "Viața trece, visul este etern " V N Orlov a datat poezia pe noiembrie , conform datei înregistrării în albumul "Serile Sluchevsky" Evident, aceasta este data înregistrării, și nu data scrierii poeziei Acum un autograf Despre istoria celei mai bune cărți a lui Balmont (semnificativ diferit de versiunea finală) reprodus: New Literary Review Nr S / Publ S Sapozhkova Căzând Pentru prima dată - Eseuri lunare nr Posesia aerului - a fost exclusă de cenzură și înlocuită cu poezia "Dragul meu! - mi-ai spus " (vezi mai jos) Matineu Ghilimelele din penultimul rând sunt puse de noi pentru semnificație Primrose A fost înlăturat prin cenzură și înlocuit cu poezia "Vă voi împacheta " (vezi mai jos) Arum Pentru prima dată - flori nordice pentru M , Fuzionarea Pentru prima dată - Lumea Artei nr Bălaiala celor sofisticați A fost înlăturat prin cenzură și înlocuit cu poezia "Am mângâiat-o mult timp, am mângâiat-o până dimineața " (vezi mai jos) Jucând jocuri de dragoste Pentru prima dată - flori nordice pentru M , Nereidă Pentru prima dată - Eseuri lunare Nr Cf poem cu același nume de Pușkin ( ) "Da, te iubesc singur, voluptuos " A fost exclus de cenzură și înlocuit cu poezia "Da, te iubesc singur " (vezi mai jos) Vrei Pentru prima dată - flori nordice pentru M , Una dintre cele mai populare poezii ale lui Balmont, subiect de citare constantă și parodie (vezi: Tyapkov S N Simboliștii ruși în parodiile literare ale contemporanilor Ivanovo, S - ) Voluptate A fost exclusă de cenzură și înlocuită cu poezia "Voi intra în grota fermecată " (vezi mai jos) Cu o variantă mică sub dictarea autorului, a fost consemnată la februarie în jurnalul lui F F Fidler (Fidler F F Din lumea scriitorilor: personaje și judecăți M , P ) ca poezii care "nu pot fi tipărite" "A flutura spatele în valuri " A fost interzis de cenzură și înlocuit cu poezia "Cântarea pârâului" (vezi mai jos) "Suntem împletite în uitare " În comentariul lui V F Markov citează "un fapt foarte amuzant: III, la început scria: Picioare albe apăsate de obraji; auzind că cenzura nu lasă să treacă o asemenea linie, B a înlocuit-o cu linia: "Picioare albe, răsfățându-se în vise" "(p ) Această observație este confirmată de o înscriere din februarie în jurnalul lui F F Fidler, unde poezia poartă titlul "Infinitul" și conține multe discrepanțe (op cit pp - ) Textul este urmat de o notă: "Deasupra, în partea stângă a poeziei, a adăugat: "My best poem"" (p ) "Cât de lacom îți iubesc buzele " La insistențele cenzurii, a fost înlocuită cu poezia "Ploaia veselă" (vezi mai jos) Sub dictarea lui Balmont, a fost scris în jurnalul lui F F Fiedler la martie (op cit p ) cu explicația: "Am scris această poezie - poate cea mai bună - ieri Observați că nu spun "Ah!" - Eu spun "Ah!" Acest // Epoca simbolismului timpuriu mult mai expresiv! Și puțin mai departe: "Poezia "Cât de lacom " nu are nimic de-a face cu Lokhvitskaya; este doar o fantezie" (p ) "La picioarele tale am înțeles pentru prima dată " Un vers refăcut, / Auzit de la un poet imperios - o referire la poezia "Sunt rafinamentul vorbirii lente rusești " din aceeași carte "Să fim ca Soarele": "Pentru prima oară am descoperit abateri în acest discurs, / Cântând, supărat, tandreț / Voi înțelege totul, voi lua totul, luându-l de la alții " "Pentru faptul că nu există binecuvântare " Potrivit lui V Markov, poemul răspunde la "Dragoste" de Baratynsky (metric și tematic; lexical, ecoul este din Țiganii lui Pușkin)" (p ) ""Draga mea!" - mi-ai spus "Pentru prima dată - Northern Flowers pentru M , (în ciclul "Din carte" Numai dragoste "") Înlocuit poezia "Posiție aeriană", exclusă de cenzură În colecția târzie a lui Balmont, Solnechnaya Yarn (M , ), se numește "The Whole is Spring"; sub același titlu publicat de V N Orlov în colecția "Poezii" (L , ) În comentariul lui V Markov, se notează pe bună dreptate citatele din Tyutchev din prima strofă ("Silentium", "Ultima dragoste") "Te voi încheia " A înlocuit poezia cenzurată "Primrose" "Am mângâiat-o îndelung, am mângâiat-o până dimineața " Inserată în locul poeziei "Lovirea celor tentați" eliminată de cenzori "Da, te iubesc singur " A înlocuit poezia cenzurată "Da, te iubesc singur, voluptuos " "Voi intra în grota fermecată " Inclus în locul sonetului cenzurat "Voluptuozitate" Cântecul streamului Înlocuit poezia cenzurată "Mișcând ca un val spatele " ploaie veselă Inclus în locul poemului "Cât de lacom îți iubesc buzele " BRYUSOV SI BALMONT ÎN AMINTIRIILE UNEI FEMEII CONTEMPORANE Numele Bronislavei Matveevna Runt (căsătorită cu Pogorelova; - ) este bine cunoscut atât pentru istoricii literaturii ruse de la începutul secolului al XX-lea, cât și pentru iubitorii de memorii La ele aveau acces la început doar cititorii diasporei ruse, iar după ce memoriile au fost retipărite de Vadim Kreid în colecția "Amintiri din Epoca de Argint" (M , ), au avut acces și cititorii din Rusia Destul de recent, a fost publicată o descriere și o reproducere a albumului ei din anii - chiar începutul anilor Bryusov, activ ulterior în mișcarea culturală rusă din Cehoslovacia, este binecunoscut Cu toate acestea, merită să le reamintim cititorilor și cercetătorilor că ziarele emigrate ruși conțin o mulțime de lucruri care ar merita să țină cont de istoricii literari Din păcate, aceste materiale sunt cunoscute foarte puțin sau sunt deloc necunoscute Printre acestea se numără un eseu care a scăpat din atenția cititorilor și cercetătorilor, dedicat vieții și operei lui K D Balmont A fost publicată pentru prima dată în și apoi retipărită în ziarul din New York Novoe Russkoe Slovo În ciuda faimei acestui cel mai vechi ziar rusesc, care continuă să fie publicat până în zilele noastre, multe dintre materialele publicate în el practic nu sunt introduse în circulația științifică, iar memoriile lui Runt aparțin și ele acestei categorii Între timp, din punctul nostru de vedere, este de un interes foarte considerabil și nu atât de mult ca, cel puțin într-o oarecare măsură, memorii de încredere despre Balmont, ci ca una dintre cele mai clare dovezi ale legendei despre el, care își are originea în mediul imediat al lui Bryusov și ajuns ulterior la contemporani Nu există cuvinte, Balmont a fost departe de a fi un înger în viața sa personală, iar poveștile documentate despre comportamentul său ar putea șoca atât observatorii din afara - contemporani, cât și cititorii de mai târziu Iată trei citate destul de mari din jurnalul lui Bryusov, care fie au fost excluse cu totul, fie II Epoca simbolismului timpuriu dube în ediția din Prima se referă la și este marcată: ianuarie: "Balmont a venit la Moscova La prima întâlnire, aproape că ne-am "cerut" complet Am venit să-i văd la Schit Cu el au fost: S A , Yurgis, Durnov El a fost beat Mai întâi s-au sărutat Dar curând a început să se plictisească, spunând că s-a plictisit, apoi insolența, în cele din urmă insultele Citește-ne poeziile tale Dar aspectul unui idiot este dezgustător pentru inimă - referindu-se clar la noi I-am răspuns că Burenin a înțeles aceste versuri în sensul că Balmont își alege un nou pseudonim B a răspuns cu un fel de grosolănie, precum "a vorbi despre Burenin e vulgaritate" Dar, ținându-și furia, a profitat de o ocazie și a spus ceva și mai îndrăzneț, de genul: "Ca de obicei, oferi calea servilă" Am spus: "Du-te dracului Ești beat și ești Balmont, aceasta este scuza ta " Balmont l-a chemat pe Djnunkovski și a plecat cu el După aceea, B , vorbind de obicei, "beat", "a făcut-o", potrivit lui - s-a dedat la nebunie A primit de ruble de la orașul Skirmunt și s-a grăbit să le cheltuiască Era în toate bordelurile, mergea cu femei și se săruta pe stradă ziua, vorbea cu taximetriști și polițiști, a uitat să plătească și a uitat unde se află ("Veștile zilei" din aceste zile, - ianuarie , sugerează toate acestea ) În cele din urmă, a venit la Tat Alex, (sora soției) abia trăiește; a fost culcat Acolo l-am văzut cu ochii mei, când s-a trezit, am stat cu el până la trei, apoi l-am luat acasă și am stat din nou cu el până la I-am vorbit cum a vrut și a rămas în admirație Dar după aceea a mai luat-o de două ori, m-a chemat la restaurante diferite, dar a fost mereu mulțumit de mine, pentru că am jucat destul de bine rolul unui co-nebun Și sâmbătă a plecat În acele case în care a vizitat, s-a comportat insuportabil La T A a vorbit multă vreme doar cu Principesa Urusova; la Baltrush numai cu Nettie Al (Sora S A ), așa că toți s-au dus în camera alăturată" A doua intrare este legată de perioada în care Balmont s-a mutat din locurile sale de exil în sălbăticia rusă în străinătate, în primul rând la Paris Intrarea este datată martie , este intitulată special "Balmont la Moscova" și este plasată în ediția tipărită cu denumiri mari : "Balmont i s-a permis să plece în străinătate și să treacă prin Moscova, despre care m-a informat prin Lucy Savitskaya S-a hotărât că va petrece noaptea cu mine Până la sosirea lui, au fost invitați la noi la cină la ora - Bakhma Bryusov și Balmont în memoriile unui contemporan noi, Yurgises, Durnov, T A , Lang, Mintslova, Kursinsky, Anna A ndrovna Pol (ea însăși a trimis să ceară permisiunea, căci B i-a scris: fii cu Assargadon) L-am cunoscut pe B la gară A venit cu K A si destul de linistita Într-un taxi, mi-a spus: "Știți că ne-am hotărât să plecăm complet, doar această călătorie (adică la Moscova) ne-a arătat că, poate, mai putem trăi împreună" Balmont s-a bucurat de Moscova de parcă n-ar fi văzut-o de mult Prânzul a fost destul de plictisitor B și-a citit nesfârșitele traduceri din Shelley (NB El a luat deja toți banii de la S A pentru volumul II al lui Poe, dar el însuși nu a dat nici măcar un rând, deși Sabashnikov a tradus cuiva volumul lui Calderon și volumul lui Shelley ) Apoi, după șampanie, B l-a luat pe A A în biroul meu, am închis ușa și am stat acolo cu ea o jumătate de oră, ca să-i ispitesc pe alți oaspeți După cină am citit multă poezie, dar totul nu era foarte vioi Când toată lumea s-a împrăștiat, Balmont a insistat să mergem cu el în libertate Am mers împreună la Schit A cerut un bitter englezesc, s-a îmbătat imediat și a devenit el însuși, adică frenetic și interesant, predându-se la minut Noaptea aceea a trecut ca toate nopțile cu B Bineînțeles, eram "la fecioare" și s-a întâmplat ca toată lumea de acolo să fie cumva nebună Am asistat la lupte și suspine, toate acestea, deși nu sunt neobișnuite acolo, nici nu sunt comune Până la urmă, B [nepăsător] ne-a încuiat pe noi patru și nu a vrut să o deblocheze când "feiica" care era cu noi a fost cerută de stăpânul ei de moment Au început să spargă ușa, s-a ascuțit, cerând cheia, au aruncat-o pe B în ultimul în cap, au trimis după lăcătuș și poliție Balmont nu a vrut să se întoarcă la mine pentru nimic * Era deja dimineața L-am adus aproape cu forța, dar abia s-a întins, s-a ridicat imediat și a fugit Între timp, a sosit Durnov, apoi Jurgis Au început să aştepte, tânjind Contra așteptărilor, pe la ora a venit Dar s-a dovedit că și-a externat mama de la Shuya Am urmat-o Dar B a rămas cu mine, a avut grijă de soția mea, i-a certat pe D și pe Yurgis, a spus că nu va merge la Paris Nu am găsit-o pe mama lui Balmont, m-am întors și nu am știut ce să fac cu el A băut Madeira și a susținut că va rămâne la Moscova: "Nu-mi pasă" Din fericire, la noi a venit mama lui, o femeie puternică și ca el La început nu a vrut să se apropie de ea, dar apoi a izbucnit în lacrimi, înmuiat "Kostya, este timpul să mergi la gară", a poruncit ea, iar Kostya a ascultat * Reproșându-mi că am grijă de el, mi-a spus supărat: "Ești exact ca Katya" (adică soția) - Notă Bryusov Epoca simbolismului timpuriu La gară l-am întâlnit pe K A "Unde l-ai îmbătat?" m-a întrebat ea într-un mod neprietenos În trăsură, B a început din nou să plângă, acum în fața soției A refuzat banii (totuși mi-a spus că are ) L-am așezat aproape cu forța, a plecat Apropo, același tren s-a prăbușit lângă Smolensk, dar Balmont a supraviețuit "Poate că este păstrat de iadul însuși", mi-a scris Kursinsky În cele din urmă, a treia înregistrare din jurnalul lui Bryusov, datată februarie-martie și intitulată special "Balmont", nu a intrat deloc în ediția tipărită Iată textul ei: "Balmont a trăit frenetic la Moscova Nu a trecut o săptămână fără ca el să aibă o criză A dispărut, a băut, s-a îmbătat și a făcut tot felul de nebunii A venit la mine, sau la Sokolov, sau la Yurgis, sau la Bazarul Slavic, m-a insultat, a stârnit râs, a cerut, a plâns Soţia este îngrozită la vederea lui Am avut o criză L-am dus la Obraztsovaya Îi plăcea de ea Le-am lăsat pe amândouă Dar s-a îmbătat A jignit-o Am cerut ceai la dimineața Bate-o I-a rupt rochia Vase sparte S-a dovedit a fi impotent, potrivit ei A plecat abia la dimineata Am plecat din oraș Mi-am dat ceasul unui trecător La , am ajuns la Bazarul "Slavyanskiy" Din nou a băut și s-a înfuriat Mi-a venit sudoare A rupt mai multe cărți A spart statuia L-a expulzat pe Chulkov, fratele celui de care este îndrăgostit (Lyub Iv ) În cele din urmă, l-au culcat A avut o viziune Când m-am trezit, am vorbit bine În general, el este Balmont înainte și după debutul unei convulsii La timp, este dezgustător În afara unei crize, este plictisitor Fără noi, a avut o criză deosebit de puternică Soția lui a fugit la Revel A băut zi și noapte Aproape că a ars casa Aproape că i-am scos ochii lui S A El a sedus, în cele din urmă, Iubirea IV iar după o noapte cu ea, a călătorit cu ea singur la prieteni Atunci, cine știe A apărut o clipă și a plecat După aceea, a înnebunit mult timp cu Kasperovich Prietenii au trimis psihiatri la el acasă Când am ajuns noi, era deja ca jeleul sau ca musca de iarnă După cum puteți vedea, în toate aceste înregistrări detaliate și "specializate" (și în jurnalul lui Bryusov vorbesc cel mai adesea despre unele evenimente importante pentru istoria literaturii, pe care Bryusov le-a evidențiat), este subliniat în primul rând comportamentul deviant, care în cele din urmă devine decisiv pentru impresiile generale ale poetului Este caracteristic faptul că Bryusov nu menționează aproape nici una dintre lucrările sale și, dacă o face, atunci într-un context derogatoriu Se pare că acest lucru predetermina și spiritul fragmentului de memorii scris de Pogoreloaya Acestea sunt elemente reale Bryusov și Balmont în memoriile unui contemporan polițiștii care sunt verificabili nu suportă Poate cel mai frapant caz este povestea lui E A Balmont despre dispariția soțului ei la Paris, căutarea lui și nașterea prematură a fiicei sale Acest episod este pe deplin documentat de propriile scrisori și documente oficiale ale lui Balmont, iar esența lor este că fiica, N K Balmont, s-a născut la Sankt Petersburg la decembrie după stilul vechi și, în consecință, la ianuarie după cel nou, iar Balmont a ajuns în închisoarea Conciergerie din Paris în noiembrie Desigur, acest lucru ar putea fi atribuit lui E A Balmont, - dar, după cum se pare, nu a fost cazul ei Dimpotrivă, amintirile ei sunt de o natură foarte precaută și liniștitoare Da, iar alte mesaje Runt, de asemenea, nu inspiră prea multă încredere Desigur, acest lucru poate fi pus pe seama unei amintiri slăbite: până la urmă, memoriile au fost scrise la - de ani de la evenimentele descrise în ele, după plecarea în străinătate, după război și fuga din Bratislava, după lagărele Dipian Dar chiar dacă ținem cont de toate acestea, va fi evident că autorul expune în ele acea impresie generală a poetului, care s-a păstrat în memorie sub influența viziunii extrem de răspândite în familia Bryusov (și nu numai Ioana) Matveevna, dar și poetul însuși) despre Balmont ca întruchipare a cunoscutei antinomii, formulată aforistic de Pușkin ("Atâta timp cât poetul nu cere / La sacrificiul sacru al lui Apollo, printre copii) al lumii neînsemnate, / Poate că el este cel mai neînsemnat dintre toate") și depășit în simbolismul rus de efortul eforturilor de a crea viață Insuportabil și aproape obscen în "nebunia", este autor de poezii care captivează cu noutate și melodiozitate, un muncitor neobosit, atrăgând nu doar "balmon-tist", ci și cititorul de masă, numeroși vizitatori ai seri de poezie Ni se pare că nu numai comportamentul și replicile lui Balmont, devenite celebre , ci și mitul despre el, generat în mediul literar, inclusiv în casa soților Bryusovi, au format în cele din urmă reputația literară a acestui poet remarcabil, care are nevoie sa fie corectat cu atentie Sperăm ca publicarea B M Pogorelova va servi acestei cauze Ele sunt tipărite conform textului The New Russian Word, care este mult mai concis și energic (în principal datorită excluderii citatelor lungi din cartea lui Balmont Where is My Home? " II Epoca simbolismului timpuriu B POGORELOVA (RUNT) K D BALMONT (pagina de memorie) Soarta mi-a dat ocazia să trăiesc în timpul meu printre oameni alături de care K D Balmont s-a întâlnit constant și am vorbit despre el mult timp Sunt din ce în ce mai puțini dintre acești oameni Și această împrejurare îmi permite să consider amintirile mele personale despre Balmont nu lipsite de o anumită valoare O să le transmit fără înfrumusețare și lingușire și le voi sugera să fie tratate pur și simplu ca niște fotografii vechi "de amatori" făcute fără retușuri și înfrumusețare * * * A trebuit să-l văd pe Balmont pentru prima dată în primăvara anului Cu poeziile lui făcusem cunoștință mai devreme, iar multe dintre ele m-au captivat prin noutatea și melodiozitatea lor Sora mea, Ioanna Matveevna, are o soție, poetul V Ya Bryusov - de mulți ani au fost organizate "medii" literare Pe la ora s-au adunat la masa de ceai a poetului Nu le pot enumera pe toate, unele dintre ele sunt amintite pentru totdeauna - Andrei Bely, Serghei Solovyov, Vikt Hoffman, Vl Khodasevich, Muni, Y Baltrushaitis Toți erau moscoviți, dar apăreau adesea petersburgerii: Blok, Sologub, Vyach Ivanov Aceste "miercuri" au cauzat multe probleme, dar Bryusovii au acordat o mare importanță acestor întâlniri, deoarece acolo poeții moderni și-au citit noile lucrări, dintre care multe erau menite să devină celebre înainte de a apărea tipărite Într-o duminică, cineva a adus vestea că lui Balmont, căruia îi plăcea să trăiască multă vreme în străinătate, s-a întors la Moscova S-a dovedit că în aceeași duminică seară urma să aibă loc o întâlnire în restaurantul Metropol: K D Balmont, S A Polyakov (editorul Scorpion și Balanță) și V Ya Bryusov Când Bryusov a plecat, sora lui l-a rugat să nu uite să-l invite pe Balmont la "miercuri" Am rămas singuri cu sora mea și am observat imediat că nu era bine dispusă După o pauză, ea a spus supărată: "Am ajuns! Acum totul va merge cu susul în jos Aceste ședințe eterne în taverne! Îmi amintesc că V Ya s-a întors acasă dimineața și m-am plâns de o durere de cap Este miercuri Pe la ora cinci, când încă nu erau musafiri și slujitorii au început să pună masa, s-a auzit un apel Bryusov și Balmont în memoriile unui contemporan nu Servitoarea alergă să-l deschidă și, întorcându-se, raportă înspăimântată: - Ekaterina Alekseevna Balmont Foarte supărată Nu vor să meargă în camere Sora s-a dus în hol și s-a întors cincisprezece minute mai târziu, însoțită de o doamnă înaltă Culoarea sănătoasă a unei fețe frumoase de vârstă mijlocie Aproape complet gri În haine - severitate gri subliniată Distrat și puțin disprețuitor în această distragere Sora mea are o privire stânjenită, se încurcă în cuvinte, prezentându-mi soției lui Balmont Se pare că E A căutându-l în toată Moscova El a fost dispărut de duminică E Cineva a spus că va vizita Bryusovii miercuri De aceea a mers la ei V Ya este supus celui mai strict interogatoriu: "Când s-au despărțit duminică? Ce și-a luat Balmont (ea așa spune: "Balmont") la revedere de la el? Cine l-a văzut luni? Unde?" etc * * * Pe una dintre cele mai spațioase alei de pe Tverskaya se afla un conac foarte elegant, foarte tonă; Prin gardul de fier transparent, trecătorii puteau vedea fie o trăsură la intrare, fie nasturii strălucitori de pe hainele unui lacheu important, fie flori ciudate pe pervazurile ferestrei Proprietarii conacului sunt soții Andreev Aceștia sunt moscoviți bogați; strămoșii lor s-au îmbogățit în afaceri comerciale și industriale Urmașii au trăit viața solemnă a patricienilor bogați Toți au primit studii superioare, mulți s-au dedicat politicii, finanțelor, artei Ekaterina Alekseevna Balmont - născută Andreeva S-a născut și a crescut în acest conac bogat, unde cei mai buni profesori i-au predat limbile, muzică și literatură Fiind o fată nu din prima tinerețe, a cunoscut-o pe Balmont, care i-a făcut o impresie puternică Inima ei a fost cucerită instantaneu Dar rudele lui E A nu prea fericit Poetul și, în plus, un decadent și, în plus, căsătorit (divorțul de prima soție a avut loc chiar înainte de nuntă), nu i s-a părut o petrecere potrivită niciunui dintre Andreev Dar gloria lui Balmont strălucea deja, se publicau poezii, numărul admiratorilor creștea și nunta avea loc În cercurile literare, s-a povestit apoi cu bucurie că la masa de nuntă, cu cei mai eminenți oaspeți și rude adunate pe deplin, mirele s-a ridicat și a citit poezia pe care a scris-o pentru această zi solemnă: Vreau să fiu mândru, vreau să fiu îndrăzneț, vreau să răsucesc coroane din buchete suculente, // Epoca simbolismului timpuriu Vreau să mă îmbăt cu un corp luxos, vreau să-ți smulg hainele! Să fie mâine întuneric și frig, Astăzi îmi voi da inima la grindă: voi fi fericit, voi fi tânăr, voi fi obscen - așa vreau! Vreau să visez la un nou miracol Îmbinăm două dorințe într-una singură Pleacă, Doamne, Pleacă, oameni buni, Dulce îmi este să fiu singur cu ea! * * * Foarte autoritar, aproape sub forma unui ordin, Ekaterina Alekseevna a început brusc să-l convingă pe Bryusov să plece în căutarea lui Balmont În tonul doamnei Balmont exista o insistență atât de disperată, încât V Ya, care, în general, nu se distingea nici prin mulțumire, nici prin umilință, era cumva pierdută, nu a găsit cuvintele necesare de obiecție și a fost de acord fără cel mai mic acord protest Când a plecat, Ek Al s-a produs o schimbare de dispoziție "Ah, asta nu-i nimic! Știu că o va face! a vorbit brusc cu o sinceritate neașteptată și o expresie de suferință "Acum, de-a lungul anilor, m-am obișnuit Și, în plus, e bine că toate acestea s-au întâmplat aici, la Moscova, acasă Dar, îmi amintesc, ne-am trezit cu el la Paris Într-o dimineață a părăsit hotelul și nu s-a mai întors Au trecut o zi sau două Nu știam ce să fac S-a întâmplat pentru prima dată Mă simțeam îngrozitor de rău Pe vremea aceea așteptam un copil Frica pentru Balmont, pentru mine, atât de chinuit, încât a treia zi m-am îmbrăcat cu mare efort și am ieșit în stradă Durea tot corpul Dar totuși, am decis să fac întrebări undeva Și undeva pe unul dintre bulevardele pariziene mi-am pierdut cunoștința Nu pot spune cât timp a trecut, cine a luat parte la mine, dar mi-am deschis ochii în spital Lângă mine este o călugăriță catolică în vârstă El rostește cuvinte franceze stricte: "Roagă-te lui Dumnezeu, cere iertare pentru viața ta păcătoasă: poate că se apropie de sfârșit Iar copilul pe care îl așteptați ar trebui să fie dedicat Domnului Nu vă faceți griji pentru soarta lui: ordinul nostru nu îl va părăsi Călugărița m-a luat pe mine, care a fost găsită bolnavă și neputincioasă pe bulevard, pentru un păcătos singuratic, și toate încercările mele de a o asigura că am un soț, a considerat delir bolnav Spre seară, s-a născut fiica mea Nina Și soțul a fost găsit abia după trei zile S-a dovedit că într-un bistro a început un scandal cu o ceartă De acolo am mers direct la Conciergerie* * Acesta este numele închisorii, situată lângă Palatul de Justiție din Paris - Notă B M Pogorelova-Runt Bryusov și Balmont în memoriile unui contemporan Și cu un zâmbet acru, E A adauga: "Poate, vă amintiți, are chiar și o poezie despre asta, care începe așa: Oh, la naiba francezii, am fost la Conciergerie! Încetul cu încetul au început să apară oaspeți E A M-am simțit obosit și mi-am luat rămas bun de la toată lumea "Dacă Balmont este găsit", a ordonat ea pe hol, "du-l imediat acasă" Trebuie să facă baie și să se odihnească Poeții sosiți au încercat să-și ascundă dezamăgirea: nici Bryusov, nici Balmont! Iar sora avea o privire preocupată: "mediul", spre care poeții convergeau mai mult decât de obicei, promitea să devină un eșec total Oaspeții s-au adunat în grupuri mici, vorbind pe un ton subțire - cumva nimic nu se mai bine - niște oameni se apropiau deja de gazdă Cerându-și scuze, i-au spus gazdei că dintr-o dată trebuie să se grăbească undeva Când mai puțin de jumătate dintre oaspeți au rămas și grija surorii s-a transformat în calm de gheață, a sunat acel triplu clopoțel, prin care am aflat că Bryusov s-a întors în sfârșit Și într-adevăr, foarte curând Valery Yakovlevich a apărut la ușă Și nu singur Cei prezenți au pornit și s-au auzit exclamații vesele din toate părțile: - Balmont! In cele din urma! Konstantin Dmitrievici! Va asteptam! Înălțime medie, cu părul roșu închis destul de lung pe spate și o barbă mică și mai deschisă Fața este învechită, obosită, încrețită Un costum scump bine croit este tot mototolit, ceea ce nu este ascuns nici măcar de extraordinara sofisticare a cravatei Merge șchiopătând Acesta este rezultatul unei fracturi de picior slab vindecate S-a spus că accidentul a avut loc în circumstanțe incredibil de romantice Privește în jos și neprietenos Salută fără curtoazie, condescendent Strângerea de mână (și este atât de indicativă în determinarea caracterului) este ascuțită, uscată, neatentă La mai puțin de cinci minute mai târziu, Bryusov a început să-l roage pe mult așteptatul oaspete să citească o parte din noua sa poezie - Din păcate acest lucru nu este posibil Caietul meu s-a pierdut Undeva zilele trecute împreună cu portofelul Balmont vorbește cu un tenor răgușit și neclar Indistinctul apare deoarece un număr de consoane nu sunt pronunțate de el Acest neajuns interfera de obicei cu ascultarea și înțelegerea lui tine minte II Epoca simbolismului timpuriu o prelegere despre Don Juan susținută de el într-o sală mare І M-am așezat într-unul dintre rândurile din față, am încercat din răsputeri să ascult, dar cu greu am înțeles o treime Succesul, însă, trebuie remarcat, a fost semnificativ, la fel ca în toate serile în care Balmont a cântat cu poeziile sale, pe care le-a pronunțat la fel de indistinct, nepăsător, aruncând câteva frânturi de cuvinte care își pierdeau adesea tonurile obișnuite de rusă Nicio convingere nu a ajutat Cartea chiar a dispărut, iar în memoria lui K D nu știa nimic Apoi Bryusov l-a invitat pe Andrei Bely (B N Bugaev) să vorbească Gulerul albastru al uniformei de student a subliniat cumva asemănarea tinerească îngerească a poetului Cu un gest nervos, îndreaptă aureola aurie a buclelor nestăpânite și începe să citească Și-a creat o manieră melodioasă, foarte specială (muzicienii au ridicat din umeri cu semi-condamnare: "Este un fel de romantism țigănesc!") Dar A Bely nu numai că i-a uimit, dar i-a captivat complet pe ascultători Și în acea "miercuri" memorabilă ne-a vrăjit pe toți cu poezii noi scrise pentru colecția "Aur în azur" Cu adevărată emoție și atenție, toată lumea l-a ascultat pe poet, când cu voce sonoră, când cu voce surdă, creând melodie rară, învăluind imaginile îndrăznețe "Andreibel" Așadar, gestul lui Balmont i s-a părut neașteptat și nepotrivit tuturor celor prezenți, care, evident neascultând-o pe Bely, s-a ridicat de pe scaun și, fără un singur cuvânt de scuze, fără să aștepte sfârșitul recitației, a părăsit sala de mese, intrând în Biroul Când mai târziu, după ce i-au despărțit pe toți oaspeții, soții Bryusovi s-au uitat acolo, l-au găsit pe Balmont adormit pe canapea - Ei bine, atunci totul este bine Cheful, se pare, s-a terminat, - a exclamat veselă S A Polyakov, care a înțeles cu adevărat aceste lucruri și cunoștea bine obiceiurile lui Balmont Este corect să spunem că poetul nu a fost întotdeauna în starea de "transă" tocmai descrisă A fost urmată de perioade mai mult sau mai puțin lungi de muncă intensivă într-un birou magnific Biblioteci pline de poeți și filozofi, istorii religiilor, gramatici și dicționare străine, rafturi întregi de dicționare - spaniolă, germană, poloneză, engleză, franceză Când Balmont s-a întâmplat să studieze la biroul lui, niciunul dintre vizitatori nu a fost primit Ek Al i-a păzit vigilent pacea Excepție au fost însă niște doamne alese, cărora li se permitea oricând să apară și să întrebe în șoaptă despre el, despre sănătatea lui, starea de spirit, dorințele lui Aceste doamne, parcă, constituiau o sectă specială Bryusov și Balmont în memoriile unui contemporan ♦ * ♦ După cum știți, în secolul al XVIII-lea la Paris, saloanele de doamne literare au avut un mare succes Una dintre cele mai cunoscute "doamne de salon" din acea vreme a proiectat conținutul intern al salonului ei în manifestul corespunzător, unde, printre altele, exista o astfel de clauză: "Este necesar ca fiecare dintre bărbați să fie îndrăgostit și ca fiecare doamnă să fie tratată cu adorație " În cercul "doamnelor lui Balmontov" era și un anumit manifest nescris, al cărui paragraf principal scria: "Este necesar ca toată lumea să fie îndrăgostită de Balmont și să-l adore" Și aceasta a fost considerată o condiție a sine qua pop În toate celelalte privințe, doamnele au fost cea mai colorată varietate: tinere, bătrâne, slabe, grase, bogate, sărace, ruse, neruse Un singur lucru i-a unit în asemănarea unei noi secte - cultul fanatic al lui Balmont Ca într-un templu deosebit, în apartamentul lui Balmont se revărsa parfumul florilor (nenumărate ofrande ale doamnelor), din când în când se auzea o șoaptă reținută a vizitatorilor, menținând o atmosferă de veșnică desfătare și adorație În legătură cu acest subiect, nu pot decât să povestesc despre evenimentul important care s-a întâmplat în această mică lume ciudată Se pare că a fost în Au început să spună că Balmont pleacă din nou în străinătate și de data aceasta nu singur "Călătorește cu E ", au adăugat în mod misterios cei dintre cunoscuții săi care erau mereu la curent cu totul E era şi o domnişoară din mediul Balmontov şi, după cum susţineau ei, era educată şi dintr-o familie decentă Prin urmare, am considerat că toate aceste discuții despre plecarea ei sunt o bârfă absurdă Dar au trecut zile după zile, iar unul dintre "adoratori" a venit la Bryusovi - Joi, la o oră oarecare, înlăturarea lui Balmont Plecând în Mexic - Unu? Vizitatorul se uită cu reproș și răspunde cu aplomb accentuat: - E merge cu el Suntem cu toții fericiți de asta Principalul lucru este Ekaterina Alekseevna El nu va fi singur într-o țară străină îndepărtată În ziua stabilită, am mers la gara Brest În fața ferestrei vagonului de dormit internațional, au văzut de la distanță Yekat corect și maiestuos Al , înconjurată de doamnele ei devotate Balmont este vizibil în fereastră Pălărie nouă Super haină de călătorie Pe chipul lui este o bucurie veselă Bănuiala neplăcută obișnuită dispăruse Lângă el, în fereastră, este o siluetă fragilă de fată Blana întunecată foarte luxuriantă Față palidă Narile transparente ale unui nas mic ridicate II Epoca simbolismului timpuriu sunteți aripi capricioase Ideal de obicei "decadent" Baudelaire a cântat despre o asemenea frumusețe nesănătoasă și fragilă, visa Paul Verlaine Ek Al îi dă ultimele instrucţiuni "economice" "Și pastilele pentru dureri de cap sunt în valiza roșie, în partea de sus Nu vei uita, dragă? Mai multe sfaturi prietenoase pentru Balmont, apoi strângeri de mână, urări, cuvinte de despărțire duioasă și trenul a pornit Toți oamenii mergând spre ieșire Mă uit la E A Acum vorbind animat cu anturajul ei, acum înclinându-se la dreapta și la stânga, se îndreptă spre ieșire cu un mers lin și plin de demnitate jubilatoare Evident, nici nu i-a putut intra prin cap că de data aceasta plecarea lui Balmont a însemnat ruptura lor completă Căci, întorcându-se mai târziu în Rusia, Balmont s-a stabilit separat cu E , care a avut în curând o fiică * * * Balmont era "în stare bună" cu stânga, deși rafinamentul versului său și ușurința oarecum bizară a vieții nu părea să fie prea de acord cu binecunoscuta asceză a trudovicilor, socialiștilor-revoluționari și bolșevicilor Îmi amintesc că în prima tinerețe a ieșit cu o poezie senzațională împotriva regelui, pentru care a fost alungat din capitala Apoi o colecție de poezii revoluționare "Cântecele răzbunătorului" În , a apărut una dintre poeziile sale "de protest", unde existau chiar și astfel de versuri: Sunt croitor: scriu poezie Sunt turnător: turnați matrițe Poetul a căutat clar să-și demonstreze dreptul de a fi numit proletar Într-o seară, la Bryusovi, oaspeții adunați au vorbit despre această poezie în mod dezaprobator, cu batjocură Brusc, un apel Balmont a venit pe neașteptate El a fost încântat și a vorbit imediat cu reproș disprețuitor împotriva celor care au înăbușit revolta din Cu patos și cu părere de rău că revolta a eșuat Unii dintre cei prezenți, se pare, Savodnik , au încercat să obiecteze așa ceva: În orice caz, epocile revoluționare nu sunt un mediu favorabil artiștilor și poeților Aici * poate * mai alb decât în timpul războiului "la muzele gіryKhoditeya tăcere" , Bryusov și Balmont în memoriile unui contemporan "Aveți o idee complet falsă", a obiectat Balmont, ca întotdeauna, tăios și conștient de superioritatea lui - Istoria Franței, de exemplu, a cunoscut astfel de răsturnări, când cele mai responsabile posturi au fost încredințate poeților - Nu-mi amintesc nimic "Sau cel puțin poetul Lamartine Știți că în a fost ales deputat în cameră, iar în membru al guvernului provizoriu și ministru al afacerilor externe Iată o privire sfidătoare asupra celor prezenți cu capetele aruncate triumfător înapoi Apoi, pentru o lungă perioadă de timp și cu mare entuziasm, a demonstrat tuturor că doar "acele grupări politice în care sunt dezvoltate principiile pure ale democrației pot aprecia cu adevărat geniul și talentele" Au trecut anii Balmont se ridica din ce în ce mai sus în strălucirea gloriei Taxe bune, poate avansuri chiar mai bune Viața este rafinată, cultă, fără griji mărunte, fără sarcini grele Dar la întâlniri, el a mormăit întotdeauna despre Rusia, pe care a contrastat-o cu un "în străinătate" legendar de frumos, despre "vulgaritatea" și "filistinismul" care se presupune că l-au înconjurat, despre sistemul greșit, despre o altă pierdere a unui caiet și a unui portofel Și atunci teribilul an s-a strecurat pe nesimțite Viața anterioară s-a oprit imediat: nu erau întâlniri, nici seri, nici întâlniri anterioare Informațiile despre cunoștințe s-au obținut în repetate, de multe ori cu o întârziere semnificativă S-a auzit cumva puțin despre Balmont Și totul este atât de trist: au fost evacuați din apartament, mor de foame, nu există unde să publice Dar nu am avut încredere în aceste zvonuri, pentru că și-a amintit convingerile politice ale poetului și numeroasele sale legături în tabăra de stânga ♦ ♦ ♦ Dacă îmi este bine amintirea, în ianuarie , însuși Balmont a venit să mă vadă la Lito (Departamentul literar al Comisariatului Poporului pentru Educație ), unde revoluția mă împinsese să slujesc Haina de blană era zbârcită și murdară, pe alocuri a fost ruptă în bucăți Părul de sub căciula de pisică a copilului, puternic atins de molii, s-a cărunt și s-a rărit Un fel de eșarfă zdrențuită colorată îi era legată în jurul obrajilor Vorbirea a devenit și mai bilioasă, dar și mai neclară: mai mulți dinți lipseau, iar cei rămași erau insuportabil de bolnavi, potrivit K D Chiar înainte de a vorbi, era destul de evident că "Lamartinele noastre" nu a făcut carieră politică sau administrativă Unde acolo! A venit să protesteze, să se plângă și să sărbătorească II Epoca simbolismului timpuriu Xia despre posibila primire de rații Nu este nimic Trăiește lângă Moscova, într-o vilă neîncălzită Trebuie să recunosc că în timp de pace Balmont - un interlocutor neatent, deseori beat, obrăzător și care nu-și ascunde disprețul față de toată lumea - nu a stârnit simpatie Dar apoi mi-a părut rău până la lacrimi: semăna cu un fel de pasăre din țările sudice, bătrână și cu aripile rupte, transferată cu o mână crudă în atmosfera înghețată, unde moartea o așteaptă inevitabil Pe de altă parte, știam bine că toate discuțiile și promisiunile noului guvern cu privire la aprovizionarea artiștilor și poeților cu rații speciale rămâneau la acea vreme în domeniul birocrației clericale, a listelor de dosar, a împărțirii pe categorii etc Prin urmare, îi spun lui Balmont, urezându-i din suflet ajutor real: "Konstantin Dmitrievich, ar fi mai bine să te întorci la vechii tăi prieteni la cutare și cutare, la cutare și cutare S-a uitat la mine cu dor și indignat și a început, așa cum se spunea atunci în sovietic, "a acoperi" O întreagă furtună de blesteme Cei mai blânzi au fost "proșul" și "canașul" - Ei bine, ce zici de Gorki? El este și scriitor Și ai fost atât de aproape de el Din anumite motive, s-a făcut o excepție pentru Gorki O înjurătură franțuzească i-a fost rostită cu șic parizian, denotând o femeie căzută foarte umilă - Scrii ceva? Acum am văzut lemne și am dus apă Și dacă a scris, cine are nevoie? Este Pușkin? întreabă deodată, arătând spre un morman de fragmente de ipsos stivuite în colțul camerei - Îl invidiez pe Alexandru Sergheevici: a trăit într-o epocă aristocratică magnifică și a murit tânăr Ce ar putea fi mai bun? - Acesta nu este Pușkin, ci un fost bust al lui Karl Marx Dar din anumite motive s-a prăbușit: toate acestea sunt cumva fragile, fragile "Din păcate, te înșeli Toate acestea sunt atât de puternice încât cu siguranță ne vor supraviețui pe mine și pe tine A existat o neînțelegere evidentă Apropo de fragilitate, mă refeream la lucrarea și materialul bustului Balmont este un sistem sovietic Când a plecat, el l-a citat cu atenție pe Pușkin: rafale furtunile rebele Vise vechi împrăștiate! - făcând aluzie evident la dezamăgirea lui faţă de revoluţie Bryusov și Balmont în memoriile unui contemporan * * * După ceva timp, Balmont a reușit să evadeze din Rusia sovietică am si eu de ani Și deja aici, în străinătate, am dat peste o nouă broșură a lui Balmont "Unde este casa mea?", publicată de "Flacăra" din Praga în Aceasta este proză amestecată cu versuri, ca întotdeauna cu Balmont, melodioasă și expresivă cu o tehnică perfectă pur a lui Balmont Dar eseurile sunt de-a dreptul uimitoare Forma, așa cum ne-am aștepta, este artistică și finisată, iar conținutul este de-a dreptul frumos, curajos și uimitor În aceste eseuri, Balmont își mărturisește deschis iluziile trecute și renunță la ele cu îndrăzneală Câtă suferință a avut Balmont în timpul declinului vieții, în exil și în sărăcie! Și asta a fost cu atât mai dureros pentru poet, care cunoscuse înainte atât de mult succes și succes Dar dezamăgirile amare nu numai că nu i-au orbit sufletul, ci chiar i-au deschis noi surse de revelații în el FEDOR SOLOGUB PE TURNUL LUI VYACHESLAV IVANOV Există o literatură solidă de cercetare privind relația dintre Sologub și Vyacheslav Ivanov A V Lavrov a publicat scrisorile lui Ivanov către Sologub pentru anii - , oferind, ca întotdeauna, un comentariu amănunțit, trasând în termeni generali întreaga istorie a acestor relații MM Pavlova în articolul "Atunci mi-au dat numele Phryne" (Din istoria relației dintre F Sologub și Vyach Ivanov) a făcut o încercare convingătoare de a arăta cum a reacționat Sologub la articolul lui Ivanov "Poveștile unui văzător" Cu toate acestea, materialele noi, atât publicate, cât și nepublicate, după cum se pare, permit unele completări la imaginea de ansamblu Acest tablou general este foarte expresiv (cel puțin pe de o parte) trasat de evoluția inscripțiilor dedicatorii lui Ivanov pe cărțile donate, asupra cărora A V Lavrov a atras deja atenția Despre "Transparență" în : "Poetului spiritului și artistului cuvântului F Sologub în semn de respect profund și memorie recunoscătoare Vyach Ivanov"; despre "Eros" ( ): "Către Fiodor Sologub cu dragoste și evlavie Vyacheslav Ivanov"; despre "După stelele" ( ): "Lui Fiodor Sologub cu dragoste Vyacheslav Ivanov"; pe primul volum din "Cor ardens" ( ): "Către Fyodor Sologub Vyacheslav Ivanov" Cu fiecare ofertă nouă, inscripțiile devin mai uscate și mai formale, coborând în cele din urmă într-un mod minim politicos Cu toate acestea, nu este deloc exclus ca aceeași inscripție, într-o atitudine diferită, să poată fi citită ca un mesaj de la o persoană puternică de dimensiuni egale, precum inscripția de pe piedestal "Călărețul de bronz" Astfel, ea va prezice o întorsătură în relații, despre care scrie A V Lavrov Dar ne va interesa în primul rând modul în care relațiile au fost construite într-un stadiu relativ timpuriu Să fim atenți în primul rând la faptul că într-o descriere detaliată a cărților din biblioteca sa, Sologub notează că nu are autograf de Piloting Stars, și există și un al doilea exemplar din Transparency, tot fără inscripție dedicată Pare, Fyodor Sologub pe turnul lui Vyacheslav Ivanov asta nu este un accident Separat de viața literară a metropolei, Ivanov, la momentul distribuirii largi de copii ale Pilot Stars, cel mai probabil nu a bănuit încă existența unui astfel de scriitor precum Sologub sau nu a acordat importanță rolului său în " artă nouă" Acest lucru este dovedit de corespondența lui M M Zamyatnina cu Ivanov și L D Zinoveva-Annibal, precum și între soți în Zamyatnina, care a plecat la Sankt Petersburg și a fost înzestrată cu puterile unui emisar, și Zinoviev-Annibal, care i s-a alăturat pentru o perioadă relativ scurtă de timp, au fost în orice mod posibil interesați de participarea lui Merezhkovsky, Rozanov, Alexander Benois, Diaghilev , Pertsov ca redactor al New Way în soarta întreprinderilor lor literare, ei nu menționează niciodată Sologub în niciun fel Pentru prima dată, el apare direct în mintea lui Ivanov (desigur, din câte putem ști) când Bryusov își cere scuze: "Maria Mikhailovna Zamyatnina ne-a permis să tipărim poeziile tale Nu vă supărați că sunt plasați în secția generală și în vecinătatea diavolului Este un accident Foile anterioare au fost deja tipărite Aparent, Ivanov fie cunoștea deja almanahul "Florile de Nord" pentru , fie era pe cale să le cunoască pentru a citi poemul lui Sologub alături de poemul său "Corul spiritelor binecuvântătoare" cu apelul: "Tatăl meu cel Diavolul" Deși până atunci Ivanovii citiseră deja primul număr, și posibil al doilea, din Novyi Path, în care erau tipărite două dintre poezii ale lui Sologub, nu este deloc sigur că le-au acordat vreo atenție Sologub știa de Ivanov? Nu putem răspunde la această întrebare cu certitudine Prezența unui exemplar din Piloting Stars în colecția sa nu înseamnă nimic: cartea s-a epuizat mult timp, iar la aproape ani de la publicare nu a fost greu să o cumperi Dar chiar faptul că cumpără Transparency înainte ca Ivanov să i-o dea mărturisește interesul față de el ca poet Este puțin probabil ca Sologub, departe de a fi bogat, să cheltuiască o rublă și jumătate pentru achiziționarea sa, dacă nu ar exista un astfel de interes (presupunerea că a primit o copie gratuită de la Scorpion este greu justificată: Ivanov însuși a fost angajat în trimiterea cărții prin poștă , și este rezonabil să credem că editorul a fost cu greu înclinat să ofere aceleiași persoane două exemplare gratuite) Este cu atât mai evident că până atunci Ivanov și Sologub făcuseră cunoștință A V Lavrov datează pe bună dreptate momentul cunoașterii lor în primăvara anului , când Ivanovii se aflau în Rusia și comunicau intens cu scriitorii din cercul simbolist După cum reiese din scrisorile recent publicate ale lui Zinoviev-Annibal către Zamyatnina, s-au întâlnit la Merezhkovsky în Epoca simbolismului timpuriu chiar la începutul lunii aprilie Primele impresii ale lui Zinoveva-Annibal au fost puternic ostile: " un bătrân chel, mormăind prin nas, ca un oficial din Petersburg, - poeziile sale Îl displace foarte mult: pare invidios și nu iubește pe nimeni" (p ) Dar literalmente a doua zi, și fără niciun motiv extern, fără o nouă întâlnire, își schimbă punctul de vedere: "Tot ce a scris despre Sologub nu este adevărat Este o persoană extraordinară!" (pag ) Probabil, atitudinea ei s-a schimbat sub influența discuției din seara precedentă și a întâlnirii de la Merezhkovskys, altfel este dificil de explicat schimbarea, mai ales dacă luăm în considerare că, rezumând șederea ei în filosofia Sf - așa, Cred că este Sologub Astfel, devine mai mult sau mai puțin evident că inscripția neobișnuit de caldă de pe "Transparență" însumează, într-un fel, întâlnirile și impresiile inițiale ale celor doi poeți - dar numai din partea lui Ivanov Oricât de caldă este scrisoarea de răspuns a lui Sologub, tot nu depășește recunoștința formală pentru dar În același timp, nu avem de ce să ne îndoim că această atitudine a fost cel puțin interesată Sologub intră în Turn ca un oaspete cu drepturi depline încă de la primele întâlniri La august , Ivanovii vizitează Sologub, iar Zinoviev-Annibal scrie: "Este teribil de elegant și deștept" (p ), la septembrie ea îi scrie lui Zamyatnina: "Suntem foarte prieteni cu Sologub Deși prietenie nu este cuvântul potrivit Impulsurile noastre diferă prea mult pentru prietenie", iar pe septembrie, prezența lui a fost pentru prima dată înregistrată în mod fiabil în "Miercuri", deși contextul întâlnirii nu a fost cel mai reușit și a fost perceput la fel de Ivanov ("Sologub, care s-a încremenit și s-a îndepărtat când a apărut Balmont, citea basme" ) și Zinoveva-Annibal ("Sologub și Balmont păreau a fi dușmani până acum și, într-adevăr, primul s-a ridicat imediat și s-a mutat de la masă în o canapea la un palmier și petice A fost necesar să ascultăm patru povești ale lui Sologub Cu toate acestea, basmele au fost citite în siguranță, cu talent divin și plin de umor "(p ) Și dorința lui Balmont, consemnată în continuare de Ivanov, de a-l vedea pe Sologub intenționat, evident, ar fi trebuit să însemne un fel de voință de împăcare a proprietarului Turnului În zilele următoare, Sologub este prezent în mod regulat nu numai în "miercurea", ci pur și simplu intră, în ciuda faptului că locuiește destul de departe de Ivanov: marți, septembrie, vine să-l viziteze pe bolnavul Ivanov și stă pentru un perioadă lungă de timp; în noaptea de spre septembrie este prezent miercuri (lângă Anastasia Chebotarevskaya, viitoarea sa soție) și îl ascultă pe Vl Piast își citește poeziile; V Fyodor Sologub pe turnul lui Vyacheslav Ivanov la sfârșitul lunii septembrie, Ivanovii vin la el de două ori la rând, unde fac cunoștință cu Blok; Pe octombrie este din nou în "miercuri", ascultând (reprezentând latura "moderniștilor") citind povestea M P Artsybashev "Umbrele dimineții" (din nou în prezența Anastasiei Chebotarevskaya, precum și a surorii ei Alexandra) Nu știm cu siguranță ce s-a întâmplat în săptămânile următoare, deoarece la acel moment a avut loc un eveniment semnificativ pe octombrie și tulburări vizibile care au interferat în mod clar cu întâlnirile Dar deja în noaptea de - noiembrie, în "miercuri", Sologub ascultă celebra poveste a lui Anatoly Kamensky "Patru" La începutul lunii decembrie, el participă la întâlnirea organizatorică a "Făcliilor" la Ivanov, apoi în - decembrie - în "miercuri", pe decembrie, Ivanovii ascultă lectura lui Sologub acasă, pe decembrie - este din nou în "Miercuri", aceeași, celebra pierdere a pălăriei lui D S Merezhkovsky Într-un cuvânt, Sologub comunica atât de constant cu Ivanovii la acea vreme, încât chiar merita o temă specială a uneia dintre "Miercuri", și anume cea ținută la februarie, despre el însuși (deși Ivanov, ca Zinoviev -Depune mărturie Annibal, nu a început să se limiteze la o discuție despre opera lui Sologub și s-a îndreptat către subiectul "Misticism și religie") Conform memoriilor lui Vl Piast, eroul discuției, a părăsit ședința în semn de protest, dar însăși posibilitatea unui astfel de interviu (singurul "personal" despre care știm) este extrem de revelatoare Și tot ce are de-a face Ivanov la acea vreme din lucrările lui Sologubov le provoacă, dacă nu încântare, atunci satisfacție Vezi, de exemplu, recenzia "Miracolul tinerei Lina": "Stilul este egal cu Flaubert, profunzimea și patosul lui Sologubovsky Frumusețea și puterea unei astfel de perfecțiuni încât lacrimile picurau, rotunde și pline de lacrimi de fericire, bucurie" (p ) Și așa a durat până în februarie, când la casa lui Sologub a avut loc un fel de ciocnire care nu ne-a fost foarte clar, așa cum a descris Zinoveva-Annibal: "Am plecat pe iunie să-l vedem pe Sologub A citit sfarsitul "Besului mic" (slab si neimportant, adica nu painea de zi cu zi) - pana la dimineata Iar după , până la Ui, o explicație cu V , foarte furtunoasă și, vai, în urma căreia Sologub mi-a apărut un animal atât de sărman, bătând de propriile margini și de deșertăciunea lui nehrănită Totuși, prin cârlig sau prin escroc i-a împăcat Și totul s-a întâmplat din cauza bârfelor și intrigilor diavolilor, diavolilor care trăiesc atât de abundent în mlaștina literară Doar V v încă nu a simțit mirosul asta dragă de mlaștină și se plimbă cu o divagație nevinovată V a vrut să-i facă "bună" lui Sologub, dar "a văzut" o insultă și o insultă la adresa lui însuși Amuzant și prost Ei bine, până acum totul s-a așezat, dar, vai, amândoi ne-am pierdut adevăratul respect pentru el și, mai mult, suntem convinși că ne-am înșelat naiv în sentimentele lui de presupusă prietenie și iubire față de noi "(p ) // Epoca simbolismului timpuriu Aparent, aceste motive personale (fie invidie, conform presupunerii lui D V Filosofov, înregistrată de Zinoviev-Annibal, fie altceva) au creat o atmosferă de ostilitate hotărâtă care a durat tot februarie și tot martie, când Sologub a fost chiar acuzat de păcate foarte grave: " După am plecat la Sologub O atmosferă demonică deprimantă și sumbră Am citit un basm, adică o poveste cu trucuri diavolești Deștept, dar rău Și publicul este foarte suspicios: niște poeți răi de tip satanic" (p ), iar atunci comunicarea se reduce drastic Adevărat, Sologub mai citește poezie în "Miercuri" aprilie, mai Ivanov este prezent la seara la casa lui - dar se pare că întâlnirile se limitează la asta până în vară Primul care a decis să meargă în lume Sologub Pe mai scrie și chiar la începutul lunii iunie îi trimite lui Ivanov o poezie, despre care destinatarul a scris o judecată destul de cunoscută în jurnalul său pe iunie: "O scrisoare neașteptată de la Sologub, iarăși plină de un fel de dublă dragoste-ura, cu poezii frumoase adresate lui "Viacheslav" O nouă încercare de vrăjitorie Un joc de ghicitori, în spatele căruia se află ceva profund trăit de el Poezia de lungă durată nepublicată a lui Sologub "Ce sună? " chiar arată ca un "joc de ghicitori", îndreptând în același timp cititorii către diferite texte de descifrare Referirile la Povestea campaniei lui Igor sunt evidente aici: începutul și versul "Zorii au luat cheile" ecou cu "Ce îmi face zgomot, / Ce îmi sună / Atât de mult înainte de zori?" (tradus de V A Jukovsky) sau "Ce face zgomot, sună înainte de zori?" în varianta lui Apollo Maykov; numele "Vyacheslav" se încadrează într-un număr de nume princiare similare menționate în mod constant în "Lay" și așa mai departe (există mai multe astfel de paralele, este important doar să înțelegem din ce sursă Sologub s-a familiarizat în principal cu "Lay" ) Pe de altă parte, autorul poemului actualizează semnificațiile care sunt importante pentru Ivanov însuși și asociate cu lucrările sale și ale lui Zinoveva-Annibal Rândurile: "Forge un lanț / Din inele împrăștiate" nu par să se coreleze direct cu niciunul dintre textele destinatarului poeziei și al soției sale, dar le sugerează: piesa lui Zinoveva-Annibal "Inele" se afla în biblioteca lui Sologub cu o importanță semnificativă inscripţia autorului: "Vrăjitor adânc, poetul desăvârşit Fyodor Sologub" În această dramă, inelele nu sunt deloc înlănțuite, ci uneori legate, alteori separate, ele sunt prezente constant în strânsă legătură cu sintagma "Tu ai cheile vieții mele" și zorii (cf Sologub: "Zorii a luat cheile") Dar chiar și în poezia lui Ivanov "Gippa" din "Stelele pilot" este arătat leagănul lui Dionysos, pe care Hippa îl poartă pe cap Fyodor Sologub pe turnul lui Vyacheslav Ivanov este împletit cu "inele de șerpi" (aceste două cuvinte sunt repetate de trei ori în primele patru strofe pe care le rostește eroina, iar următoarele cuvinte ale Corului sună așa: Tremurând aleargă în venele dragului Pământ; Vulturii s-au înălțat; arbori umflați; Stejari mormăie; ecou tunete; Soarele este mai strălucitor; taste mai tare Întinderea și înălțimea, cheile, soneria și ecoul în această strofă sunt distincte Dar nu este mai puțin semnificativ faptul că poemul lui Ivanov se încheie cu cuvintele: "Dumnezeu inspiră calea profetică" Sologub repetă același adjectiv de două ori, o dată sub forma unei întrebări - "profetic?", a doua - în rândurile responsabile din fraza lungă finală: "În combinația de vise profetice Numele Vyacheslav curge " Ivanov, însă, în răspunsul său a ales un alt mod de a înțelege această poezie, actualizând opoziția zi/noapte și astfel lumina soarelui/amurg Reluând întrebările lui Sologub: "Mai mare? profetic?" - afirmă inevitabila victorie a Soarelui, atât de urât de "Bozhidar, care era numit distrugătorul Soarelui", după cum spune subtitlul răspunsului său, ceea ce îi permite lui Sologub să construiască un răspuns logic consistent Într-adevăr: victoria Soarelui și a Zeului Soare la Ivanov se dovedește a nu fi eternă, iar interlocutorul îi răspunde sarcastic lui Ivanov: "Râzând de chemarea ta, Aldonsa / Shaggy fleece taie", adică viața elementară, mirosind a " spirit de capră", este suficient pentru a transforma "jertfa Zeului Soare" într-o lână tăiată cu grijă și ocupat, deloc de aur Amintiți-vă că într-o recenzie a poveștii "Miracolul Tineretului Lin" (sau "Tineretul Lin"), Zinoviev-Annibal și-a transmis conținutul în acest fel: "Povestea a justificat cu brio crudul "Dragon-Șarpe", Soarele, inflamand sangele criminalilor pentru a ucide si caldura stralucitoare mort ucis" (p ) Este suficient să citiți această poveste a lui Sologub cu o minte deschisă pentru a înțelege: nu există nici cea mai mică justificare pentru "Dragonul-Șarpe" în ea, ci dimpotrivă Soarele este cel care îi privează pe soldații romani de rațiune și, dorind să scape dintr-o nouă ciocnire cu el, aceștia mor Vrăjitoria lui Sologub s-a dovedit, după cum se pare, a fi mai puternică decât "apotropaicul" lui Ivanov Dar, în general, perioada din toamna anului și pentru o perioadă destul de lungă s-a dovedit a fi, deși nu foarte prietenoasă, dar încă nu umbrită de vreo dușmănie vizibilă Nici măcar controversa în jurul "anarhismului mistic", în care Sologub s-a opus lui Ivanov și Chulkov, nu a devenit un punct de divergență Diferență // Epoca simbolismului timpuriu Dovezi ample înregistrează în mod regulat întâlniri fie la întâlniri la Sologub, fie sâmbăta la teatrul Kommissarzhevskaya, fie în teatrul însuși la repetiții - cercul artistic din Sankt Petersburg a oferit multe oportunități pentru astfel de întâlniri De exemplu, relația lui Ivanov cu Iakov Godin, autorul articolului "Orgiaștii", a avut loc tocmai seara la Sologub , altă dată Ivanov a citit acolo sonete din Voalele de aur , concurând cu Sologub, a recitat poezii erotice la Blok după citind Străinul , dar toate acestea au fost, se pare, doar episoade În orice caz, nu am putut găsi nicio dovadă a prezenței lui Sologub pe Turn din toamna anului până în toamna anului În același timp, trebuie remarcat în general că activitatea "de mediu" și, în general, "turn" în această perioadă a scăzut brusc: toamna anului a fost ocupată cu o confruntare furtunoasă între Ivanov și S M Gorodetsky (în acest timp au fost două "miercuri" în care Sologub a lipsit), apoi Zinoveva-Annibal s-a îmbolnăvit grav, urmată de perioada M V Sabashnikova, apoi Ivanov au plecat la Zagorye, unde a murit Zinoviev-Annibal (este semnificativ că Sologub nu a fost la înmormântare), într-un cuvânt, din câte știm, Sologub nu a vizitat Turnul decât în toamna lui Există o poveste care merită o atenție în acest moment La aprilie , Ivanov i-a scris lui Sologub: "Adaug recunoștință pentru trimiterea de corăbii" Această colecție a fost publicată în favoarea lui N E Poyarkov, care a suferit de o boală gravă, dar în acest caz ne interesează nu atât de Poyarkov însuși, cât de atitudinea a doi maeștri față de el Cert este că Poyarkov l-a cunoscut și s-a împrietenit cu Ivanov în primăvara și vara anului , când acesta din urmă a ținut celebrele sale prelegeri la Paris, iar Poyarkov a fost ceva ca un secretar pentru M M Kovalevski În toamna lui , el a scris scrisori destul de lungi și informative către Ivanovii din Geneva , iar în timpul vizitei lor la Moscova, în primăvara și vara anului , a devenit un însoțitor constant "Fratele Poyarkov" îl numește Zinoviev-Annibal (p ) Potrivit remarcii editorilor scrisorilor lui Poyarkov către Blok, " "turnul" Ivanovo a fost centrul din Sankt Petersburg pentru selectarea autorilor pentru o colecție caritabilă" Această impresie generală este confirmată și prin corespondență Pe septembrie , Poyarkov i-a scris lui Ivanov: "Veți fi redactorul departamentului din Petersburg, dragă Viaceslav Ivanovici Invită-l pe Sologub " În decembrie , când Ivanov sosește pentru a participa în juriul concursului Lână de Aur, îl vizitează pe poetul bolnav, iar Poyarkov îi scrie o scrisoare de mulțumire legată de publicarea colecției, cu invitație de a vizita din nou Cu toate acestea, copii ale cărții sunt primite și distribuite Fyodor Sologub pe turnul lui Vyacheslav Ivanov nu Ivanov, ci Sologub De ce s-a întâmplat acest lucru, nu știm, dar adevărul rămâne: la aprilie , Poyarkov îl întreabă pe Blok: "Vyacheslav Ivanovici este la Sankt Petersburg? Dintr-un motiv oarecare a încetat să-mi scrie " Pe mai, această plângere este repetată în scrisoarea sa către Zinoveva-Annibal: "Vyach IV acum este mândru și mi-e teamă să-i scriu, deși vă rog să transmiteți salutări liniștite și sincere de la un vechi prieten Și atunci poetul mai tânăr pare să fie șters din viața celui mai în vârstă, în timp ce Sologub, cel puțin de ceva vreme, întreține relații cu el Ne întoarcem însă la De la sfârșitul lunii octombrie a acestui an, a început o nouă eră în relația dintre Ivanov și Sologub La octombrie, Ivanov i-a invitat la locul său pe Sologub și Cebotareva , iar la octombrie au fost prezenți la prima "miercuri" după o pauză de doi ani, iar V K Shvarsalon a lăsat o notă necunoscută anterior despre aceasta: "Seara a început la ora zece și s-a încheiat la Reînvierea a fost moderată și menținută tot timpul la aceeași înălțime După ce l-au încurajat pe A Remizov cu ceai, artiștii au ajuns la mică distanță unul de celălalt Au fost luate în considerare încăperile turn nou făcute, care au primit aprobarea și admirația artiștilor După aceea, în timpul lecturii lui Remizov, a sosit zgomotos, dar modest, Ivan Străinul, care în cursul serii părea că se străduiește să-i liniștească pe scriitori și să stârnească atenția, dar a rămas departe de centru Ultima pauză a inclus Sollogub , un bătrân înzăpezit și plictisitor care pare tânăr, Nastya (An Chebotarevskaya) și Shchegoleva Pe tăvi se serveau ceai și vin După ce l-a citit pe Remizov, ceaiul a fost băut la masă și în jur "Levushka" B era plin de viață și vorbăreț: l-a primit pe Mikh -Anzh pentru Raphael Seryozha , ca de obicei, jucăuș și vesel âparts'aMH Sollogub, un bătrân înzăpezit și mat, care părea, ca întotdeauna, tânăr, cu ochii strălucitori și fruntea mare, tăcea Benoit este foarte interesant și susținător Remezov [hotărât] vesel și plin de duh Renouveau - fermecător Sunerberg este tăcut rezervat cu trei fraze inteligente și aspectul unui observator Somov este romantic, cu ochi frumoși etc " // Epoca simbolismului timpuriu De asemenea, este caracteristic faptul că cuplul recent format este invitat la o întâlnire relativ intimă (au fost prezenți doar persoane, în mare parte cei mai apropiați prieteni ai lui Ivanov), și faptul că în "raportul" despre întâlnire Shvarsalon repetă descrierea lui Sologub de două ori și că, din câte ne imaginăm ne putem imagina că tocmai din această seară începe o nouă etapă de comunicare strânsă între cei doi scriitori: pe noiembrie, Sologub îl invită pe Ivanov la locul său pentru seara zilei următoare, pe noiembrie, Sologub și Chebotarevskaya sunt din nou prezenți la "Miercuri" Însă evenimentele care încep din acel moment ar trebui să facă obiectul unui alt studiu special LA ISTORIA "CHEILOR MISTERELOR" În memoria lui Alexandru Pavlovici Chudakov Primul număr al "Căntarului" s-a deschis cu trei materiale manifest: prefața editorială "Către cititori" pe două pagini, evidențiată în special prin paginarea în cifre romane, articolul lui V Bryusov "Cheile secretelor" și articolul lui K Balmont "Poezia lui Oscar Wilde" Primul dintre acestea , formal fiind un scurt program editorial, a indicat totuși principalele linii directoare ale revistei emergente atât în domeniul tipologiei presei europene, cât și în domeniul orientărilor valorice Cu toate acestea, nu a pretins mai mult Cele două articole ulterioare nu numai că au oferit concepte estetice detaliate ale celor doi poeți de frunte ai simbolismului rus la acea vreme, dar au reflectat și tendințe diferite în înțelegerea lor a "nouei arte" Lăsând deoparte articolul bazat pe discursul lui Balmont din Cercul literar și artistic din noiembrie , să ne concentrăm asupra articolului lui Bryusov, fără să analizăm sau măcar să menționăm care nici măcar o singură conversație despre poziția literară a noului jurnal și despre estetică de simbolism este complet La un moment dat, O A Kling a prezentat scrisoarea lui Bryusov lui S P Diaghilev, care spunea: "Examinându-mi aici manuscrisele, mi-am dat în sfârșit seama că la începutul lunii martie, pe la - , aș putea să vă transmit primul capitol al cercetării mele despre artă Capitolele, desigur, sunt complet independente Toți ar trebui să fie patru: primul este dedicat criticii teoriilor existente, al doilea părerilor mele despre esența artei ca formă specială de cunoaștere a lumii, al treilea formelor și al patrulea școlilor de artă Mă gândesc să numesc întregul studiu "Cheile misterelor", nu în sensul, desigur, că sunt aceste "chei", ci în sensul că fiecare adevărată creație de artă este cheia unui secret" Analizând diferitele împrejurări asociate redactării articolului, am spus că critica textuală a acestuia ar trebui să facă obiectul unui studiu special, pe care îl propunem aici II Epoca simbolismului timpuriu Așadar, aflăm că inițial Bryusov a conceput nu un manifest, ci un studiu despre artă, care a constat din patru capitole, al cărui rezumat este prezentat Este ușor de observat că nu corespunde pe deplin conținutului principal al versiunii publicate a "Cheilor secretelor" Evoluția textului a fost extrem de semnificativă, după cum arată diversele sale ediții, publicate acum pentru prima dată Toate sunt stocate: RSL F Harta Unitatea creastă Foile manuscrisului sunt indicate în preambulul versiunii corespunzătoare În total, arhiva conține patru ediții ale textului premergător celui tipărit, la care ne întoarcem acum Să remarcăm preliminar că toate proiectele sunt scrise în stenografia tipică a lui Bryusov, în care cuvintele sunt reduse drastic, uneori până la o singură literă, ceea ce prezintă o dificultate considerabilă pentru un critic textual Publicăm doar stratul superior al manuscrisului, adică opțiunile tăiate sunt tipărite numai în acele cazuri când sunt de valoare independentă Ortografie redusă necondiționat la modern; ne-am considerat îndreptățiți să corectăm oarecum punctuația, care nu numai că s-a schimbat în timp, dar a fost și foarte inconsecventă în schițe Conjecturile editoriale sunt evidențiate între paranteze întrerupte numai în acele cazuri în care însuși Bryusov fie a prescurtat cuvintele punând un punct ("pisica " în loc de "care", "f " în loc de "formă", etc ), fie cursivul său este o problemă de înțelegere (de exemplu, "srv" în loc de "mijloace") În alte cazuri evidente (de exemplu, "deschide" în loc de "deschide" lui Bryusov), am renunțat la denumirea de conjecturi, altfel textul s-ar transforma într-un amestec complet de diferite tipuri de paranteze În legătură cu sarcina generală pur textologică a lucrării, nu determinăm sursele textului și nu comentăm citatele lui Bryusov Ni se pare că prima a fost o variantă care ocupa foaia , scrisă pe ambele fețe, iar foaia începută doar pe o singură față inteligibilitate): OBIECTIVE ŞI SCOPURI ALE ART Să vorbim despre artă, să dezvoltăm și să fundamentam un fel de teorie estetică - dar nu este o nebunie în zilele noastre, când alți cercetători iau în considerare câteva zeci de aceste teorii, La istoria "Cheilor secretelor" si mai generos cateva sute? Se pare că în cunoașterea modernă nu există un domeniu mai vag decât estetica, în care teoriile mai vechi, pur scolastice, au încă aspectul unor ființe autentice și unde, în același timp, alte teorii bazate pe ultimele realizări ale științei noastre sunt deja arme zdrănitoare Cum, ca să nu mai vorbim, să-ți găsești drumul printre nenumăratele drumuri, poteci și poteci care se intersectează, dar cum măcar să alegi categoric și serios una dintre aceste căi să te ții de ea până la capăt? Cu toate acestea, când cineva rămâne ceva timp în acest "Weir, casa vrăjitoarelor" , ochii se obișnuiesc în sfârșit cu cerul cenușiu și cu ceața care atârnă deasupra lacului Auber Începi să înțelegi rețeaua de drumuri încurcate și vezi asta, oricâte dintre ele, dar numărul de direcții alese de ei este limitat Vedeți că atât monștrii scolastici, cât și teoriile moderne pot fi în cele din urmă reduse la un număr mic de tipuri, cu care va fi suficient să le luați în considerare Atunci se deschide oportunitatea de a-ți găsi calea printre haosul de urme și de a explica în detaliu de ce ai ales-o și unde anume duce În primul rând, domeniul esteticii se împarte în două jumătăți: în știința frumosului *, în orice fel se manifestă - în natură, în viață, în artă; și știința artei Mă interesează exclusiv al doilea domeniu și nu văd niciun motiv să prejudec că în artă ne vom ocupa exclusiv de frumos, sau chiar predominant de el Deci, într-o parte semnificativă a regiunii cețoase, nu trebuie să mă uit: să lăsăm pe seama "vrăjitoarelor care își sărbătoresc sărbătoarea" Dar și domeniul științei artei este ușor de împărțit în două, deși nu egale, jumătăți Una este deținută de așa-numitele teorii normative, i e străduința de a stabili idealurile artei; celălalt sunt teorii descriptive, pur și simplu enunțând fapte Fără nici cea mai mică ezitare, o aleg pe a doua Astfel, pentru mine, toate teoriile bazate pe premisele cutare sau cutare metafizică scad Ceea ce rămân sunt exclusiv teorii deduse din fapte - din observație și experiență Să continuăm împărțirea; teoriile estetice descriptive pot fi, de asemenea, împărțite în două categorii Unii folosesc observarea emoțiilor estetice ca motiv principal, de exemplu experiențele artistului atunci când creează, persoana care percepe creația de artă Alții, dimpotrivă, se bazează în primul rând pe studiul creațiilor de artă în sine Teoriile de primul fel se numesc psihologice, al doilea - obiectiv II Epoca simbolismului timpuriu Alegerea dintre aceste două categorii îmi spune nu atât gustul meu, cât, ca să spunem așa, starea lucrurilor Oricât de important mi se pare studiul emoțiilor estetice (și reacțiile fiziologice asociate acestora), regret sunt conștient că nu pot începe să le studiez: nu am cunoștințe suficiente pentru asta și nu am au timp să dobândească aceste cunoștințe Deci soarta însăși îmi spune să mă limitez la teorii "obiective" Aici, în sfârșit , văd în marele domeniu al esteticii doar o mică zonă accesibilă mie: un studiu obiectiv al creațiilor de artă, cu acel anumit lucru care este în esență comun între ele, permițându-le să le dea tuturor un un singur nume: o operă artistică > Totuși, chiar și în această zonă mică există mai multe poteci, dintre care vreau să aleg doar una Astfel, las deoparte studiul originii artei, i e creaţii de artă primitivă, deoarece Nu cred deloc că partea esențială a problemei ar fi trebuit să iasă foarte clar în ea Lăsând deoparte și studiul acelor lucrări, despre care există o posibilă dispută, dacă sunt opere de artă - care sunt, de exemplu, multe produse ale industriei de artă, îmbrăcăminte de artă etc Și acum, ca obiect al observațiilor mele, doar creațiile din acele cinci feluri care au fost mult timp venerate ca artă prin excelență rămân în fața mea ca obiect al observațiilor mele: arhitect, sculptură, pictură, muzică, poezie Iar printre creațiile lor, voi încerca să atrag, de regulă , numai lucrări consacrate prin recunoaștere de lungă durată și generală Așa limitez sarcina acestui studiu, deși, totuși, concluzia sa finală ar trebui să dea un răspuns la întrebarea eternă și dureroasă: ce este arta? II Înainte, însă, de a răspunde ce este artă, să răspundem la altul: ce nu este artă Mă refer la diferitele opinii care au încă un oarecare credit în societate, deși ar fi trebuit să fie declarate total falimentare cu mult timp în urmă / utilitate, reprezentare a realității, frumusețe De ce considerăm această opțiune cronologic prima? În primul rând, pentru că încă nu conține numele devenit definitiv - "Cheile Secretelor" În al doilea rând, distribuirea materialului pe capitole nu corespunde celei propuse La istoria "Cheilor secretelor" Diaghilev: primul dintre ele are caracterul unei introduceri în subiect și abia în al doilea Bryusov începe să analizeze teoriile anterioare, care ar fi trebuit să fie primul capitol al studiului pentru lumea artei În fine, aceasta este o oarecare "timiditate" (deși pur formală) a autorului, care se limitează la diverse rezerve Nicăieri altundeva nu vom găsi așa ceva Va dispărea și comparația esteticii cu terenul poemului lui Poe: cu toată eficacitatea ei, l-a expus pe autor și pericolului de a fi prins de faptul că diverse teorii ale artei sunt prea misterioase și obscure pentru el Aparent, din aceste motive, Bryusov a părăsit textul și a trecut la o altă versiune a acestuia Potrivit presupunerii noastre, el este manuscrisul care i-a permis lui Bryusov să propună pentru "Lumea artei" schița deja mai mult sau mai puțin clară a articolului În primul rând, a apărut subtitrarea dorită, adăugând la originalul, pur științific, o oarecare nuanță de mister și astfel concepută pentru un cititor interesat În al doilea rând, după o introducere pur științifică și destul de seacă, Bryusov scrie un capitol care respinge teoriile anterioare, schițează un al doilea consacrat propriilor sale opinii asupra artei, numită "considerare obiectivă", și apoi o referire la Potebnya (care, fiind oarecum transformată, va rămâne în prima variantă finalizată, publicată ulterior) se ajunge la problema formelor de artă, adică la capitolul trei promis În această versiune Bryusov îl argumentează activ cu Lev Tolstoi, referindu-se direct la "Ce este arta", care ni s-a părut esențial pentru contextul ipotetic restaurat al articolului promis lui Diaghilev În cele din urmă, începutul primului capitol al acestei versiuni repetă practic textual începutul celui de-al doilea capitol, neterminat al primului, care pare să indice o succesiune directă: ajungând la locul potrivit, Bryusov îl împrumută și continuă De remarcat că la mijlocul acestei versiuni, aspectul arhivistic mai includea un fragment: după foile - umplute cu ture, conține foaia cu câteva rânduri: "Căutăm ceea ce ne lipsește nouă înșine Cu toate acestea, nicio femeie nu va descoperi vreodată că este iubită prea mult În dorința de a fi iubit, din ce în ce mai puternic, nu există limită: lasă-mă să fiu iubit până la moarte, până la nebunie, până la prostie, nici asta nu-mi va fi de ajuns!", După care urmează cifra romană II și data - " septembrie" Ni se pare că aici (și în acest sens această unitate // Epoca simbolismului timpuriu stocarea printre proiectele articolelor critice ale lui Bryusov nu este una singură) a primit accidental un fragment scris pe aceeași hârtie, dar care nu are legătură cu "Cheile secretelor" După cum este destul de ușor de văzut, nu are nicio legătură cu niciun alt pasaj din această redactare Se află, astfel, pe foile - (cu ture) și rev Ca și versiunea anterioară, începând destul de lizibil, manuscrisul se transformă într-o versiune și mai schiță, unde, din păcate, nu am reușit să deslușim totul OBIECTIVE ŞI SCOPURI ALE ART (Cheile secretelor) Știința modernă, lăsând în urmă construcții pur metafizice, caută să elucideze natura artei prin observație și experiență În același timp, două tipuri de obiecte sunt supuse experienței și observării: în primul rând, procesele psihologice (și fiziologice) trăite de cei care creează o creație artistică (artistul) și cei care o percep (spectator, ascultător, cititor, etc ) și, în al doilea rând, creațiile artistice în sine (diverse opere de artă: statui, picturi, poezii lirice, drame, piese muzicale etc ) Școlile de estetică "subiectivă" și "obiectivă", lucrând la acest material, bazându-se pe toate datele din domenii conexe, precum psihologia admirației naturii, studiul tehnicii produselor artistice și industriale, luarea în considerare a apariția artei în istorie, etc sub , - încet, cu abateri indubitabile în lateral, dar, aparent, mergând constant înainte Se poate presupune că, odată cu munca comună, persistentă, a cercetătorilor speciali în estetică, în general, psihologi, fiziologi, istorici și toți ceilalți specialiști, de-a lungul timpului - care, având în vedere enormitatea lucrării care urmează, nu poate fi în niciun caz pe scurt, problema va fi în sfârșit rezolvată satisfăcător Cu toate acestea, este puțin probabil ca mulți să se liniștească cu o speranță atât de reconfortantă Este foarte posibil ca peste o sută sau o sută cincizeci de ani nepoții sau strănepoții noștri să audă de pe buzele unui adevărat om de știință un răspuns pozitiv la întrebarea: care este natura artei Dar Ideea este că acest răspuns trebuie primit fără întârziere, acum, tuturor celor pentru care arta este atmosfera necesară a vieții Sculptor și poet, compozitor și pictor al pensulei, precum și non-artiști, dar oamenii care sunt obișnuiți să găsească cel mai înalt bine al vieții în artă (și sunt mulți dintre ei) nu pot aștepta un secol sau jumătate, dar indiferent de ce, vor să li se spună chiar acum: ce este arta La istoria "Cheilor secretelor" Și așa, în timp ce adevărații oameni de știință sunt angajați în cele mai rafinate experimente asupra celor mai elementare procese psihologice care au loc în percepția operelor de artă, în timp ce ei studiază ce impresie face o linie verticală și ce una orizontală, în timp ce sunt încă adunând doar primele materii prime despre psihologia creativității, în timp ce se caută doar metode prin care operele de artă să poată fi supuse cercetării experimentale, una după alta, apar lucrări care încearcă să răspundă imediat la întrebarea de înțeles despre esență de arta Și oricât de ipotetice ar fi aceste răspunsuri, oricât de contradictorii sunt între ele, sunt acceptate cu lăcomie, toată lumea le ascultă și toate (aproape fără excepții) au propriul lor sens, pentru că înțeleg activitatea > un artist și ajută-l să-și găsească drumul Este adevărat că aceşti anchetatori fac, parcă, un salt gigantic, de la începutul anchetei până la sfârşitul ei, dar, vorbind destul de strict, un asemenea salt este într-adevăr un asemenea salt? Totul este acum dacă va exista suficientă putere pentru a înlocui calea inductivă lentă cu un act puternic de sinteză a gândirii O teorie bazată pe un număr insuficient de observații nu are nicio validitate în spate; dar în spatele lor este o posibilitate Nu poți dovedi cu acuratețe științifică că au dreptate, dar asta nu înseamnă că greșesc Și să ne amintim că multe teorii ale gânditorilor greci, construite tocmai în acest fel, fără un număr suficient de observații, au fost justificate în timpurile moderne și reînnoite prin cunoștințele noastre experimentale O încercare de a răspunde atât de prematur la întrebarea prețuită , ce este arta (sau mai atent: care sunt sarcinile și scopurile artelor), este articolul propus Desigur, se pleacă de la fapte, de la observații, dar "autorul" este neapărat forțat, acolo unde aceste observații sunt insuficiente, faptele nu sunt încă suficient de sistematizate, să se mulțumească cu presupuneri și intuiție Răspunsul pe care îl dă ea este un răspuns subiectiv, iar cel mai puternic argument pe care îl pot susține este că așa mi se pare - Dar, poate, nu este cu totul lipsit de interes să privim arta omului, care i-a dedicat toată viața și care s-a gândit la natura ei timp de decenii Înainte de a spune ce este artă, să spunem ce nu este artă Cu alte cuvinte, să începem prin a remarca câteva teorii despre artă care încă se bucură de un oarecare credit în societate, deși este timpul să fie declarate falimentare // Epoca simbolismului timpuriu Pe primul loc ar trebui acordat teoriei că scopul artei este reproducerea exactă a realității Această teorie provine din învățătura lui Aristotel că arta este imitație Neavând apărători proeminenți în rândul esteticii timpului nostru, pândește , totuși, adânc în mintea omului obișnuit al timpului nostru și parțial a criticului obișnuit Iar artistul este adesea acuzat pentru faptul că opera pe care a creat-o nu corespunde realității într-un fel sau altul Această teorie nu poate decât să se prăbușească la primul atac serios din ambele părți În primul rând, este complet de neînțeles de ce oamenii ar reproduce realitatea, ce scop ar putea fi urmărit printr-o astfel de "dublare" a acesteia? Mai mult, ar fi de neînțeles de ce această repetare sau dublare a realității produce o impresie complet diferită de cea originală de altfel, că în acele creaturi în care hu-rain se apropie cel mai mult de un astfel de scop, adică la subtilitatea reproducerii a realității>, el încetează să mai fie artist în cea mai mare parte Condamnăm " " și romanul, pictura "fotografică" și așa mai departe Refuzam categoric sa numim creatiilor artistice figuri de ceara si panorame, in care se atinge iluzia maxima În plus, metoda mecanică de reproducere - fotografie, fonograf, cinematograf etc reproduce mult mai perfect realitatea decât arta Aparent, , dacă x și-ar fi propus sarcina de a cu acuratețe în realității, nu ar fi în stare să o facă Nicio operă de artă nu va fi vreodată o repetiție a realității Nu este nimic de spus despre lucrările de arhitectură și muzică, care sunt greu de găsit potriviri în natură Dar este romanul cu adevărat o reproducere fidelă a realității? Conține întotdeauna reprezentări doar ale motivelor individuale din realitate (și, desigur, ale celor transformate) Dacă romanul și-ar fi propus să reproducă cu exactitate cursul vieții, ar fi trebuit să cheltuiască mai multe volume pentru a descrie o zi Sau statuile reflectă cu exactitate realitatea? Ca să nu mai vorbim de faptul că sub suprafața lor de marmură sau bronz nu există vene, nici mușchi, nici carne - este însăși apariția lor odată ce orice schimb wa spectatori? Salutăm vreodată cu un bust de marmură al semnului nostru? Sau a luat pictat port de agrement pentru o fereastră deschisă spre mare? "Art La istoria "Cheilor secretelor" se leagă de realitate, așa cum vinul se raportează la vinul , - a spus Labroue [Nu mai puțin nefericite sunt explicațiile artelor care sunt în legătură cu această teorie, încercând să o modifice, să o îmbunătățească Aceasta este teoria "imitării" și "imitației interne"] Aproape la fel de veche este o altă teorie, care încă trăiește în adâncul conștiinței moderne Aceasta este teoria conform căreia sarcina artei este să realizeze o nouă Frumusețe ) nu este simplu ) Dacă "frumusețea" esp , atunci ce? Se poate pune alături de acea teorie, care este foarte nedefinită și atrăgătoare prin nedeterminarea ei: cea conform căreia sarcina artei se reduce la creația > special plăcerea "estetică" Dar trebuie întrebat, oare aici cuvântul în "distractie>" are sensul său obișnuit? Dacă da, dacă nașterea este tocmai sentimentul de moștenire, , atunci ar trebui să se răspundă că în măsura în care nu toate operele de artă sunt frumoase, până acum nu toată lumea dă plăcere Multe e în provoacă sentimente extraordinar de grele> chinuri: așa cert>satir , așa rom >în , so poze groaznice Ribera, etc p d Lev Tolstoi a comparat inteligent oamenii care caută un lucru în artă Dacă cuvântului "estetic> bucurie" i se dă un înțeles diferit, special, special, neavând nimic în comun cu sensul general al cuvântului "bucare", atunci mai degrabă decât să deducem arta prin "plăcerea e ", aceasta ultimul termen trebuie interpretat Mult mai științifică în natură este teoria care susține că esența artei este aceeași, dar jocurile Și - sunt Această teorie, prezentată pentru prima dată, se pare, de către Schiller, a fost dezvoltată și în timpul nostru este apărat Vezi Meiman La fel teoria este cea care vede în art - și comunicarea sentimentelor tu Această teorie, înaintată la noi în țara noastră de Gilyar in -Plat n in și apoi cu un considerabil dialect talent > dezvoltat de Lev Tolstoi - are în spate avantaje binecunoscute Principalul său punct forte este că explică toate fenomenele // Epoca simbolismului timpuriu art , inclusiv în general rsh slabe , pe care suntem gata să refuzăm să le numim lucrări Etatheor nu impune nicio normă , ci explică doar de ce artiștii au dorința de a să creeze, în timp ce o altă persoană ini-mamă> creațiile lor "Prin cuvinte, spune Lev Tol , oamenii își transmit unii altora gândurile și, prin artă, sentimentele " Ce este , M ( ) Acestea sunt cele mai frecvente răspunsuri la întrebarea ce este art Nu ne pot satisface pe toți II Să ne întoarcem acum la obiectul de considerare al acelor opere, care sunt recunoscute ca opere de artă, pentru a găsi în ele orice trăsături comune esențiale care le unesc într-un grup separat de fenomene Ni se pare că o trăsătură atât de esențială este aceea că, în fiecare artă și în fiecare dintre creațiile sale separate, este ca și cum ar fi închizând ochii în mod conștient la o serie de fațete ale realității >, cu excepția uneia sau cel puțin câțiva Deci sculptorul nu vede decât forme Se pare că uită că există culori în lume, există sunet, sunt mișcări Cunoaște doar forme pure și pentru el are o importanță secundară din ce material creează Și putem realiza pentru noi înșine o lucrare sculpturală ingenioasă făcută din pesmet, precum și din marmură patos Dacă artistul folosește vopsele (au fost pictate antice, ca ), atunci acestea au un rol secundar ^ auxiliar Artistul vede doar culori, sau linii, sau culori și linii Pentru el, lumea este la fel de și foarte , ca un sculptor Dacă artistul și recreează St forme, atunci aceste forme joacă și un rol auxiliar, ca vopselele într-o sculptură mare th) Arta muzicală nu cunoaște decât sunete și ritm (mișcare) Nu există culori, nu există forme plastice în muzică Poetul liric scoate în evidență > un lucru din realitate: sentimente, , refuzul de la culori și plastice, și folosind sunetele un mediu auxiliar în etc La istoria "Cheilor secretelor" Ceea ce separă astfel artistul de realitate a fost numit "aspect estetic" (termen de Ed Groos ) În "artă" avem de-a face nu cu realitatea, ci cu aspectul estetic În fiecare creație> de artă , razele de lumină se îngroașă pe o parte a realității, în timp ce cealaltă rămân în umbră Vedem ri tonul vopselei în tablouri ; vedem ra p g negru și alb și linii în desenele lui Beardsley; nu cunoaștem decât formele dinaintea statuilor lui Rodin; pe o experiență blândă și dulce în orice poem de Fet sau Verlaine Minunata analogie cu stiinta! Nu vrea mecanicul doar să studieze doar corelarea forțelor în toate, lăsând corpurile deoparte, fizicianul doar proprietățile fizice ale corpurilor, uitând de compoziția lor chimică, chimistul doar proprietățile lor chimice? Nu-i așa că știința juridică consideră doar relații doar între indivizi și stat, iar medicina nu știe nimic despre aceste , nepăsător închizând ochii la ei, și vede doar un sănătos în fața lui? și corp bolnav etc Care este scopul acestei puneri conștiente a ochilor? Se înțelege că pentru a concentra atenția asupra uneia, alese laturi a realității și a pătrunde în ea Acesta este același scop în dezvăluirea "impresiilor estetice" în artă Artistul, ca artist, a fost chiar (cel puțin în momentele de artă) orb față de toate celelalte aspecte ale realității, cu excepția celor pe care le studiază Sculp-t r chiar a învățat să nu audă sunete și să vadă doar în mișcare III S-a atras atenția asupra acordului remarcabil dintre fenomenele de vorbire și poezie Potebnya, pornind de la ideea lui W Gu -b , a subliniat că apariția limbajului poate explica multe fenomene în poezie Este greu de pus la îndoială că a existat o altă schiță de manuscris, dar ne este necunoscut Cunoaștem însă versiunea sa albă, care este mult mai semnificativă, deoarece prezența sa distruge simultan mai multe idei a priori despre istoria "Cheilor Secretelor" II Epoca simbolismului timpuriu În primul rând, trebuie să spunem că subtitlul versiunii tipărite a acestui text nu corespunde cu starea de fapt Se scria: "O prelegere susținută de autor la Moscova, martie , în audiența Muzeului de Istorie, și la aprilie a aceluiași an, la Paris, într-un cerc de studenți ruși" Cu toate acestea, există foarte puține coincidențe între versiunile revistei și cele ale prelegerilor Bryusov a scris în jurnalul său: "Totul s-a încheiat cu prelegerea mea despre noua artă la Muzeul de Istorie Nu s-au adunat mulți oameni, dar toți și mi-au făcut o "ovație" - una mică, să zicem" Ne putem imagina de ce ovația chiar și de la "al nostru" a fost mică: după cum se pare, prelegerea a fost în mod deliberat lipsită de un caracter ofensator și a fost deghizată într-un studiu academic sau o expunere populară pentru un public mediu de intelectualitate Numai în ultimele rânduri ale acesteia, Bryusov a găsit mai multe formulări și a numit mai multe nume care ar fi trebuit să provoace o reacție de simpatie din partea oamenilor care au aceleași gânduri Klinger și Böcklin, Verhaarn și Stefan George, impresionismul și simbolismul, care au primit epitetul "mare", ar trebui să indice cu siguranță orientarea lectorului în lumea artei contemporane Orice altceva este perceput doar ca prima schiță finalizată a viitorului text de manifestare Legăturile genetice cu cercetarea propusă sunt mult mai vizibile în prelegere decât în articol Și avansarea în prim-plan printre teoreticienii artei contemporane A A Potebni , și nu Schopenhauer, așa cum s-a făcut în versiunea jurnalului (probabil, absența ei a fost compensată parțial de menționarea teoriei platoniciene), a mărturisit și ea mai puțină claritate a primului text În același timp, viitorii analiști ai textului nu vor să nu observe că destul de multe dintre elementele sale apar deja în prelegere Majoritatea numelor sunt numite ici și colo; logica prezentării este susținută; citatele coincid adesea (deși plasate într-un context diferit) Într-un cuvânt, pentru a da textului un caracter declarativ, a fost suficient ca Bryusov să-l facă mai energic, mai expresiv și mai concentrat în partea în care se dezvoltă propria sa teorie Probabil că ar fi esențial să comparăm textul prelegerii cu cel pe care l-a citit Bryusov la Paris, dar, din păcate, ne este necunoscut Să dăm doar o scurtă descriere a modului în care a trecut această seară Pentru prima dată în materialele cunoscute nouă, el este menționat în scrisoarea lui Vyach Ivanova către soția sa din aprilie (stil nou): " Polyakov s-a lipit de mine dar scopul principal al acestui tânăr (neobișnuit de respectuos) a fost să mă ceară să fiu luni seara de societatea studenţească în curs de dezvoltare (pentru cultul poeziei şi idealismului), unde Valery bu La istoria "Cheilor secretelor" copiii citesc eseul "Despre sarcinile poeziei" și propriile lor poezii - și mi-au citit și propriile lor poezii Aparent, Bryusov se aștepta ca spectacolul de la Paris să aibă mult mai mult succes decât în Moscova conservatoare Pe mai, Ivanov l-a informat pe Zinoviev-Annibal: "Întâlnirea literară de luni este atât de semnificativă încât a fost anunțată la școală și nu va fi într-o cafenea, ci în sala Associat des Etudiants" Bryusov a vorbit despre întâlnirea în sine într-un jurnal retrospectiv despre șederea sa la Paris: "Am ținut o prelegere în incinta Association des dtudiants franțais - la fel ca la Moscova Societatea era aceeași ca în Cercul literar și artistic, doar și mai necultă, și mai grosolană Obiecții la mine - în stilul Lyuboshitsa Unii "profesori de sat", așa cum li s-au recomandat, au ieșit și au cerut să le explice ce este decadența Erau atât de mulți oameni încât sala nu putea găzdui, stăteau, stăteau în picioare, se înghesuiau, nu îi lăsau să intre, era înfundat, cald / idioti Și de ce pleacă toată lumea la Paris? Nici măcar nu au învățat franceza " Recenziile lui Ivanov sunt mai restrânse, dar nu lipsite de interes Poetul însuși a fost mai succint într-o carte poștală citată de mai multe ori, din mai: "Și seara literară, în care Bryusov și cu mine ne-am luptat împotriva mulțimii furioase a marxiștilor Tout ța est dpique - mais ța depasse Ies limites de cette carte poștale " Puțin mai detaliat a fost Zinoviev-Annibal, care, într-o scrisoare scrisă a doua zi către Zamyatnina, a spus: "S-a dovedit a fi foarte important și interesant pentru mine să intru la întâlnirea de luni Au fost atacuri furioase ale realiștilor asupra "nouei arte" Viaceslav, după eseul lui Bryussov și dezbateri, a citit mai multe poezii și l-au aplaudat bine, în ciuda entuziasmului pasiunilor: "Oceanid" de altfel De asemenea, menționăm că deja la sfârșitul anului, pe decembrie, într-o scrisoare către Bryusov, Ivanov și-a amintit această discuție și a scris: "Aș putea obiecta la eseul tău de la Paris: arta nu este o "ancilla" a Cunoașterii După cum îi înțeleg sarcina eficientă (teurgică), am spus în poemul "Creativitatea" din Pilot Stars Suntem încă simboliști, vom fi făuritori de mituri Ne îndreptăm spre mit pe calea simbolului În plus, amintim descrierea făcută de A V Holstein într-o scrisoare către M A Voloshin pe mai: "L-am cunoscut aici pe Bryusov Foarte drăguț și drăguț, iar soția lui este foarte drăguță, dar nu m-a surprins cu mintea Aici ținea o prelegere despre sarcinile artei (se pare că da) și am constatat că estetica lui era prea puțin gătită De ce rușii știu asta atât de puțin și gândesc atât de vag, chiar și oamenii deștepți precum Bryusov? La eseul lui au fost scandaluri mari, țipete, urlete, înjurături A citit rezumatul, Vyach Ivanov poeziile lui și agilul și prostul tău Polyakov au prezidat, // Epoca simbolismului timpuriu a tachinat publicul cu urletele lui, strigând și lovind cu pumnul în masă " Manuscris dantelat și sigilat cu o notă la început: "Am aprobat acest manuscris pentru citire publică Moscova Ziua martie Nr Pentru administratorul districtului educațional din Moscova, asistentul administratorului Vl Isaenkov" și la sfârșit: "Sunt șaptesprezece pagini de pagini dantelate și prinse în acest manuscris Moscova Ziua de martie Guvernatorul Cancelariei E Mihailov", urmată de un sigiliu de ceară și mai departe: "Grefierul Iv Smirnov "- ia ll - (scris pe o față; ultima foaie este goală) a unității de depozitare examinată de noi Pentru caracterul complet al informațiilor, observăm că în partea de jos a fiecărei foi se află semnătura funcționarului șef menționat mai sus, iar reversul foilor sunt tăiate cu cerneală roșie PROVOCĂRI ALE ARTEI MODERNE (Cheile secretelor) Nu cu mult timp în urmă, un gânditor englez a trebuit să reamintească contemporanilor săi că lucrurile nu numai că devin, ci și sunt (devin și sunt) Acesta este un memento foarte oportun Ideea măreață și fructuoasă a evoluției, a dezvoltării, pe care secolul al XIX-lea a ridicat-o la înălțimile pe care le merita - care este unul dintre cele mai bune merite ale sale, una dintre cele mai demne fapte ale sale - i-a orbit în cele din urmă pe cercetători, încât nu i-au decât vreau să știi cum a luat ființă ceva, nu ce este în esență Astfel, studenții artei până la primele ei manifestări , comparând cântecele lipsite de sens ale sălbaticilor, dansurile lor imperfecte și primele licăriri de pictură în liniile stângace și buclele cu care troglodiții și-au împodobit topoarele primitive de piatră O astfel de metodă distruge știința artei În stadiile inferioare de dezvoltare, arta a fost amestecată doar ca element cu diverse alte manifestări ale activității umane A căuta explicații despre ceea ce este arta în creațiile sale primitive este ca și cum ai lua-o nu în forma sa pură, ci sub formă de minereu sau nisip, pentru a studia proprietățile aurului Chimia modernă ne poate oferi aur pur, pur Artiștii moderni ne oferă artă pură, nealterată, în orice caz, infinit mai pură decât arta din creațiile oamenilor primitivi și ale sălbaticilor de astăzi În creuzetul cercetării noastre trebuie să punem operele de artă din zilele noastre și vom obține o cunoaștere mult mai exactă a La istoria "Cheilor secretelor" artă, decât dacă operam cu blocuri plictisitoare de minereu, în care o scânteie de metal abia pâlpâie Cei care studiază arta prin manifestările ei primare pot spera să cunoască nu esența artei, ci în cel mai bun caz doar motivul pentru care oamenii s-au orientat către activitatea artistică Dar este departe de același lucru Oamenii au început să studieze geometria din diverse nevoi practice pe care i-ar putea ajuta să le rezolve, dar esența matematicii ca cunoaștere a proprietăților spațiului și numărului nu are nimic de-a face cu aceste nevoi Este posibil ca primul în timp să nu fie primul în esență Destul de des, fenomenul este arătat pentru prima dată de oricare dintre laturile sale aleatorii Deci, de exemplu, sticla a fost folosită inițial doar pentru bijuterii; dar scopul sticlei în viața umană este complet diferit Secolele trecute, în studiul lor asupra legilor artei, au căzut direct în eroarea opusă Cercetătorii și gânditorii de atunci au pornit de la problema scopului art Aceasta nu a însemnat în general scopul artei în dezvoltarea universului, nu, ca să spunem așa, scopurile cosmice ale artei, ci scopurile ei imediate, ceea ce dă sau ar trebui să ofere pentru viața înconjurătoare Dar din nou, scopul imediat al unui lucru nu coincide cu esența lui De multe ori folosim proprietățile secundare ale unui lucru, lăsând deoparte pe cele esențiale Folosim electricitate, printre altele, pentru iluminat, dar ar fi absurd să spunem că electricitatea este lumină Scopul imediat al medicinei este vindecarea, dar dacă aceasta ar fi toată esența ei, medicina nu ar putea fi considerată o știință Între timp, cu excepția câtorva gânditori care au privit mai profund, aproape toți creatorii științei artei au luat unul dintre aceste două puncte: fie au investigat de ce, de unde a apărut arta, fie au încercat să-și dea seama ce ar putea fi ea potrivit pentru cel mai apropiat mod, de ce oamenii creează opere de artă În același timp, cercetătorii de primul tip au acordat o atenție deosebită psihologiei artiștilor, încercând să decidă de ce creează, ce îi atrage la acest lucru Cercetătorii de al doilea tip, dimpotrivă, au transferat centrul de greutate în sufletele celor care percep, determinând ce îi atrage la creațiile de artă, de ce oamenii citesc poezie, ascultă o simfonie, vizitează muzee de artă și expoziții Toate răspunsurile pe care cercetătorii din aceste două tipuri le-au dat la întrebarea ce este arta pot fi reduse la patru Sunt, desigur, multe altele Dar multe sunt doar modificări ale acestor patru Toate restul pot fi reduse la ele, pentru că fie sunt cuprinse în secret în ele, fie formează o combinație a acestora // Epoca simbolismului timpuriu între ei Iată cele patru răspunsuri Cei care au acordat o atenție deosebită motivului pentru care există arta au răspuns fie: pentru ca oamenii să poată obține un astfel de beneficiu din ea - fie: pentru ca oamenii să poată întruchipa o oarecare frumusețe abstractă în ea Alții, care au pornit de la întrebarea de ce a apărut arta, au răspuns fie: pentru că este firesc ca o persoană să imite natura - fie: pentru că o persoană căuta forme de comunicare mai perfecte La aceste patru formule - utilitatea, frumusețea, imitația, comunicarea - se pot reduce la toate teoriile estetice apărute până acum, cu excepția, repet, a învățăturilor câtorva gânditori, ale căror nume sunt, desigur, pe buzele tuturor Doctrina conform căreia arta ar trebui să beneficieze omenirea este foarte veche Tasso și-a comparat poemul cu o ceașcă de medicament amar, uns pe margini cu "dulciuri" Desigur, prin cuvântul "beneficiu" înțelegem cel mai apropiat , ca să spunem așa, acest beneficiu lumesc Dacă extindem conceptul acestui cuvânt, atunci nu știi niciodată ce se potrivește sub el Ciuma, un laș și o invazie a triburilor străine se pot dovedi utile Să vorbim despre utilitate în sensul în care utilitariștii au înțeles-o Ei, de altfel, au dezvoltat cu o forță deosebită doctrina scopului artei de a fi folositor Ideea că creațiile de artă trebuie să fie de o utilizare imediată este o gândire complet firească, poate prima care se sugerează atunci când o persoană începe să se gândească la artă Trăim în domeniul utilităţii; totul în jurul nostru există pentru un scop imediat Îți face să dorești să afli de ce poeții își scriu poeziile, uneori lucrând săptămâni întregi fără pauză, sculptorii zdrobesc lut, artiștii schițează sute de schițe etc Și, de asemenea, pentru ceea ce alți oameni petrec timp în munca lor Ideea de utilitate a creativității artistice este atât de inevitabilă încât mințile, în special cele străine de toate formele de utilitarism, nu au putut-o evita inconștient Așadar, Pușkin, care a spus odată că "ne-am născut pentru inspirație, pentru sunete și rugăciuni dulci" și, în același timp, a certat cu severitate gloata care a cerut beneficii din artă (amintiți-vă: "nu vezi beneficiul, nu nu văd beneficiul în ea!"), - același Pușkin a scris următoarele versuri în "Monument": "Și multă vreme voi fi atât de amabil cu oamenii, încât am stârnit sentimente bune cu lira mea" - judecata este direct utilitarista Și Jukovski, în timp ce corecta următorul vers pentru publicare, a spus-o direct: "că am fost util prin farmecul versului viu", un vers care i-a dat lui Pisarev un motiv să se bucure de Pușkin În forma sa cea mai primitivă, utilitatea a fost înțeleasă ca fiind comunicarea într-o formă frumoasă și plăcută a diverselor adevăruri necesare La istoria "Cheilor secretelor" Pisarev a stat și el pe acest punct de vedere primitiv când l-a sfătuit pe Shchedrin să folosească condeiul lui vioi pentru a populariza doctrinele sociologice Într-o asemenea formă vizuală, această absurditate nu poate fi respinsă Dar îmbracă și forme mai subtile, în care lipsa de sens a acestei opinii nu este atât de vizibilă Una dintre aceste forme a fost mult timp folosită ca bază de istoria literaturii Potrivit acestei doctrine, utilitatea artei constă în faptul că poate fi folosită pentru a studia viața contemporană Și o întreagă școală de istorici literari s-a preocupat doar să ghicească diverse aspecte ale vieții oamenilor și ale epocii în care această creație de artă a luat naștere din diverse creații de artă, în mare parte poetice Pentru acești cercetători, demnitatea unei opere de artă (comparativ) era determinată tocmai de cât de tipică era ea pentru timpul său Și, prin urmare, lucrurile în care autorul și-a arătat personalitatea, originalitatea, neasemănarea cu ceilalți cu o forță deosebită, li s-au părut cele mai puțin demne de atenție Întrebarea a rămas, desigur, în vigoare: dacă acesta este scopul artei, atunci de ce artiștii creează, poeții scriu? Acesta a fost un punct slab în învățătură Trebuia invocat un fel de înșelăciune binevoitoare Artiștii creează pentru că li se pare că acesta este scopul lor, pentru că sunt atrași de el; iar restul oamenilor se uită la timp la lucrările lor, le citesc poeziile și cumpără poze și cărți pentru că le place Dar natura a investit aceste instincte înțelepte în artiști și iubitori de artă numai pentru ca viitorii istorici literari să nu rămână fără material Așa că natura a investit în ființele vii un sentiment de iubire pentru a sprijini reproducerea speciei Este aproape ridicol să afirm toate acestea cu seriozitate, între timp, această teorie nu este deloc ficțiunea mea inactivă A existat, a dominat multă vreme, iar acum își mai are adepții Nu vreau să dau nume Ce le poți spune acestor oameni Este necesar să le explicăm în detaliu că ei văd în artă doar secundar și chiar terțiar, neobservând principalul lucru Desigur, viața poate fi studiată prin creațiile de artă, dar poate fi studiată și prin toate manifestările activității umane De aici nu se poate concluziona în niciun fel că acesta este scopul cel mai esenţial al art Arheologia recreează viața din rămășițele clădirilor Dar nu se poate argumenta că scopul principal al clădirilor este de a servi drept ajutor viitorilor cercetători Grafologia studiază caracterul prin scriere de mână, dar "nu" a fost inventată o poveste pentru asta Nu știi niciodată cum poți folosi asta sau acela Bietul Tom din faimoasa poveste a lui Mark Twain, odată ajuns la palat, nu a putut să radieze II Epoca simbolismului timpuriu nu ar trebui să folosim sigiliul de stat ca să spargem nuci cu el! Părerea celor care cred că scopul artei este să ofere plăcere deosebită, plăceri deosebite, mai ales sublime, trebuie pusă pe seama aceleiași doctrine a utilității Din nou, iau aici, ca în toate cercetările mele, toate cuvintele în sensul lor direct Pentru că uneori apărătorii acestei opinii substituie cuvântului "plăcere" un sens cu totul neașteptat, aproape direct opus celui obișnuit De câte ori am "vărsat lacrimi pentru ficțiune", s-a dezvoltat o formulă despre Dostoievski că acesta este un "talent crud", mulți susțin că le este greu să-l citească Unde este placerea aici? Dar romanele lui Dostoievski nu sunt artă? Ei vorbesc despre o "plăcere estetică" deosebită Dar asta înseamnă înlocuirea unei necunoscute cu alta (În general, acest lucru va fi discutat mai târziu ) În cele din urmă, din acest punct de vedere, este complet de neînțeles de ce artiștii creează Oamenii folosesc creațiile de artă pentru a se bucura Dar care este nevoie să le creăm? Este doar o dorință de faimă și bani? În legătură cu cele de mai sus, există o părere că scopul artei este de a înnobila simțurile Artiștii visează la o viață ideală, la astfel de pasiuni și sentimente pe care le doresc și pe care le înfățișează pe baza realității, adică pe cât posibil, iar telespectatorii și cititorii, purtați de creații artistice, încep să imite aceste sentimente Tocmai aceasta este doctrina care vrea să întemeieze estetica pe sociologie (Guillot) Scopul artei este extinderea vieții individuale, punând-o în contact cu viața mai largă a lumii Acest lucru se presupune că se realizează prin faptul că "din adâncurile senzațiilor și sentimentelor individuale incoerente și incoerente și diferite, arta evidențiază o astfel de combinație a acestora care poate rezona cu toată lumea sau cu majoritatea simultan" Astfel, conform acestei învățături, particularul, individualul, personalul, ceea ce arta este viu, ceea ce ea respiră, este pus pe ultimul loc și ceea ce ucide arta, generalul, mediul, eternul banal, veșnic vulgar, este pus pe primul loc Și această teorie, care întoarce legile artei pe dos, se gândește să o explice! (Cu toate acestea, vom reveni la el când vom vorbi despre tipuri și comunicare ) Ce se poate spune în general despre utilitate ca lege de bază a artei? Da, la fel ca în general despre orice activitate spirituală a omului Este întotdeauna extrem de inutil Știința, arta și filosofia, toate trei, nu sunt de nici un folos Desigur, putem da cuvântului "beneficiu" un alt sens și să ne asigurăm că ne este util să cunoaștem structura chimică a unei stele a dintr-o constelație sau aceea La istoria "Cheilor secretelor" oamenii care admiră Venusul lui Tizian din uffîzi nu sunt lipsiți de beneficii Dar aceasta va fi o asemenea extindere a conceptului în care își pierde orice sens Desigur, o anumită utilitate se regăsește în cutare sau cutare aspect în art Dar utilitatea nu explică totul în art Nu explică de ce artiștii creează Și cel mai important - din acest punct de vedere ar trebui schimbate toate punctele de vedere cu privire la meritele creațiilor artistice - și în fruntea lor nu ar fi poeziile lui Pușkin, poeziile lui Tyutchev și Fet, nu Madonele lui Botticelli și Mona Lisa lui Leonardo, nu marmurele din Grecia antică, dar niște "Cabana unchiului Tom", sau picturile lui Yaro-shenka, sau poveștile pentru copii ale lui G G X și Y Oamenii folosesc și arta pentru nevoile lor imediate Dar așa a folosit Tom sigiliul de stat Probabil că a spart nuci cu ea cu mult succes, dar totuși a fost creat pentru altul Trec acum la o altă doctrină estetică, direct opusă acesteia, doctrina frumuseții Gânditorii de acest tip sunt de părere că arta nu are nici un scop în afara ei Că scopul artei este arta însăși Că o frumusețe aparte este întruchipată în artă Aproape toți cei mai buni poeți ai noștri - Pușkin și întreaga sa școală, Lermontov, Tyutchev, Fet, Maikov - au aderat conștient sau inconștient la această doctrină Pușkin a formulat: "Doar tinerețea și frumusețea ar trebui să fie admirate de un geniu" Maikov aproape cuvânt cu cuvânt a repetat-o, vorbind despre creațiile de artă: "Toate acestea nu sunt o revelație Din tărâmul tinereții eterne și al frumuseții eterne" Și foarte recent Merezhkovsky a scris: "Pentru că toată speranța lumii este fiica Ledei albe - Frumusețea!" Din această teorie rezultă că toate adevăratele creații de artă sunt frumoase și că artiștii sunt oameni care sunt îndrăgostiți de frumos, se închină frumosului și vor să facă lucruri cât mai frumoase Desigur, când s-a format această teorie, cuvântul "frumusețe" însemna exact ceea ce înseamnă Și această teorie este destul de aplicabilă majorității (deși încă nu tuturor) creațiilor artei antice și falsului clasicism care a imitat-o Dar este absolut absurd când vine vorba de creațiile unei arte noi, moderne, adică romantic, și cu atât mai mult realist și decadent Cum se poate argumenta că diferitele imagini ale picturii și literaturii realiste sunt frumoase În primul rând, sunt urâți - Plyushkin, de exemplu, pentru a numi prenumele care se întâlnește Și întreaga înfățișare a acestor imagini, și sentimentele investite în ele de către autor și însăși atitudinea autorului față de ele - nimic nu poate fi numit frumusețe fără o denaturare completă a acestui cuvânt // Epoca simbolismului timpuriu Pentru a salva teoria frumuseții, au înlocuit-o cu teoria tipurilor Dar aceasta este o mântuire foarte nesigură Conceptul de tipicitate nu coincide deloc cu conceptul de frumusețe Nu tot ce este frumos este tipic și nu tot ce este tipic este frumos Discursul cântând este o abatere clară de la tipic Imaginile fantastice cu centauri și sfincși pot fi frumoase, dar ce este tipic la ele? Se poate obiecta că astfel de fenomene în sine constituie un tip special, dar atunci totul este tipic, căci fiecare abatere de la tipul existent marchează începutul unui nou tip În schimb, tipul în sine poate fi urât Nu există animale care, prin proprietățile lor esențiale, sunt urâte? Ei pot fi înfățișați doar ca fiind de obicei urâți Și tipurile de urâțenie interioară - cum le poți face de obicei frumoase? toate formele de viciu și josnicie? Alții spun că tot ce există este frumos Într-o anumită măsură acest lucru este adevărat; adică nu există graniță între frumos și urât Dar luând astfel de puncte de vedere, putem în general să distrugem toate diferențele - să spunem: nu există bine și rău, nu există lumină și întuneric, nu există dreapta și stânga Gândul apare acolo unde există diferență, din diferență Distrugând diferența, distrugem gândirea și ne găsim în haos, în abis, fără spațiu, fără timp, fără forme Conceptul de frumos nu acoperă conceptul de artă În legătură cu doctrina frumuseții este așa-numita teorie a "artei de dragul artei", care coincide cu învățăturile parnasienilor francezi Aceasta este una dintre cele mai lipsite de sens Este clar cum au ajuns la ea Este o reacție împotriva doctrinei utilității art Artiștii și gânditorii au văzut că arta nu poate fi explicată prin scopuri imediate și nu au găsit scopuri mai îndepărtate Apoi a a respins cu desăvârșire orice oportunitate a art Acești oameni se încăpățânau să repete și să repete că arta nu are rost, că este un scop în sine Această teorie separă arta de viață și, prin urmare, o ucide Arta de dragul artei este artă moartă Oricât de impecabile ar fi formele creației artistice, dar dacă în spatele lor nu este nimic, de ce îmi trebuie în ele! Plăcere pentru plăcere, lipsită de sens, inconștientă, "vrednică de bătrânele maimuțe, lăudate din vremuri străvechi" Cu toții trăim, ne însetăm, căutăm, suntem chinuiți de mii de întrebări necruțătoare și dintr-o dată ni se spune: nu mai trăim și mai căutam, vino aici și bucură-te de frumusețe Nu pot să mă împac cu asta, ca să nu mai vorbim de faptul că nici frumusețe nu există Asa cad ambele teorii - teoria utilitatii artei si teoria inutilitatii acesteia Obosită de încercările inutile de a găsi scopul activității artistice, știința artei s-a îndreptat către căutarea cauzelor sale Aici a devenit posibilă aplicarea metodelor pur științifice, căci știința este în esență doar doctrina legăturii cauzelor La istoria "Cheilor secretelor" Acești teoreticieni au început prin a înlocui frumusețea cu adevărul Primul răspuns dat de această teorie este că natura umană este să reproducă natura Pentru a explica, totuși, de ce se face acest lucru, ei se referă fie la presupusa lege universală a imitației, fie la atragerea tuturor viețuitoarelor către joc Când o propunere îndoielnică trebuie dovedită, cel mai bine este să o întăriți Poate să nu fie ușor să demonstrezi că este natura umană să reproducă realitatea Dar când se afirmă că totul în natură se reproduce unul pe altul, atunci, deși multe au fost infirmate în această lege, vor mai rămâne atât de multe încât estetica va fi suficientă pentru mult timp Această doctrină conform căreia arta reproduce realitatea era îndrăgită în mod deosebit în zilele triumfului școlii realiste De asemenea, a jucat în mâinile celor care și-au propus să studieze viața din diferite timpuri și popoare prin creații artistice Între timp, este dificil să găsești o teorie mai stupidă printre toate teoriile pe care umanitatea le-a creat vreodată Această teorie nu este doar stupidă, ci și ridicolă În primul rând, este imposibil să reproduci realitatea și, în al doilea rând, este absolut inutil Realitatea nu poate fi reprodusă Arta nu a reușit niciodată acest lucru, chiar și în lucrările sale cele mai realiste, cele mai naturaliste O critică splendidă a teoriei "adevărului" se găsește la J Volkelt, un critic complet străin de "noile" teorii estetice El subliniază trei diferențe între artă și realitate Creațiile de artă doar par să fie vii, dar nu există animație reală în ele În artă (cu excepția muzicii) nu există mișcare Acesta este primul În al doilea rând, arta înfățișează doar aspectul naturii Structura internă a rocilor, copacilor și corpurilor nu îl atinge Acesta este al doilea Arta reduce realitatea Selectează doar momente individuale din imaginea sau evenimentul reprezentat La abreviere se adaugă un eseu Acesta este al treilea În general, creația de artă nu este niciodată identică cu realitatea Nici măcar nu face aceeași impresie Nu facem niciodată o poză pentru o fereastră deschisă spre peisaj Nimeni nu s-a înclinat încă în fața unui bust de marmură al unei cunoștințe Și nici un singur autor nu a fost condamnat de instanță pentru crima pe care a inventat-o în poveste Mai mult, creațiile care sunt deosebit de apropiate de realitate - figuri de ceară și panorame - sunt exact ceea ce refuzăm să recunoaștem drept artă adevărată Dar chiar dacă reproducerea realității ar fi realizabilă, rămâne întrebarea: de ce ar trebui să fie? "Deoarece natura ne-a fost dăruită", spune August Wilhelm Schlegel, "devine de neînțeles de ce II Epoca simbolismului timpuriu de ce ar trebui să suferim și să obținem o copie a lui în artă? Avantajul unui copac pictat față de unul real ar fi, de exemplu, doar că nu poate avea omizi, iar pictura peisajului ar servi doar pentru a avea o natură portabilă în jur ea" Artiștii înfățișează marea doar pentru cei care nu au bani să meargă să o vadă, sau care nu au suficientă forță pentru asta Arta devine proprietatea sanatoriului și a casei de muncă Nu, hotărât: dublarea naturii este o muncă de prisos și ridicolă Ridicoli sunt acei artiști eșuați care își petrec toată viața copiend picturi celebre în muzee Nu transforma toți artiștii în astfel de copiști ai naturii Simțind pământul instabil sub picioarele lor cu teoria dublării naturii, știința artei s-a întors într-o altă direcție Ea a început să bazeze estetica pe baza faptului că o persoană are un "simț estetic" special Iată o teorie sigură și de nerefuzat! Pentru că în esență nu este deloc o teorie, ci o tautologie Poți afirma cu îndrăzneală că arta este artă, fără să te temi că vei fi respins Și a spune că creațiile artistice apar din cauza nevoii de creații artistice sau din cauza sentimentului estetic înnăscut în omenire înseamnă fie a nu spune nimic prin repetarea aceluiași cuvânt, fie a explica una necunoscută altor necunoscute Cuvântul "emoție estetică" nu are mai puțin nevoie de interpretare ca "artă" Încercările de a dezvălui conținutul acestei formule miraculoase "emoție estetică" au fost făcute de mai multe ori Cel mai important lucru care a fost subliniat se rezumă la două teorii Nevoia de "plăcere estetică" este nevoia de joacă sau de comunicare Cel mai proeminent gânditor care a apărat prima teorie a fost Schiller Al doilea a fost predicat de Lev Tolstoi cu mare fascinație Nimeni, poate, nu s-a apropiat atât de mult de esența artei ca tocmai Schiller Într-adevăr, există multe în comun între joc și artă Au același "ceva", și, în plus, esențial Dar în niciun caz jocul nu acoperă conceptul de artă Mai rămâne din ce în ce mai puțin joc decât ne apropiem de versuri pure Și în sfârșit, ce fel de joc este acolo, în care sufletul, epuizat de misterele eterne și toate păzind ororile, țipă și își acoperă fața și fuge în întuneric În mod similar, comunicarea este o trăsătură esențială a art Da, prin artă toți comunicăm cu sentimentele artiștilor din alte țări și alte secole, ne implicăm în gândurile lor înalte Arta face posibilă exprimarea a ceea ce excită sufletul, întrucât nici un alt mijloc de comunicare, nici limbajul vorbit nu îl poate exprima "Cât de săracă este limba noastră, vreau și La istoria "Cheilor secretelor" Nu pot", spune Fet, opunându-l pe înțelept poetului "Numai tu, poete ", etc Dar este doar comunicare în artă, numai ea atrage artistul către creativitate și pe toți oamenii în general către creațiile de artă? Acum răspunsul meu este nu! Procesul de creativitate nu constă într-o singură dorință de a-și experimenta sentimentele Altfel, poetul nu ar putea crea pentru el însuși Amintiți-vă de mărturia clară a lui Pușkin: "Munca ta este răsplata ta, tu o respiri; iar roadele lui îi arunci mulţimii, robul deşertăciunii Altfel nu ar exista autosatisfacție în creativitatea artistică Dar am ajuns deja atât de aproape de adevărata elucidare a esenței artei, încât este timpul să rup ultimul văl, pe care cu greu îl pot păstra în fața gândurilor mele aglomerate În studiile sale remarcabile, Potebnya a arătat că cuvântul a fost creat inițial nu pentru comunicarea oamenilor între ei, ci pentru a-și clarifica propriile gânduri Omul primitiv a dat obiectului un nume pentru a-l înțelege și de acum înainte să-l cunoască Vorbirea ca mijloc de schimb de gânduri este ceva mai târziu, dacă nu în timp, atunci în esență La fel, poetul creează pentru a-și lămuri singur gândurile și îndoielile, pentru a le ridica la certitudine De aceea "spiritul dureros vindecă cântecul", după cum a recunoscut Baratynsky De aceea, atunci când o imagine persecută și se revoltă, se poate "scăpa de ea cu versuri", după cum mărturisea Lermontov Ce se întâmplă după crearea unei opere de artă este o altă chestiune Poate fi folosit și în scopuri de comunicare Arta începe în momentul în care artistul încearcă să-și clarifice sentimentele vagi secrete Acolo unde nu există o astfel de clarificare, nu există creativitate Acolo unde nu există mister în sentiment, nu există artă Artistul în creativitate își luminează propriul suflet - aceasta este fericirea creativității Și în acest suflet găsește întreaga lume "Așa că veți găsi întregul univers împreună în adâncurile celor prețuiți " Înțelegându-se pe sine, artistul înțelege universul Făcând cunoștință cu o operă de artă, cunoaștem sufletul artistului și prin el, din nou, lumea Aceasta este fericirea care vine din artă, ceea ce se numește vag "plăcerea estetică" Arta este o formă specială de înțelegere a lumii - nu în fenomenele sale, supusă studiului prin metode științifice, rațiune, rațiune, gândire sobră - ci în esența ei Simțurile noastre exterioare ne oferă doar o cunoaștere aproximativă a lumii Ochiul ne înșală atribuind proprietățile unei raze de soare obiectului care o reflectă Auzul respectă vibrațiile aerului ca o proprietate a unui obiect care sună Toată contemplarea noastră asupra universului ne stă, deoarece ni-l dezvăluie în relații spațiale și temporale, în timp ce aceste relații nu sunt o proprietate a naturii înconjurătoare, ci a capacității noastre cognitive Trăim în lume // Epoca simbolismului timpuriu minciuni eterne, primordiale Gândul și, prin urmare, știința, sunt neputincioși să dezvăluie această minciună Nu poate decât să indice inevitabilitatea sa Știința doar aduce ordine în haosul ideilor false și le plasează în rânduri, făcându-le posibile, facilitând recunoașterea lor, dar nu și cunoașterea Să ne imaginăm că umbrele obiectelor de cele mai diverse forme cad pe o foaie de hârtie albă - bile, stele, cilindri, spirale, pătrate, vaze, flori Aceste obiecte își schimbă poziția și umbrele se schimbă în consecință O umbră rotundă cade pentru totdeauna dintr-o minge, dar aceeași umbră cade și dintr-un cerc uneori Umbrele cilindrilor sunt uneori și rotunde, iar uneori arată ca umbra unei scânduri patrulatere Umbrele se schimbă în mod bizar, se întind, se îngustează, se leagănă, se amestecă, dansează Și, în același timp, se leagănă și hârtia pe care cad Iar sursa de lumină care aruncă aceste umbre se mișcă rapid Aceasta este aproximativ poziția științei, doar că mult mai dificilă Ea trebuie să ghicească adevăratele forme și scopuri ale obiectelor prin schimbarea umbrelor Trebuie să ne înclinăm în fața științei - a făcut multe, a realizat o ispravă Dar cu cât mai mult poate realiza arta, ai cărei ochi nu sunt ațintiți asupra umbrelor negre, ci asupra obiectelor în sine, spre soarele lumii! Nu suntem închiși fără speranță în această "închisoare albastră", așa cum a numit Fet această lume, pentru noi există ieșiri către libertate, există goluri prin care putem privi "în acel creuzet cel mai lăuntric în care fierb prototipurile" Astfel de lacune ne sunt date în extaz, în intuiție suprasensibilă și în inspirație creatoare În lumea fenomenelor, în închisoarea albastră, totul se face după anumite reguli; chiar și stelele se deplasează pe căi stabilite - "sclavii, ca mine, sunt numerele mele născute" În momentele de extaz și inspirație, întreaga lume se deschide diferit și este înțeleasă după alte legi, care par nelegiuite gândirii Contrastându-le cu percepția cotidiană și științifică a lumii, în care elementul dominant este mintea, ele pot fi numite "nebunie" sau "intoxicare" Artistul este mereu în stare de ebrietate, este mereu nebun Așa a folosit Fet acest cuvânt Deci, sarcina artei este de a surprinde momente de perspectivă asupra esenței lucrurilor Aceasta, desigur, a fost sarcina lui de la început, dar abia acum se ajunge la aceasta în mod conștient Oricât de liberă ar fi creativitatea artistului, dar totuși teoriile predominante în vremea lui au puterea lor asupra lui Numai foarte încet modernul, adică arta noastră europeană este în drum spre o asemenea conștiință În esență, această cale a fost în același timp calea către libertate Arta era prinsă într-o rețea de tot felul de reguli în pseudo-clasicism - iar baza acestor reguli era închinarea La istoria "Cheilor secretelor" negarea autorităţii anticilor Romantismul a eliberat arta de acest cult El a dat libertate artiștilor de a desena imagini din zone mai apropiate, de a întruchipa sentimente mai apropiate Realismul a făcut un pas în plus către libertatea creativității El a recunoscut ca fiind potrivit ca mijloc de În cele din urmă, noua artă a făcut ultimul pas către libertatea creativității: a recunoscut toate sentimentele și impulsurile interioare ca material demn de artă și a eliberat arta de toate legăturile tehnologiei externe De acum înainte, arta este gratuită Este clar ce perspective se deschid înaintea artei, dacă aceasta este conștientă de scopul ei - de a afla secretele lumii Tot ce este mărunt, întâmplător, de prisos îi cade Toate aceste "prostii sunt mincinos la modă leneși, care au timpul liber să cânte în crângurile și câmpurile", așa cum a spus Pușkin Pe de altă parte, aceste sarcini eliberează arta de repetare Nimeni în știință nu este angajat în redescoperirea a ceea ce a fost deja descoperit Am arăta ca un idiot la o persoană care ar echipa o expediție pentru a descoperi America Același lucru ar trebui să fie valabil și în art Nu știi niciodată ce lucruri au fost frumoase, dar dacă au fost create o singură dată, este suficient În artă, ca și în știință, doar noul, doar nemaiauzit, are valoare Repetarea cuvintelor altora este treaba manualelor pentru școli Și niciunul dintre compilatori nu consideră că acestea sunt motoarele științei Arta populară, care reproduce lucruri frumoase, dar deja vechi, nu este mai valoroasă decât o fotografie - cu excepția cazului în care o pânză costă mai mult decât hârtia albumenă Arta capătă astfel cea mai mare importanță Acum acceptă și începe să rezolve problemele chiar din locul în care știința și filosofia s-au îndepărtat de ele Aceasta este oportunitatea adevărată, cosmică și chiar "utilitatea" artei Aceasta este adevărata "cauză" a ființei sale Alături de acesta, iată cel mai înalt adevăr în artă, cel mai înalt realism al ei, căci realismul constă în reproducerea exactă nu a gândirii despre subiect, ci a senzației noastre Impresionismul în pictură și sculptură și simbolismul în poezie au oferit artiștilor mijloacele puternice cu care își pot începe marea sarcină Și acum încep Timpul artei tendențioase, aducând o idee care poate fi exprimată, și mai bine exprimată într-un mod diferit, a trecut irevocabil Aceasta este deja o fosilă ridicolă Dar vremea "artei de dragul artei" a trecut exact în același mod A sosit timpul pentru o artă cu adevărat ideologică, o artă care cuprinde și contemplă secretele lumii Artiști atât de mari din lumea artelor plastice precum Klinger sau Böcklin, sau din lumea creativității verbale precum Verhaarn sau Stefan George, au început deja o nouă eră a artei // Epoca simbolismului timpuriu De acum înainte, fiecare creație de artă va fi o nouă revelație, o ușă nou deschisă către zona Necunoscutului încă Operele de artă vor fi falsificate în mod conștient, așa cum au fost falsificate inconștient până acum, sub forma unor chei ale secretelor, sub forma unor chei mistice care vor dizolva în fața noastră porțile de la "închisoarea noastră albastră" înfundată către libertatea eternă Valeri Bryusov Ultimul fragment supraviețuitor din începutul articolului este prea mic pentru a sugera cu un grad mai mare sau mai mic de certitudine ce ediție reprezintă Pe de o parte, singurul titlu ar trebui să indice că aceasta este o schiță a începutului ultimei versiuni de revistă Pe de altă parte, logica construcției primelor fraze și a dezvoltării gândirii în sine ne amintește de prima dintre opțiunile pe care le-am citat, doar terminată și adusă la un anumit grad de perfecțiune O anumită dificultate de prezentare, "caracterul științific" excesiv, de care Bryusov a scăpat treptat, înclină, de asemenea, către aceeași presupunere Oricum ar fi, îl vom cita pentru a epuiza toate opțiunile pe care le avem la dispoziție Este situat pe l CHEILE MISTERELOR Se pare că în epoca noastră nu există un concept mai confuz decât conceptul de estetică Unii înțeleg prin acest nume știința frumosului în general, adică despre frumusețea în natură, în viață și în creațiile umane Alții studiază exclusiv frumusețea în artă Încă alții știința artei, excluzând complet conceptul de frumos Unii vor să derive legile estetice din premisele generale ale filosofiei Alții vor să le găsească prin studiul obiectelor frumoase sau operelor de artă Încă alții - exclusiv prin experiment În al patrulea rând, prin studiul emoțiilor estetice A cincea prin istoric apariţia artei Cuiva i se pare că rezultatul cercetării esteticienilor ar trebui să fie stabilirea unor legi: ce este arta Pentru alții, că stabilirea legilor este ceea ce ar trebui să fie arta etc , etc La istoria "Cheilor secretelor" Distingeți teoriile normative în estetică, i e stabilirea unor idealuri, și descriptive, de ex multumit cu afirmarea faptelor Pentru a se opune teoriilor esteticii subiective, i e referindu-se în primul rând la fenomenele spirituale atât ale artistului, cât și ale subiectului perceptor, teoriile esteticii obiective, i e atenția principală este acordată creațiilor de artă în sine În sfârșit, ultima versiune pe care o avem la dispoziție aparține unui timp mult mai târziu În intervalul dintre și (înainte de începerea războiului mondial), Bryusov a decis să-și adune articolele despre teatru într-o colecție specială mică Prefața acesteia a fost păstrată în două forme care nu coincid complet - autografic și dactilografiat În cel din urmă, scrisul lui Bryusov nu este întotdeauna analizat cu acuratețe, dar există un ultim paragraf care lipsește din autograf A fost publicată, iar în ea, după ce a raportat articole specific teatrale, Bryusov a scris: "Teatrul, fără îndoială, este una dintre manifestările artei; jocul de scenă este unul dintre tipurile de creativitate artistică Prin urmare, judecățile despre teatru depind în mare măsură de opiniile generale asupra art Sarcinile teatrului ar trebui să depindă de sarcinile generale ale artei și să decurgă din ele Sensul teatrului trebuie să coincidă cu sensul artei în general Prin urmare, neavând pretenții de a rezolva "misterul artei", la care au lucrat toate cele mai mari minți ale filozofiei europene, Hegel, Schopenhauer, Wundt și atât de mulți alții, în Rusia - L N Tolstoi și Vl Solovyov, am considerat totuși necesar să fac o schiță generală a părerilor mele despre artă Acest articol general despre "scopurile și scopurile artei" constituie introducerea în colecție Fără a pretinde că aduc o fundamentare riguroasă a judecăților mele, am vrut doar să le enunț, să arăt ceea ce văd ca fiind scopul artei, ceea ce consider motivul motivant al creativității artistice Fără aceasta, mi se părea, judecățile mele despre arta scenei ar fi lipsite de temelia lor Pe l - (cu foile cu litere a, a, a) din aceeași unitate de depozitare găsim un proiect autograf al ultimei dintre variantele începutului articolului cunoscute nouă Să remarcăm că Bryusov folosește în ea, și foarte pe scară largă, structura gândirii și chiar exprimarea lor verbală din primele opțiuni, abandonate anterior Numele în sine este împrumutat din a doua variantă (după numerotarea noastră), de acolo este preluată și discuția despre lungimea nepermisă a procesului de studiu experimental al esteticii Diferențierea estetică II Epoca simbolismului timpuriu ki normative și descriptive corespund chiar primei opțiuni și așa mai departe Acest lucru face destul de evident faptul că în această versiune Bryusov încearcă să-și întoarcă lucrarea în direcția în care s-a dezvoltat în textul jurnalului, parțial chiar și în textul prelegerii (deși aici vorbim încă oarecum ipotetic, deoarece nu știm terminaţiile acestor variante) Și mai presus de toate, acest lucru se observă în faptul că refuză să pună în față "noua artă" care ocupa anterior atât de mult spațiu în articolul din manifest Să fim atenți la penultima frază a primului capitol al acestei ediții, unde există o enumerare a fenomenelor incontestabile ale artei Bryusov nu include imediat numele lui Ibsen în lista de genii ale artei dramatice, A de Musset îl înlocuiește pe favoritul lui Verlaine, elimină formula "imagini ale "clasicilor" impresionismului" În locul unei declarații de luptă, el pregătește un studiu științific amănunțit și chiar oarecum plictisitor, cu redactare șlefuită, împărțiri chibzuite, referiri verificate la predecesori (nu este întâmplător să apară doar aici referiri la autoritatea lui Aristotel și Kant) OBIECTIVE ŞI SCOPURI ALE ART (Cheile secretelor ) Din punct de vedere științific, operele de artă pot fi studiate din mai multe perspective Se poate studia arta istoric, i e urmați întregul drum pe care a parcurs-o de-a lungul veacurilor, de la prima sa apariție printre cele mai vechi popoare și triburi primitive până la înflorirea magnifică și diversă din zilele noastre în țările civilizate Această metodă este folosită de estetica istorică Se poate studia arta static, luând în considerare toate formele ei care au fost create în diferite epoci și popoare diferite, sistematizarea acestor forme, căutarea trăsăturilor specifice în fiecare dintre ele, iar în toate trăsăturile generice, deducând astfel definiția generală a artei Va fi estetică în sensul propriu, "știința frumosului", așa cum au spus ei mai înainte [Aceste două metode sunt, de asemenea, definite ca estetică descriptivă (descriptivă) ] Este posibil să abordăm arta nu din partea lucrărilor în sine, pe care le numim artistice, ci din partea acelor experiențe, acele emoții pe care le provoacă parțial în suflet La istoria "Cheilor secretelor" artist creativ, parțial în sufletul subiectului care percepe (cititor, ascultător, privitor) Va fi estetică psihologică Aproape de ea este estetica fiziologică sau experimentală, ai cărei reprezentanți provin din ideile psihologiei fiziologice sau experimentale, care consideră psihologia, ca să spunem așa, un apendice al fiziologiei și consideră că toate fenomenele psihologice pot fi studiate prin observarea fenomenelor fiziologice Toate aceste patru metode sunt combinate sub denumirea de estetică descriptivă sau descriptivă Principalul neajuns al acestor metode este că presupun că se știe deja dinainte care opere sunt opere de artă și, în consecință, ce este arta Pentru a sistematiza formele operelor de artă este necesar ca operele de artă în sine să fie date; pentru a studia originea istorică a artei, trebuie să știm ce creații ale oamenilor primitivi avem deja dreptul să recunoaștem ca artă și așa mai departe Astfel, ceea ce se caută (definiția artei) se dovedește a fi, parcă, deja dat în prealabil Estetica descriptivă se opune esteticii normative, adică dând ordine Estetica normativă ridică întrebarea, nu ce este arta, ci ce ar trebui să fie arta Prin urmare, estetica normativă trebuie să plece de la generalizări superioare, de la anumite premise metafizice Doar alegând un anumit punct de vedere asupra întregului proces mondial se pot "da prescripții" pentru ceea ce ar trebui să fie arta Teoriile esteticii normative diferă prin principiile care le stau la baza Fără pretenții de a le enumera pe toate aici, vom indica unele dintre cele mai cunoscute și mai comune Operele de artă ar trebui să întruchipeze frumusețea Aceasta este o viziune străveche, ale cărei temelii se află în antichitate și care este atât de răspândită încât însuși cuvântul "estetică" a fost considerat de multă vreme un sinonim pentru conceptul: "artă despre frumusețe" Operele de artă ar trebui să ofere o plăcere estetică deosebită Această viziune este foarte apropiată de prima, întrucât se deosebește de aceasta doar prin aceea că conceptul obiectiv de "frumusețe" înlocuiește "plăcerea estetică" subiectivă (care, aparent, este tocmai sentimentul trezit de "frumusețe") Apărătorii acestui punct de vedere insistă mai ales că această "plăcere estetică" este străină oricărei idei de "utilitate" și // Epoca simbolismului timpuriu chiar și despre "obiectiv" Lăsând deoparte detaliile, putem spune că tocmai această viziune asupra artei a avut-o Kant Operele de artă ar trebui să reproducă realitatea Acesta este punctul de vedere al lui Aristotel, care a învățat că "arta este imitație" Dezvoltarea magnifică a realismului în artă a oferit temeiuri largi pentru un astfel de punct de vedere Operele de artă servesc la folosirea surplusului de energie spirituală a omenirii; arta este joc', o viziune exprimată de Schiller și dezvoltată cu multă persuasiune de Spencer Operele de artă sunt pur și simplu manifestări ale vieții istorice, al căror conținut este complet și fără urmă epuizat de suma condițiilor istorice ale unei epoci date Această viziune este dezvoltată cu o persistență deosebită de către reprezentanții "materialismului economic", care văd în întreaga istorie mondială exclusiv "lupta de clase" și, în consecință, văd în artă doar o reflectare a acestei lupte Operele de artă sunt o modalitate prin care oamenii pot comunica între ei, în plus, comunicarea nu cu gândurile, ci cu sentimentele Acest punct de vedere, exprimat de unii cercetători mai puțin cunoscuți (Vera, de exemplu), a devenit larg cunoscut aici, în Rusia, datorită faptului că a fost dezvoltat în mod persistent de L N Tolstoi Apropo, observ că înainte de Tolstoi, aceleași puncte de vedere erau cu siguranță și cu mare forță exprimate și formulate precis de Ghiliarov-Platonov Operele de artă sunt o formă specială de cunoaştere, o manifestare directă a voinţei, după Schopenhauer: pătrunderea mistică în esenţa lumii, după învăţăturile unor noi mistici; actul de a înțelege un fenomen dat într-un cuvânt sau într-o imagine, după Potebnya etc Deoarece dedic mult spațiu acestei vederi, mă limitez aici doar la aceste indicii Acestea sunt câteva dintre punctele de vedere pe care stă estetica normativă Repet, toate, adică dintre toate opiniile exprimate de-a lungul mai multor milenii că oamenii încearcă să explice științific fenomenele artei - mult mai mult Dar, din câte se pare, cele mai multe dintre ele pot fi incluse în una sau alta dintre opiniile menționate mai sus, în timp ce altele nu au nicio importanță pentru prezentarea mea ulterioară Voi lăsa deoparte estetica descriptivă Își face treaba, o treabă mare și bună, culegând și sistematizând fapte Când materialul, mai mult sau mai puțin complet, este adunat de astfel de cercetători, când sunt studiate toate formele de artă care au existat vreodată, când se fac milioane de experimente pe cele mai simple și mai complexe emoții, într-un fel sau altul La istoria "Cheilor secretelor" asociat cu arta - atunci este timpul să tragem concluzii Este clar că această perioadă nu poate fi decât foarte îndepărtată, despărțită de vremea noastră, poate de un secol întreg Dar cu umilință ne putem aștepta la apariția acestei ere fericite, mângâindu-ne cu gândul că nepoții sau strănepoții noștri vor avea ocazia să rezolve mai mult sau mai puțin satisfăcător întrebarea ce este arta Viața însăși ne cere urgent să decidem singuri această întrebare chiar acum, deși imperfect, deși doar cu o aproximare cunoscută la adevăr, dar totuși hotărâtă într-un fel sau altul Avem nevoie de un fel de răspuns la întrebarea pusă, noi toți în general, și oamenii care sunt apropiați de artă, de exemplu, artiștii înșiși, în special Este de la sine înțeles că, cu o soluție fezabilă a problemei, nu există niciun motiv să ignorăm tot ceea ce a fost deja obținut prin metodele esteticii descriptive Observațiile ei, concluziile ei, trebuie să ținem cont Dar totuși, principalul suport pentru judecățile noastre poate fi nu atât experiența, cât observația și presupunerea Există încă prea puține date colectate pentru a le putea sintetiza pentru a ajunge la o concluzie certă Dimpotrivă, doar analizând conținutul faptelor individuale putem trage concluzii definitive Așadar, să renunțăm, ca sarcină inaccesibilă forțelor noastre (atât ale mele personal, cât și ale forțelor epocii noastre în general), de la generalizări bazate pe studiul tuturor faptelor referitoare la creativitatea artistică și la artă Să ne mulțumim să desprindem legile artei din acele puține fapte care, fără nicio dispută, țin de domeniul artei Baza raționamentului nostru ar trebui să fie doar astfel de fenomene pe care să le recunoaștem fără ezitare ca creații ale artei Desigur, și în acest caz, presupunem că ceea ce căutăm este deja dat, dar dacă extindem îndoiala filosofică la toate faptele fără excepție, vom rămâne fără niciun obiect de studiu și vom avea să pornească numai de la premise metafizice generale Să renunțăm și la acest scepticism extrem (poate în general benefic în filosofie) și să ne limităm la o sarcină mai modestă Să presupunem că niște marmură din Grecia antică , poezii de Homer, tragedii ale a trei tragediani greci, Shakespeare, Ibsen , Divina Comedie, poezii de Goethe, Schiller, Byron, Shelley, Hugo, Musset , Pușkin, Tyutchev, picturi și sculpturi ale marilor artiști ai Renașterii [sculpturi ale anticei Hellas și Miquel Angelo, picturi ale "clasicilor" impresionismului], muzică de Mozart, Beethoven, Wagner etc etc Toate acestea sunt opere de artă Încercarea de a rămâne în aceste limite // Epoca simbolismului timpuriu unele mostre, consacrate de recunoașterea secolelor, să decidă singure care sunt sarcinile și scopurile artei În primul rând, este necesar să criticăm unele dintre opiniile încă dominante asupra artei Această încercare nu va fi nouă și, în esență, nu va trebui decât să repetăm ceea ce s-a exprimat deja cu mult înaintea noastră Din păcate, tocmai în domeniul esteticii vederile devenite demult învechite, infirmate hotărât și irevocabil, au o stranie abilitate de a renaște din nou și de a arăta toată înfățișarea exterioară a vitalității Fiecare cercetător trebuie să lupte din nou cu acești morți vii și să-i pună din nou într-un sicriu în care nu vor să zacă niciodată în pace Astfel, rezumând rezultatele generale ale studiului istoriei textului "Cheilor Secretelor" în măsura în care acesta ne este acum la îndemână, trebuie spus că critica textuală a confirmat (cu unele mici ajustări) presupunerea noastră preliminară despre semnificația evoluției planului lui Bryusov Studiul amănunțit și aproape științific planificat a fost transformat de cerințele momentului într-o declarație cu privire la semnificația, sarcinile și scopurile "noii arte" (o prelegere), apoi într-o mișcare ofensivă puternică, ascuțită critic cu pricepere, care a făcut posibilă pentru a face din text un manifest pentru un jurnal de un nou tip și simbolism în general De îndată ce relevanța susținerii ideilor simboliste a fost pierdută, Bryusov aduce din nou în prim-plan analiza problemelor estetice generale în legătura lor istorică și dezvoltarea istorică Studiul artei, fiind dictatul logicii luptei literare, manifestul unei noi estetici, revine din nou la forma sa originală BIOGRAFIE ÎN MULTIPLE DIMENSIUNI M N Semenov Probabil că astfel de oameni sunt necesare în orice moment și în orice țară Dar ei nu devin întotdeauna celebri, de multe ori rămânând fericiți atât de contemporani, cât și de descendenți Și numai în cazuri deosebit de remarcabile, la momentul potrivit și la locul potrivit, ei câștigă faimă Vorbim despre cei care, nefiind ei înșiși un creator semnificativ și rămânând la periferia culturii, în același timp și-au aprins contemporanii cu energia lor, au contribuit la dezvăluirea talentelor lor, au grupat și organizat, au legat oameni între ei, au participat în convorbiri, nu ajungând niciodată la presă, pe picior de egalitate cu cei care mai târziu aveau să fie numiți mari În Rusia, la începutul secolului al XX-lea, a existat o persoană, fără îndoială, celebră tocmai de acest fel - Serghei Pavlovici Diaghilev Nu putea deveni filantrop în adevăratul sens al cuvântului, pentru că o mică avere nu putea rezista nici măcar celui mai modest dintre planurile sale Nu a fost nici artist, nici scriitor, nici muzician, nici regizor de teatru, nici actor - și totuși despre revista "Lumea artei", despre expoziția de portrete rusești din , despre saloanele rusești și apoi despre Sezoane rusești la Paris, marii balerini sunt amintiți ca descendenții talentului lui Diaghilev Acum este evident pentru noi că, dacă nu ar fi el în viața rusă de la sfârșitul secolului al XIX-lea și primele decenii ale secolului al XX-lea, și apoi în viața teatrală a Europei, întreaga structură s-ar prăbuși, ceea ce ne face totuși mândru de rolul Rusiei în perioada de glorie a culturii mondiale din acea vreme Datorită eforturilor sale aparent amatoare, talentele multor oameni au izbucnit Să ne amintim cuvintele lui Alexandre Benois: "Sergei Diaghilev nu a fost interpret în niciun domeniu artistic, și totuși toată activitatea sa s-a desfășurat în domeniul artei, sub semnul creativității, al creației Sunt absolut convins că chiar și în prezența tuturor reprezentanților principiului creativ în artă (în muzică, în literatură, II Epoca simbolismului timpuriu în teatru), cu participarea căreia au luat naștere expozițiile "Lumea artei" și timp de șase ani a fost publicată o revistă cu același nume, în prezența celor care și-au adus talentele în cauză, care acum a scăzut în istorie sub denumirea de "Les spectacles russes de Diag-hileff" etc , sunt convins că nici în prezența tuturor acestor forțe, niciunul dintre aceste angajamente nu s-ar fi realizat dacă Diaghilev nu ar fi preluat aceste angajamente, nu i-a condus, nu i-a adus uimitoarea sa energie creativă acolo unde existau atâtea elemente artistice și creative cât vrei, dar acolo unde principalul lucru lipsea - o voință creativă unificatoare Nu ar ști Benoit cât de mândri și ambițioși sunt oamenii asupra cărora a domnit Diaghilev! Și totuși s-au smerit, supunându-se la ceea ce a contribuit la propria lor dezvăluire de sine Cu toate acestea, Diaghilev nu a fost nicidecum singura persoană din realitatea rusă care i-a inspirat pe cei din jur Așadar, multă vreme lângă el a fost Walter Fedorovich Nouvel, despre care același Benois a scris: "Cred în Valichka, și nu numai în compozitorul Nouvel sau în maestrul contele Novitsky ci tocmai în Valichka, așa așa cum îl cunoaștem, cu o țigară în gură, cu o zvâcnire de mustață, cu râs convuls și o strângere de mână sentimentală! Valichka! da, este piper, fara de care toate cinele noastre ar fi doar gunoi, si nu doar piper, sau nu atat piper, cat un mic tampon incalzitor pus sub vase; să spunem că arde alcoolul în el, și nu rășina, dar încă arde, totuși există o flacără, iar flacăra, atât într-o lampă de noapte, cât și în soare, este încă o flacără, un principiu dătător de viață, lumină și căldură; iar un chibrit poate da foc unui oraș și a unei întinderi nesfârșite de pădure sau stepă - și mă înclin înaintea unui chibrit, înaintea unuia aprins Nu vreau deloc să spun prin aceasta că am puțin respect pentru Valichka și îl tratez cu patron; das sei femme Dar vreau să spun prin aceasta că Valichka nu este un foc de tabără, așa cum a fost Wagner, și nu soarele, ca Buddha că există puțină materie în Valichka care arde (este foarte puțină din ea în noi toți ), dar adica atunci arde si poate da foc, iar eu, ca un adevarat adorator al focului, ma inchin in fata lui si il invoc ca sa se descurce cu grija, ca sa nu se stinga, ceea ce ar fii trist pentru noi si pentru el Dar se pare că cererea mea în acest moment este mal â propos, din moment ce nu se gândește să iasă, ci doar se aprinde din ce în ce mai luminos, ceea ce este foarte îmbucurător Rola este alcool, nu e rău, e adevărat, e vesel, verzui, emană un ușor miros de putredă, jocul este mușcător, dar în același timp este așa încât nu o iei în serios, deși e periculos Nouvel a fost al lui nu numai pentru Diaghilev (despre care a scris o carte spre sfârșitul vieții) și pentru alte "Lumea Artei"; nu numai pentru "contemporani", adică membrii cercului "Serile moderne Biografie în mai multe dimensiuni muzică"; nu numai pentru colegul său din escapade homosexuale M Kuzmin, ci și pentru oameni atât de diferiți precum Zinaida Gippius și Vyacheslav Ivanov, pentru prozatorul S A Auslender și viitorul critic literar A A Smirnova Și nu fără influența sa, serile "contemporanilor" s-au transformat din întâlnirile de acasă în seri deschise, devenind adesea evenimente din viața muzicală Petersburg; Vyacheslav Ivanov a ținut întâlniri pe "turnul" care purta numele "Serile Hafiz"; Kuzmin a primit sfaturi de la el despre cum să-și aranjeze cel mai bine poziția literară; încă în , a militat pentru crearea unei reviste simboliste din Sankt Petersburg (care a apărut doi ani mai târziu sub numele de "Apollo") - iar descrierea rolului său în viața artistică a Sankt-Petersburgului ar putea fi continuată în continuare Din aceeași categorie de oameni a fost actorul nu prea norocos Boris Pronin, care a intrat în istorie drept fondatorul Stray Dog and Comedians' Halt Obișnuitul lor Georgy Ivanov a spus în infamul "Petersburg Winters": " Pronin și-a bombardat interlocutorul cu cuvinte "Vedeți știți vă jur genial incredibil trei zile Meyerhold primar Ida Rubinstein Verhaarn estimare Sudeikin genial - ca mazărea, i-a zburat din gura care nu a încetat să zâmbească această moară, proiectată, s-ar părea, pentru sute de lire sterline, încă macină niște boabe "Ceva", în cele din urmă, a funcționat sau "s-a întors", așa cum a spus Pronin Așadar, au apărut pe rând - "House of Intermedia", apoi "Stray Dog", în cele din urmă, "Halt of Comedians" Nu atât de puține, de fapt " Aceasta a fost scrisă în anii ; acum "Câinele" a devenit nu doar o legendă, ci o legendă întruchipată în imitație mediocră Cu toate acestea, mediocritatea este cea care mărturisește legendaritatea Se pare că Osip Brik era un bărbat de același tip Un prozator neîmplinit, un critic obișnuit și neproductiv, autor de articole despre poetică care aproape au căzut din critica literară contemporană (dar pentru timpul lor, sincer, remarcabil) - a fost puternic în faptul că pentru Mayakovsky, Shklovsky, Tynyanov a devenit un cereale fermentate care le-au permis să-și pună în aplicare ideile artistice și științifice Și din nou, nu era vorba de bani de la o fabrică de bijuterii sau de mijlocire în fața Ceka, ci de inspirație, care nu putea fi înlocuită cu nimic Și luăm doar cazurile cele mai pure, lângă care probabil ar trebui să punem, să zicem, influența femeilor - cea mai faimoasă dintre toate Lily Brik, Nina Petrovskaya, M I Budberg și alții Ar trebui să existe o discuție specială despre asta, ceea ce este imposibil aici II Epoca simbolismului timpuriu Pe fondul acelor oameni pe care i-am numit, Mihail Nikolaevici Semenov este incomparabil mai puțin cunoscut Multă vreme nu a atras aproape nimeni atenția Contemporanii și-au amintit de el foarte rar, iar cercetătorii, neavând dovezi, nu puteau decât să bănuiască rolul său în cultura secolului al XX-lea Numele său a început să apară printre cei de orice semnificație pentru istorie abia în anii șaptezeci ai secolului XX, dar încă doar la periferie, în liste și liste, fie printre organizatorii presei marxiste din anii , fie printre liderii mișcarea simbolistă Prevalența numelui de familie și fragmentarea cunoscutului fiabil au necesitat prudență rezonabilă în referințe Poate că cele mai detaliate au fost cele două care au apărut în și , iar autorul celui de-al doilea, știind despre existența versiunii italiene a cărții memoriilor lui Semenov, nu avusese încă ocazia să se familiarizeze cu ea Să reamintim cititorilor moderni că contactele științifice cu Occidentul la acea vreme erau extrem de limitate și periculoase atât pentru cei care locuiau în URSS, cât și pentru oamenii de știință străini: pentru prima - nota articolul , care pedepsea producerea și distribuirea de anti- Materiale tipărite sovietice, pentru al doilea - interdicția de intrare ulterioară, expulzare și chiar bătăi severe Și chiar dacă cartea de memorii a unui rus obscur într-o limbă italiană relativ puțin accesibilă era de neatins, atunci era și mai imposibil să ne gândim la citirea versiunii în ziar a acestor memorii, publicată în în ziarul Russkaya Mysl, care avea - și meritat avut! - reputația unei publicații complet antisovietice Abia de-a lungul timpului, personalitatea sa a început să iasă din întunericul inexistenței, iar acum, odată cu publicarea unui text de memorii extrem de ponderal (deși evident fragmentar), se poate vorbi pe bună dreptate despre semnificația pe care o are acest om a avut pentru o mare varietate de întreprinderi atât de importante pentru istoria culturii ruse Spunând aceste cuvinte, înțelegem clar că facem un fel de vivisecție, tăiem ceea ce pare întreg și unit celor vii pentru a ne atinge propriile scopuri Semyonov nu și-a scris memoriile pentru ca posteritatea să poată extrage din ele informații despre mișcarea Tolstoi, jurnalismul marxist, primii simboliști, studiile la universitățile germane, viața artistică pariziană și alte lucruri la fel de interesante pentru cititorul de astăzi El își descrie viața așa cum și-a imaginat-o la bătrânețea sa adâncă la acea vreme Iar această idee este formulată cu o claritate remarcabilă în titlul versiunii italiene a memoriilor: "Bacchus and the Sirens" Biografie în mai multe dimensiuni "Trei elemente au dominat viața mea: soarele, vinul și femeile Soarele mi-a dat sănătate, vin - bucurie, femei - suferință ", scrie Semenov chiar la începutul memoriilor sale, precizând în continuare că nu va scrie despre femei Dar în versiunea în care apare acum cartea, ea este totuși dedicată vinului și femeilor, iar suferința asociată cu acestea din urmă se află pe fundal, aproape insesizabilă Chiar și pe cele mai întunecate pagini există întotdeauna ceva care luminează viața cu căldură și bucurie, precum soarele numit în aceeași listă Desigur, Semenov nu poate fi pus la egalitate cu acei scriitori remarcabili cu care era familiar și chiar apropiați: Bunin și Bryusov, Vyach Ivanov și Balmont, Voloshin și Andrei Bely Este puțin probabil ca el să poată fi atribuit chiar și numărului de scriitori mai mult sau mai puțin profesioniști Dar povestirea lui este captivantă, intrigile sale sunt ascuțite și măiestr răsucite, iar portretele sale sunt în mare parte expresive Și există o latură în amintiri, care poate să nu fie prea vizibilă, dar care merită menționată Dacă reformulam numele italian, atunci pentru timpul de la sfârșitul secolului al XIX-lea și chiar începutul secolului al XX-lea ar fi trebuit să sune: "Dionisos și Eros" - ambele nume sunt printre mitologiile fundamentale nu numai ale simbolismului rus, ci și a întregii literaturi mondiale a epocii Conștient sau inconștient, Semyonov își descrie viața din punctul de vedere care este determinat de un clișeu aproape gata făcut Dar pentru el, care s-a retras din literatură în anii în care acest clișeu tocmai se pregătea pentru utilizare, nu există încă nicio formalitate, există doar viață vie, luminată de conotații mitologice Știm sigur că Semyonov l-a văzut pe Vyach Ivanov în septembrie și este posibil ca mai devreme În acel moment, numele zeului Dionysos nu numai că a intrat ferm în viața lui Ivanov și a celei de-a doua soții a lui, dar a devenit și pentru primul subiect științific (în prelegerile din , care mai târziu a devenit baza pentru seria de articole) "Religia elenă a Dumnezeului care suferă") și înțelegerea jurnalistică Iar în articolul său Nietzsche și Dionysus publicat în numărul de mai al Balanței, cu care Semenov avea o relație atât de strânsă, citim: , și ar fi în zadar să căutăm înțelegerea ei investigând ceea ce constituie compoziția sa vie Un dionisiac, deoarece dezvăluie experienței interioare esența sa, nereductibilă la interpretarea verbală ca esență a frumosului sau a poeziei În acest patos al îmbrățișării lui Dumnezeu, polaritățile forțelor vii sunt rezolvate în furtuni eliberatoare II Epoca simbolismului timpuriu Aici ființa debordează marginea fenomenului La fel de dionisiace sunt dansurile satirilor pădurilor de stejar și liniștea nemișcată a manadei, pierdute în contemplarea interioară și sentimentul zeului Dar starea sufletului uman nu poate fi astfel decât cu condiția de ieșire, frenezie din granițele eului empiric, cu condiția unirii unității eului universal în voința și suferința sa, plinătatea și ruptura, respirația și suspinul În această beție sacră și uitare de sine în orgie, distingem o stare de revărsare fericită până la agonie, un sentiment de putere miraculoasă și un exces de forță, o conștiință a unei spontaneități impersonale și slabe de voință, oroarea și încântarea pierzându-se în haos și regăsindu-se în Dumnezeu, fără a epuiza toate nenumăratele curcubee, cu care refracția razei dionisiace înconjoară și înflăcărează sufletul De-a lungul timpului, repetăm, aceste cuvinte solemne și extrem de serioase ale lui Ivanov s-au transformat într-o formulă gata făcută și vulgarizată, dar pentru Semenov au fost aproape sigur adevărul, pe care l-a ilustrat în felul său cu toată viața și la sfârșitul ei - cu memorii Exploziile de energie, atât fizică, cât și spirituală, descrise în detaliu de el, au fost înlocuite cu stări de profundă apatie și indiferență, exprimate la fel de expresiv pe hârtie Nenumăratele curcubee descrise de Ivanov sunt combinate într-o singură lumină solară, care este menționată mai sus Vinul și "pasiunile sexuale neînfrânate", "cununile și copulările sălbatice" , trec astfel din sfera beției și a depravării cotidiene la o altă existență dorită, unde Dionysos este în egală măsură "un zeu al suferinței, un zeu al bucuriei", în expresia acelei sau Ivanov Da, iar sirenele, chemându-le pe un marinar care nu-și astupă urechile și nu se lipește de catarg, apar în amintiri nu ca personificarea puterii malefice și a morții, ci ca ceva inspirator, dând o nouă putere celor străduindu-se pentru ei Mai degrabă, pericolul constă în faptul că sirenele nu se transformă în Circe sau Calypso, gata să îndepărteze eroul de la călătoria lui ulterioară a vieții cu îmbrățișarea lor Erosul este la fel de rodnic și binefăcător (deși capabil să provoace suferință) ca și Dionysos, fără de care nu există viață sau realizare artistică Cu toate acestea, al treilea cel mai important membru al listei, pe care l-am amintit, a fost extrem de important pentru simbolismul rus "Să fim ca Soarele" de Balmont (a cărui trecere prin cenzură a fost susținută de Semyonov) , "Soarele-Inima" de Vyach Ivanov, "Soarele de iarnă" de M Kuzmin, Șarpele-Soare de F Sologub și așa mai departe, și așa mai departe, până la "Soarele în închisoare" de Yuri Verkhovsky și "Solar" Biografie în mai multe dimensiuni cântece" de N Poyarkov, - iată cel puțin titlurile cărților și ciclurile mari de poezii, unde această imagine trăiește atât de activ Iartă-ne această retorică sublimă Fie că ne place sau nu, el întruchipează multe dintre cele mai semnificative idei despre viața acelei generații de oameni căreia i-a aparținut Semyonov Călătoria lui în viață, plină de aventuri și întorsături neașteptate, schimbări de orientări și idealuri (ceea ce merită cel puțin trecerea rapidă de la tolstoiism la populism, de la acesta la marxism, deși într-o versiune simplificată, și mai departe la traducerile lui Przybyshevsky) , marcat cu porecla de decadent, iar acolo simbolismul este deja foarte aproape), confuzia de chipuri și deghizări, confuzia de adevăr și ficțiune, care este dezvăluită în comentariul cărții deja publicate de memorii - toate acestea apar ca trăsătură tipică a întregii generații căreia i-a aparținut, o generație nu după vârstă, ci după gradul de legătură cu tendințele vieții fin de siecle Nu este întâmplător ca nevroza care este constant prezentă în narațiunea sa este percepută de mulți autori contemporani ca o trăsătură foarte caracteristică a vremii Cu toate acestea, în loc să-și cultive anomalia, Semyonov ne prezintă bolile sale ca pe ceva întâmplător, care doar însoțește viața și nu o determină Nebunia sacră nu este legată de cotidian și meschin, ea apare într-o altă dimensiune, ca și alte aspecte care determină comportamentul "Lumea umbrei tale glorioase și suferinde, Vrubel nebun! " a exclamat Vyach Ivanov Semyonov nu avea de gând să se transforme într-o umbră, să devină al doilea Vrubel, Chiurlionis, sau cel puțin puțin cunoscutul Mihail Pantyukhov, care a murit într-un spital de psihiatrie Mai degrabă, dimpotrivă, le-a dat interlocutorilor impresia unui om absolut sănătos, chiar prea sănătos, puțin asemănător cu o caricatură "decadentă" Și totuși era ceva în el care l-a făcut să se repeze multă vreme pe acel mal, pe care trăiau oameni cu totul diferiți de el Dar era și ceva care m-a făcut să nu stau mult timp în același loc, oricât de atractiv ar fi fost Să nu zăbovească până când Italia i-a fost în cale, a călătorit de la nord la sud Despre viața italiană a lui Semenov, care s-a întins din timp de aproape patruzeci de ani, afacerile sale comerciale și antreprenoriale, opt litri de vin pe zi, o colecție uriașă de cărți, comunicarea cu artiștii, scriitorii, jurnaliștii italieni, precum și cu Diaghilev, pe lângă el însuși, să spună deja că nimeni nu poate și nici nu vom încerca să o facem În unele amintiri, el apare ca un domn în vârstă fermecător, una dintre priveliști // Epoca simbolismului timpuriu al lui Arienzo, în alții un bătrân neplăcut cu obiceiuri ciudate, o colecție de obiecte și imagini pornografice, spunând povești incredibile la masa osteria Care Semyonov a fost adevărat - sau poate toate? "Probabil că nu vom ști niciodată " Biografia lui Semenov, în măsura în care poate fi reconstituită din documentele I , este un conglomerat pestriț de evenimente care se contrazic aproape complet Aici este firul ei principal Mihail Nikolaevici Semyonov provenea dintr-o familie bine cunoscută în cultura rusă Cel mai faimos din el, desigur, a fost P P Semenov-Tyan-Shansky este un geograf și călător, articole despre care sunt disponibile în fiecare enciclopedie rusă Totuși, în felul său, un alt văr al eroului nostru, senatorul N P , nu era mai puțin faimos Semenov, cunoscut pentru activitățile sale în anii marilor reforme Tatăl, deși nu aparținea de numărul vedetelor, era totuși un om nu lipsit de talente și deloc sărac Dar soarta s-a dovedit astfel încât băiatul care s-a născut la martie nu a trebuit să fie prea ușor Viața satului idilic, despre care știm din multe amintiri din secolul al XIX-lea, a întors o latură diferită pentru el Moartea timpurie a tatălui său, recăsătorirea mamei sale, un tată vitreg strict și zgârcit, o viață liberă fără supraveghere specială au determinat în mare măsură structura caracterului și destinul său în tinerețe O impresie impresionantă o face lista gimnaziilor din care este forțat să plece pentru a evita expulzarea: a IV-a Moscova, Ryazan, Oryol, Tula - și asta doar până în clasa a șasea, după care a fost nevoit să plece școală pentru totdeauna (episodul cu primirea certificatului de înmatriculare este puțin probabil poate fi considerat învățare reală) Și, în același timp, o viață complet sălbatică (care merită o călătorie la Paris pentru o moștenire accidentală!), În care, în același timp, există un loc pentru Tolstoi, și munca "pe foame", și un fel de popular dragoste, când sub influența predilecției emoționale se îndepărtează cu ușurință tot felul de bariere sociale, iar un servitor, un cocher, o țărancă se dovedesc a fi la fel de apropiați precum copiii generalilor și ai altor "luminați, bine crescuti, nobili mediu inconjurator " Viața la Moscova, un scurt studiu la Școala de Pictură, Sculptură și Arhitectură, se referă mai întâi pe tolstoienii clasici, apoi pe revoluționarii mult mai radicali (viitorul bolșevic V D Biografie în mai multe dimensiuni Semenov, nu mai puțin decât Lenin ) îl aduc în câmpul de vedere al Departamentului de Securitate, din documentele cărora acum se obțin majoritatea informațiilor, conform cărora amintirile pot fi verificate (sunt larg folosite în notele lui V I Kaidan) ) Dar totuși, departe de totul este verificat: transportul de literatură ilegală și scrisori secrete, de exemplu, despre care autorul memoriilor povestește atât de detaliat, s-a încheiat cu succes, motiv pentru care poliția nu a știut despre asta O altă întorsătură bruscă în soarta lui a jucat o chemare către armată Respingând-o pe principiu, Semyonov a promovat examenele pentru titlul de profesor rural și a lucrat la școală timp de trei ani și jumătate Totuși, nici aici nu a încetat să comunice cu exilații politici, doar de un tip ușor diferit Cei mai notați dintre cunoscuții săi au fost P N Milyukov și N A Rubakin Astfel de prieteni și o activitate socială prea vizibilă nu au putut decât să provoace plângeri din partea autorităților Iar viața de profesor rural cu greu ar putea satisface un bărbat foarte tânăr extrem de activ (în afara perioadei de depresii neașteptate și acute) În , Semyonov s-a mutat la Sankt Petersburg și a devenit student la universitate Cu toate acestea, nu a stat mult la universitate (ca mai târziu, în altele, deja în străinătate) O altă întorsătură decisivă în viața lui a fost asociată cu jurnalismul și afacerile cu cărți Obținând bani într-un mod destul de obscur, realizează transferul revistei Novoye Slovo în propriile mâini (pentru mai multe detalii, vezi mai jos), apoi deschide o librărie și o editură, publică literatură ilegală, dar în cele din urmă el este obligat să vândă magazinul și să plece în străinătate Dar în paralel cu aceasta, se desfășoară o altă viață, pe care încă nu este posibil să o înțelegem pe deplin Cunoașterea familiei regretatului Dostoievski și cărți, căsătoria cu o "prințesă" fără nume, vesele și aventurile amoroase alcătuiesc partea greșită a vieții lui Semenov în a doua jumătate a anilor nouăzeci Într-o oarecare măsură, continuă și în străinătate Se înscrie la cursuri la diferite universități (Berlin, Leipzig, Berna, Heidelberg), comunică cu Plehanov la Geneva, chiar și participanții la un roman exotic, crescut în memoriile sale sub numele de Lisa și Sonya, sunt de fapt membri ai cercurilor ilegale și ulterior sunt strâns legate de socialişti-revoluţionari Și alături de asta - acel cerc al plăcerilor vieții, care se amintește cu atâta plăcere la bătrânețe: călătorii, femei, prieteni bogați, băutură nesăbuită, întreruptă din când în când - și aici va trebui să ne repetăm de mai multe ori! - crize de depresie grădină zoologică // Epoca simbolismului timpuriu La începutul secolului îl găsim pe Semyonov în Rusia El nu mai comunică cu marxiştii, ci acționează ca traducător al celor mai la modă la acea vreme St Pshibyshevsky, întreține o strânsă prietenie cu figurile editurii Scorpion, care se încheie cu căsătoria cu sora patronului său S A Poliakova Anna Alexandrovna Semyonov posedă acum mijloace foarte importante, dar menține relații cu editura și revista Vesy foarte neregulat Trăiește în Rusia, apoi în Italia, Elveția, Franța, Germania, îndepărtându-se treptat de activitatea literară Cunoaștem viața lui în acest moment doar la începuturi S-au păstrat puțin mai multe informații din perioada italiană a vieții sale Treptat, a început să petreacă din ce în ce mai mult timp în această țară binecuvântată, mai întâi cu familia, apoi singur (familia, care avea patru copii, a rămas în Rusia) Acolo nu era un străin foarte de dorit și, ca odată în Rusia, din când în când intră în câmpul vizual al diferitelor, așa cum s-ar spune acum, "structuri de putere" A fost acuzat de uciderea unui terorist polonez, corespondența sa din Italia la Novoye Vremya a stârnit nemulțumirea autorităților până la propunerea de a-l expulza din țară Dar acum este din ce în ce mai înclinat spre planuri de afaceri El servește ca administrator pentru Diaghilev, devine proprietarul mai multor case din sudul Italiei, pe care le închiriază, se ocupă de pescuit (fără succes) și comerț cu pește (cu succes) În el nu mai rămâne nimic din hobby-urile lui Tolstoi și marxiste Deja în anii săi rusești, Semyonov se înclina din ce în ce mai mult spre dreapta, iar antisemitismul se manifesta în el din ce în ce mai puternic Se alătură secției externe a Partidului Național Fascist, se apropie de personalități marcante ale partidului și de miniștrii lui Mussolini, devine agent al OVRA, o organizație secretă care monitoriza starea de spirit din țară și lupta împotriva disidenței Cu toate acestea, americanii nu se ating de el (cu excepția episodului nu foarte clar cu achiziționarea ilegală de alimente, care amenința cu serioase probleme) Rămânând apatrid, locuiește în "Moara lui Arienzo", scrie și tipărește cu oarecare dificultate memorii, strânge o bibliotecă și păstrează o arhivă solidă (după moartea sa a fost vândut unor dealeri de vechituri și în cea mai mare parte a murit) Din vechea amintire, el corespunde cu Bunin și Vyacheslav Ivanov, ultimii martori ai încântătorilor ani ruși Semyonov a murit la Napoli pe decembrie , a fost înmormântat la Positano și a fost uitat de compatrioții săi mulți ani și nici în Italia nu a fost amintit des carte amintiți-vă Biografie în mai multe dimensiuni cunoștințele au trecut neobservate, iar viața părea să fi trecut în zadar, fără să se ridice peste nivelul existenței filistei Între timp, cel puțin trei întreprinderi în care Semyonov a fost cel mai direct implicat au jucat un rol remarcabil în mișcarea culturală rusă de la sfârșitul secolului al XIX-lea și începutul secolului al XX-lea El însuși vorbește despre aceste întreprinderi fluent, de parcă nu le-ar acorda prea multă importanță Poate că, pentru cititorul italian, de care se pare că a fost ghidat în primul rând, acest lucru a fost rezonabil Cititorul rus îi pare extrem de rău că memoriile au mers așa (deși am încercat să spunem de ce sunt interesante pe lângă povești despre oameni celebri și evenimente semnificative) Prin urmare, vom încerca să vorbim despre ceea ce rămâne în culise, în afara câmpului vizual al unui cititor obișnuit care urmărește intriga, și nu detaliile Strict vorbind, există trei astfel de momente: publicarea revistei Novoye Slovo, cea mai apropiată participare la revista Vesy și ideea și, parțial, implementarea inițială a Institutului Zubov Să începem în ordine Scandalurile cu trecerea revistelor în mâinile noilor proprietari s-au întâmplat în Rusia atât înainte de povestea cu Novy Slovo, cât și după aceasta Dar puțini erau atât de tare Unul dintre cele două răspunsuri identificate la apariția memoriilor lui Semyonov a aparținut faimosului menșevic P Berlin - și a fost complet dedicat poveștii cu "Cuvântul Nou", nimic altceva nu l-a interesat pe autor Întrucât această recenzie a fost complet uitată, iar memoria a trădat cu greu Berlinul, vom cita un fragment din această recenzie: "În martie , a avut loc o mare renaștere în lumea literară a Sf Acest jurnal exista deja, dar populiștii erau personalul și redactorii lui: V V (Vorontsov), S Krivenko, A Skabichevsky Revista s-a păstrat destul de mediocră și a avut un tiraj mic și în scădere Editorul său a fost un filantrop bogat, O Popova Când pierderea revistei a depășit patruzeci de mii de ruble până în , Popova a intrat în grevă, oferindu-i editorului Novoye Slovo, S Krivenko, să ia publicația gratuit Dar nu erau bani În acest moment, unul dintre colaboratorii apropiați ai revistei și chiar un membru al redacției V A Posse a intrat în negocieri cu O Popova și, împreună cu M N Semenov a preluat publicația condițiile transformării jurnalului populist într-unul marxist au provocat atunci dispute foarte aprige în cercurile literare Nu era de vină M Semenov, V Posse, care, oricum II Epoca simbolismului timpuriu va, fără să le spună tovarășilor de redacție, a încheiat o înțelegere cu editura și a luat revista în propriile mâini În cercurile literare cunoscute, acest lucru a stârnit indignare, iar redacția Narodnik a apelat la curtea de onoare de la Uniunea Scriitorilor cu cererea de a se pronunța asupra admisibilității unui astfel de demers din punctul de vedere al bunelor moravuri literare Curtea de onoare, care includea Spasovich și Manasein, a condamnat Posse" Povestea a început chiar mai devreme: Popova a vândut revista lui Semyonov și Posse la februarie și imediat a început un scandal A doua zi, autorii principali și membrii consiliului de redacție (printre ei scriitori de seamă din acea vreme A M Skabichevsky, K M Stanyukovici, Vas I Nemirovici-Danchenko, N A Rubakin) au anunțat că părăsesc personalul Este curios că scrisoarea a apărut în Novoye Vremya - presa conservatoare a privit cu plăcere scandalul din lagărul "progresist" Bunin, Gorki, celebrul istoric E V Tarle Cel mai precis dintre ei a fost Gorki Berlin și-a amintit: "M Semyonov spune că el a fost primul care a publicat povestea lui M Gorki într-o revistă, iar acesta, parcă, a fost nașul său Dar nu este Nuvela lui Gorki "Toska" a fost publicată în vechea populistă Novaya Slova De remarcat, de asemenea, că în acea perioadă Gorki era anti-marxist, iar când a aflat că jurnalul Novoye Slovo a trecut în mâinile marxiste, i-a scris o scrisoare lui V Posse, convingându-l să părăsească jurnalul A fost nevoie de un efort considerabil pentru a-l convinge să publice povestea într-un jurnal marxist Într-adevăr, Gorki a scris: "Nu sunt marxist și nu voi fi niciodată, pentru că consider că este o rușine să profesez "marxismul în rusă și germană", pentru că știu că oamenii creează viața, iar economia o influențează doar Păcat că revista - a fost bună, a fost foarte bună Este posibil să sperăm la apariția ei în aceeași compoziție? Și povestea lui Konovalov, contrar memoriilor lui Semenov, a fost apreciată de redacția anterioară, dar totuși, el a apărut deja sub noii proprietari și editori, a fost remarcată de critici, ceea ce a creat o popularitate și o revistă considerabile Prin urmare, episodul cu Cuvântul Nou trebuia să-l ajute pe Gorki să-și dea seama de popularitatea sa literară din ce în ce mai mare, care în câțiva ani avea să se transforme într-o faimă în toată Rusia Curtea de onoare a Uniunii Scriitorilor, despre care Semenov nu spune niciun cuvânt (cel mai probabil pentru că el însuși nu a fost implicat în ea și s-a ferit de acuzații de orice fel), l-a recunoscut pe fostul editor drept "moral greșit", cel redactor fictiv al revistei, soțul Popova, a publicat un pamflet special, în care Biografie în mai multe dimensiuni care a încercat să se justifice, ea și curtea însăși, au fost discutate nu numai în cercurile literare, ci și în tipărire Toate aceste împrejurări și o politică literară pricepută au dus la faptul că "Cuvântul Nou" a câștigat popularitate și, în același timp, existau și unele speranțe pentru o ieșire din situația financiară dificilă în care se afla Semenov "Cronica evenimentelor literare" destul de selectivă notează printre publicațiile care au provocat o reacție notabilă nu numai "Konovalov" și "Foști oameni" ale lui Gorki, ci și o serie de articole de G V Plehanov (sub pseudonimul N Kamensky) "Destinele criticii ruse" și celelalte publicații ale sale, eseuri de V Bystrenin, "Invalizi" de E Chirikov, "Singuri" de Veresaev Pentru istoricii marxismului din Rusia, jurnalul ar trebui să fie de interes ca organ tipărit, unde, potrivit Berlinului, "dacă cenzura nu și-ar fi oprit existența, ar fi separat principiul realist sănătos de primul entuziasm pentru ortodoxia marxistă" Într-adevăr, Lenin și Struve au fost publicate în revistă aproape cu aceeași intensitate și cine știe, poate că o dispută deschisă între ei ar putea înmuia oarecum caracterul "marxismului rus", care a dus în cele din urmă țara la o catastrofă Cu toate acestea, "Cuvântul Nou" a durat doar luni și nu departamentul politic a provocat critici, ci departamentul de ficțiune - și cel condus de Semyonov În jurnalul lui Korolenko găsim o intrare despre interdicție: "Principalul lucru este că Biroul Presei a jucat un rol pur provocator în această chestiune: având posibilitatea de a pune mâna pe fiecare carte, a publicat cărți fără defecte semnificative, a reținut unul pentru o cronică provincială caracter deloc "marxist" și, explicând acest lucru, M P Solovyov (Șeful Departamentului Principal) a spus: "Du-te cu "marxismul" Iată un articol de Sombart Nu avem nimic împotriva unor asemenea articole " Departamentul cronicii provinciale era pe care Semyonov îl conducea, tastând acolo propriile însemnări Sfârșitul Cuvântului Nou a evocat și răspunsuri destul de vii - nu mai în presă, ci în corespondența și jurnalele contemporanilor Printre aceste răspunsuri, remarcăm reacția lui D S Merezhkovsky, care i-a scris lui P P Pertsov: "Și Marksyat (-"Cuvânt nou") a fost luat de patru miniștri fără avertisment și interzis Așa este la noi! Ieri au fost trăgători, proaspăt și roz mormăit, dar azi nu există piele sau chipuri Aceeaşi metaforă se dezvoltă (marxiştii sunt porci) într-o scrisoare din septembrie a anului următor, : "Nu am auzit încă de transformarea Severny Vestnik-ului într-un hambar pentru marxişti, dar dacă acest lucru este adevărat, atunci voi mergi cu incantare si in hambar" Severny Vestnik nu s-a transformat într-un hambar, dar când jurnalul marxist Nachalo a început să fie publicat în ianuarie , Merezh // Epoca simbolismului timpuriu Kovsky a început să imprime în el romanul "Zeii înviați" De ceva vreme, presa marxistă și simbolismul rusesc în creștere au fost foarte apropiate Și Semyonov aici nu este nicidecum o figură indiferentă Fără îndoială că la început închiderea revistei și consecințele acesteia (în special procesul descris în mod expres) nu l-au putut decât să-l determine pe autorul memoriilor la exacerbarea revoluționarismului apărut deja cu ceva timp în urmă Cu toate acestea, evoluția sa ulterioară, după cum a arătat timpul, a mers într-o direcție diferită Scrisorile către Bryusov deja publicate în volumul de memorii arată că la începutul secolului al XX-lea a stat pe poziții destul de conservatoare, iar la sfârșitul anului , editorul revistei Pereval S A Sokolov a făcut campanie pentru G I Chulkova: "Ce ați spune despre un articol pe tema Despotismului și măștilor sale, în care ar fi dezvoltată (și ilustrată concret) poziția că de multe ori alte organe sub masca Artei pure ascund "purele" Sutele Negre Acesta din urmă miroase acum foarte puternic în Balanță S A Polyakov, recent, la o ședință a Comisiei literare a Cercului literar-artistic, obiectându-mi când discuta despre lectorii invitați, nu a ezitat să declare, bătându-și pieptul cu mâinile, că ar dori să-l invite pe Gringmuth Unul dintre cei mai apropiați membri ai lui Scorpion, Semyonov (se spune că a fost odată un radical), se autointitulează în mod deschis membru al Uniunii de Luptă Active împotriva Revoluției, iar un anume Sadovsky, pagina lui Bryusov și ecoul său, citind nr de Pass și a făcut cunoștință cu spiritul său roșu, ne-a anunțat în scris că, după citirea I Nr , cere să fie radiat de pe lista angajaților În general, hărțile devin din ce în ce mai clare și se dezvăluie cu certitudine cine a ascuns ceea ce în sens politic în spatele măștii artei pure Cu toate acestea, nu numai Semyonov s-a schimbat În anii războiului și a revoluției din , fostul radical Chulkov, care și-a împlinit timpul în exilul Iakut, a devenit un oponent hotărât al oricăror opinii revoluționare, iar Sokolov, care i-a oferit să lupte împotriva despotismului în scris după captivitatea germană în războiul mondial, a participat activ la războiul civil de partea albilor, iar în exil a creat o organizație semi-mistificată - "Frăția Adevărului Rusiei", care a luptat (sau nu a luptat - încă nu este clar) cu arme împotriva bolșevicilor Astfel, Semenov a mers înaintea celorlalți doar pe aceeași cale pe care nu trebuiau decât să-l depășească Cu toate acestea, ne-am uitat deja în altă perioadă, care a venit mult mai târziu Între timp, Semenov a trebuit să-și îndeplinească încă două misiuni El a spus povestea traducerii lui Pshibyshevsky în memoriile sale, trebuie doar să menționăm data când a apărut traducătorul în Biografie în mai multe dimensiuni Scorpion, septembrie Bryusov îl numește deja "traducătorul lui Pshibyshevsky" - cu toate acestea, nu este deloc exclus ca intenția de aici să fi fost amestecată cu realitatea Bryusov și Semyonov într-adevăr converg în noiembrie , când primul, care este pretutindeni prezentat ca secretar al viitoarei reviste New Way, este angajat în afacerile revistei (dar nu este de acord să ocupe un post oficial în redacție) și Semyonov este ocupat cu comisia de cenzură despre soarta lui Noto sapiens Atunci a apărut recenzia entuziastă a lui Bryusov: "Oh, ce persoană neprețuită este, adică pentru afaceri Unde suntem cu tine Mă uit la el și îl invidiez Dacă ar fi condus Scorpion, editura ar fi adus mii de dolari pe an La fel ca tine, îmi place foarte mult de el acum Cu toate acestea, Polyakov a gândit și el în același fel Nu putea să-i fie indiferent că viitorul cumnat a apărat interesele lui Scorpion (și, în consecință, banii lui Polyakov) în relațiile cu Noto sapiens și Let's Be Like the Sun al lui Balmont Poate că factorul decisiv a fost că în acțiunile sale Semyonov s-a arătat a fi un expert atât în legislația cenzurii, cât și în labirinturile secrete ale cenzurii Cu toate acestea, sunt multe despre care nu știm despre aceste circumstanțe decisive pentru întemeierea Balanței și probabil că nu vom ști niciodată Deci, să spunem, Semenov își atribuie rolul principal în agitația lui Polyakov, dar scrisoarea lui Bryusov datează de la începutul anului , unde îl convinge (și nu pentru prima dată!) să înființeze un jurnal Presupunem că toate conversațiile au avut loc atât de des și într-o atmosferă atât de relaxată, însoțită de obicei de libații copioase, încât oricine putea fi inițiatorul Din păcate, sunt prea puține scrisorile din această perioadă pentru a reconstrui în detaliu istoria necesară; Jurnalul lui Bryusov este, de asemenea, fragmentar Lista principalilor contribuitori pe care Bryusov îi numește, reproșându-i lui Semenov inactivitatea, rămâne necondiționată: ei sunt doi, Polyakov, Balmont, Baltrushaitis și Andrei Bely, și doar Bryusov și Semenov aveau ceva experiență în munca de jurnal Și aici apare o a doua întrebare, care, aparent, trebuie clarificată - problema rolului real al lui Semenov în pregătirea pentru publicare și publicarea primului an al revistei Din textul memoriilor reiese că ea era foarte mare, deloc inferioară rolului celorlalți Cu toate acestea, să comparăm cuvintele lui cu fapte exact cunoscute În jurnalul lui Bryusov din citim: "Sfârșitul anului a fost ocupat pentru mine cu operația mea Ar fi trebuit sa o fac demult (am avut sinuzita) În sfârșit m-am hotărât Înainte de asta, Semyonov tocmai se căsătorise și a permis Balanței // Epoca simbolismului timpuriu Semenov s-a căsătorit aproape în secret Niciunul dintre noi nu știa În primul rând, îi era frică de Balmont, care avea mare grijă de Nettie, iar în al doilea rând, trebuia să ascundă faptul că Semyonov era căsătorit de părinții lui Nettie În ajunul nunții, Semyonov a dat o petrecere a burlacilor Erau: eu, Yurgis, Bely, Rossiysky, S A , A ndr Vasil Au băut mult, au fost gălăgioși Și totuși nimeni nu știa S a divorțat în ajunul nunții Am întârziat să văd din tren (mă durea obrazul și Max stătea) Rudele lui Nettie, frații și surorile, erau îngrozite și indignate Young a plecat în Italia Curând după aceea, a venit permisiunea pentru "V "" Din această intrare rezultă direct că, chiar înainte de permisiunea lui "Vesov" Semenov și tânăra sa soție să părăsească Moscova și nu au putut participa la etapa decisivă de pregătire și publicare a primului număr al revistei Dar poate se va întoarce curând? Nu, memoriile spun: "Acum după nuntă am plecat în străinătate Am călătorit cu toată cenușa mea veche: Berlin, Leipzig și Heidelberg și, în sfârșit, am ajuns în Italia Am trăit în ea toată iarna, am fost în Sicilia, Sardinia; a mers în Tunisia și Algeria și s-a mutat în Elveția pentru vară " Din Elveția, ei (deja cu o fiică recent născută) s-au mutat la Paris, unde au locuit până în martie După cum rezultă din prima scrisoare publicată de Semyonov către Bryusov, jurnalul fusese planificat doar înainte de plecarea lui, dar practic nu fusese încă elaborat Desigur, este posibil să se fi uitat prin dovezi, dar acest lucru nu putea fi sistematic Corespondența lui Semenov cu Bryusov arată că nu toate ideile sale cu privire la jurnal au fost acceptate, iar participarea în sine s-a redus la compilarea mai multor liste bibliografice Dar totuși, și iată că a fost din când în când inițiatorul unor schimbări foarte importante Deci, se pare că el (deși cu siguranță nu numai el) a insistat ca un departament de ficțiune să apară în cântar, el, împreună cu Bryusov, a întocmit așa-numita "Constituție a cântarului" de la sfârșitul anului , conform căruia Ivanov, Bryusov și Bely s-au angajat să dea toate lucrările lor Balantei și numai dacă jurnalul nu putea sau nu accepta să le plaseze, le puteau transfera într-o altă publicație; orice editare anterioară a fost exclusă Dând, astfel, carte albă angajaților de frunte și membrilor redacției (din care se număra și Polyakov, Semenov și Balmont, care a fost eliberat de obligațiile față de jurnal), această "constituție" presupunea în același timp că toate cele bune ei ar scrie a fost fixat pentru "Scale" Și în același document, Semyonov a compilat "Partea materială" La sfârșitul anului , a luat un rol foarte important în discuția despre soarta revistei pentru viitor Nu este vina lui că totul a funcționat Biografie în mai multe dimensiuni altfel, nu în modul în care intenționa Bryusov, iar Semenov l-a susținut Dar, în acest moment, mulți s-au retras deja din revistă Deci, Semenov nu a fost nici angajat, nici angajat permanent, nici măcar principalul generator de idei Dar tocmai aici a intrat în vigoare acea trăsătură a personajului său cu care am început povestea: capacitatea de a-i inspira pe ceilalți și de a-i infecta cu propria sa energie, cât timp este Dar dacă îți amintești că prea des era sărăcită, atunci relația lui ambiguă cu Balanța va deveni clară Și, în sfârșit, ultima întreprindere este Institutul Zubov Atât Semenov însuși, cât și V P Zubov sunt de acord că din conversațiile a trei studenți ai Universității din Heidelberg din vremuri diferite (și studenții lor erau foarte condiționati), a apărut această idee, la început complet utopică Nu exista nimic asemănător cu această instituție în Rusia în anii - și numai cele mai lipsite de temeiuri, cuplate cu bani mari, aproape nelimitați, puteau duce cel puțin la o relativă realizare a ceea ce era planificat Istoria aproape oficială a acestui institut povestește despre înființarea acestuia astfel: "Ideea de a înființa un institut de istorie artistică în Rusia, ca centru pentru studiul artei și comunicarea vie cu forțele științifice ale Rusiei și Occidentului, a luat naștere cu mult înainte de înființarea Institutului nostru; tatăl ei a fost fondatorul Institutului V P Zubov consideră că M N Semenov Din această idee a început să se realizeze; din primăvara acestui an, cu ajutorul activ al lui T G Trapeznikova, V P Zubov și M N Semenov a început alcătuirea unei biblioteci speciale la Berlin și Leipzig La / martie a avut loc ceremonia de deschidere a Institutului cu participarea a numeroși reprezentanți ai lumii științifice, artistice și literare" Un an mai târziu, activitățile institutului au fost completate cu cel mai important element: s-a transformat dintr-o instituție științifică într-una educațională și științifică Deja în anul universitar / erau studenți la "Cursurile în incinta Institutului de Istoria Artei" - mai mult decât suficient De menționat că inițial instruirea a fost gratuită Printre primii profesori au fost cunoscuți istorici de artă - pe lângă Zubov însuși, N N Wrangel, O F Waldgauer, V Ya Kurbatov, S M Volkonsky, director al Institutului Francez din Sankt Petersburg Louis Reaud Și totul ar dovedi nivelul remarcabil al Institutului, dacă nu într-o singură împrejurare: în anul universitar / anul a avut doar de ascultători Desigur, este imposibil de uitat că a izbucnit un război mondial Cu toate acestea, reducerea de cinci ori nu poate fi explicată numai prin aceasta Gheorghi Ivanov, vorbitor de rău și adesea mincinos, a descris primul an al activităților educaționale ale Institutului astfel: // Epoca simbolismului timpuriu cu galanta înaltă societate el însuși a livrat invitații viitorilor studenți Cei care nu au primit invitații se puteau înscrie la director Pentru tineri, cea mai bună recomandare pentru zel pentru artă a fost o despărțire elegantă, pentru fete - aspect frumos și un accent francez bun Un lector, un tânăr elegant, urcă pe amvon "Oamenii sunt un mare artist A turnat vin peste rușinea de fetiță, A adus un tivul întreg de argint Întinde! Exagerare ridicola Un tiv întreg de argint, adică două sute de ruble Uh pentru cât costă un sfert "k" - și așa mai departe Poate că această descriere, ca atâtea lucruri, este nesigură de la început până la sfârșit Dar faptul că din opt cursuri de curs, trei au fost citite în franceză sau germană, sugerează că Institutul a fost într-adevăr conceput pentru studenți de un anumit nivel social, iar altele nu au prins rădăcini acolo Ceea ce s-a întâmplat la Balanță datorită talentului și muncii asidue a lucrătorilor practicieni, la Institutul Zubov la început nu a putut ieși la suprafață Abia odată cu apariția unui grup mare de tineri profesori talentați, Institutul (deja Institutul rusesc - și mai târziu de stat - de Istoria Artei) s-a transformat într-una dintre cele mai remarcabile instituții de învățământ ale anilor Este suficient să numești numele profesorilor și profesorilor săi pentru a înțelege cât de sus era ștacheta: N S Gumiliov și V B Şklovski, V M Zhirmunsky și Yu N Tynyanov, D V Ainalov și V V Weidle, B V Asafiev și N E Radlov, V V Vinogradov și L V Shcherba Întreaga generație a așa-numiților "Tineri Formaliști" s-a format în GIII Dar faptul că ideea de a crea un institut s-a maturizat în conversațiile lui Semenov cu alți oameni a fost semnificativ Este semnificativ nu numai în raport cu activitățile sale în relație cu cultura rusă, ci parțial și prin însăși natura acestei culturi, care de foarte multe ori a obținut cele mai semnificative succese atunci când nu a devenit extrem de serioasă, dar a inclus elemente ale jocului, unele diletantism, tradus în libertate interioară și slăbiciune În conversații la masă și mărturisiri de dragoste, în căutări aleatorii la dealeri de cărți second-hand și plimbări gratuite prin orașele Europei, în aruncarea de la un lucru la altul, în contradicțiile dintre personalitate și personalitate, structura unui nou "artist uman" a fost a dezvăluit, după cum îi plăcea lui Blok să spună, cine nu era deloc trebuie să fi fost un adevărat artist La fel a fost Mihail Nikolaevici Semenov PE FUNDALUL EPOCII Jurgis Baltrushaitis Nu știm prea multe despre Jurgis Baltrushaitis, ceea ce este ofensator În celebra dedicație a lui Balmont pentru prima ediție a revistei Să fim ca soarele, el a fost numit "sumbră ca stâncile" Și este clar că această caracteristică se aplică nu numai comportamentului în companie Un fel de bocență sau, mai degrabă, tăcere a devenit una dintre principalele caracteristici ale vieții și operei sale Într-adevăr, Merezhkovsky și Sologub, Bryusov și Balmont, Blok și Andrei Bely, chiar și Vyacheslav Ivanov și Zinaida Gippius, care sunt relativ zgârciți cu cuvintele, au lăsat în urmă lucrări colectate în mai multe volume Tot ce a scris Baltrushaitis, cel mai probabil, se va încadra în două volume mici - unul în rusă, celălalt în lituaniană Deosebit de izbitoare este absența autorflecției: nu cunoaștem nici jurnalele lui Baltrushaitis, nici articole care să spună sincer despre principiile operei sale, așa cum sunt văzute chiar de autor Corespondența scriitorilor-simboliști are cel mai adesea zeci de cutii de arhivă - este puțin probabil ca corespondența lui Baltrushaitis să umple cel puțin una În lumina reflectată a jurnalelor altora, se dezvăluie memorii, scrisori, sute, dacă nu mii, de caracteristici ale altor poeți Aproape că nu există Baltrushaitis printre ei Și, în același timp, este imposibil de spus că și-a ales poziția unui om tăcut Cunoaștem astfel de poeți, dar taciturnul Baltrushaitis nu seamănă deloc cu ei Spune exact cât crede de cuviință să spună, sperând în înțelegerea cititorilor, atât contemporani, cât și descendenți Dar aproape un secol care a trecut de când poetul a intrat în arena literaturii a făcut oarecum praf ceea ce a făcut și îl obligă pe cititor să muncească din greu pentru a înțelege sensul celor spuse Interpretul are două căi, dintre care prima este să încerce să pătrundă în esența celor spuse, fără a depăși textul în sine, limitându-se la mesajul însuși, așa cum îi apare interlocutorului chibzuit al poetului II Epoca simbolismului timpuriu Ne mișcăm altfel Baltrushaitis și-a făcut debutul tipărit în în Jurnalul pentru toți destul de neutru, dar adevăratul început al faimei sale literare s-a dovedit a fi legat de simbolismul rus În același an, s-a numărat printre fondatorii editurii de carte din Moscova "Scorpion", împreună cu devenind treptat poeți celebri - Valery Bryusov și K D Balmont, precum și colegul său de clasă la universitatea S A Polyakov, membru al unei familii mari și bogate de comercianți și antreprenori Scorpionul și-a deschis mulți ani de activitate fructuoasă cu publicarea unei traduceri a dramei lui Ibsen When We, the Dead, Wake Up, interpretată în comun de Baltrushaitis și Polyakov Și această poziție printre simboliștii de la Moscova a determinat timp de mulți ani reputația literară a poetului Ce a însemnat acest lucru în ochii contemporanilor și cum este conturat locul lui Baltrushaitis în literatura rusă actuală din acea vreme pentru istoric? La începutul secolului, despre simboliști au fost scrise în cea mai mare parte de către editorialiști din ziare în articole cu titluri precum "Decadenții nu părăsesc" sau "Decadenții noștri" Vl Khodasevich în memoriile lui Bryusov: un bărbat zgomotos, cu păr liliac și nas verde Au existat două tonuri principale ale unor astfel de note: fie o acuzație de degenerare (în urma lui Max Nordau) și nebunie, fie indignare față de trădarea idealurilor sfinte ale inteligenței ruse și ale literaturii ruse în imitarea fără sens a Occidentului complet putred Expresia lui Bryusov "în calitate de simbolist sunt supus ostracismului general" nu era deloc o exagerare Prin urmare, a se alătura în rândurile autorilor "noii arte" a fost un act de un curaj considerabil Nu știm ce anume i-a adus pe Baltrushaitis în acest lagăr Poate că motivele sunt externe, despre care Bryusov povestește în jurnalul său: "Atunci a sosit Balmont și și-a deranjat imediat toată viața A venit la mine împreună cu un anume Polyakov și cu poetul lituanian Jurgis Baltrushaitits Nu l-am văzut niciodată pe Balmont atât de jalnic de beat Balmont a îmbrățișat caii de taxi și a întrebat un cocher dacă este rus și a primit ca răspuns: "Foarte bine, stăpâne", a fost încântat și a strigat: - El este rus! auzi! El este rus! Când m-am întors, l-am găsit pe Baltrushaititz prosternat pe patul meu; gemea că era pe moarte Totuși, am mai vorbit încă două ore, apoi ne-am hotărât să-l ducem pe poetul lituanian la spital, dar Balmont a fost dus mai întâi de un "bătrân minunat" - un străin, apoi de vreo fată Baltrushaitsa am pierdut-o din vedere După care Pe fundalul unei epoci Am ajuns și la Bakhman și abia seara târziu am reușit să-l conving pe Balmont să plece acasă Și după câteva luni de întâlniri similare, Baltrushaitis se numără printre cei pe care Bryusov îi numește în mod obișnuit "ai noștri" O poveste în spiritul lui Edgar Allan Poe menționată în același jurnal, poezii foarte bune despre antichitate explică motivul interesului lui Bryusov pentru Baltrushaitis, dar nu invers Din nou, din categoria motivelor cotidiene, fantezia nestăpânită a poetului lituanian, pe care Bryusov și-a amintit: "Apropo, despre Jurgis Am observat că trei cincimi din poveștile lui erau fantezie, ciudate și inutile Probabil o fantezie și povestea lui despre o călătorie în America, unde nu a văzut nimic, dar a fost închis de tâlhari, care, după ce l-au ținut timp de zile, l-au eliberat Cel mai remarcabil lucru este acesta Vine la Bachman, stă cu el de la : la : , apropo, invită: - Te rog, G G , vino să mă vizitezi vara asta Soția mea îmi construiește un castel la gura Nemanului, în Lituania mea natală Val Yak mi-a promis deja și vei veni o lună cu soția ta; Te voi trata cu vin glorios centenar Bachman credea am intrebat S A El a obiectat: "Mai există oameni care îl cred pe Jurgis?" Dar aș vrea să cred că cauzele literare sunt încă în prim-plan printre prieteniile și alianțele în cadrul literaturii Și par să existe Istoricul care urmărește îndeaproape trecerea timpului nu poate să nu observe că mișcarea literaturii, care părea majorității criticilor necondiționat de monotonă, a suferit de fapt schimbări foarte semnificative Ceea ce era firesc la mijlocul anilor nouăzeci a fost retrogradat pe plan secund la sfârșitul deceniului Chiar dacă lăsăm deoparte diferențele dintre simbolismul de la Moscova și Sankt Petersburg și ne concentrăm doar asupra versiunii sale de Moscova, la care Baltrushaitis s-a alăturat, va fi evident că perioada de furtună și năvală a început treptat să se usuce pentru a lăsa locul căutarea revelațiilor în diverse sfere ale vieții Proclamațiile șocante ale diferitelor forme exterioare de literatură au încetat să fie principalul lucru Nu, desigur, au rămas și de multe ori chiar s-au adâncit (activitățile argonauților și celebra confruntare rapid mitologizată dintre Bryusov și Andrei Bely erau încă înainte), dar atât Bryusov, cât și asociații săi au prezentat acum înțelegerea omului și a universului // Epoca simbolismului timpuriu Foarte simptomatică în această privință este apariția la sfârșitul anului , adică chiar în pragul secolelor X și XX și în momentul intrării lui Baltrushaitis în cercul simbolist, o culegere de poezii intitulată "Cartea gândurilor" "și incluzând lucrări de Bryusov, Balmont, Konevsky și artistul Modest Durnov Dacă nu acordați atenție acestuia din urmă (Durnov, aparent, a ajuns în colecție destul de întâmplător, iar motivul a fost doar prietenia cu Bryusov și Balmont), atunci principala aspirație a colecției a fost înțelegerea filozofică a lumii și om, subliniat expres prin însuși titlul cărții, destul de strâns, mai ales la Balmont și Bryusov, asociat cu încercări de pătrundere suprasensibilă în natura lor Deja a trebuit să scriem că la începutul celor două secole, Anna Rudolfovna Mintsdova a intrat în viața acestor doi poeți, care nu era doar o doamnă teosofică, ceea ce a fost suficient la Moscova, ci o persoană mult mai semnificativă, care pentru o perioadă de timp un număr de motive au avut un impact profund asupra multor poeți simboliști, printre care Vyacheslav Ivanov, Andrei Bely, Maximilian Voloshin Cercul de la Moscova despre care vorbim acum a căzut sub influența sa pentru o perioadă mult mai scurtă și nu a fost atât de puternic, dar este greu de ignorat, mai ales având în vedere că Bryusov a fost mult timp interesat de spiritism, iar în chiar a acționat ca teoreticianul acesteia În principiu, nu foarte compatibile între ele, teosofia și spiritismul, totuși, în mintea lui Bryusov au fost percepute ca fațete diferite ale aceluiași proces - procesul de înțelegere a lumii în moduri extra-rationale În prefața poeziei a prietenului său de multă vreme și faimosului spiritist A L Miropolsky, Alexander Lang, el a scris: "Devine din ce în ce mai clar că dacă există doar ceea ce aparent există în lume, nu este nevoie să trăiești, nu merită Acceptăm toate religiile, toate învățăturile mistice, doar să nu fie în realitate Suntem chemați până la marginea lumii noastre, unde deja cad umbrele alterității Să nu ne grăbim cu toții acolo, gata să facem o mie de greșeli de dragul unei fulgerări a unei asemenea speranțe?" Mintsdova a fost destul de clar asociată cu o astfel de idee a structurii lumii și a modalităților de a o înțelege La considerentele deja exprimate, să adăugăm un citat din scrisoarea lui Alexandre Benois către K A Somov, care este destul de familiarizat cu Mintslova: ""Clarviziunea istorică" - da, aceasta este problema care mă îngrijorează cel mai mult, pentru a cărei soluție găsesc cel mai mult material în mine "Permisiunea" este incorectă Ar fi necesar să spunem rezoluție, pentru că rezoluția finală este încă de neconceput (și nu este necesară)" Revelație suprasensibilă Pe fundalul unei epoci s-a dovedit a fi important nu în sine, ci ca parte a unui lung proces de pătrundere în esența universului, a istoriei și a omului De aceea, animată de dorința pentru două moduri de cunoaștere strâns legate, "Cartea Reflecțiilor" a fost un fel de etapă pe drumul către o poezie cu adevărat simbolică, îmbinând înălțimea și pătrunderea gândirii (amintim că printre poeziile publicate acolo au fost "Demonii prafului", "Leibniz", "Assargadon", "Sunt ani de tăcere pentru cei aleși " de Bryusov, un mesaj către K K Sluchevsky și o altă "Lirica gândurilor" de Balmont, "În naștere" și nașterea " de Konevsky) cu încercări de înțelegere profundă a lumii mistice ("Maya" și "Din Zen-Avesta" de Balmont, "Visatori, sibile și profeți " și "Sibyl" de Bryusov) Anii de furtună și năvălire se estompeau în trecut, iar dorința pentru o dispoziție specială, clar formulată în primul rând al poemului menționat mai sus de Bryusov, a fost adusă din ce în ce mai activ în prim-plan: "Sunt ani de liniște pentru aleși " Tocmai în acest context, taciturnitatea și "suculenția" lui Baltrushaitis au devenit cheia unei posibile apropieri de noi camarazi simboliști Cu toate acestea, poeziile sale în sine, în măsura în care ne putem face o idee despre ele ca un singur sistem (Baltrushaitis a refuzat să publice o carte în acei ani și a refuzat cu hotărâre cronologia în cărțile reproduse aici), nu erau deloc la fel precum cele ale camarazilor săi de arme Mai jos va fi o descriere a lui Vyacheslav Ivanov, stabilind o linie de demarcație între opera sa și simbolism, așa cum apare de obicei; acum este important pentru noi să subliniem că această poezie seamănă cu adevărat cu stâncile cel mai mult În primul rând, versurile lui Baltrushaitis nu pot fi supuse unei critici părtinitoare, dacă nu se depășește limitele decenței admisibile și astfel se opun hotărâtor, dacă nu spiritului, atunci măcar apariția versurilor contemporanilor simboliști Să facem o mică comparație În "Pașii pământești" există o poezie "Floare" Acesta este cazul relativ rar în care ora scrierii este cunoscută destul de exact: poemul a fost trimis lui Bryusov, apoi poetului german și prieten al multor simboliști G Bachmann, în , și publicat în curând în Northern Flowers din : Floare aleatorie, câmp, Eu sunt dublul tău, sunt cavalerul tău! Ca și cum ai fi un model pe o petală, îmi țes visele în inima mea II Epoca simbolismului timpuriu Sunt ca un vis pentru tine Și în toată lumea suntem singuri Avem o singură lucrare în lume - Cum să înflorești în viață la ora prânzului, - Cât de lumină a lui Dumnezeu, albastru, Umple-ți paharul mic! Floarea mea, ascultă - nu respira, Suntem două suflete revelate O primăvară este mama noastră în lume, soarta noastră este să murim împreună Suntem cu toții eleganța ființei, Suntem doi pe lume: - tu și eu! Zece ani mai târziu, Bryusov părea să se angajeze să rescrie această poezie Poezia lui începe, de asemenea, cu cuvântul "floare", constă tot din opt cuplete conectate printr-o rimă masculină și se termină cu un vers aproape identic Dar haideți să auzim cum sunt diferite aceste poezii: Floare uscată, suflete! Suntem din nou doi - tu și eu Pește de mare pe nisip Gura deschisă în angoasa morții Poate bate, nu pot respira Deasupra mării calme - grație Deasupra mării liniștite - gol: Fără fum, fără vele, fără cruce Raza de soare reflectă valul, raza de soare nu ajunge la fund Lumina soarelui este nemiloasă și arzătoare Nu au fost, nu sunt și nu vor fi nori Nisipul este nemiloasă și arde sub soare Peștele lâncezește pentru o perioadă scurtă de timp Pe fundalul unei epoci Floare uscată, suflete! Suntem din nou doi - tu și eu Cu toate asemănările externe, diferențele cresc treptat și rapid Baltrushaitis pe tot parcursul poemului menține un singur metru - tetrametru iambic Bryusov o rupe mai întâi cu o cezură, unde construiește o silabă neaccentuată (linia ), apoi o trunchiază (linia a -a), apoi o lasă intactă (linia a -a), apoi face cezura complet o variabilă, ceea ce ne face să auzim deja pur dolnikovy ritm, astfel încât în ultima strofă, repetată, să revină la sentimentul primei Dar, cel mai probabil, chiar și acesta nu este principalul lucru În Baltrushaitis, întregul poem se bazează pe o desfășurare a unei singure asemănări: "o floare este un poet", în timp ce Bryusov transformă această comparație într-o metaforă (trebuie să spun, simplă, dar totuși puțin mai sofisticată decât comparația lui Baltrushaitis) si imediat din ea pleaca Peștii de mare aruncați la țărm și o floare uscată sunt lucruri greu compatibile, trecerea de la o poză la alta pare inexplicabilă la prima vedere Incompatibilitatea este cu atât mai agravată de introducerea unui detaliu fără milă: "Gura este deschisă într-o angoasă de moarte" Dar în următoarele cuplete, găsim din nou o abatere de la imaginea deja conturată la una cu totul diferită - marea, văzută simultan de sus și de jos, iar repetiția persistentă devine principalul motiv constructiv: "soare - rază de soare - lumină solară " Și ei, raza și lumina soarelui, unesc toate planurile poeziei: corelându-se greu cu suprafața și adâncimea mării, ei sunt cei care ucid peștii pe nisip și, de asemenea, usucă floarea Dar în spatele acestui plan, deasupra acestui plan, există acum un simbolism diferit perceput al poemului lui Bryusov: poetul și sufletul sunt împărțite, dar aceasta nu este deloc dualitatea pe care o are Baltrushaitis în prima strofă Dacă în prim plan există unitatea omului și a florii, atunci Bryusov are angoasa muritor și chinul relației omului cu sufletul său, care necesită reînnoire și înviere nesfârșită La Baltrushaitis, legăturile sunt evidente și naturale: "Suntem două suflete revelate O primăvară este mama noastră în lume" Bryusov nu are nicio dovadă, dar există moarte și disperare, care nu vor fi în niciun caz depășite O astfel de diferență între simboliști a făcut din Baltrushaitis o figură extrem de semnificativă în mișcarea simbolistă Părea să neutralizeze lumile artistice șocante (incomprehensibilitatea sau exotismul în toate formele sale) ale simboliștilor, lăsând totuși criticii inactivi în gândire profundă clar II Epoca simbolismului timpuriu stâncile, aparent conturate și foarte remarcabile în aceste contururi, s-au dovedit a fi misterioase și impenetrabile la o privire superficială Fără să ne punem sarcina de a analiza în mod specific poezia lui Baltrushaitis, vom spune doar că pentru primele almanahuri "Flori de Nord" el a ajutat la obținerea diverselor materiale (inclusiv eforturile de a-l scoate acolo pe Gorki, care nu s-au concretizat), iar apoi, când a apărut jurnalul "Scale", a fost printre cei care au stat la origini În aproape majoritatea întreprinderilor simboliste, el are rolul cel mai plin de viață, jurnalele și memoriile contemporanilor săi îl menționează constant peste tot Un rezultat ciudat (deși, desigur, într-o măsură exagerat în mod deliberat de gen) Bryusov a rezumat această etapă când a scris într-un mesaj adresat lui Baltrushaitis (octombrie ): Ni se încredințează povești misterioase, Pietre, coliere și cuvinte Pentru ca lumea să nu devină surdă, pentru ca culorile să nu se estompeze, Pentru ca secretul să respire, să fie viu O lumină rătăcitoare - speranța întregului univers - El ne-a înconjurat cu coroane de păr, Și dacă murim, atunci el - nepieritor - Din viață va zbura, spre planete, spre cer Iar poezia s-a încheiat cu un apel: "Nu putem muri! Nu, trebuie să mergem! Ideea că poetul lituanian a fost înscris în cele mai multe dintre întreprinderile simbolismului rusesc relativ timpuriu a fost realizată, totuși, nu într-o singură cerință, ci într-o serie întreagă de calități cărora le corespundea Baltrushaitis În primul rând, întreprinderile simboliste nou organizate (atât Scorpionul, cât și Balanța) aveau nevoie nu numai de oameni cu gânduri asemănătoare, ci și doar de muncitori; oricine era dispus să ajute, mai ales dacă avea ceva mijloace, ca fiind căsătorit cu o foarte bogată doamnă Baltrushaitis, era valoros și drag Dar pasiunile poetului lituanian se încadrează aproape perfect în direcția generală a aspirațiilor simboliste ale vremii În primul rând, desigur, aceasta se referă la conștientizarea propriei afaceri ca fiind fundamental foarte largă Atât Scorpionul, cât și Balanța și-au propus să convingă publicul că mișcarea pe care o reprezintă nu este doar un mod de modă, așa cum au preferat să spună criticii de ziare și reviste, ci este strâns legată de istoria literaturii ruse și a culturii europene moderne În acest sens, Baltrushaitis a fost Pe fundalul unei epoci au nevoie și ca străin, adică reprezentant al unei culturi fundamental diferite, care se referă la rus, și nu doar la rus, ci la rus în versiune simbolistă; a fost nevoie și ca persoană crescută în tradiția catolică și în forma ei cea mai tradițională, departe de orice tendințe moderniste; în sfârşit, era foarte important ca cunoscător al celor mai diverse aspiraţii europene ale vremii sale - şi aici Baltrushaitis nu avea atât de mulţi rivali Desigur, Bryusov era gata să reprezinte simbolismul Moscovei din cultura rusă, colaborând sfidător la Arhiva Rusă, studiind în detaliu pe Tyutchev și Baratynsky, Pușkin și Nekrasov, Belinsky și Fet, Turgheniev și Gogol Cu mult înainte de binecunoscutele "Două secrete ale poeziei ruse" de Merezhkovsky, încă în , a publicat un articol despre care scria în jurnalul său: "În "Arhiva Rusă" există o greșeală nefericită cu poeziile lui Nekrasov, pe care le-am atribuit lui Tyutchev Cu această ocazie, am scris o notă în care vă asigur că Nekrasov seamănă mult mai mult cu Tyutchev decât cred oamenii de obicei Cu puțin timp înainte de începerea apariției Balanței, publică primul său articol despre complet necunoscuta Karolina Pavlova, despre poeziile bunicului său A Ya Bakulin, îl introduce pe mult uitatul Vyazemsky în cercul comparațiilor Literatura rusă și mai ales poezia în toate formele ei devin unul dintre principalele argumente ale lui Bryusov în discuțiile literare Desigur, alții l-au susținut cât le-au putut, dar totuși, cu greu se poate nega semnificația specială a investigațiilor sale pentru acest subiect Dar dezvoltarea literaturii mondiale, atât din trecut, cât și din prezent, din punct de vedere simbolist, ar fi trebuit să devină subiectul atenției nu numai a lui Bryusov însuși, ci mai ales a activității colective a multor autori grupați în jurul Scorpionului și Balanței Deja în primul catalog al Scorpionului, enumerarea planurilor editurii începe cu afirmația: "Scorpion acordă un loc larg publicării traducerilor acelor autori care servesc așa-numitei "arte noi" Au existat atât de multe zvonuri în presa noastră despre simbolismul și decadența notorii, încât este timpul să lăsăm cititorii să-și formeze propria opinie despre noile tendințe din literatură" ; în continuare, sunt enumerate lucrările deja publicate ale lui Ibsen, Hamsun, d'Annunzio și Schnitzler, iar apoi treptat linia a ceea ce a fost conceput și implementat intră în adâncul trecutului: Przybyszewski, Strindberg, Remy de Gourmont, Verlaine, Mallarmé, Rimbaud "În acest sens," Scorpion " republică în noi traduceri operele clasice ale acelor scriitori din vechile perioade literare care au fost precursori și vestigii ai ultimelor tendințe în II Epoca simbolismului timpuriu artă", iar după ce a făcut reclamă lucrărilor deja publicate ale lui Edgar Allan Poe și "The Undivine Comedy" de Z Krasiński, pentru care a existat o luptă de cenzură destul de acerbă, urmează fraza: "În acest departament, lucrările colectate ale lui Novalis sunt planificate pentru publicare, într-o nouă traducere din germană, o ediție a poemelor și pildelor lui Black, traduse din engleză, și a Eneida lui Vergiliu, tradusă din latină Și numai după aceea vorbesc despre edițiile literaturii ruse moderne (inclusiv colecția nepublicată de povestiri și eseuri de Baltrushaitis sub titlul caracteristic "Insula") Din cele cărți Scorpion enumerate în catalog, exact jumătate sunt străine, iar Baltrushaitis este implicat în două dintre ele: a tradus independent Tragediile lui D'Annunzio, iar împreună cu Polyakov, deja amintita dramă When We, the Dead Wake Up, de Ibsen În departamentul cărților în curs de pregătire pentru publicare, "La malul mării" a lui Strindberg tradus de Baltrushaitis, "Pe drumul către Damasc" (traducători - Baltrushaitis și Polyakov), lucrările complete ale lui Ibsen, unde nu sunt indicați traducătorii, ci unul cu greu poate presupune că și acolo Polyakov și Baltrushaitis nu au avut nicio mână în lucrare, iar "Din un ținut îndepărtat" de R de Gourmont: "Traducere din Mephistonovs francezi cu o poveste sub formă de prefață de Y Baltrushaitis " După cum puteți vedea, în primii ani de existență ai "Scorpionului" s-au pus speranțe deosebite asupra lui Baltrushaitis ca traducător activ și însoțitor al traducerilor efectuate de alți autori Puțin din; după cum s-ar putea presupune, el a fost (împreună cu Polyakov) cel care era într-un fel responsabil pentru prezentarea traducerilor grupului de țări Micile forțe literare ale Scorpionului în primii ani de activitate au făcut necesară concentrarea posibilităților disponibile cu cea mai mare raționalitate Aparent, Bryusov a fost "responsabil" de literatura franceză și antică (în primul rând romană antică), puțin mai târziu M N Semyonov - pentru germană și poloneză, Balmont - pentru engleză și spaniolă Baltrushaitis, în schimb, a primit literatură italiană (împreună cu Bryusov, care a urmat-o și el) și, mai ales, literatură scandinavă Nu este o coincidență că deja la începutul anului , Ivan Konevskoy i-a dat "Vise și gânduri" cu inscripția: "Yu Baltrushaitis ca semn al iubirii comune pentru literaturile scandinave actuale I Oreus Mrt" Iar Baltrushaitis de ceva vreme a răspuns destul de clar sarcinilor care i-au fost încredințate Mai mult, nu numai că a tradus, ci a călătorit special în Scandinavia, despre care Bryusov a scris: "Baltrushaitis l-a văzut pe Ibsen în Norvegia El este atât de decrepit încât vântul Pe fundalul unei epoci aprins-o de pe picioare Nu iese fără lachei Scrisorile lui Jurgis din Norvegia sunt minunate " Dar este caracteristic în același timp că toate întreprinderile lui Baltrushaitis, despre care cunoaștem, nu aveau caracterul unei manifestări demonstrative, simboliste, care într-un fel sau altul pretindea sau putea pretinde alte idei pentru traduceri (în primul rând, antologii traduse) Traducerile lui Baltrushaitis erau mai susceptibile de a determina situația culturală generală din țară decât pentru sarcini intrasimboliste Aceasta a fost, ni se pare, semnificația deosebită a șederii lui Baltrushaitis în cercul simboliștilor ruși: atâta timp cât era vorba de aspirații de a înțelege lumea în acele trăsături care, potrivit poetului, s-au dezvăluit doar prin intermediul structură specială a cuvântului poetic, el era pregătit pentru mișcarea comună, dar de îndată ce s-a văzut chiar și posibilitatea de a-și subordona propriile sarcini unui lucru străin, și-a pierdut imediat entuziasmul și a început să se îndepărteze chiar și de cei mai apropiați și cei mai vechi prieteni Este exact situația care s-a dezvoltat la scurt timp după apariția lui Baltrushaitis în cercul simbolist Tocmai se contaseră pe el ca fiind unul dintre cei mai importanți contribuitori la Balanță și, brusc, nu sfidător, dar destul de hotărât, practic s-a rupt de această revistă După ce a început cooperarea extrem de activ (au fost materiale în primele patru numere), pentru tot timpul rămas în a publicat o singură recenzie, iar apoi timp de doi ani a părăsit Balanța cu totul Pleacă, desigur, fără a face gesturi sacramentale etc , dar pur și simplu încetează să fie publicat Care a fost motivul, în afară de circumstanțele personale? Nu știm acest lucru cu siguranță, iar în studiile biografice nu găsim nici un răspuns la această întrebare Să încercăm însă să revenim la analiza schimbărilor pe care le-a experimentat simbolismul pentru a găsi răspunsul în ele În primii ani ai secolului al XX-lea, tendințele generatoare de viață, care au fost anterior pe fundal, cresc din ce în ce mai mult în simbolism "Anul nouă sute - zori, zori", așa cum a spus Bely în The First Date, a adus o mulțime de lucruri noi mișcării literare încă departe de consacrate În primul rând, reprezentanții tinerei generații de simboliști au început treptat să intre în literatură - același Bely, Alexander Blok, Vyacheslav Ivanov Ei aduc cu ei o experiență activă fără precedent a misterului vieții creat de ei înșiși "Argonautismul" de Andrei Bely, desfășurarea etapei inițiale a mitului căii de către Alexander Blok, dionisiacul lui Vyacheslav Ivanov în cel mai activ mod încep să îngroașe acel aer special de simbolism, despre Epoca simbolismului timpuriu care multi ani mai tarziu a fost scris de Vl Khodasevich, care tocmai intra în literatură și, prin urmare, era deosebit de sensibil la nou, nu pe deplin definit Noi, în ciuda cantității deja solide de cercetări, nu știm totul despre această eră, dar este evident că a saturat atmosfera Moscovei și Sankt Petersburg cu descărcări speciale de fulgere, care erau practic imposibil de evitat pentru oricine făcea parte din el acest cerc Chiar și cu sângele rece și rațional Bryusov din acești ani consideră că este datoria lui indispensabilă, atât în poezie, cât și în viață, să demonstreze un comportament nou care anterior i-a fost inerent doar într-o mică măsură În versuri, acest lucru s-a reflectat în celebrul poem "Tânărul" ( ): Ei o văd! ei aud! Cu mireasa, mirele in palatul luminat! Lămpile balansează o flacără liniștită, iar reflexele strălucesc cu bucurie în coroană Și rătăcesc fără speranță în spatele gardului Și ascult conversația din spatele unui perete lung În afara ferestrelor este lumină, de neînțeles și galben, Dar degeaba caut o stea pe cer Dar în viață, duelul mistic cu Andrei Bely și romantismul sfâșietor cu Nina Petrovskaya și imaginea magicianului negru desenată de memoristi și poeți contemporani - totul l-a făcut pe Bryusov un participant cu drepturi depline la cea mai radicală creație de viață întreprinderi de la începutul secolului al XX-lea O, da, bineînțeles, fanii lui M Pantyukhov, care s-a cufundat cu adevărat în nebunie și a murit într-un azil de nebuni, puteau să-și bată joc de el; putea fi disprețuit de Alexandru Tinyakov, care a mers mult mai departe în desfrânare, alcoolism și blasfemie decât Învățătorul care l-a împins pe această cale; ascuțitul Khodasevich ar putea foarte bine să-și bată joc de faptul că, după ce a epuizat o poveste de dragoste dureroasă, "a vrut să se îndepărteze, întorcându-se la confortul acasă, la plăcinte plinuțe, roșii, pregătite cu grijă, cu morcovi, care erau un mare vânător" Toate aceste considerații nu anulează deloc faptul că însăși apariția lui Bryusov în tabăra creatorilor propriei sale vieți a făcut ca această tabără să existe în viața reală și nu marginală Baltrushaitis, aparent, nu a vrut deloc să-și transfere experiențele și sentimentele în categoria celor obligatorii, nu a vrut să le expună - chiar și ca model de neatins - publicului Singurătatea despre care am vorbit nu este Pe fundalul unei epoci a devenit demonstrativ, dar era singurătate în sine, fără semnificații superioare Dar nici alte moduri din cadrul simbolismului nu l-au atras La sfârşitul anului M N Semyonov i-a scris lui Bryusov: "Primesc ocazional scrisori de la Jurgis, ceva nu este în regulă cu el și, în orice caz, are loc un fel de schimbare profundă Cum să nu meargă la neo-idealiști?!" Prin "noi idealiști" aici, desigur, ne referim la personalul revistei Novy Put cu toată gama de idei, unde Semenov, și nu numai el, a fost hotărât enervat de focalizarea pe subiectele tradiționale ale jurnalismului rus încă din anii , chiar dacă refractată în oglinda "noii conștiințe religioase" Pentru un analist mai atent al ideologiei și culturii acelei vremuri, este destul de evident că activitățile principalilor "noi idealiști", și în primul rând ale celor de la Merezhkovsky, vizau rezolvarea unei probleme care depășea puterea umană - crearea unei noi biserici , unde întâlnirile religios-filosofice erau doar primul grad pe drumul spre unitatea dorită a noii legături (nu întâmplător etimologia a fost atât de subliniată în scrierile "noilor idealiști": cuvântul "religio" în originile nu înseamnă altceva decât "conexiune") Căutarea de noi torționari, subliniind un interes profund pentru biserica "istorice", a fost totuși îndreptată spre exterior, către valori noi și fundamental diferite, care trebuiau să corespundă spiritului modernității, așa cum creștinismul în curs de dezvoltare corespundea spiritului a epocii sale istorice Merezhkovskii și tot ce se contura în jurul lor (dar în cele din urmă, cumva complet și nedezvoltat) căutau sprijin în cele mai diverse sfere ale conștiinței publice, iar mișcarea modernismului catolic era foarte importantă pentru ei Și, s-ar părea, posibilitatea unui interes activ al poetului, crescut în principiile stricte ale Bisericii Romano-Catolice, era destul de reală Totuși, din câte știm, nici aici interesele lui Baltrushaitis nu au coincis cu ceea ce i-a fost oferit de noua ideologie Dezvăluirile mistice care i-au animat căutările nu au avut nevoie de manifestări exterioare deschise, pe care atât simboliștii "moscoviți", cât și "petersburgerii" le-au revendicat în moduri diferite (amintim că punem aceste nume între ghilimele, întrucât nu vorbim de un consacrat) folosirea cuvintelor cauzată de ciocnirile literare din - , dar cam mai devreme) Severitatea deliberată și chiar zgârcenia ținutei verbale, renunțarea nu numai la moda literară, ci și la orice pretenții la modernitatea actuală, au devenit deosebit de semnificative tocmai în acei ani în care aspirațiile literare II Epoca simbolismului timpuriu camarazii săi de arme au dobândit ceea ce critica literară tradițională sovietică a definit ca maturitate socială, o cale de ieșire din cercul experiențelor individualiste și așa mai departe Baltrušaitis, cu creativitatea sa (sau mai bine zis, absența sa aproape completă), afirmă una dintre valorile preconizate de programul de simbolism, dar nu foarte hotărât implementate de acesta În V Ya Bryusov a scris: "Libertatea de exprimare înlătură definitiv serviciul direct pentru problemele publice din art Într-o țară liberă, arta poate fi în sfârșit liberă " Atât el însuși, cât și alții care erau gata să subscrie la aceste cuvinte au însemnat, în primul rând, libertatea de a vorbi despre politică modernă și despre modernitate în general (care, la rândul său, implică și destul de multe posibilități corelate cu diverse idei politice) ), și să nu vorbesc, ci să scrie despre etern și universal Baltrushaitis, pe de altă parte, implementează o cu totul altă opțiune, fundamental diferită: să nu vorbești, să nu scrii deloc În același timp, repetăm, tăcerea lui nu capătă niciun sens universal, existențial Poate că cel mai bine ar fi să recurgem la cuvântul inventat de Dostoievski "strălucire": a intrat în umbră, s-a transformat într-un fragment de peisaj încețoșat, fără a înceta să mai existe în el în același timp Acest lucru este valabil chiar și pentru participarea lui directă în comitetul editorial al Balanței în ultimul an de existență a acestora, când, paradoxal, a evitat să fie publicat pe paginile revistei (doar o poezie), și în relațiile editoriale interne, precum Andrei Bely reamintit, el a luat o poziție destul de ciudată pentru el "anti-briusovit" Acest lucru este dovedit și de interesele sale teatrale Se știe că Baltrushaitis a fost aproape mai întâi de Teatrul de Artă, apoi de teatrul lui V F Commissarzhevskaya Dar este caracteristic că în ambele cazuri a venit la aceste întreprinderi după perioada Sturm und Drang, în epoca bronzării treptate a Teatrului de Artă din Moscova și excomunicarea lui Meyerhold din teatru, căruia i-a adus adevărata glorie În ambele cazuri, Baltrušaitis a ales poziția unei persoane care stă de partea celor care termina, nu a celor începători Înțelegând și apreciind ceea ce au făcut renovatorii artei teatrale, el preferă în continuare linia, relativ vorbind, a compromisului Această dualitate ar fi fost izbitoare pentru orice observator dacă Baltrushaitis nu și-ar fi redus la minimum prezența în literatura rusă deocamdată În exterior, el arată ca un membru complet loial al unui grup literar foarte specific El îl urmărește pe Bryusov în vicisitudinile relației dintre Balanță și Lâna de Aur, permite liber ca numele său să fie folosit în diferite întreprinderi literare, dar aceste manifestări externe Pe fundalul unei epoci Nu este deloc imposibil de interpretat în vreun sens literar real Baltrushaitis pare să nu aibă nimic de-a face cu vârtejele care sunt provocate de întreprinderile cu participarea sa Dar pentru noi, poate, este mai important să subliniem că, chiar și după mulți ani de la vremea când numele de Baltrushaitis a fost auzit cel puțin pentru sunetul său exotic, acesta continuă să fie foarte apreciat la scara literaturii Apariția sau dispariția semnăturii sale în lista angajaților publicației aduce anumite dividende, deși în anii Baltrushaitis încă nu avea o singură colecție de poezie sau proză proprie O energie internă deosebită saturează acest nume în sine Iar oportunitatea de a-l atrage pe Baltrushaitis la cutare sau cutare întreprindere legată de "arta nouă" este foarte apreciată, deși cu cât merge mai departe, cu atât își separă adevăratele aspirații de vicisitudinile mișcării literare În , el scrie: "În conștiința mea sunt cumva complet singur Nu pot, ca toți frații mei, să mă echilibrez cu o penă de struț sau de păun pusă pe nas" Și într-o formă ceva mai dezvoltată: "Eu singur am rămas în urmă, ca o macara rănită dintr-o turmă Deși o accept mai mult cu bucurie decât cu tristețe În acești ani, mișcarea simbolistă părea să aibă loc în general fără participarea lui Baltrushaitis După perioada de glorie a mișcării și după declinul acesteia, când atât Balanța, cât și Lâna de Aur au fost închise aproape simultan, când Blok, Ivanov, Bryusov, Bely, Merezhkovsky, care au ajuns în literatură mult mai târziu Gorodețki, Gumilyov, Kuzmin, se ciocnesc în polemici acerbe , - Baltrushaitis practic nu participă la literatură Caracteristic este faptul că își publică și colecțiile, neavând nicio legătură evidentă cu viața literară rusă - în acești ani se află în Elveția Cărțile sale sunt percepute într-un mod ciudat la egalitate cu altele care întârzie în momentul dezvoltării literare serioase Sunt caracteristice recenziile a doi poeți, care au determinat aproape în cea mai mare măsură nivelul criticii la începutul secolului XX Un vechi coleg, Bryusov spune despre Pașii Pământului: " prima sa carte ar trebui să fie singura lui carte Așa sunt toate versurile lui Baltrushaitis; în ele nu există altcineva decât poetul însuși și "lumea"; pentru Baltrushaitis este ca și cum nu ar exista alte personalități și vorbește fie despre sine, fie despre "umanitate" Acest lucru conferă poeziei sale rigoare și seriozitate, dar uneori duce doar la pompozitate și retorică" : "Toată lucrarea de poetul este susținut în abstractitatea sa uniformă și adesea supărătoare Prin ochii unui somnambul se uită lumea și toate lucrurile trec pe lângă el fără să-l atingă sau să-l îngrijoreze Opera lui Y Baltrushaitis este cu greu caracter // Epoca simbolismului timpuriu terno pentru poezia zilelor noastre, dar ca un singuratic, el este valoros și interesant" Într-adevăr, cărțile sale nu au putut să nu pară anacronice în anii în care au apărut Nu este întotdeauna ușor pentru un cititor modern să înțeleagă care este diferența, dar pentru un contemporan a fost destul de clară În - , concomitent cu cărțile lui Baltrushaitis, au apărut "Oglinda umbrelor" și "Poemele lui Nellie" de Bryusov, "Orele de noapte" de Blok, "Seara" de Akhmatova, "Cerul străin" de Gumiliov, "Aleluia" " de Narbut, "Wild Porphyry" de Zenkevich, primele colecții futuriste, numeroase broșuri de Severyanin Împreună cu Calea de munte, Bryusov recenzează cărți de Severyanin și Georgy Ivanov, Ehrenburg și Lyubov Stolitsa, Tsvetaeva și Potemkin, Klyuev și Radimov De parcă am vorbi despre fenomene dintr-un timp complet diferit Dar, de fapt, acest lucru ni se pare profund simbolic: formal, publicând cărți cu întârziere pentru cea mai bună oră de simbolism, Baltrushaitis a avut ocazia să ofere cititorilor săi acea versiune a acesteia care poate fi percepută în cel mai abstract, exclusiv în categorii filosofice, și, prin urmare, să fie evaluat tocmai ca cea mai înaltă întruchipare a spiritului creator al simbolismului rusesc în cea mai înaltă dezvoltare Nu vom vorbi în mod specific despre trăsăturile construcției și poeticii colecțiilor sale - aceasta este treaba altor specialiști - dar să spunem că în și au fost percepute ca anacronisme profunde Mandelstam și Mayakovsky, care și-au publicat primele cărți în anul următor, în mod clar nu aveau nevoie de ele Baltrushaitis a continuat să fie în afara timpului, în afara literaturii ruse a epocii sale Cu toate acestea, a existat un poet cu care a identificat din ce în ce mai clar punctele de contact Nu întâmplător i-am eliminat temporar numele dintre cei care și-au publicat cărțile de poezie în anii - Desigur, vorbim despre Vyacheslav Ivanov În acești ani, colecția "Corr Ardens" a apărut tipărită, concepută și parțial chiar implementată cu mulți ani în urmă În multe dintre trăsăturile sale exterioare, ea amintește extrem de cărțile poetice ale lui Baltrushaitis, dacă ținem cont de unitatea sa în cadrul celor două volume și de diversitatea lucrărilor celui de-al doilea Dar toate cele trei cărți de poezie se caracterizează nu numai prin structura lor consistentă din punct de vedere compozițional, nu numai prin atenția lor predominantă acordată acelor straturi lexicale ale limbii ruse pe care cititorul obișnuit le asociază cu "stil înalt" (nu degeaba Ivanov a fost constant reproșată pentru imitarea poeților mai puțin respectați ai secolului al XVIII-lea), nu doar dorința de a-și prezenta poezia ca una dintre modalitățile de a intra în contact cu "de nedescris" Pe fundalul unei epoci nym", dar și ceea ce era aproape indefinibil pentru contemporani, și chiar pentru cercetătorii de mai târziu, poate fi exprimat cu o dificultate considerabilă Pentru a determina aceste trăsături, va trebui să ne dăm puțin înapoi și să privim locul lui Ivanov în cultura rusă, mai ales după întoarcerea sa din străinătate în și întemeierea a ceea ce s-a numit "turnul" fără prea multe dificultăți în înțelegerea toate, trebuie remarcat faptul că, la fel ca întreaga sferă de comunicare a simboliștilor de la Moscova, "turnul" în primul an și jumătate din existența sa (în continuare istoria sa devine mai evidentă) a devenit o sferă a unei tensiuni cu totul deosebite dintre toate forțele spirituale și uneori fizice ale oamenilor care într-un fel sau altul sunt aproape de ea Dacă la început statutul unei întreprinderi culturale, aproape de salon, putea descrie mai mult sau mai puțin adecvat natura ei, atunci de la sfârșitul anului "turnul" a depășit în mod clar acest cadru Pe de o parte, s-a transformat într-un fel de atelier de dezvoltare a ideilor care ulterior puteau deveni decisive atât pentru martorii direcți ai ceea ce se întâmpla, cât și pentru cei care au auzit despre asta Pe de altă parte, organizatorii (adică Ivanov și soția sa, L D Zinoveva-Annibal) au făcut toate eforturile pentru ca atelierul să nu dobândească caracterul de club de dezbateri sau de școală ideologică Oricât de intime ar fi subiectele de discuție, s-a presupus întotdeauna că va exista un anumit cerc gata să le discute și mai sincer și într-o atmosferă și mai intimă Și deja acest cerc (realizarea lui concretă au fost "Serile Hafiz", despre care am avut ocazia să vorbim mai detaliat , și "fiașii" nereușite ale lui Zinoviev-Annibal, a cărui natură specific feminină era evident prematură pentru formularea oricărei idei serioase) au servit ca mijloc de încredere pentru formarea unei atmosfere deosebite la adunările generale, când problemele ridicate, cu toată profunzimea și importanța lor, erau scufundate în împrejurări de joc neobișnuite Pe de o parte, acest lucru a condus la același lucru pe care, așa cum este aplicat simboliștilor de la Moscova, l-am numit creație de viață Relația lui Ivanov și Zinoveva-Annibal cu S M Gorodetsky și M V Sabashnikova-Voloshina a dat naștere unei realități mitopoetice deosebite, care, la rândul său, a condus la crearea nu numai de legende bazate în mare parte pe zvonuri , ci și de texte originale care includeau nu numai referiri directe la mitologie individuale, ci și, în întregime, a constituit un text comun în care evenimentele "turn" puteau (și uneori ar trebui) să aibă ceva în comun cu altele complet diferite Aproape un exemplu ideal de astfel de creare de mituri a cercului Ivanovo II Epoca simbolismului timpuriu ha, unde domesticul și intimul s-au împletit cu universal semnificativ și instructiv pentru toată lumea, a devenit almanahul "Grădina de flori sau", publicat în Cu totul diferiți autori, abia gândindu-se la asta, au creat o singură imagine a existenței unei realități deosebite, întruchipată în relațiile locuitorilor "turnului" Și chiar dacă autorii nu și-au propus în mod conștient o asemenea sarcină, compilatorii culegerii au comparat mai mult sau mai puțin cu succes poeziile și alte lucrări care le-au fost puse la dispoziție într-un singur tablou mitopoetic Putem spune că tocmai în acei ani "turnul" a atins cel mai înalt grad de unitate a vieții și artei, reprezentat atât în opera proprietarului "turnului" (și a soției sale), cât și a unui număr de alți poeți , într-un fel sau altul legat de "turnul" Dar, în același timp, a existat o altă sursă a încercărilor interioare ale lui Ivanov la acea vreme - o cufundare cât mai serioasă în problemele oculte asociate cu influența aceluiași A R Mintslova , care a fost menționat mai devreme Minclova cunoștea o mulțime de poeți ruși (pare aproape de necrezut că Baltrushaitis nu o cunoștea), dar cu aproape toate relațiile ei erau, dintr-un motiv sau altul, foarte fragile Doar Ivanov a fost sub influența sa directă timp de aproape patru ani - din toamna lui până în vara lui Motivul pentru aceasta nu au fost doar promisiunile lui Mintslova de a stabili un contact mistic între poet și soția sa, care a murit în toamna anului , ci și convingerea ei că Ivanov este unul dintre acei "mari inițiați" care erau destinați unui rol sacru în lumea modernă Transmisă lui Ivanov însuși, această idee l-a făcut să se simtă în această calitate, i-a impus o mare responsabilitate, uneori aproape insuportabilă Nu este foarte greu de înțeles că, dacă imaginea pe care am desenat-o mai sus este corectă, în acei ani personalitatea și opera lui Ivanov trebuie să fi fost complet străine de Baltrushaitis Nici participarea la mito-crearea activă și a vieții, nici încercările de a simți lumea ocultă nu puteau fi aproape de el Și este destul de firesc că adevărata lor apropiere a început după întoarcerea lui Ivanov din rătăcirile străine și găsirea refugiului la Moscova Dar oricât de interesantă ar fi problema comunicării personale între poeți, este imposibil să negem că a existat un interes intern Așadar, la aprilie , M Kuzmin scria în jurnalul său: "Acasă, eram deja confiat pentru Baltrushaitis dinainte" Cu greu este posibil să interpretăm această intrare altfel decât ca un avertisment cu privire la posibile atacuri tipărite ale lui Kuzmin asupra colecției tocmai publicate Earthly Steps Este destul de clar că lui Ivanov i-a plăcut cartea Cel mai probabil, A V Holstein în Pe fundalul unei epoci Revista franceză La Vie Și când, în primăvara anului , Bryusov a refuzat să scrie un articol despre opera lui Baltrushaitis pentru "Istoria literaturii ruse a secolului al XX-lea" vengeriană fundamentală, editorul i-a oferit lucrarea lui Ivanov Controversa în jurul textului pregătit este curioasă Vengerov a pornit de la propriile idei despre opera poetului când i-a scris lui Ivanov: "Apreciez cu adevărat talentul său sincer și simpatic și pe el însuși, dar nu a jucat un rol important în istoria noilor tendințe rusești și, prin urmare, munca istorică nu poate oferi el mult spațiu Polonsky mi-a spus că Baltrushaitis a jucat un rol important în istoria intimă a noilor curente, tocmai în cursul cuceririi lor a Moscovei; acest rol real, după părerea mea, ar trebui notat în articol " Ivanov nu a făcut nimic de acest gen și, se pare, din principiu De parcă ar fi anticipat această cerere a lui Vengerov, el i-a scris cu două zile mai devreme: "Aș vrea să notez clar semnificația acestui poet printre contemporanii săi Aprecierea poeziei lui B va fi mare, dar nu vă temeți de niciun exces - nici în esență, nici în expresii" Într-adevăr, Ivanov îl prezintă pe Baltrushaitis ca pe un poet-filosof, și nu ca pe o figură a mișcării simboliste, subliniind alte principii din opera sa care îi permit să se deosebească de simbolismul clasic De aceea scrie: " obiectele care captează atenția poetului sunt luate atât de "eidetic" cu alte cuvinte, singurul este atât de avansat în ele, dezvăluindu-se într-o pluralitate de fenomene private că fiecare nume din această lirică servește ca o comemorare a unui întreg gen sau tip "Așadar, metoda lui Baltrushaitis, un simbolist în toată forma sa mentală nu este în niciun caz întotdeauna o metodă de simbolism pur " Și apoi urmează o explicație mai detaliată de ce Baltrushaitis nu poate fi identificat nu numai cu simbolismul ca școală literară, ci și cu simbolismul ca metodă creativă: scopul este de a dezvălui ideea ca act prin imaginea unui fenomen predominant separat pe care îl determină, și, mai mult, în relația și interacțiunea sa cu alte idei În cele din urmă, lucrurile din imaginea poetului nostru nu sunt atât "asemănarea", care este "totul trecător", conform celebrei formule a poetului Goethe, ci mai degrabă "atenuarea culorii luminii" în sensul " teoria culorilor" Goethe fizica și metafizica , după cum vedem, același patos de ascensiune de la individ la "universale" și prin ele la unitate - aceeași zbor de la individ la universal, de la // Epoca simbolismului timpuriu refracții colorate ale spectrului la albul fuziunii, de la viață la sursa ființei " Prin aceasta, Ivanov subliniază că sistemul artistic al lui Baltrushaitis, așa cum îl vede el, este dominat de tendința de a sintetiza toate aspectele sistemului artistic, de la natura cuvântului până la cele mai înalte manifestări ale acestei orientări - unitatea poeziei și scenă, poezie și pictură, poezie și muzică Fără îndoială că în această calitate sistemele creatoare ale celor doi poeți erau foarte apropiate unul de celălalt, dar în același timp foarte diferite Plecând de la concretețea vie a cuvântului, de la "fidelitatea la lucruri", de la unitatea constantă a realibusului și geologului în cadrul unui singur sistem poetic, Baltrushaitis și-a îngăduit inevitabil poezia, a făcut-o închisă ezoteric și, prin urmare, limitată ca potențială popularitate la cititorul obișnuit Ivanov, cu toată saturația poeticii sale cu elemente multidirecționale și complex conjugate, a atras atenția cititorului printr-o atitudine deosebită de voință puternică, care i-a făcut chiar și pe antisenzualiști să-i citească cu atenție replicile Pentru a spune așa, Ivanov a luat cuvinte rare, le-a conjugat în unități sintactice complexe, le-a îmbrăcat în același timp în forme extraordinar de neobișnuite pentru cititorul rus și, prin urmare, a oprit atenția S-ar putea, desigur, să-și respingă poeziile, dar totuși nu se poate pretinde că nu există în poezia rusă Poeziile lui Baltrushaitis s-au prefăcut a fi cele mai obișnuite, obișnuite și a fost necesar să se facă multe eforturi pentru a le simți complexitatea interioară, nu mai puțin decât orice alte construcții ale contemporanilor săi Interesul lui Baltrushaitis din această perioadă pentru fenomene culturale precum pictura și muzica de M K Chyurlionis, muzica de A N Scriabin, activitate teatrală în Teatrul Liber din Moscova cu o mare varietate de planuri Urmau să se ducă la bun sfârșit aspirațiile sintetice ale poetului, ceea ce a fost împiedicat de diverse împrejurări exterioare Dar în spatele acestor împrejurări exterioare se afla o logică internă: eforturile cele mai eroice ale indivizilor nu puteau lega împreună realizări înalt specializate în diverse domenii ale artei Prin urmare, aici a fost nevoie mai degrabă de muncă nu pentru reducerea rapidă a codurilor, ci pentru studiul rădăcinii împletire a diferitelor arte asociate cu limbile lor, inclusiv limbile naționale Și aici, poate, ar trebui să revenim cel puțin pe scurt la problema care este subliniată doar în studiile disponibile: la problema originalității lingvistice a lui Baltrushaitis, a cărui limbă maternă era lituaniană, până la o anumită vârstă a scris poezii exclusiv în rusă, a vorbit fluent și, cu atât mai mult, a citit multe limbi Pe fundalul unei epoci alte limbi europene În anii Primului Război Mondial, percepuți ca un eveniment istoric mondial, care s-a bazat pe confruntarea dintre germanism și slavism, Baltrushaitis a trebuit inevitabil să ia o poziție slavă ascuțită, mai ales dacă avem în vedere că se considera slav , și Mickiewicz: " De la instinctul slav mă aștept la revelații creative de neegalat Rămânem, slavii care nu cunosc sfârșitul lor" În această căutare a unității naționale, care este departe de a fi epuizată doar de conștiința imperială, căreia îi este atât de dulce tentația de a se supune, Baltrušaitis merge destul de departe Da, poeziile lui par să ocolească temele militare, nu există în ele franchețe, ca până acum , dar în interior, în profunzime, vă permit să vedeți cum poetul se apropie de lumea din jurul său, din nou recunoscută ca o valoare eternă Să luăm doar o parte din una dintre poeziile neremarcabile ale lui Baltrushaitis din , "Satul lui Ilyinskoe": Așa este lumea mizerabilă în care Traiesc printr-o acoperire fantoma Incercand sa patrund in scurt timp in planul imobil al secolelor Dar, după ce mi-a dat mica mea pace în viața mea, Nu durerea exilului și rușinea pe care Creatorul mi-a pus în piept, Ci glorificarea ființei - Cât de glorios este lotul tare rusesc, Mușchi de acoperișuri dărăpănate, gard stricat, Fum de sate sărace, unde doarme o umbră - Și urechea slabă să strălucească Pe câmpii, învăluită în liniște, Ca chipul duios al unei țări natale Aceste rânduri, voluntar sau involuntar, sunt orientate spre reproducerea celor mai esențiale trăsături ale poeziei ruse din secolele al XI-lea și al XIX-lea Într-adevăr: deja în primul rând, observați aproape involuntar că poezia (nu numai aceasta, ci toate celelalte părți) este scrisă în strofa Onegin, care devine cam în același timp dimensiunea "Copilului" lui Vyach Ivanova Însuși apelul la un exemplu atât de evident obligă pe cineva să caute alte paralele, care se găsesc fără mare dificultate Desigur, în primul rând, aceasta este acea strofă memorabilă din Călătoria lui Onegin, cu "gardul spart" și "grămădele de paie", care este atât de des citată, dar în același timp este reflexul lui Tiutciov: II Epoca simbolismului timpuriu Aceste sate sărace, Această natură rusească este Țara băștinașilor îndelung-răbdători, Țara poporului rus Ei nu înțeleg și nu observă O privire mândră de străin, Care strălucește și strălucește în taină În goliciunea ta smerită Și în ultima strofă, Tyutchev va menționa și "țara natală", "povara nașei" va răspunde cu o "cruce severă" în următorul fragment din "Satul lui Ilyinsky" Pe parcurs, auzim și "Kol este glorios", care este începutul celebrului imn "Kol este glorios Domnului nostru în Sion ", iar câmpurile îmbrățișate de tăcere evocă solemna "Tăcerea iubită" a lui Lomonosov Iar "Sfințit să fie" nu-și ascunde deloc originea directă de "Sfințit să fie numele Tău" Intonațiile evanghelice și rugăcioase se amestecă în mod imperios cu cele solemne și odice ale lui Tiuciov, pe care s-a bazat Tiuciov, amintindu-și în același timp atât ușurința și ironia magică a lui Pușkin, cât și argumentând cu ele Remarcăm că strofa Onegin, în mod ideal corectă din punct de vedere al ritmului și al rimei, se dovedește a fi bazată pe o intonație internă cu totul diferită, astfel că recunoașterea ei durează încă ceva timp Iar ideea nu este doar în intonație, ci și în ceea ce deosebește atât de decisiv poetica lui Baltrushaitis de cea a lui Pușkin: în absența "prostiei", acea lejeritate care ascunde o profunzime uimitoare Luând un mare exemplu și neascunzându-și aderarea la acesta, Baltrushaitis nu numai că își reproduce contururile, ci le reconstruiește Poetul se obișnuiește atât de mult cu tradiția națională încât o transformă liber în proprietatea sa originară Astfel, conștiința lingvistică își dezvăluie capacitățile aproape în cea mai completă formă, creând astfel un sol natural pe care o existență naturală este posibilă în cadrul tradiției lingvistice, literare, culturale a poporului Poate că, în timpul Primului Război Mondial, Baltrushaitis face cu cea mai mare hotărâre opera sa o parte din marea poezie rusă, și nu unele dintre episoadele sale individuale În același timp, în mod firesc, nu se putea limita prostesc la guma de mestecat națională, înțelegând cultura rusă ca o parte organică a lumii Caracteristice în acest sens sunt rândurile scrise în cumplitul an despre necesitatea " este posibil să umbrim mai deplin geniul creator al Italiei, care este tocmai mama adevăratei culturi și leagănul tuturor europene Pe fundalul unei epoci civilizație" și necesitatea "studiului spiritului creator al Italiei în unitatea sa vie, fie că este vorba de o acțiune puternică sau de contemplare solitară, în legătură indispensabilă cu toată viața din jur" Este important de subliniat că, vorbind despre Italia, Baltrushaitis, într-o oarecare măsură, a avut în vedere și Rusia În orice caz, așa sunt percepute cuvintele: "Scopul spiritual principal al societății nu este doar curiozitatea obiectivă sau plăcerea estetică, ci, mai presus de toate, familiarizarea cu acțiunea, gândirea sau imaginea artistică în ordinea experienței noastre interioare" Aparent, tocmai această atitudine față de țara în care a trăit a devenit un stimulent pentru poet pentru tot restul vieții Acest lucru este dovedit atât de poezia sa în limba rusă, cât și de comportamentul său de viață în anii tulburi ai Rusiei Dacă vorbim de poezie, atunci aici ar trebui să remarcăm concentrarea fără precedent a cuvântului poetic în Baltrushaitis Dacă înainte a fost necesar să se facă o mulțime de eforturi pentru a-și descifra poeziile, și chiar și Vyach Ivanov a recunoscut: "A interpreta acest monolog este o sarcină dificilă și responsabilă din punct de vedere spiritual Cum să auzi șoaptele rugătoare și cum să te gândești la ceea ce se aude?" - acum sunt foarte des deschise oricui dorește să asculte și, ca atare, apar adesea drept cele mai bune formulări de înțelesuri extrem de importante Nu întâmplător recurge din ce în ce mai des la forma gnomică, nu răspândindu-și gândul, ci condensându-l în - - - rânduri poetice Iar punctul aici nu este doar în respingerea verbozității, ci și în noua calitate a gândirii în sine, care acum devine mult mai clară și mai distinctă, fără a pierde profunzime Desigur, aici se poate vedea și influența lui Tyutchev (în general, un poet foarte important pentru Baltrushaitis), dar, se pare, nu numai în aceasta Dacă mai devreme era important ca poetul să se exprime, indiferent de ascultător, acum mai important este să fie înțeles de acel interlocutor providențial pe care putea conta în viitorul necunoscut și întunecat Cert este că după revoluția din și mai ales în a doua jumătate a anilor și mai ales, bineînțeles, în anii , Baltrushaitis s-a trezit într-o situație rar întâlnită pentru un scriitor rus Devenit principalul diplomat al unui alt stat, s-a dovedit a fi parțial responsabil pentru destinele a două țări simultan și, cred, tocmai asta a dat o profunzime deosebită poemelor sale scrise la Moscova în anii Fără a putea spune cât de mult a sprijinit Baltrushaitis statul al cărui cetăţean a devenit în mod destul de neaşteptat, putem înţelege mult mai clar ce // Epoca simbolismului timpuriu se afla într-o nouă țară de reședință, îndepărtându-se treptat din ce în ce mai mult de fosta Rusie Memoristii ne-au păstrat imaginea lui Baltrushaitis, în primul rând, ca mijlocitor pentru cei cărora le putea fi de folos măcar într-un fel Deci, O Dechart cu sancțiunea lui Vyach Ivanova și-a publicat memoriile: " la douăsprezece și jumătate ușile de la intrare s-au deschis cu un zgomot și vreo cincisprezece oameni au izbucnit îngroziți de emoție: "Ambasador! Mai degrabă, ambasadorul! Au încercat să-i liniștească: "A plecat El vine acum " Cei care au venit nu s-au liniştit, au cerut, au strigat Excitarea lor era pe deplin justificată Nouă persoane din Lituania au fost condamnate la moarte, programată pentru ora douăsprezece chiar în acea zi Au mai rămas treizeci de minute Apartenența la națiunea lituaniană era determinată de locul nașterii și era atestată prin certificatul ambasadorului Străinii nu erau supuși pedepsei cu moartea Toate actele erau gata, lipsea doar semnătura lui Baltrushaitis Ușa de la intrare se deschise și Baltrushaitis intră repede Au mai rămas trei minute Începu în grabă să cheme comisarii relevanți În ultima secundă, execuția a fost anulată " Ne puteți imagina cât de șocați au fost aceștia - cu siguranță nu izolați! - cazurile lui Baltrushaitis nu numai ca reprezentant oficial al Lituaniei, ci și ca persoană, ca poet Și iată memoriile din : " la congresul jurnaliștilor din acele vremuri, Baltrushaitis s-a repezit, rugându-i pe toți unul câte unul să-l salveze pe O M , și a conjurat oamenii să facă din aceasta memoria defunctului Gumiliov Îmi pot imagina cum au sunat aceste două nume în urechile jurnaliştilor îndârjiţi din anii treizeci, dar Baltrushaitis era cetăţean al unei alte ţări şi nu l-au putut inspira că "nu este recomandat să se amestece în această chestiune" Baltrushaitis avea de mult prevăzut ce fel de sfârșit îl așteaptă pe O M Chiar la începutul anilor douăzeci (în , înainte de moartea lui Gumiliov), l-a convins pe O M acceptă cetățenia lituaniană Dar nici măcar această activitate nu a putut continua pentru un timp apreciabil Mania de spionaj sovietic i-a separat pe Baltrushaitis de colegi și vechi cunoștințe Pe de o parte, după cum și-a amintit Ehrenburg, " a vrut să se întâlnească în continuare cu scriitori, dar a fost catalogat ca diplomat și a fost evitat din punct de vedere diplomatic" , iar pe de altă parte, poliția secretă a răspândit cel mai mult zvonuri de rău augur În jurnalul nepublicat al lui A K Gladkov, s-a făcut o înregistrare la scurt timp după arestarea lui Meyerhold (cu care Baltrushaitis era prieten încă din anii prerevoluționari): "Fără mine, Dekhterevii aveau Pluchek și au moștenit diverse zvonuri rele În primul rând, despre arestarea lui Z N , în al doilea rând, despre o pungă cu monedă pe Bryusovsky primită de la Baltrushaitis și altele asemenea" Din nou, nu știm exact ce simțea Baltrushaitis despre Rusia Nu avem nicio speranță Pe fundalul unei epoci informații despre atitudinea sa față de revoluțiile rusești, față de primii pași ai puterii sovietice; cooperarea cu instituțiile sovietice nu a indicat neapărat nicio simpatie pentru ele: era necesar să existe în anii în care fosta capitală a încetat să mai însemne nimic Dar nu poate exista nicio îndoială că aspirațiile imperiale ale URSS, clar definite în anii , cuplate cu un regim feroce în interiorul țării, ar fi trebuit să-l facă pe Baltrushaitis de două ori și de trei ori precaut Fiind de acord cu independența Lituaniei, URSS a considerat-o ca un fenomen pur temporar și, în consecință, și-a construit relațiile cu o țară mică Poate că singurul lucru care se putea face într-o astfel de situație era să urmezi calea, aleasă în cele din urmă de Baltrushaitis: să se întoarcă la limba maternă și să se întoarcă nu doar ca mijloc de comunicare, ci și ca purtător al unei jumătăți cultura uitată Nu întâmplător nu a început să scrie în lituaniană atât de mult timp și nu întâmplător poeziile lui au fost, din câte putem judeca din recenziile vorbitorilor nativi de lituaniană, la fel de ciudate pentru cititori precum poeziile rusești Misiunea intermediară, spre care Baltrušaitis (desigur, fără a sublinia asta nicăieri) a fost întotdeauna înclinată, a trecut la nivel metafizic Dacă pe planul pământesc și-a îndeplinit pur și simplu cu conștiință munca de ambasador, atunci pe un plan incomparabil mai înalt, a încercat să unească două culturi atât de diferite prin efortul forțelor spirituale, realizând tot mai mult că aici a rămas aproape complet singur Ultima carte de poezii de Baltrushaitis, Crinul și secera, publicată la Paris în , a fost vândută gratuit atât acolo, cât și la Moscova încă din anii Puțin mai populare au fost cărțile sale de poezie rusă publicate la Vilnius și Moscova (aceasta din urmă includea și traduceri ale poeziei lituaniene) Dar, în general, soarta poetului Baltrushaitis ar trebui, poate, să fie comparată cu un călător singuratic, rătăcind neobosit pe propriile sale drumuri În anumite momente ale vieții, aceste drumuri intră în orașe aglomerate, călătorul trebuie să comunice cu oamenii, dar nicăieri nu își permite să se oprească mult timp Rucsacul lui prezintă puțin interes pentru un iscoditor inactiv sau chiar mai mult pentru un tâlhar Dar pentru un simpatizant rar, poate găsi exact ceea ce are nevoie aici și acum, iar aici și acum acest lucru se poate răspândi decenii și decenii, dacă nu secole BRYUSOV ȘI LANA DE AUR: TEXT NEATTRIBUIT Istoria relațiilor V Ya Bryusova cu revista Lână de Aur este binecunoscută în termeni generali: la început, el "a tratat afacerea editorială a lui Ryabushinsky cu o anumită prudență, luând prudent o atitudine de așteptare, deși a devenit de bunăvoie unul dintre cei mai apropiați colaboratori ai revistei" A ținut un discurs expresiv la un banchet cu ocazia apariției primului număr al revistei , dar deja în martie a făcut o notă acută de critică , și mai tranșant în mai și iunie și a întrerupt efectiv colaborarea cu revista Totuşi, după ce redactorul catedrei literare S A Sokolov, Bryusov a fost unul dintre primii care au apelat la N P Ryabushi vreo Într-un jurnal retrospectiv, Bryusov a consemnat: "În Suedia, am aflat că S A Sokolov a părăsit The Golden Fleece și asta mi-a dat speranța de a mă apropia de acest jurnal Din toamnă am început să vizitez des la redacție și să "ajut cu sfaturi" Cu toate acestea, cooperarea activă nu a durat prea mult Chiar înainte ca redactorul catedrei literare, A A Kursinsky (creatura lui Bryusov), acesta din urmă a evaluat foarte clar revista: "Lâna de aur, care la sfârșitul anului a dat câteva numere excelente, se transformă din nou într-un fel de hambar pentru materiale aleatorii" Deja în aprilie, spune într-o scrisoare despre dorința sa de a părăsi personalul de la Runa, pe iunie Z N Gippius: "Ieșirea mea din Lâna de Aur este în sfârșit hotărâtă" , iar pe august anunță oficial (împreună cu Merezhkovskys) acest lucru Cu toate acestea, în acest sens, atenția ne-a fost atrasă asupra scrisorii lui Bryusov către Gippius din mai , fragment din care vom cita: "Dar să lăsăm "Trecerea" - era imposibil să ne așteptăm la altceva de la el, cu Serghei Krechetov în mână, dar aici este "Feece" Nu s-au certat cu el: le-am scris anunţuri, iar joia le-am bătut diverse adevăruri elementare în capul liderilor săi cu capul plat şi i-am convins pe angajaţi în toate felurile posibile: "tenez-vous droit" (asta este din "Aur în azur"), - și la fel! Rezultat: I Sats, Nu Diavolul, Nu Nu Bryusov și lâna de aur: text neatribuit Sterov etc , etc , și pe parcurs să nu dea mâna cu Kursinsky și să-i ceară lui Struva să părăsească redacția, pentru că nu a venit cu gulerul amidonat! Este de neconceput să vizitezi din nou Bulevardul Novinsky, să scrii în Rune cu greu este posibil și se pare că Bely are mare dreptate că a părăsit deschis și și-a retras numele Aș face același lucru, dar nu există un motiv potrivit Totul a fost listat, listat și brusc - "Nu pot" Ei vor spune: "La ce te-ai uitat înainte!" Doar dacă nu cu toată "compania" Ți-ai luat manuscrisele din "Alergă" - te vei alătura? Ah, dacă numai numele tău și Dmitri Sergheevici! O "scrisoare către editor" ar fi grozavă Serios, gândește-te să pleci din Sodoma și Gomora așa!" Majoritatea circumstanțelor menționate aici sunt evidente pentru cercetători Pe lângă ceea ce a explicat deja editorul scrisorii, mai trebuie adăugat că articolul lui I A Sats "Satana în muzică" (Lână de aur Nr ) Bryusov a fost perceput drept plagiat de-a dreptul", a scris despre neînțelegeri în primul și al doilea număr al revistei (consacrate imaginii Diavolului în literatură și artă și în lucrarea lui M V Nesterov) în articolul menționat mai sus, am scris deja despre ieșirea lui Bely și împrejurările legate de aceasta, Dar pentru cei care studiază istoria "Lânei de aur" și pentru specialiștii în opera lui Bryusov, fraza ar fi trebuit să pară foarte intrigantă: " și le-am scris anunțuri " În nici una dintre bibliografiile existente nu sunt enumerate anunțurile scrise de Bryusov pentru Lâna de Aur Între timp, pentru istoria jurnalismului rus, anunțurile din ziare și reviste sunt de interes nu puțin Este suficient să ne amintim fixarea atentă a unor astfel de anunțuri de către însuși Bryusov sau atenția lui M Kuzmin asupra apariției și dispariției numelui său în listele de angajați (pe care le consemnează în mod regulat în jurnalul său din - ) sau scandal comis de L D Zinoveva-Annibal Bryusov, când numele ei nu a fost inclus în anunțurile "Balantei" De remarcat este și faptul că, atunci când în revista în curs de pregătire pentru publicare includea în anunțurile sale numele scriitorilor care doar au răspuns la chestionarul său, dar nu au devenit angajați în adevăratul sens al cuvântului, S M Gorodetsky a considerat necesar să răspundă la aceasta printr-o "scrisoare către redactor" specială, dezvăluind moravurile jurnalistice proaste Într-un cuvânt, anunțurile au fost considerate de scriitori și jurnaliști nu ca un gen auxiliar, ci ca un element esențial al semanticii textului general al ziarului sau al revistei Prin urmare, să găsești astfel de anunțuri pentru "Lâna de aur", scrise de Bryusov, părea extrem de important În timpul unei revizuiri destul de sistematice a autografelor lui Bryusov din arhiva sa stocată în Departamentul de Manuscrise al RSL, am dat peste o schiță de autograf în creion fără titlu cu o notă II Epoca simbolismului timpuriu LOR Bryusova: "Primit de la Nina Al Kursinskaya din documentele A A Kursinsky" Textul său, care rezumă într-o oarecare măsură rezultatele activităților "Lânei de Aur" pentru primul an de existență, părea familiar Cu toate acestea, nimic de acest fel nu a fost tipărit în revista în sine Numai după un efort oarecare a fost posibil să ne amintim că acest text a fost publicat într-o ediție rară: "Lână de aur: un jurnal lunar artistic, literar și critic Raport pentru (I an de publicare) Un mic pamflet de de pagini a fost atașat celui de-al doisprezecelea număr al revistei, dar, ca majoritatea suplimentelor de acest fel, s-a pierdut în marea majoritate a cazurilor Textul lui Bryusov, neprevăzut cu nicio semnătură, a fost publicat în el la p - Stratul superior al editării coincide literalmente cu textul tipărit, așa că se poate argumenta cu un grad ridicat de probabilitate că cineva (cel mai probabil A A Kursinsky, din ale cărui lucrări a venit acest manuscris la I M Bryusova) a rescris cu meticulozitate textul, oferindu-l doar cu un titlu neutru Reproducerea actuală a acestui text rezolvă, așadar, mai multe probleme deodată: atribuie un articol nu lipsit de interes, precum întregul raport; introduce un alt text neînregistrat anterior în bibliografia lui Bryusov; adaugă o notă semnificativă istoriei revistei Publicăm "anunțul" lui Bryusov conform textului tipărit, indicând cele mai semnificative versiuni de schiță în note "Lâna de aur" Încheind primul an de apariție a Lânei de aur, editorii consideră că nu este de prisos să arunce o privire rapidă asupra drumului parcurs Noua ediție și-a propus două sarcini când a apărut la sfârșitul anului : să ofere pe paginile sale cea mai deplină reflectare posibilă a vieții artistice rusești și să familiarizeze Europa de Vest cu arta rusă și tendințele ei moderne Lâna de Aur a vrut să îndeplinească a doua sarcină prin traducerea în franceză a întregului material plasat în jurnal: de la poezii, lucrări de ficțiune și articole până la cele mai mici note ale cronicii și bibliografiei și denumirile picturilor reproduse Redacția a sperat în acest fel nu numai să pună la dispoziție opere de artă rusă în Occident , ci și să provoace un schimb direct de gânduri între scriitorii ruși și străini Totuși, încă de la primii pași a devenit clar că tipărirea paralelă a textului francez a îngreunat realizarea primei dintre sarcinile stabilite de redactori Lipsa spațiului forțat să refuze Bryusov și lâna de aur: text neatribuit de la publicarea multor lucrări care meritau cu siguranță atenție sau amânarea apariției lor pe termen nelimitat, dificultățile tehnice au provocat o întârziere constantă a numerelor revistei etc Având în vedere aceasta, Colegiul de redacție a decis din a doua jumătate a anului să renunțe la tipărirea textului francez, pentru a se dedica cu atât mai multă energie primei și mai importante sarcini În efortul de a fi o reflectare fidelă a vieții artistice rusești, Lâna de Aur a plasat pe paginile sale: în departamentul literar - opere exclusiv originale ale poeților ruși, refuzând complet traducerile, iar în departamentul de artă - reproduceri ale unor monumente antice rare din limba rusă pictură, fotografii din tablouri, încă neapărute în reproduceri, artiști contemporani ruși și viniete originale, capete, finaluri, realizate special pentru revistă Alături de aceasta, în secțiuni speciale ale Cronicii și Bibliografiei, Lâna de Aur a oferit o privire de ansamblu și o evaluare a fenomenelor vieții literare și artistice rusești, atât în capitale, cât și în provincii Indexul materialului plasat în Lâna de Aur în ultimul an, care este atașat mai jos, indică faptul că paginile revistei au conținut tot ceea ce este cel mai caracteristic în opera artiștilor și poeților ruși din ultima vreme Aproximativ de fotografii din lucrări noi ale lui M Vrubel, K Somov, Alexander Benois, L Bakst, V Borisov-Musatov și mulți alții au fost plasate în Lâna de Aur Pe parcursul anului, "Lânei de aur" au primit cinci portrete din vasta galerie de portrete ale artiștilor și poeților contemporani ruși pe care i-a conceput, realizate special pentru revistă de remarcabili maeștri contemporani ai pensulei În plus, numere separate au fost dedicate fotografiilor (mai mult de ) din lucruri inedite ale lui A Ivanov, din icoane antice puțin cunoscute și din picturi din bogata colecție a Myatleva Departamentul literar al revistei pentru primul an a compilat peste de pagini de material artistic și critic, scris atât de cei mai cunoscuți poeți ruși, cât și de tinere talente care vorbesc pentru prima dată Editorii sunt încrezători că drumul experimentelor este lăsat de acum înainte pentru ei După ce a dezvoltat o direcție independentă prin munca din primul an, care s-a reflectat clar în ultimele numere ale revistei, Consiliul de redacție încheie acest an cu un sentiment de satisfacție Ea așteaptă de la cititorii ei să-și trateze lucrările ulterioare cu interes și dragoste, poate nu fiind întotdeauna de acord cu părerile ei, dar crezând că Lâna de Aur se străduiește să-și atingă obiectivele în mod destul de dezinteresat și își dă puterea exclusiv în slujba Frumosului SIMBOLISTA MOSCOVA ÎN OCHII UNUI POET FRANCEZ Scriitorul acestei povestiri, publicat în revista franceză destul de prestigioasă și clar elitistă, Les bandeaux d'or , nu este foarte cunoscut în literatura franceză În Brief Literary Encyclopedia, numele său se regăsește o singură dată în lista autorilor care au aparținut grupului poetic Abație; în cărțile de referință franceze clasice - Larousse mari și mici - numele lui nu este Între timp, pentru literatura rusă, el nu este deloc indiferent, deoarece a fost una dintre verigile care leagă poezia rusă din a doua jumătate a anilor cu poezia franceză Alexander Mercereau, care a scris adesea sub pseudonimul Esmer-Valdor, s-a născut în - cărțile de referință sunt aceleași aici Dar data morții sale variază foarte mult: de la mai mult sau mai puțin probabil ( ) la cea aparent surprinzătoare - Dar oricum ar fi, activitatea sa literară a fost remarcată abia în anii Având în vedere starea actuală a cunoștințelor relațiilor literare ruso-franceze, este dificil de spus cum anume a intrat în atenția scriitorilor ruși Este posibil ca recomandarea lui să fi fost René Gil, un recenzor obișnuit al colecțiilor de poezie pentru revista Libra, care a vorbit foarte simpatic despre cărțile lui Valdor Deci, la mai , îi scrie lui Bryusov: "Mais le retour de Mercereau m'a trouvd â peu prds gudri, - sa prétiège visite ou aprds qu'il m'eut donnd de ses nouvelles nous avons parіё surtout de vous de qui il garde si pleinement un souvenir charmd, reconnaissant et respectueusement admirații" ("Dar întoarcerea lui Mercereau m-a găsit aproape însănătoșit, prima lui vizită, când, după ce mi-a spus vestea lui, am vorbit mai ales despre tine, despre care păstrează atât de pe deplin) amintiri fermecătoare, recunoscătoare și pline de respect O altă opțiune este că era familiarizat cu un intermediar foarte activ în relațiile literare ruso-franceze A V Holstein, care a fost inițiatorul invitației sale în Rusia Tot ceea ce Moscova simbolistă prin ochii unui poet francez a fost, o perioadă relativ scurtă, dar plină de evenimente a șederii lui Mercero-Valdor la Moscova a fost amintită de mulți Dar povestea aventurilor sale în Rusia sălbatică ar trebui începută oarecum înapoi În toamna anului , la Moscova a început un nou jurnal de "artă nouă", condus de doi oameni - scriitorul S A , care avea deja ceva experiență Sokolov, care a scris sub pseudonimul Serghei Krechetov, care a câștigat anterior o oarecare popularitate (deși destul de controversată) ca șef și sursă de finanțare pentru editura și almanahurile "Vulture", și tânărul bogat N P Ryabushinsky, căruia tocmai fusese înlăturată tutela instituită de frați Apropo, nu este deloc de prisos pentru informații suplimentare să observăm cât de tineri erau toate personajele principale ale acțiunii în desfășurare: Ryabushinsky avea de ani (născut în ), Krechetov - și Mercereau-Valdor, care nu totuși bănuit ce avea să urmeze, a făcut În timp ce scria în liniște poezie la Paris, Sokolov și Ryabushinsky s-au gândit la planuri pentru o revistă care ar fi trebuit să uimească lumea Și una dintre cele mai importante componente ale acestei intenții a fost de a informa Europa despre ceea ce publica Lâna de Aur sau Toison d'or, așa cum se numea revista în dialectul francez Articolele tipărite în Rune urmau să fie traduse în același dialect Cine a făcut traducerile, nu știm cu exactitate - este clar că nu s-ar fi putut descurca fără francezul moscovit G E Ta-steven, care a devenit ulterior secretarul revistei Dar nu a îndrăznit să traducă poezie și atunci a apărut ideea de a trimite un angajat special de la Paris (așa și-a imaginat Riabushinsky, membru al unei familii de mari industriași, relația cu redacția: el este proprietarul, și sunt angajatii lui) La începutul anului , Ryabushinsky a plecat la Paris, iar Alexander Benois, care l-a văzut în acele vremuri, i-a scris prietenului său K A Somov: "Ei bine, frate, Riabushinsky al tău este bun Spun a ta, pentru că Bakst s-a bucurat de înlocuirea lui Grabar cu acest fruct Kostya! nobil Kostya, fără argint \ Ce te-a sedus? Ce îți va dedica camera? Este chiar atât de frumos Da, și nu ar dispărea - ah! Pentru mine, toată această întâmplare este un mister, un mister Oare chiar pentru asta am spart vechiul, am zdrobit rutina, ne-am înarmat ca arhangheli, ca în cele din urmă împărăția domnilor Ryabushinsky, Sapunov, Roerichs Merită! De ce, aceasta este o plasare oficială a urâciunii pustiirii într-un loc sfânt! Cu toate acestea, s-a revărsat - și s-a simțit mai bine Ei bine, spre sănătate Să vină pe Riabușinski, să vină regatul rusesc Moscova nepoliticos - Acolo și drumul, înseamnă că toți merităm un ban că a meritat să vină vițelul de aur ca să lăsăm totul și // Epoca simbolismului timpuriu trimite-l să fumeze Și asta e tot Cel mai bun! Mă întrebi ce să fac? Mi se pare: nimic Trăiască oportunismul Daţi-i drumul Vom coopera în "Rahatul de aur" Să dansăm în jurul vițelului de aur Vom expune la Paris, în bordelul lui Ryabushinsky - toate acestea sunt în ordinea lucrurilor Dar numai minte! Ca să nu aud mai multe fraze despre noblețe! " Dar asupra multor scriitori, Ryabushinsky a făcut o impresie, dacă nu invers, atunci, în orice caz, mult mai favorabilă Practic nu a existat niciun autor dorit de revistă care a refuzat sfidător să coopereze Cu toate acestea, au refuzat, dar totuși au cooperat din când în când Chiar și Bryusov, care se uita gelos la concurenții săi, venea uneori la conacul de pe Novinsky Ce putem spune despre restul! Cu atât mai firesc i s-a părut tânărului poet francez să accepte să meargă la barbara Moscova pentru a face acolo o treabă importantă - să informeze Europa despre descoperirile artei rusești Un alt lucru este că înțelegea puțin ce trebuia să facă exact - dar acest lucru nu l-a îngrijorat în mod deosebit nici pe Ryabushinsky, care nu vorbea o singură limbă străină, și nici măcar cu limba rusă, nu s-a descurcat întotdeauna satisfăcător, nici pe Valdor însuși Într-o țară barbară, aparent, i-a văzut pe toți ca niște barbari exact la fel, și pentru bani buni, de ce să nu pună poezii franceze pe subiectele lor! Deja în februarie (în martie, după noul stil), s-a ajuns la un acord între editor și traducător Pe martie, în stil vechi, Krechetov îi scrie poetei L N Vilkina: "Poetul francez Valdor vine în câteva zile la Moscova și va traduce poezii; La sosirea lui Valdor, Sokolov o anunță pe aceeași Vilkina pe martie, iar pe - A M Remizova Cum a fost să trăiești la Moscova, știm din întâmplare Cu greu se poate îndoi că a fost primit destul de cordial, doar că această cordialitate trebuie, aparent, să pară ciudată O urmă a unei astfel de atitudini găsim în povestea lui V F Krechetov Hodasevici: " Tarovatti și Valdor - în Malakhovka: țânțarii l-au mâncat pe poet: un corn pe frunte, ochii umflați și călcâiele corodate" Dar, așa cum devine evident, sărbătorile nesfârșite ale celor din jurul lui Ryabushinsky și banii lui aruncați au făcut cea mai mare impresie asupra lui Își amintesc altfel Deci, B A Sadovskoi a vorbit destul de modest: "Cazul a fost conceput pe scară largă Un conac pe Bulevardul Novinsky a fost închiriat sub redacția În ziua în care a fost lansat primul număr de lux, un mesager, Moscova simbolistă prin ochii unui poet francez care l-a adus la editura a primit o suta de ruble pentru bacsis În seara de joi, angajaților li s-a oferit șampanie, vin roșu și alb, lichioruri, trabucuri, fructe, ceai și delicii la o recepție de seară Odată l-am vizitat pe Ryabushinsky în camera lui de la hotelul Metropol Pe şemineul din anticameră însorită era o fotografie mare a gazdei înalte, cu un craniu în mâini; o frumuseţe eterică într-o rochie albă se apleca graţios spre el pe umărul ei puternic Și iată, de exemplu, memoriile unui alt autor: "Cu ocazia aniversării existenței Lânei de Aur, la începutul lunii ianuarie a avut loc un banchet în biroul "boieresc" al Metropolului În mijloc, de-a lungul unei mese uriașe, era o creastă largă și densă de crini Știu că erau de crini și știu că horticultura lui Noe a plătit de ruble pentru un pat de grădină La urma urmei, era ianuarie și fiecare crin costa un ban Pe o masă uriașă de gustare, care acum este imposibil de descris, erau blocuri de gheață decorate la ambele capete, iar prin gheață străluceau lumini multicolore, incluse cumva cu pricepere în becurile de gheață În blocuri erau găleți de caviar După masa de gustare, s-au așezat la masă" etc Adevărat, decorosul Petersburg își bate joc de atât de șic În ceea ce privește o sărbătoare similară, K A Sunnerberg a amintit: "Lâna de Aur îl onorează pe Balmont Mesele pregătite sunt parfumate de lacramioare, care se întind de-a lungul tuturor meselor așezate în liniște Balmont sosește - "Saturați poetul cu flori!" - exclamă Ryabushinsky și primul care aruncă spre nou-venit o grămadă de crini rupți din pământ Cei prezenți îl imită pe patron Dar lacramii restaurantului de iarnă, în plus, doar udați, izbucnesc cu rădăcini și bulgări de pământ Și iată cămașa de rochie a poetului, o față de masă albă sclipitoare, cu vase Lucullus aranjate pe ea și covoare scumpe, și totul în jur se dovedește a fi în noroi Cu aceeași stângăcie, Ryabushinsky și-a ținut jurnalul timp de câțiva ani Și totuși - o cameră în Metropol și o masă permanentă în Ermitaj, pe care erau așezate orhidee proaspete în fiecare dimineață, o vilă în Parcul Petrovsky și o moșie în Kuchino, lângă Moscova, în schimbare constantă a mașinilor de lux, la fel de amante actualizate în mod regulat - apoi o franțuzoaică, apoi o spaniolă și cele de ruble cheltuite pe revistă într-un an ar putea impresiona pe oricine Nu este de mirare că tânărul poet francez a căzut și el sub vraja bogăției Pentru a-l ajuta, a fost oferită o actriță aspirantă și puțin scriitoare Lidia Brylkina (pe scenă și ecran - Ryndina), care se aștepta să devină soția lui Krechetov În jurnalul ei din martie, ea a scris: "Un francez a venit aici de la Paris pentru a coopera în Rune - datorită lui și am obținut un loc de muncă În plus, am II Epoca simbolismului timpuriu ar fi greu de găsit un caz (traduc cuvânt cu cuvânt din poezii rusești, iar Valdor le rimează deja)" Și totul ar fi bine dacă nu ar fi complicația asociată cu personajul lui Ryabushinsky La începutul verii, a plecat, ca de obicei, la Paris și acolo s-a dovedit că eforturile colosale de a traduce toate materialele revistei în franceză nu s-au justificat: străinii nu au vrut să citească Lâna de aur Deja pe iunie, Krechetov l-a informat pe Hodasevici: "Ryab a decis să oprească textul > francez Nr este ultimul bilingv Francezii nu știu încă Consider că această reformă este în bine Ryab va sosi până la sfârșitul lunii iunie " Două săptămâni mai târziu, însuși Ryabushinsky i-a scris lui D S Merezhkovsky către singurul Paris recent abandonat: "După ce am petrecut ceva timp în Franța, unde eram convins că traducerea franceză nu interesează încă foarte puțin francezilor și îmi oferă o muncă incredibilă, am decis în sfârșit să o distrug din a doua jumătate a anului Primind, pentru că Astfel prilejul de a te preda cu totul literaturii ruse, de a nu o lega în nimic, fac apel la tine cu cea mai umilă rugăminte să nu-mi refuzi să-ți cer să-mi dai unul din lucrurile tale Câteva zile mai târziu, din diverse motive, Krechetov a părăsit personalul Runa și a început să lucreze activ, încercând să distrugă revista I-a scris prietenului său apropiat și coleg fidel Khodasevich: "Acum să începem să ne "răzbunăm" Ce pot, deja fac Vorbind între noi, am trimis copii ale mesajului meu către Ham aproape tuturor angajaților, furnizându-le scrisori de intenție structurate corespunzător Cred că "Runo" nu va dura dincolo de noul an În toamnă, când oamenii se vor reuni, vom începe să "facem intrigi" Este necesar cu orice preț să acoperiți magazinul împuțit al lui Ryabushinsky Și voi face totul în această direcție " Desigur, el nu a reușit să provoace vreun prejudiciu deosebit întreprinderii lui Ryabushinsky - forțele erau prea inegale, dar s-a ridicat o cantitate destul de mare de zgomot, iar soarta lui Mercereau nu a fost ultima dintre acuzații iulie în postscriptia unei scrisori către L N Vilkina Krechetov scrie: "Indignarea generală este cauzată de actul lui Ryabushinsky cu Valdor, pe care l-a scris timp de ani pe un contract de la Paris și care acum, după ce a hotărât să oprească textul francez de la nr , a refuzat să plătească chiar și un penny S-a dus la tribunal" În aceeași zi - B A Sadovsky: "Se vorbește mult despre actul dezonorant al lui Ryab cu Valdor, pe care l-a scris cu un contract de ani, iar acum, după ce a oprit textul francez din a doua jumătate a anului, a aruncat el peste bord fără un ban A depus un proces - va fi scandal august - Vilkina din nou: "Va veni în curând Moscova simbolistă prin ochii unui poet francez procesul scandalos al lui Ryabushinsky cu poetul francez Valdor, pe care l-a comandat de la Paris timp de ani pe baza unui contract (si-a lichidat toate treburile in Franta si a lasat un loc de munca bine platit) si care acum, dupa ce a oprit brusc textul francez pe un capriciu, l-a aruncat în stradă fără un ban să ignore contractul ("Ce îmi pasă de un contract! Nu sunt om de afaceri, ci artist!!! ")" Cu toate acestea, Mercereau a reușit totuși să găsească un limbaj comun cu Ryabushinsky Deja pe august, soția oficială a lui Krechetov N I Petrovskaya i-a scris lui V F Khodasevich: "Valdor, întorcându-se din dacha, stă zilnic în " R " Probabil că în curând "Sam" îl va folosi în scopuri utile Ei bine, de exemplu, va forța să fie servite galoșuri sau așa ceva Ah, dragi, dragi scriitori!" Desigur, poetul francez nu a fost nevoit să-i dea proprietarului galoșuri A A Kursinsky și-a amintit că, în cele din urmă, i s-a plătit o penalitate pentru neîndeplinirea contractului - o mie și jumătate de ruble (adică, salariul era o sumă considerabilă de de ruble pe lună) Într-o notă ulterioară citim: "Împreună cu N P Ryabushinsky, a organizat expoziții de pictură franceză la Moscova, Kiev, Odesa De fapt, știm doar una dintre astfel de expoziții, care a avut loc la Moscova din aprilie până în iunie , sub titlul "Expoziție de pictură "Salonul Lânei de Aur"" După cum scrie biograful lui Ryabushinsky, " Nikolai Pavlovici însuși a expus lucrări ale artiștilor francezi din colecția sa Restul masei de lucrări ale maeștrilor francezi a fost livrat de la Paris Un mare merit i-a revenit aici lui Alexander Mercereau, angajat al Lânei de Aur, care a acționat ca un mediator energic între compatrioții săi și colegii lor ruși Desigur, nu a fost nicidecum singurul care a pregătit expoziția: G Tasteven s-a plâns că, din cauza greutății de a o organiza, treburile jurnalului au fost neglijate, iar Ryabushinsis însuși nu a omis să plece din nou la Paris, dar rolul lui Mercereau era evident După cum ne amintim, deja în primăvara anului s-a întors la Paris, însă, se pare, a continuat să mențină contacte cu Moscova și a organizat Salonul nu de la Moscova, ci de la Paris Se știe că în toamna anului îl primește pe Bryusov la Paris, în toamna anului următor, , Bryusov se întâlnește regulat cu el acolo, despre care îi scrie soției sale: "L-am văzut astăzi pe Valdor: s-a îngrășat, dă drumul rezervoarelor și face o impresie dezgustătoare Nu este nimic de discutat cu el: au repetat conversațiile din anul precedent II Epoca simbolismului timpuriu Relația lui Mercereau cu Rusia era departe de a fi limitată la un an de ședere acolo, dar a fost completată de experiențe personale La aprilie , Bryusov i-a scris tatălui său (care locuia atunci la Paris): "Ați auzit că domnul Valdor, invitat de Riabușinski să traducă poezia în Runo și apoi concediat, s-a căsătorit? Și s-a căsătorit rău - cu o fată fără frumusețe și fără zestre Aparent, se numește "gotcha" Acum, acest proaspăt căsătorit merge parcă ar fi coborât în apă Răspunzând lui Gil la scrisoarea pe care am citat-o deja mai sus, același Bryusov, pe un ton diferit, cauzat de spiritul relației dintre cei doi maeștri, a spus: "Suntem foarte bucuroși că domnul Valdor păstrează o amintire plăcută a Rusiei, dar nu ne considerăm responsabili pentru toate orele triste ale durerii sale de la Moscova Au fost perioade destul de lungi de timp în care îi plăcea să trăiască ca un adevărat pustnic și nu l-am văzut săptămâni întregi Iar vestea că a fost căsătorit a fost la fel de neașteptată pentru noi ca și pentru Paris Nici măcar n-am apucat să o întâlnim pe tânăra lui soție Dar acele seri rare pe care le-am petrecut în compania domnului Valdor sunt mereu amintite de noi cu mare plăcere Această căsătorie din memoriile contemporanilor a fost aproape episodul culminant al carierei rusești a lui Mercereau Menționând-o pe scurt în însemnările sale, B Sadovskoi spunea: "Textul a fost tipărit în paralel în rusă și în franceză: pentru traduceri poetice, poetul Esmer Valdor, care nu cunoștea un singur cuvânt rusesc, a fost comandat de la Paris Un an mai târziu, s-a căsătorit cu o domnișoară din Moscova și a plecat cu soția sa la Paris, după ce a învățat la perfecțiune blestemele rusești neimprimabile Ilya Ehrenburg a descris mult mai detaliat povestea căsătoriei lui Mercereau, deși numai din cuvintele lui M Voloshin, amintindu-și șederea la Paris, care a început la sfârșitul anului și a durat destul de mult: "Mercereau a spus că el îi plăcea Moscova, dar nu-i plăcea să-și amintească că îi plăcea mai ales un moscovit, soția unui funcționar Nu degeaba Mercereau a fost poet, a propus un plan romantic: "Vei fugi cu mine la Paris" Moscovitul i-a amintit visătorului îndrăgostit că nu se poate părăsi Rusia fără un pașaport străin Iubita avea o soră, foarte simplă, căreia Mercereau nu i-a băgat în seamă, dar în vremuri grele s-a dovedit a fi o garanție a fericirii: "Căsătorește-te cu sora mea, ea va primi pașaport și va anunța că pleacă cu tine pt Paris Am să vin să te văd, în ultimul moment voi intra în mașină, iar sora mea va rămâne pe peron Voi avea pașaportul meu, desigur " lui Mercereau i-a plăcut planul; a avut loc o nuntă grandioasă Iubitul, așa cum sa convenit, a venit Moscova simbolistă prin ochii unui poet francez la gară, dar când a sunat al treilea sonerie, ea nu s-a mișcat și și-a fluturat doar batista: soția ei legală stătea în compartiment Mercereau a adus la "Abație" o soție impusă lui, care, văzând un falanster ciudat, s-a îngrozit: oare să creadă că poeții francezi trăiesc mai rău decât funcționarii moscoviți! Au început argumente, reproșuri, scene; poeţii "Abaţiei" nu mai erau la înălţime de poezie L-au rugat pe Voloshin să vorbească cu doamna Mercereau, care nu a învățat niciodată să vorbească franceza Drept urmare, soția poetului și-a dat seama că nu poate aștepta o viață mai bună și a plecat la Moscova Ceea ce este adevărat aici și ceea ce aparține domeniului legendarului nu este atât de important pentru noi acum Este semnificativ faptul că în jurul șederii lui Mercereau la Moscova s-a creat un anumit mit, care s-a răspândit destul de larg, dar el însuși a răspuns la crearea acestuia generând un alt mit, care, aparent, ar fi trebuit să dea o relatare ciudată a timpului petrecut la Moscova Dar s-a întâmplat că povestea a venit în primul rând la Moscova, chiar la oamenii care erau cel mai interesați de conținutul ei De menționat că revista "Bandeaux d'or", unde a fost publicată povestea, a fost introdusă în câmpul vizual al lui Bryusov de către același Guillem În a scris: "Je vous parlerai d'un autre groupement qui publia cette annee dans le nord, Lille et Arras, une petite revue d'antho-logie qui vient se publier â Paris "Les Bandeaux d'or" ou une vitalitd originale s'afirme L'interessant, de plus, est que ces jeunes gens, sans contact, arrivent aux memes conclusions â peu-pres,- dans leur jugement de la gdndration prâcedente et sur les hommes qui leur semblent etre en puissance de l'avenir et d' ou ils partent plus ou moins" ("Va povestesc despre o alta asociatie care anul acesta in nord, la Lille si Arras, a publicat o mica vitalitate antologica Si cel mai interesant este ca acesti tineri, fara nici un contact, vin la aproximativ aceleaşi judecăţi despre generaţia anterioară şi despre oameni care, după cum li se pare, au un viitor mare, iar din aceste judecăţi încep într-o măsură sau alta" ) La noiembrie ( decembrie, conform noului stil), , Bryusov, care s-a abonat la revistă, i-a scris Ninei Petrovskaya, care se afla atunci la Leipzig: Valdora, unde își descrie viața la Moscova Toți prietenii noștri buni sunt înfățișați, iar tu însuți sub numele de Nina Petrovna Cu toate acestea, te-a confundat cu Lyubov Capital" , la care ea a răspuns cu o viteză de neimaginat în vremurile de astăzi - deja pe decembrie, adică noiembrie // Epoca simbolismului timpuriu stil rom: "Mulțumesc pentru Bandeaux d'or, dar nu sunt mulțumit de Valdor Sub numele meu să descriu comportamentul lui L Stolitsa! Și povestea în sine este foarte proastă, chiar și ca caricatură Aspru și greu, nu în franceză Și cum n-a înțeles nimic în Rusia!" Desigur, nu există niciun cuvânt, povestea lui Mercereau este departe de a fi o capodopera literară, dar, în același timp, pare a fi de un interes destul de semnificativ pentru studierea relației dintre poezia rusă și cea franceză la începutul secolului al XX-lea și mai presus de toate acea ediție a primei, care era legată de simbolism În primul rând, trebuie spus că povestea trebuie percepută în contextul interesului destul de semnificativ al lui Mercereau pentru poezia rusă La câteva zile după ce Bryusov a trimis jurnalul lui Petrovskaya, Gil i-a scris: "Je sais que Mercereau propose un article ou plutot une serie d'articles sur Ies poetes russes et qu'il vous a dcrit â ce propose Je suis trds heureux de cette ddcision, car vous avez vu l'ignorance dans laquelle l'on est sur le podsie dtrangdre!" ("Știu că Mercereau pregătește un articol, sau mai bine zis o serie de articole, despre poeții ruși și că v-a scris despre asta Sunt foarte bucuros de această decizie, din moment ce ați văzut ignoranța care domnește în raport cu străinii poezie!" ) Într-o scrisoare a lui Mercereau către Bryusov din decembrie a aceluiași an (singura păstrată în arhiva Bryusov) citim: "Je suis en train d'apprendre trds serieu-sement le russe et ța va bien J'ai traduit hier toutseul deux podmes inedits de Balmont pour Poesia Mais donnez-moi Ies vos traduits, car c'est trop long et sans doute mauvais, et je serai obligd de faire corriger mes traductions Mais d'ici quelques mois ța ira mieux En attendant vos documents je travaille seul et cherche partout, malheuresement c'est difficile car il n'y a rien ici Mon dtude n'en sera que mieux accueillie et si je rdussis, je ferai une anthologie russe - avec l'aide des podtes ndanmoins car je ne veux pas faire de betises - que je publierai en volume" ("Sunt ocupat să studiez limba rusă) limbaj serios "și merge bine Ieri am tradus complet independent două poezii inedite ale lui Balmont pentru poezie Dar dă-mi pe ale tale traduse, că e prea lungă și fără îndoială proastă, și voi fi obligat să-mi corectez traducerile Dar într-un cateva luni, incepand de acum, totul va fi mai bine In timp ce astept materialele tale, lucrez singur si caut peste tot, din pacate este greu pentru ca nu este nimic aici Recenzia mea va fi primita mai bine din asta, iar daca am succes, voi face antologie rusă - dar tot cu ajutorul poeților, pentru că nu vreau să fac prostii - pe care le voi publica ca carte") Și urmează alte detalii, în contextul nostru nu foarte semnificative, dar nu lipsite de interes pentru istoria relației dintre simboliștii ruși și cultura franceză: "Odillon Moscova simbolistă prin ochii unui poet francez Redon vous remercie poig Hepriot de la Balance Je vous en prie, envoyez s'il vous plaît Ies poâmes pour Marinetti - plusieurs si vous pouvez - je Ies lui ai annoncâs pour bientot" ("Odillon Redon vă mulțumește că mi-ați trimis Balanta Vă rog să-mi trimiteți câteva versuri pentru Marinetti - mai multe, dacă se poate - l-am anunţat că vor apărea în curând Nu mai știm nimic despre soarta seriei de articole propuse sau a unei antologii Cel mai probabil, nici una, nici alta nu a fost realizată O dovadă indirectă în acest sens poate fi faptul că în cartea Literatură și idei noi (Paris, ), apărută trei ani mai târziu, Mercereau ocolește complet literatura rusă În indexul alfabetic amplu atașat acestuia, găsim doar două nume rusești - Remizov ca autor al poveștii "Focul" și Lev Tolstoi într-un context interesant: "Recunoaștem că suntem mândri de oportunitatea de a-i admira pe Ibsen, Tolstoi, Strindberg, Pshibyshevsky, Emerson, Ruskin și etc , etc " În general, această carte este curioasă pentru noi prin aceea care sunt reperele lui Mercereau în literatura modernă și printre predecesori Aceștia din urmă includ în primul rând (judecând după frecvența mențiunilor) Verlaine și Mallarmé, iar cei moderni includ Paul Claudel, Paul Fort, René Gil, Remy de Gourmont, Gustave Kahn, Sar Péladan, Henri de Regnier și mai ales Verhaarn După cum puteți vedea cu ușurință, această listă coincide în multe privințe cu cea care ar putea fi compilată în funcție de gradul de importanță al anumitor contemporani francezi pentru simboliștii ruși, în special cercul lui Bryusov De asemenea, merită menționat faptul că un întreg capitol al acestei cărți este consacrat stării actuale a științelor ermetice, ceea ce ne permite, de asemenea, să facem câteva paralele cu simbolismul rus Dar să revenim în sfârșit la poveste Descrierea vieții boemiei literare rusești, făcută de Alexander Mercereau, prezintă interes în primul rând din cauza a ceea ce NU a devenit subiectul imaginii Eroii sunt recomandați ca scriitori, dar nu aflăm practic nimic despre activitatea lor literară, plonjând într-o lume descrisă grotesc de tot felul de excese, în care episoadele descrise aproape realist sunt combinate cu povești și cazuri incredibile Oare cele cinci rânduri citate din poemul lui Nekrasov (observăm că atât el, cât și Odovsky sunt omonimi sau aproape omonimi ai poeților ruși notori) mărturisesc natura ocupației lor Nimic altceva Iar descrierile diverșilor oameni sunt în cea mai mare parte atât de neclare încât este dificil chiar să ghicim dacă cineva anume este sau nu Cu toate acestea, după cum reiese din corespondența dintre Bryusov și Petrovskaya, unii oameni încă se puteau recunoaște pe ei înșiși și pe alții în personaje Într-adevăr, Nina Petrovna pe nume și ceva infernală II Epoca simbolismului timpuriu amintește de Nina Ivanovna Petrovskaya, care la acea vreme petrecea constant timp în restaurante și cluburi Cu mai puțin de un an înainte de a scrie această poveste, soțul ei de atunci, Serghei Krechetov, i-a spus lui Hodasevici: "Nina mă duce la o disperare completă - nu vrea să se mute nicăieri: duce un stil de viață normal: în timpul zilei plânge și se întinde pe canapea, seara - în club Eu, epuizată, m-am mutat la Malakhovka, iar când o vizitez pe Nina, nu ajung decât la o disperare și mai mare Și în scrisori către Bryusov, ea însăși a menționat "trecătorii" din viața ei, cu care a părăsit aceste restaurante și cluburi pentru a se trezi într-un hotel lângă un bărbat aproape necunoscut Nu este foarte clar de ce Bryusov a spus lui Petrovskaya că Lyubov Stolitsa a fost înfățișată sub numele ei, o tânără poetesă de atunci, care a început să publice în Lâna de Aur Se pare că legătura metonimică a afectat cel mai mult aici - Capitala provenea din familia unui coșer înstărit, și anume, "coșerul blestemat" devine unul dintre eroii poveștii, transformându-se într-un Satan firesc până la sfârșitul acesteia Dar din nou, observăm că Nina Petrovna nu este dezvăluită în niciun fel în încarnarea scriitorului Caracterizarea lui Odovsky ca un om tăcut care nu deschide niciodată gura ne aduce în minte Jurgis Baltrushaitis, faimos printre simboliștii moscoviți pentru tăcerea sa Numele de familie Tavotti, în aspectul său fonetic, seamănă cu numele de familie al unuia dintre redactorii Lânei de Aur - N Ya Tarovaty (amintiți-vă versiunea de mai sus a numelui său de familie "Tarovatti") A murit în toamna anului , iar B A Sadovskoy și-a amintit: "Redactorul Lânei de Aur, un blond înalt și slab, i-a spus unui scriitor: "Cred că vei muri de meningită Știți ce fel de boală este? Creierul unui bărbat putrezește de viu; își îndoaie ceafa spre călcâie de durere și urlă ca un câine " Câteva zile mai târziu, Tarovaty a murit de meningită într-o agonie teribilă Era încă în viață și gemea, iar un sicriu depozitat în față îl aștepta deja Și provocări mai mult sau mai puțin serioase pentru un duel, după cum știți, au fost în viața diverșilor poeți simboliști - de la adevăratul duel al lui Gumilyov cu Voloshin (care, desigur, este amintit aici doar ca o paralelă, deoarece a avut loc în toamna anului ) la duelul mistic al lui Bryusov cu Andrei Bely Acțiunea poveștii se petrece într-un "tract" clar marcat al simbolismului moscovit Amintiți-vă că începe în Metropol și continuă în Yar, iar Parcul Petrovsky, unde se află Yar, este, de asemenea, numit direct Ambele locuri sunt importante în topografia simbolistă a Moscovei În Metropol, nu numai numărul lui Ryabushinsky a fost retras definitiv, ci și redacția revistei Libra și, într-adevăr, întregul Moscova simbolistă prin ochii unui poet francez noul hotel (deschis în ) a fost perceput ca cea mai înaltă realizare a modernismului rus În primăvara anului , M Kuzmin l-a descris: " Sunt încântat de hotel Nu tocmai finisat, cu fresce Vrubel la exterior, în interior uimește cu gust, unde fiecare mâner de ușă este artistic, nu este nimic lipicios, multă lumină, ușurință și simplitate a întregului mobilier, dând intimitate și în același timp ceva un fel de aspect pompeian Nimic ca un hotel, iar când aș fi visat la un decor, nu mi-aș fi dorit nimic mai bun decât camera mea (acolo fiecare este mobilat diferit) Și niciodată nu m-am simțit atât de bine (nu în sensul fericirii, ci în sensul calmului și al clarității), atât de dispus să studiez, ca aceste câteva zile, deși nu existau motive exterioare pentru o bunăstare atât de specială Și nu numai Yar era situată în Parcul Petrovsky, ci și faimoasa vilă Black Swan a lui Ryabushinsky, descrisă de biograful editurii astfel: "În spatele fațadei stricte armonioase a vilei (arhitectul V D mobilier la comandă cu ștampilă de lebădă neagră, dormitoare tapițate) în brocart și mătase și îmbibat în tămâie orientală parfumată, vaze prețioase de porțelan, figurine de dragoni cu boturi înspăimântătoare aduse de proprietar din insulele Mallorca și săgeți otrăvite ale sălbaticilor din Noua Guinee Toate decorațiunile de masă au fost cu aceeași monogramă: fețe de masă, șervețele, vesela, tacâmuri de argint Lebada neagră s-a etalat pe pahare și pahare din cea mai fină sticlă venețiană, realizată în Italia la comandă specială a proprietarului Oaspeții au rămas uimiți de îndată ce au pășit din pragul grădinii; au văzut poteci flancate de șiruri de palmieri plantați în pământ și un pat de flori în fața terasei, complet plantat cu orhidee și alte plante tropicale Surprizele nu s-au încheiat aici: în grădina de lângă căsuță, un tânăr leopard a fost înlănțuit! La intrarea în grădină a fost ridicat un sarcofag de marmură cu o figură de bronz a unui taur - aici trebuia să se odihnească rămășițele proprietarului după moartea sa În grădină bată pâraiele izvoare ale fântânii; păuni se plimbau, alergau fazani aurii, cântau păsări străine cu penaj neobișnuit de strălucitor și așa mai departe "Preotesele iubirii îmbrăcate în nuditate" descrise în poveste nu par tocmai potrivite într-un restaurant respectabil, dar amintesc destul de clar de legendele despre "Nopți ateniene cu actrițe goale" din The Black Swan Dar, poate, cel mai semnificativ lucru din povestea lui Mercereau nu sunt aluziile specifice la oameni și circumstanțe, ci o încercare de a descrie însuși aerul simbolismului rus, despre care // Epoca simbolismului timpuriu Khodasevich a vorbit mai târziu cu o astfel de cunoaștere a problemei și care a încercat să descrie în memoriile sale cu relativ puține lovituri Mercereau (deși nu prea priceput în viața rusească) l-a fixat în acele momente în care nu era încă epuizat și a fixat (ceea ce este important) cu surprindere o persoană dintr-un mediu cultural complet diferit După cum se pare, acest lucru ar trebui remarcat pentru a trasa o linie de demarcație esențială între simbolismul rus al perioadei de cea mai înaltă înflorire și desăvârșire completă și simbolismul francez, ale cărui ecouri erau încă destul de vii în viața și opera Abației În primul rând, aceasta se referă la decorul restaurantului în care se petrece povestea Să ne amintim memoriile lui Hodasevici, care au fost citate de mai multe ori: "Eu și Mouni stăteam în restaurantul din Praga, a cărui sală era despărțită de un arc larg Pe părțile laterale ale arcului atârnau perdele La unul dintre ei, cu spatele la noi, ținându-se de buiandrug cu mâna dreaptă și cu mâna stângă în spatele centurii, stătea un ofițer sexual în cămașa albă și pantalonii albi Puțin mai târziu, din spatele arcadei a apărut altul de aceeași înălțime și a stat în fața noastră și a primului sex, repetându-și accidental poziția exact, dar în ordine inversă Părea că era o singură persoană care stătea în față a unei oglinzi Am început să urmăm Cel cu spatele la noi a coborât mâna dreaptă În același moment, celălalt coborî stânga Primul a făcut o altă mișcare - al doilea a reflectat-o din nou cu exactitate Apoi din ce în ce mai mult Devenise înfiorător Muni privea, tăcu și bătu din picior Brusc, al doilea a dispărut rapid în spatele marginilor arcului Trebuie să fi fost chemat Muni sări în sus, palid ca creta Apoi s-a liniştit şi a spus: - Dacă ale noastre plecau, dar reflectarea a rămas, nu aș suporta Ascultă ce se întâmplă cu inima " În , O Mandelstam a perceput o asemenea atitudine față de "ororile" cotidiene ca un simptom al "întârzierii și neglijenței culturale a provinciei Berlin și sălbăticiei artistice chiar și a celor mai buni reprezentanți ai săi" (adică nu oricui, ci Andrei Bely) , dar în - În , sentimentul că principiul magic face parte din viața de zi cu zi a fost o parte integrantă a viziunii asupra lumii a aproape tuturor celor care erau într-un fel implicați în simbolismul rus În același context, aparent, ar trebui să amintim și remarca oarecum misterioasă a fetelor întâlnite cu invitații: "Cauciuc, cauciuc" În structura poveștii, aceasta sună ca o prefigurare a poveștii "omul de cauciuc", dar ar putea fi demn de menționat că și aici avem anumite motive să proiectăm ceea ce se întâmplă la nivelul cotidian al simbolismului rus Aparent, în textul lui Mercereau sună fie o greșeală de tipar, fie dezinformarea autorului, dar înseamnă Moscova simbolistă prin ochii unui poet francez Dansul spaniol, în contextul parodic al epocii, este ferm asociat cu simbolismul Vorbim despre cea mai populară parodie a lui A Izmailov, apărută tipărită în vara anului : Voi stârni norii în grămada, voi călare ca un vârf, voi umple lumea cu rime trosnitoare Ca clopotele cailor cu doi cai, Versul meu e subțire, fragil, zbârnind, - Sun mult, nu are sens Desigur, nu vom pretinde că Mercereau a însemnat cumva această parodie, de altfel, cu o aromă distinctă "Petersburg", dar atragem atenția asupra comunității unui detaliu strălucitor de zi cu zi Deci, subiectul poveștii este comportamentul de zi cu zi al unui număr de oameni din cercul simboliștilor de la Moscova, realizat treptat fie ca un vis urât, fie o obsesie, fie un adevărat cartier cu iadul și Satana În opinia cititorului rus de astăzi, tensiunea internă a poveștii este oarecum redusă de faptul că atmosfera infernală care se îngroașă treptat este întreruptă de referiri la felurite feluri de obiceiuri și obiceiuri barbare, evident de natură merișor (oameni înghețați pe străzi) , singurul ochi al naratorului, care a rămas alături de el "după orgii cu vodcă și pumnii vreunui bețiv", luptă nerezonabilă transformându-se în prietenie arzătoare, goliciunea vizitatorilor restaurantului, lăcomie și beție fără margini etc , până la notorii lupi și urși urmărind troica) Dar totuși, este imposibil să nu observăm că locul central atât ca volum, cât și ca loc în structura poveștii este ocupat de narațiuni despre oameni străini sau despre oameni străini: primii spioni, ascunși în abajurul de sticlă al unei lămpi de masă, al doilea este un om de cauciuc cu toate trucurile lui, al treilea vorbește despre dualitatea lui, al patrulea se plânge: " Eu sunt acea umbră care rătăcește în căutarea unui maestru Sunteți doi și nu sunt eu deloc Aceasta include și descrierea minții/creierului naratorului: " mintea mea este plină de așchii de sticle și așchii Creierul meu este plin de cuie ruginite strâmbe", capacitatea lui neașteptată de a înțelege limbajul țigan, teleportarea unui om de cauciuc, transformarea lui Morozov într-o minge care se rostogolește, Makarov aruncat într-un copac etc Se pare că toate acestea pot fi reduse la o singură idee, percepută de unii cercetători ca fiind una dintre cele fundamentale în estetica simbolismului rus timpuriu (=decadență), ideea "încălcării limitelor corpului" Dar atunci ar trebui și orice altceva II Epoca simbolismului timpuriu să fie percepută nu în sensul său obișnuit de zi cu zi, ci ca implementare a principiilor stabilite în arta rusă încă din anii , în primul rând de către Bryusov și Balmont Comportamentul lor de zi cu zi a fost descris de mai multe ori - beție până la pierderea aspectului uman, excese sexuale, consum de droguri, fenomene parapsihice, convingere în inevitabilitatea cunoașterii oculte, o experiență deosebită a stărilor nervoase (atât proprii, cât și alți oameni) ) și chiar nebunia (suficient pentru a indica nebunia lui Vrubel sau incomparabil mai puțin faimosul Mihail Pantyukhov) este reprodusă în povestea lui Mercereau-Valdor prin prisma conștiinței unui oaspete în vizită, pentru care toate acestea sunt inseparabile și inseparabile O sticlă de vodcă băută într-o sanie se dovedește a fi o sticlă de fosfor infernal, o frază întâmplătoare despre iadul de smoală provoacă imediat o descărcare de fulger de iarnă, iar întreaga situație din ultima parte a poveștii reproduce situația din celebrul poem al lui Blok cu aproape acuratețe textuală: trotă", doar că această poezie a fost scrisă la câțiva ani după "Troica Diavolului" Este dorința de a descrie nu aspectul real, ci esența interioară a simbolismului rus al versiunii care a fost stabilită la Moscova și a existat acolo de destul de mult timp, ceea ce determină valoarea binecunoscută a poveștii lui Alexander Mercereau pentru cititorul rus Pentru cititorul francez (ezităm să spunem "european", doar pentru că autorul cu greu putea pretinde circulația largă a operei sale), reprezentarea waldoriană a Moscovei simboliste trebuia să dea o savoare aparte acelor lucrări aproape necunoscute ale poeților ruși care din când în când au început să apară în presa franceză Alexandru Mercereau DIAVUL TREI Nikolai Ryabushinsky Ceva ciudat părea să se întâmple, căci tăcutul Odovski spuse deodată: "A fost o seară fierbinte!" Toată lumea știe că Odovsky este întotdeauna rece El va tremura de frig chiar și în ceaunul iadului; în curte, între timp, era minus treizeci, un viscol a împins vârtejuri de zăpadă prin străzi, în care cei înghețați și-au găsit giulgiul Ieșind din Metropol, cu greu ne-am putut sta pe un picior, în timp ce portarul ne punea galoșurile Am stat de vorbă între noi destul de tare, ceea ce a tulburat atmosfera ordonată din hol, dar au venit sfaturi bune: eram cei mai nevinovați dintre oameni Moscova simbolistă prin ochii unui poet francez Înainte de a ne așeza la troică, am avut, desigur, o mică ceremonie - După tine, dragul nostru mare poet! - Nicicum, Alexander Pavlovici! Îți voi acorda cu plăcere onoarea de a fi cavalerul Ninei Petrovna "Între noi, nu mi-e sete - Numai după tine! "Îți spun, nu vreau - Nu vreau să aud nimic A profita de modestia ta excesivă ar fi, din partea mea, pur și simplu scăzut Ți-ai câștigat acest drept glorios - Repet, nu sunt rupt Și sunt chiar mai mic decât tine Restul plecase deja, șoferul nostru era nerăbdător Nekrasov, pe care l-am înghiontat cu perfid, a avut plăcerea de a se așeza în sfârșit lângă Nina, fermecătoarea Nina, a cărei privire Diamantul rău, migdale otrăvitoare, cerc de umbre magice Iluzie! Iluzie! - ceea ce a cântat cândva era, desigur, străin, iar creierul, fără îndoială, era recipientul tuturor monștrilor apocaliptici pe care pământul le putea da naștere Actul meu politicos corespundea atât de profund dorințelor mele cele mai interioare, încât am fost chiar plin de simpatie pentru bietul Alexandru, care acum era blocat toată noaptea Așa că am făcut un efort să-i spun ceva amabil și dezinvolt: - E rece! Nu mi-a răspuns și nu am observat la început, pentru că nu eram deloc sigur că a spus ceva cu voce tare Eram complet absorbit de gândul la pericolul teribil pe care îl evitasem cu atâta dibăcie Dar tot am vrut să fiu amabil și am spus, de data asta cu siguranță spus, pentru că urechile mele au auzit: - Este frig azi! Tăcerea însoțitorilor mei m-a determinat să încerc să spun altceva Dar fraza bântuitoare a urcat pe limbă am spus din nou: - E cam frig azi! - și, dându-și seama cât eram de ridicol, adăugă repede: - În general vreau să spun că astăzi este la fel de frig ca în abisul iadului la blestematul Satan II Epoca simbolismului timpuriu Lângă mine fulgeră îngrozitor Alexandru se cutremură, dar nu scoase niciun cuvânt M-am simțit ca un idiot și am mormăit: "Doar că îmi place să o spun așa: "în abisurile iadului", dar dacă asta te jignește, Nina Petrovna, sunt gata să-mi iau cuvintele înapoi Oricât mi-ar fi de drag abisul iadului De fapt, gândul meu a fost că astăzi este atât de frig, ca în locurile cerești cu Domnul Dumnezeu Cu siguranță nu eram bun și am început să fluier de parcă nimic nu s-ar fi întâmplat Nina părea obosită, Alexander era posomorât Am ales să închid ochiul, singurul care mi-a rămas după orgiile cu vodcă și pumnii unor bețivi A fost minunat Sufletul mi s-a liniştit Un trio de cai pursânge au străbătut golul în sunetul vesel al clopotelor de argint Un șofer diavol puternic, care stătea în față, a pocnit biciul în aer Hamul aurit, reflectând luminile stradale, arunca reflexii bizare pe zăpadă Ne-am repezit spre parcul Petrovsky și, după o întoarcere amețitoare, ne-am oprit la intrarea în Yar, în timp ce prietenii noștri tocmai urcau cu mașina Portarii ne-au luat galoșurile și hainele de blană și atunci am bănuit că se întâmplă ceva neobișnuit, deoarece Odovsky, care nu a deschis niciodată gura, mi-a spus pe un ton categoric: "A fost o seară caldă!" Eu, cea mai neclintită persoană din lume, i-am răspuns: "Ești beat" A început să mă bată cu toată puterea cu pumnii săi de țărănesc Am intrat în sală mână în mână Cele mai luxoase pietre prețioase pe care le-a văzut vreodată lumea, de la cele care sunt exploatate în măruntaiele de foc ale pământului, la cele care sunt luate din ocean, de la cele mai minunate daruri ale deșertului până la moștenirea neprețuită a munților, au strălucit pe trupurile preoteselor iubirii, îmbrăcate în nuditate Aporii cărnii încălzite și căldura cuptoarelor supraîncălzite ne învăluiau în căldură Erau destul de multe frac prin preajmă, dar mai ales multe uniforme: liceeni, aurite de la săbii lungi până la gulere înalte de uniforme; ofiteri in corsete, unsi si ondulati; baroni în șapcă roșie; mâzgălitori de toate dungile; polițiști, studenți, aristocrați, bancheri țărani, care ieri au făcut doar avere din cămătă, dar au reușit deja să capete strălucire; negustori, aspri și negri; milionari sau pseudomilionari, ruinați și din ce în ce mai îmbogățiți - toți s-au saturat, punându-și în gură mușcături incredibil de uriașe, au înghițit oceane de băuturi, s-au bucurat de lumi întregi de voluptate Cu toate acestea, nu erau doar ruși Au trecut și europenii, chinezii, negrii, parizienii Moscova simbolistă prin ochii unui poet francez Breton în gât pe scenă Orchestra fredonă Am auzit în apropiere: "cauciuc, cauciuc" Mișcările fetelor erau depravate Ochii oaspeților curgeau de poftă, sala s-a cutremurat de izbucniri de râs Am trecut prin restaurant Ușile s-au închis în urma noastră Conversația veselă și rafinată începută la Metropol a reluat L-am lăsat pe Nekrasov să-l privească pe el și pe Nina Petrovna Șampania a fost adusă din timp și ne-am alăturat imediat băuturii zeilor După aceea, n-am mai observat-o pe Nina: nici frumusețea ei infernală africană, nici poza cu pretenție de mister, nici nervozitate prefăcută, nici ușurință îndelung repetită, nici felul de a îndepărta farfuria pentru a arăta că nu ar face atingeți mâncarea, pentru nesfârșit departe de tot ce este pământesc - să știe că știu foarte bine ce efect au ofițerii dintr-un birou separat asupra corpului ei fermecător Swedenborgian și alcoolul asupra sufletului ei, inevitabil trist și persecutat Dar apoi, deodată, râsul ei pătrunzător a sunat ascuțit, reverberând cu zgomotul din pahar, pe care l-am ridicat la buze - Ce înseamnă? întrebă Nekrasov "Ți-am spus că cel mai bun prieten al nostru a fost îngropat recent Nu pot auzi vestea morții cuiva fără să râd Dușmanul meu jurat Makarov a primit un duel pentru o remarcă obscenă despre soția lui Tavotga - același Tavotti care a murit curând în circumstanțe atât de misterioase, încât au considerat de cuviință să-l acuze pe Makarov de otrăvire și pe tânăra și urâtă văduvă a defunctului de complicitate Bineînțeles că numai sub influența alcoolului puteam vedea dansuri nerușinate în mișcările, fără îndoială, decoroase ale corurilor - unguri, cehi, țigani și ruși - care, la rândul lor, păreau să ne încânte langoarea cu farmecele lor Am vorbit leneși despre tot felul de prostii, ocupați mai ales cu cina Orchestra ne-a trezit apetitul Cu toate acestea, Makarov, care era mereu nazal și avea o pasiune pentru a vorbi franceza, pe care nu o cunoștea, a fost sincer cu mine despre gelozia lui Tavotti Conversația a reînviat Nina dorea cu siguranță să-și lase pieptul pe pieptul lui Alexandru Pavlovici, iar el nu știa cum să-l evite fără să se îndepărteze prea mult de masă Konstantin Nikolaevici a trecut pe lângă mine și a întrebat: "Și ce? Ce mai face dragul nostru mic? Morozov a râs Vinul curgea Am mâncat plăcinte și am vorbit despre diverse fleacuri plăcute Cineva a ieșit Toată lumea s-a mișcat Douăzeci și trei de maghiare au cântat cu o voluptate nestăpânită Din vocile lor, parcă din fier înroșit, sângele a fiert înăuntru II Epoca simbolismului timpuriu venelor Tavanul era cu adevărat înalt și, slavă Domnului, aurit Ușa din perete s-a deschis în tăcere Voci puternice au izbucnit imediat în noi Sala vecină s-a cutremurat din cauza călcării sutelor de oameni care țipau Era omul-porc de pe scenă, provocând izbucniri sălbatice de veselie în public Ușa se închise și ea în tăcere Am auzit fragmente de conversație în jurul mesei "Ai grijă de el, aceasta este însăși ipocrizia în formă umană Imaginează-ți, într-o zi l-am prins în cupola de sticlă a lămpii mele Mă spionează într-o floare pe care o așez pe masă, trage cu urechea la gâtul sticlei mele, își bagă nasul între buzele amantei mele și ale mele Nu, trebuie să te ascunzi în capacul lămpii !!! Nu am înțeles niciodată de ce a mers acolo Viața mea este complet otrăvită De aceea Am luat în considerare această prostie și am ascultat cu mult mai mult interes povestea lui Andreovich Celebrul compozitor și-a însoțit povestea cu o pantomimă eroică: Mi-a măturat tot corpul Impresia este inimaginabil de groaznică Am rămas întinsă de pământ de un blestem insondabil al sorții Mașina s-a repezit în întuneric cu un vuiet " toate abisurile iadului", am strigat, nu pentru prima dată astăzi - Așa este, confirmă el disprețuitor Cilindrii ei grei au turtit drumul Ochii uriași bombați ai farurilor aruncau flăcări Monstrul a fumat, a scuipat, s-a spălat Stăteam nemișcat, fără voce, inconștient de groază; venea, venea Oamenii de culoare ţâşneau din întuneric, scuturând pumnii spre monstrul care mârâia, răcnea, pufăia, miauna, scuipa departe în întunericul nopţii M-am ridicat, am oftat, mi-am umflat obrajii, mi-am scuturat bulgări de pământ din păr și am început să scot pietricelele înfipte în mine cu vârful unui cuțit Mulțimea a fost la început uluită de uimire, apoi furioasă Risipește-ți compasiunea! Oamenii au început să caute pietre pe pământ, dar în zadar: monstrul a șters toate pietrele în praf Apoi au început să arunce în mine ce aveam în buzunare A trebuit să iau zborul fără pălărie Și-a pierdut vederea Am moștenit această abilitate uimitoare de la tatăl meu Om de cauciuc incident fiziologic Oamenii de știință din întreaga lume s-au certat de mult timp despre care dintre ei va primi cadavrul meu Cred că Dupuytren Uite, pot încăpea complet într-o mână, mă pot ghemui într-o minge mică și mă înghit și apoi mă scot din nas cu degetul Și asta este! Mă înșurubesc cu picioarele întâi în circumvoluțiile propriului meu creier și ies din degetul mare de la picior Dar adevărata unicitate a dispozitivului meu este aceasta: mă pot apuca cu două degete în orice loc - de exemplu, pe cartilajul epiglotic - și mă pot întoarce pe dos Și când sunt toată, din cap până în picioare, aproape Moscova simbolistă prin ochii unui poet francez Mă uit cu pleoapa, trăgându-mă de gene, femeile leșin de încântare Cineva, aparent, a chicotit, pentru că a început să se entuziasmeze: "Nu este greu, nu este deloc dificil Dar încearcă să faci asta! Cunosc multi care nu pot Se spune în Irlanda că un om verde, care, așa cum se știe cu încredere, a crescut din pământ în Deci nu avea oase! Povestea copilului minune al lui Carlisle Boyle poate fi luată de la sine înțeles? Pentru început, doar Borsdorf vorbește despre el; si apoi Dar ce sa zic! După ce am studiat cu atenție lucrările Goodware, am fost complet convins că Boyle nu a existat niciodată în lume Nu ar fi scăpat de teribila execuție, care i-a supus pe toți cei condamnați pentru o anomalie congenitală, proprietăți mentale sau fiziologice, camerei judecătorești a Ducatului de Ermingham Cu toate acestea, nicio carte de registru, fie ecleziastică sau laică, nu raportează o sentință pronunțată împotriva unui bărbat pe nume Boyle Cât despre Caryton, el este și romancier Se spune că nu a zâmbit în viața lui Consultați severitatea acesteia Eu personal consider că englezii sunt mari glumeți, iar romancierii oameni lipsiți de interes Cazurile descrise de von Dombern și Fraynmelin sunt mai plauzibile Știința germană este în marea mea onoare Consider că mentalitatea teutonă este foarte minuțioasă Și povestea lui Frick R von R este demnă de atenție "El a susținut că și-ar putea dezasambla întreg scheletul în oase separate, cu excepția vertebrelor, de la care, totuși, a propus să desfășoare coastele Și-a scos propriile oase pelvine prin gura din spate*, care se întindea la nesfârșit, pe care ni le-a predat Nu l-am lăsat să meargă mai departe, nu am avut curajul " Ce vrei, e chestiune de antrenament Este necesar să obișnuim corpul cu flexibilitatea încă din copilărie Masează-te, frământați, frecați, timp de două-trei ore pe zi încercați să vă târați în inelul perdelei, aplatizați într-un loc și altul, întindeți, micșorați Numai atunci poate fi obținută moliciunea osoasă necesară pentru scopurile noastre Și, cel mai important, este necesar să ne asigurăm că fiecare celulă poate exista independent de celelalte Ca să nu fie prea aproape de vecinii ei din alte familii Din când în când ascultam muzica cântată de orchestra noastră frenetică Cuvântul "cauciuc" înșurubat în ureche mi-a amintit de versurile dezgustătoare pe care le auzisem la intrare Am revăzut în minte mișcările jucăușe și vulgare ale parizienei, care venise din nu știu din ce gaură belgiană I-am explicat vecinului meu: * Să nu uităm că avem de-a face cu un luteran, unul dintre cei mai înalt moral Nu este de mirare că astfel de definiții provin din stiloul său // Epoca simbolismului timpuriu - Nu e vina mea că am o minte pretențioasă, toate împânzite cu așchii de sticle și așchii Creierul meu este plin de unghii ruginite strâmbe Mă agățăm și rup totul Ei bine, ce poți face? Nimeni nu mi-a dat atenție, nici măcar eu Am ascultat nesfârșitele plângeri ale prietenului nostru : - Mă plimbam prin pădure Pinii înalți scârțâiau în vânt O dispoziție mohorâtă m-a cuprins și deodată am simțit că cineva mă urmărește Mai exact, nu în spatele meu, ci alături de mine, potecă după potecă, și, cel mai rău lucru, știam că nu e nimeni în preajmă, că eu însumi mă urmăresc M-am speriat și am început să-mi spun: îți este frică, îți este frică, ești un laș, iar în spatele tău vine altul care știe că îți este frică, care ești tu însuți, dar există separat de tine Am izbucnit în râs și, întorcându-mă brusc pe călcâie, am strigat: "Acesta este un ecou, acesta este un ecou!" Dar ecoul nu a răspuns și în același moment am simțit că cineva m-a prins Am alergat cât am putut de repede, ca un cal care vrea să-și arunce călărețul și se freacă de pereți; Am izbit cu toată puterea de trunchiurile negre de pini, dar călărețul s-a lipit strâns, tot nu mă părăsește Ce este? Este aici, în jurul meu, pe mine, în mine Este evaziv și ăsta sunt eu Totul ar fi bine dacă într-o zi, uitându-mă brusc în jur, m-aș găsi nas la nas cu mine, m-aș uita în ochi, m-aș uita în suflet și aș afla ce vreau de fapt de la mine Dar cel mai groaznic lucru este să te simți în urmă, mereu doar în urmă, să rămâi pentru totdeauna necunoscut pentru tine De ce această dublă prezență minute? Care este scopul meu? Dacă aș putea simți rezistență! Ostilitate deschisă sau doar o dorință de tachinare! Dar nu, doar o prezență, liniștită și răbdătoare Mișcări care le imită pe ale mele, acțiuni care le imită cu respect pe ale mele O furie monstruoasă mă apucă uneori: o! apucă-mi dușmanul și apoi, chiar acolo, chiar în genunchi, sugrumă cu propriile mâini! Aici N , lung, palid, slab, tăcut, gemu: - Încă te poţi plânge că te persecuţi! Mă întreb ce ai spune în locul meu? Cu siguranță ați auzit de bărbatul care și-a pierdut umbra Deci eu sunt acea umbră care rătăcește în căutarea unui maestru Sunteți doi și eu nu sunt deloc S-a întâmplat într-o seară Logodnica mea a visat în grădina lebedelor Un roi tremurător de stele, mii de sărutări de aur s-au repezit în sânul alb al lunii Strângeam în tăcere inflorescența prețioasă a degetelor prietenei mele într-un sicriu de palme și, deodată, Sarah a țipat: "Sasha, Sasha, unde ești? Uite, mi-ai eliberat mâna, o umbră mă urmărește, mi-e frică, speriată! Eram gata să râd, dar, o groază, mi-am dat seama că nu o pot convinge, pentru că doar o umbră a rămas din mine cu adevărat Logodnica mea vine în curând Moscova simbolistă prin ochii unui poet francez a murit de suferință, fără să-și aștepte logodnicul, pe care îl considera un trădător Povestea asta tristă nu m-a împiedicat să ascult vorbăria țiganilor Nu știam limba, dar am prins firul conversației Pentru unii s-a încolțit în jurul nostru, iar din obișnuință profesională ne-au făcut de râs, pentru alții - despre diverse fleacuri, lipsite de cel mai mic interes, dar le-au exagerat peste măsură Și ici și colo - bârfa veșnică a curvelor Era destul de clar că lucrurile nu erau ca de obicei Dar nici nu m-am gândit de ce înțeleg limba țigănească Altceva m-a ocupat: Nina, obosită de răceala lui Nekrasov, înainta cu sânii pe celălalt vecin, cel pe care trecuse tăvălugul Dar, ca prin farmec, el a dispărut și a reapărut imediat la celălalt capăt al mesei, răsucit, palid, supărat și, din moment ce m-am trezit fără niciun motiv, am plecat cu toții brusc și ne-am trezit pe triplele noastre - toți în afară de Morozov Mărimea burtei lui era de așa natură încât pur și simplu s-a rostogolit ca un butoi și a dispărut pe drumul alb cu viteza unei ghiulele Și cu excepția lui Makarov, pe care Tavotgi l-a aruncat pe un copac, unde a atârnat, prinzându-și mâinile și picioarele de ramuri Trioul nostru s-a repezit înainte, iar Nekrasov m-a prins de mai multe ori peste corp, făcând dificilă alungarea ursului de gheață cu bulgări de zăpadă, în care ni s-au servit băuturi la Metropol Acum ne urmărea, în ciuda burticii grele, a labelor stângace și a orbitelor goale Fiara asta, mi s-a părut, ne-a batjocorit, iar eu, de distracție, am speriat-o pe Nina-Diavolul-Negress, prefăcându-mă că vreau să sar din sanie și să-i dau o bătaie bună În ciuda încăpățânării de nesuportat a lui Nekrasov, care susținea că în jur este o pădure de molid, nu eram încă atât de nebun încât să nu văd dinții negri ai prăpastiei de pe ambele părți ale drumului, gata să ne înghită și să ne îngroape în pântecele lui Nina mirosea a sulf Viscolul a suflat cu furie, acoperindu-ne cu munti intregi de zapada Caii au fost înnebuniți de această noapte strălucitoare Am alergat peste câmpie Ici-colo, învârtindu-se ca un vârtej într-o farandolă furioasă, un sat a apărut și a dispărut imediat Treptat, deșertul tăcut al stepelor s-a umplut de un urlet În mijlocul unui viscol care a împins zăpadă gigantică spre noi, lupii au simțit urmele noastre O lovitură puternică de bici a pus caii la galop, dar ei au încetinit în curând Un stol tot mai mare de prădători a început să ne depășească O furie inumană l-a cuprins pe colosul de aramă, care, în nebunie, a biciuit caii Troica se legăna o clipă; repezindu-se brusc înainte, ea s-a despărțit brusc de pământ, apoi, din cauza mișcării greșite a cailor, s-a răsturnat Moment groaznic! Mâinile mele au prins golul Cu toții cunoaștem teama de pierderea stabilității, de o cădere nesfârșită Ești împins tare Totul zboară Toate legăturile sunt rupte I-am strigat lui Nekrasov: "În flăcări // Epoca simbolismului timpuriu ochi dinţi ai prăpastiei, dinţi ai prăpastiei! Nina, întunericul tău a acoperit abisul, dar acum abisul răsturnat s-a deschis, iar întunericul a căzut peste mine, îi simt frigul înfiorător în mine Înțelegi, Alexandru, ce putere teribilă nu are nimic? Neantul atotcuprinzător, doar imaginați-vă! Un nimic terifiant care se revarsă pe pământ, iar în curând oamenii vor învăța că nimic nu este peste tot, că totul și peste tot este nimic Aceasta este flacăra unui frig infernal Un urs de gheață un urs de gheață un abis fără fund, sălașul neantului etern, al întunericului, însetat de lumină LUMINĂ " Trebuie să presupunem că aceste cuvinte mi s-au blocat undeva în laringe, căci nu au avut nici un efect, și totul a continuat: un galop nestăpânit, strigătele beligerant ale cocherului și tăcerea Ninei, care în cele din urmă s-a uitat la Nekrasov, învinsă, zdrobită , predat, epuizat Totuși, m-a interesat doar zborul nostru amețitor și șoferul, care acum avea coarne, mâini blănite, gheare ascuțite, în plus, s-a dovedit a fi complet gol și și-a dezvăluit dinții orbitori într-un rânjet, bătându-și copitele de capră și fluturând cu el coada magnifica Spațiul fluieră Sub noi pădurile albe, împodobite cu vârfuri ascuțite, măturau S-au deschis prăpastii Un urs de gheață s-a târât din ravenele cerești S-a spart întunericul Caii s-au îndepărtat unul de altul, apoi s-au apropiat din nou Din nări le curgeau aburi roșii, troica ardea Am băut o sticlă de vodcă care era în buzunar Coșerul zâmbi: știa că beau fosfor Nina m-a vrăjit cu ochii ei de șarpe, iar eu i-am rupt o sticlă goală pe cap Ursul a devenit un păianjen negru uriaș, cu labele aproape ajungând la trei Mi-a scăpat un strigăt de furie și deznădejde și eram deja gata să o jertfesc pe Nina, când deodată cocherul a readus sania în poziția normală cu o lovitură de bici și am intrat cu mașina în porțile mănăstirii roșii Trebuia să recunoaștem că Satana însuși ne conducea, pentru că călugărițele au părăsit slujba festivă - în noaptea aceea era Paștele - și au început să concureze cu el pentru a fi amabile Dar, în cele din urmă, m-am convins că au venit vremuri cu adevărat fără precedent, când dimineața am găsit o colibă murdară pe locul mănăstirii, călugărițele s-au transformat în țărani, iar troica aurita într-un cărucior teribil de urât Moscova, ianuarie Traducere din franceză de Irina Kuznetsova DIN Jurnalul lui L D RYNDINOY Lidia Dmitrievna Ryndina (numele real Brylkina; - ) a fost, fără îndoială, o femeie talentată și nu numai cu atractivitate externă care a contribuit la succesul feminin, ci și cu diverse talente artistice Ea a fost cea mai faimoasă și populară ca actriță și nu numai în teatru, ci și ca vedetă de film mut de la mijlocul anilor Și în anii emigrării, ea a continuat să cânte pe scenă, când au existat oportunități cel puțin minime pentru asta Dar, pe lângă aceasta, ea a fost o scriitoare proeminentă, autoarea unor memorii despre cercul simboliștilor din Moscova și o cantitate considerabilă de ficțiune destul de obișnuită ; în toamna anului a plecat la Sankt Petersburg, unde a studiat o vreme la școala de artă a celebrului pictor L E Dmitriev-Kavkazsky; a studiat serios cântul, care a fost folosit doar parțial într-o carieră în teatru Dar talentul ei principal, se pare, era talentul de a trăi Această latură a personalității ei este reprezentată în primul rând de paginile de jurnal publicate O întâlnire aparent întâmplătoare cu poetul și editorul S A Sokolov (Sergey Krechetov) nu numai că și-a dat viața peste cap, dar a lăsat să se reverse ceea ce era ascuns adânc în interior O domnișoară de provincie, chiar și puțin "depășită", s-a transformat cumva într-un mod destul de firesc într-una dintre femeile care a fost destul de clar declarată îndrăgostită nu numai din politețe, ci destul de sincer și nu numai datorită farmecului ei incontestabil, ci și pentru că pentru faptul că ea reprezenta un tip de înfățișare și comportament foarte caracteristic epocii Să acordăm atenție modului în care pe paginile jurnalului (spre deosebire de memoriile ulterioare) sunt desenate imagini ale "vieții amoroase" din epoca simbolistă, în care nu numai cei care sunt considerați în mod obișnuit și sunt considerați "decadenți", ci și cei care au încercat să uite de intimitatea lor anterioară participă la acest cerc, sau cel puțin în amintirile lor, au încercat să transforme această apropiere, să o prezinte într-o altă lumină Sensul publicării jurnalului Ryndinei, desigur, nu este în "revelații", ci în faptul că se recreează încă una dintre multele unghiuri posibile ale panoramei istorice II Epoca simbolismului timpuriu În memoriile și jurnalul ei există nume cunoscute de oricine își imaginează cultura rusă în anii și : Bryusov, Balmont, Andrey Bely, Vyach Ivanov, M Kuzmin, F Sologub, Gumilev, Igor Severyanin, Meyerhold, N Evreinov, B Zaitsev, Vl Hodasevici, A N Tolstoi Ryndina era familiarizată cu cineva, era prietenă cu cineva, era legată de cineva și chiar mai strâns - toate acestea nu necesită comentarii speciale Mai degrabă, ar fi trebuit să încercăm să culege cât mai multe dovezi despre atitudinile ei literare și teatrale, care erau mult mai ample decât cele prezentate în propriile ei note Din păcate, nu totul este posibil să comentezi acum Deci, s-au păstrat foarte puține informații despre actorii și actrițele care au înconjurat-o în timpul serviciului ei, atât la Kiev, cât și în teatrele din Moscova Nu se poate restabili integral istoria relației ei cu F Sologub și An N Chebotarevskaya, unde au existat nu numai vremuri de prietenie strânsă, ci și diferențe foarte serioase Cariera ei cinematografică nu a fost descrisă, iar viitorii biografi vor trebui să culeagă informații (dacă există) literalmente puțin câte puțin Știm foarte puține despre viața Ryndinei din vremurile ulterioare, care nu sunt acoperite nici de jurnal, nici de memorii Pare să se dizolve de-a lungul anilor, transformându-se într-o figură de fond artistic, care aproape că nu atinge atenția contemporanilor, cu cele mai minime excepții După cum se pare, are sens să-i cităm necrologul scris de N Ya , cu câteva abrevieri Lidartseva, cea mai apropiată prietenă a ultimilor ani din viața ei Spirit aristocratic Lidia Dmitrievna Ryndina, care a murit la noiembrie , a trăit modest și s-a comportat cu mare demnitate, neplângând nicio ocazie pierdută prematur A regretat doar că puterea ei devine din ce în ce mai mică putere fizică, pentru că avea multă putere spirituală și i-ar fi fost suficientă pentru mult timp Este rar când totul este atât de combinat într-o persoană: eleganță externă și interioară, o minte mare, pătrunzătoare, un fel de directie excepțională în relația cu sine și cu ceilalți, abilități artistice și literare, dragoste pentru manifestarea spiritului și a spiritului religios și religios părtinire filozofică, onestitate impecabilă și, în cele din urmă, bunătate captivantă Are rude în America Au rămas prieteni, artiști care o cunosc bine - doamna Leontovici, V Strizhevsky, ea Din jurnalele lui L D Ryndina ner în filmele mute și altele La urma urmei, ea a fost odată o actriță strălucită de teatru și film, o favorită a publicului rus În perioada de glorie a cinematografiei rusești mute, cele mai mari vedete de film au fost Vera Kholodnaya, Vera Koralli și Lidia Ryndina Și-a început cariera ca artist dramatic la Kiev, alături de Sinelnikov Apoi a jucat timp de doi ani la Teatrul Korsha din Moscova Și apoi opt ani cu Nezlobin: "Smarald Spider" de Auslander, "Red Zucchini" și "Psysha" de Yuri Belyaev, "King Dagobert" de Rivoire (traducerea lui Teffi), "Eaglet" și "Princess Dream" de Rostand Probabil că cineva își amintește de ea în aceste piese În , a început să joace în filme - mai întâi la Yermolev, unde Mozzhukhin și Strizhevsky erau partenerii ei, apoi la compania lui Khanzhonkov, unde Polonsky, Radin și același Strizhevsky au jucat rolurile principale cu ea Ultimul an, Khanzhonkov a filmat în Crimeea ( - ), până când a plecat la Constantinopol, iar de acolo la Viena, unde a jucat în două filme, iar apoi, în , la Berlin Aici și-a găsit un nou rol: a jucat în cabaretul artistic "The Blue Bird" În costume de lux, grele, Chelishcheva a interpretat tot felul de frumuseți în piese muzicale numite: "Prițesa Nesmeyana", "Regele a ordonat să bată toba", "Trei tineri soldați au plecat la război", etc Au fost multe lucruri grele în viața ei Cea mai grea lovitură a fost moartea soțului și prietenului ei, poetul și editorul Serghei Krechetov, încă la Berlin, înainte de al Doilea Război Mondial "Suntem camarazi cu el", a spus ea de mai multe ori În timpul celui de-al Doilea Război Mondial, ea a fugit din Berlinul incendiat, pe lângă cadavre, însoțită de tânărul ei nepot, în Cehoslovacia, în celebra stațiune Karlsbad (acum Karlovy Vary), unde își petrecea atât de des vacanțele de vară După război, s-a întors în Germania și a călătorit mult cu trupa în taberele de refugiați rusești, jucând roluri mai vechi, dar rămânând totuși frumoasă Apoi - Paris, unde s-a stabilit ferm Aici a jucat și mai multe piese, inclusiv Fantomele lui Ibsen A fost un Fru Alving absolut uimitor, atât de mult încât regretatul regizor și dramaturg N N Evreinov i-a trimis o scrisoare extrem de măgulitoare cu evaluarea ei în acest rol: "Numai Yermolova și tu " Când văduva lui Evreinov, Anna Alexandrovna, a început să organizeze spectacole în memoria lui, Lidia Dmitrievna a jucat în ele de mai multe ori O amintesc mai ales în "Bunica", o piesă într-un act în care Evreinov o prezintă pe celebra actriță a Teatrului din Alexandria Varvara Vasilievna Strelskaya; în ea // Epoca simbolismului timpuriu era atât emoționantă, cât și amuzantă, la fel cum era iubita "mătușă Varya" Dar Lydia Dmitrievna nu a fost doar o artistă: a fost și scriitoare și jurnalistă Întors la Moscova, ea a publicat prima ei carte: o traducere a poveștilor lui Marcel Schwob Dar, fiind soția lui Serghei Krechetov (Sokolov), care deținea cunoscuta editură Grif, nu și-a dorit niciodată "să fie publicată de soțul ei" Apoi, la Berlin, Krechetov și-a refondat editura (Călărețul de bronz) Pentru Lidia Dmitrievna, acesta a fost motivul pentru a nu publica acolo La Berlin, a fost publicată cartea ei "Favorites of Rock" (Dashkova, Pompadour, Nel Gwin etc ), iar apoi la Riga - un roman criminal comic "Living Masks" Nimeni nu a scris atunci romane criminale comice Ea a scris o serie de povestiri - toate au fost publicate în diverse periodice În ultimii ani, ea a fost corespondent la Paris pentru ziarul New Dawn din San Francisco Paris, martie Este de remarcat faptul că, în cea mai mare parte, aceste mărturii aparțin unor oameni care au cunoscut-o pe Ryndina nu atât ca artist sau scriitor, ci ca mistic practic De la o vârstă fragedă, a fost predispusă la misticism, și nu numai în mod specific creștin, ci și la cel asociat cu ezoterismul și ocultismul La decembrie , ea scria în jurnalul ei: "Aș vrea să intru vreo ordine, masoni, sau chiar izuiți Deși acesta din urmă aduce mult rău, dar ce influență! Știi totul, miști totul, faci parte din ceva mare Un lucru care mă sperie în acest sens este obligația de a comite orice fel de infracțiune, iar în caz de neascultare, moarte sau chiar mai rău Asta, mărturisesc este înfricoșător Desigur, această intrare este cochetă și nu foarte serioasă; cu toate acestea, el prezice deja soarta Ryndinei în anii , când ea a devenit nu numai membră a societății martiniste, ci a fost și emisarul acesteia Din câte știm, primele dovezi documentate în acest sens au apărut destul de recent, deși imediat după moartea ei, Yu Terapiano, care o cunoștea pe Ryndina încă din vremea Moscovei, a povestit despre trecutul ei martinist Despre Lydia Ryndina - ezoterist Începutul secolului al XX-lea a coincis nu numai cu o nouă înflorire a creativității, ci și cu trezirea spirituală a societății ruse, care a supraviețuit utilitarismului și materialismului din a doua jumătate a secolului al XIX-lea Din jurnalele lui L D Ryndina În legătură cu ascensiunea spirituală, a apărut și interesul pentru ceea ce vechii spiritiști ruși din secolul al XVIII-lea și începutul secolului al XIX-lea numeau "știința spirituală", în așa-numita "cunoaștere ocultă" - teosofie, antroposofie și martinism În paralel cu aceasta, unii oameni de știință ruși de seamă, cum ar fi, de exemplu, egiptologul Boris Turaev, profesorul elenist Zelinsky și poetul Vyacheslav Ivanov, un student al lui Mommsen și un cercetător al misterelor dionisiace, au publicat o serie de lucrări despre antichitate ezoterism - "Dumnezeu Thoth" (B Turaev), "Predecesorii creștinism" (Prof F Zelinsky) și "Religia Dumnezeului care suferă" (V Ivanov) Vyacheslav Ivanov, Maximilian Voloshin, Andrey Bely, ca și anterior Dimitri Merezhkovsky și, într-o oarecare măsură, Zinaida Gippius, au fost figuri proeminente în cercurile ezoterice ale timpului lor Lidia Dmitrievna Ryndina, în ciuda angajării sale constante ca artist de teatru, apoi cinema, a găsit întotdeauna timp să se angajeze în probleme spirituale și ezoterism Ea și soțul ei, poetul Serghei Krechetov (S A Sokolov), proprietarul editurii Grif, s-au adunat constant în apartamentul reprezentanților mediului literar din Moscova, inclusiv Andrei Bely, Valery Bryusov și alții Andrei Bely, care la acea vreme era foarte pasionat de martinism (ca mai târziu în antroposofie), i-a interesat pe Lidia Ryndina și Serghei Krechetov La Moscova la acea vreme, vechiul centru al Martinismului rus a continuat să existe, păstrat din vremea lui Nikolai Novikov și Lopukhin, figuri celebre ale iluminismului rus din vremea Ecaterinei Martiniștii ruși au studiat lucrările lui Louis Claude de Saint Martin, fondatorul Martinismului, care a scris o serie de cărți remarcabile, precum și lucrările altor mistici europeni și estici: Jacob Boehme, Meister Eckhart, Agrippa Nettesheim, Theophrastus Paracelsus, Khunrath și alții În vremurile moderne, Martiniștii se întâlneau în privat în apartamentele unuia dintre membrii lor Apartamentul lui S Krechetov și L Ryndina din Moscova, în Pimenovsky Lane, la un moment dat, timp de un număr de ani, a servit ca loc de întâlnire În timpul șederii mele la Moscova în și Am fost acolo de multe ori Am avut multe conversații cu Lydia Ryndina despre diverse probleme oculte, de care era profund interesată, dezvăluind o mare erudiție și intuiție în acest domeniu Și-a păstrat interesul pentru chestiunile spirituale chiar și atunci când era în exil Ea a continuat să se intereseze puternic de toate cărțile noi din domeniu și a păstrat legătura cu o serie de // Epoca simbolismului timpuriu ocultiști în Franța și cu mistici ruși împrăștiați în toată lumea Chiar înainte de revoluție, în timpul călătoriilor sale la Paris, Lydia Ryndina l-a cunoscut pe celebrul medic Papus (Gerard Encausse), șeful Martinismului francez de atunci și autoarea unui număr mare de cărți pe probleme oculte Acest doctor Papus a fost prezentat cuplului imperial rus în de către Marele Duce Nikolai Nikolaevici, apoi de trei ori - în , și , la invitația împăratului Nicolae al II-lea, a fost în Rusia, unde și-a fondat loja sa martinistă în St Petersburg, ai cărui membri au fost la un moment dat împăratul Nicolae al II-lea și împărăteasa Alexandra Feodorovna, marele duce Nikolai Nikolaevici împreună cu soția sa și alți membri ai familiei imperiale Dr Papus a avut o foarte mare stima pentru Lydia Ryndina si i-a acordat mare atentie; el a prezentat-o unui număr de oameni interesanți din mediul ezoteric francez și ia oferit o inițiere specială în cercul interior al organizației sale După războiul din , când dr Papus a murit în și apoi o serie de alte figuri marcante ale martinismului francez, această mișcare din Franța a început să scadă, deși centre martiniste mai există în Paris și Lyon După revoluția din Germania, Lydia Ryndina s-a mutat relativ târziu în Franța Starea ei de sănătate nu-i mai permitea să viziteze des cercurile ezoterice ale Parisului, rusești și străine, dar ea ținea mereu legătura cu oamenii ei de părere asemănătoare și era profund interesată de tot ce se întâmpla acolo Ca amintire a Martinismului rus, ea a păstrat o copie minunată, realizată manual din punct de vedere artistic, a unuia dintre cele mai rare manuscrise ale lui Jacob Boehme, al cărui original se află în Departamentul de Manuscrise Martiniste Masonice al fostului Muzeu Rumyantsev din Moscova Ea mi-a arătat acest manuscris cu câteva săptămâni înainte de moartea ei Amintindu-mi de Lydia Ryndina, vreau să-i aduc un omagiu nu numai ca artist minunat, ci și ca mistic ezoteric care a experimentat profund și serios tema eternă, "Cunoaște-te pe tine însuți", adică: "Cunoaște-te pe tine însuți în Dumnezeu" Aparent, la aceste relativ puține rânduri de memorii, ar trebui adăugată încă o mărturie puțin cunoscută a Ryndinei însăși, datând din perioada pre-revoluționară: "În viața mea a trebuit să întâlnesc o mulțime de oameni interesanți, avansați din punct de vedere spiritual Chiar și în Rusia înainte de revoluție era cunoscut Din jurnalele lui L D Ryndina Am făcut dragoste cu Sufi Inayat Khan A jucat la Moscova într-un singur cabaret - Maxima Mi-am dat seama imediat că acesta nu era doar un număr de cabaret și l-am vizitat acasă L-am întrebat - de ce cântă într-un loc atât de nepotrivit? "M-ai înțeles, cine va avea nevoie o va înțelege și acolo", și mi-a spus la întrebarea mea ce este sufismul: "Mă duc la templul tău și mă închin, pentru că sunt sufi, merg la sinagogă și mă înclin, pentru că Sunt sufi, merg la moschee și mă înclin pentru că sunt sufi Dumnezeu este oriunde El este căutat " Aceste cuvinte sunt întipărite pentru totdeauna în inima mea - l-am înțeles Cuvintele lui Inayat Khan, pe atunci încă puțin cunoscute printre ruși, m-au învățat să înțeleg căutarea Adevărului peste tot Cred că forțele luminii te vor ajuta în viitor Aceasta este singura viziune asupra lumii de care am nevoie și este aproape de mine Spiritul de partid, fanatismul și intoleranța față de dizidenți îmi sunt profund străine Toate căile care duc la Lumină sunt aproape de mine și nu voi acționa împotriva niciuna dintre ele Odată, în timpul Primului Război Mondial, în , l-am cunoscut pe inginerul-geolog Anert, el a locuit multă vreme în Manciuria și China, lucrând acolo în specialitatea sa Era un om cu vederi pur materialiste, departe de tot ce este sacru Mi-a spus apoi ca o curiozitate că în Manciuria de Nord, pe mormântul vreunui sfânt venerat de acolo, a găsit o inscripție că nu va fi pace cu sfârșitul acestui război Pacea pe pământ va fi stabilită când va fi semnată la Beijing Apoi, în timpul războiului cu germanii, problema Chinei nu a mai apărut și mi-a spus asta ca o curiozitate Acum nu-mi amintesc textul exact al inscripției, dar sunt ferm convins că a existat o frază: "Pacea va fi când se va încheia la Beijing" Acum mă gândesc adesea - nu merge totul la asta? Câteva dovezi ale legăturilor Ryndinei cu martiniștii sunt date în cartea lui A I Serkov, care povestește despre activitățile martiștilor ruși și ale P M Kaznacheev ca unul dintre liderii lor Cu toate acestea, introducerea unor fragmente destul de extinse din jurnalul lui Ryndina în circulația literară și istorică, după cum credem, va face posibilă formarea unei idei preliminare despre ea nu numai ca una dintre femeile cercului simbolist, ci și ca una dintre femeile cercului simbolist dintre figurile marcante ale martinismului rus din anii Ei pictează un tablou foarte expresiv al căutării oculte a simboliștilor ruși, cu atât mai expresiv cu cât nu aparține niciunui dintre scriitorii de seamă care transformă realitatea cu puterea talentului, ci unuia dintre cei care au alcătuit cei mai periferici parte a mișcării simboliste - și, în același timp, au avut un grad destul de ridicat de dedicare în activitățile ordinelor mistice și, prin urmare, în întregul ocultism rus al secolului al XX-lea // Epoca simbolismului timpuriu Nu este întâmplător că un dactilograf al unuia dintre puținele studii despre ordinele mistice din Rusia sovietică pentru vremea sa a fost depozitat în arhiva Ryndinei Nu se poate decât să regrete că este necunoscută soarta arhivei colecţiilor Ocultism şi Yoga, al cărei redactor, dr A M Aseev, Ryndina era în corespondență La fel, aproape toată arhiva S A a fost pierdută Sokolov și doar câteva dintre scrisorile sale supraviețuitoare ajută la restabilirea aspectului Ryndinei Pentru publicare, am selectat fragmente din jurnal referitoare la evenimente care încep de la ședința L D Ryndina și S A Sokolov (Serghey Krechetov) De la începutul anului , jurnalul a fost reprodus integral, cu excepția câtorva mici fragmente legate de șederea Ryndinei la rudele ei la Varșovia, departe de mediul artistic Agendele, fragmente din care publicăm, sunt stocate: RGALI F Op unitate creastă și (în al doilea caiet, înscrierile încep la martie ) În timpul publicării, au fost păstrate unele caracteristici de ortografie ale originalului (cum ar fi, de exemplu, "om", "anterior", etc ) Jurnal martie Ieri am fost la casa tatălui cu Komissarzhevskaya , ea, ca întotdeauna, a jucat minunat Nu am dormit aproape toată noaptea din cauza ei Apoi m-am gândit să merg la ea să-i cer roluri de weekend O, Doamne, ghid! Cât de stupid, pentru că știu sigur că pe scenă aș fi avut succes, pe când aici, în această atmosferă cumplită, deprimantă Dar oricum! august (marți) Ciehatsins Am ajuns cu bine la Berlin, am făcut niște cumpărături acolo, am luat prânzul și am plecat Pe drum, ni s-a întâmplat o aventură: nu ne-am schimbat când a fost nevoie și am ajuns în locul lui Thorn în Bromberg, unde stăteam de la la dimineața Am plecat la : A fost greu să găsești un loc, în sfârșit găsit Au fost mai mulți tineri alături de noi Unul dintre ei a vorbit, s-a dovedit a fi rus La început mi s-a părut pe jumătate beat, pe jumătate nebun, dar în orice caz mă interesa S-a dovedit că acesta era poetul Serghei Krechetov, editorul sau redactorul revistei "Iskusstvo" Am ajuns să vorbim ca prieteni La Alexandrov a fost transfer pentru el și am ieșit Încă nu ne-am despărțit Îmi imaginez ce au crezut Din jurnalele lui L D Ryndina cunoscuți, dintre care erau doar câțiva Mi-a promis să scriu, să trimit cărți, să-mi răspund la toate întrebările Eram în frenezie Mi-a spus că este căsătorit, nu m-a deranjat cumva Despre ce am vorbit! Nu știu dacă este adevărat, dacă a avut acel sentiment că ne-am văzut undeva, că aceasta nu a fost prima noastră întâlnire Mi s-a părut, a spus că nu numai că i s-a părut, dar că este sigur de asta Ne vom întâlni din nou Ce ciudat, ce bine La despărțire, mi-a sărutat mâna, iar când ne-am îndepărtat, m-am întors - mi-a trimis un sărut Spunea adevărul ceea ce simțea sau era doar vorbărie? (Nu vreau să fiu altceva decât ceea ce crede el că sunt ) Nu pot să cred încă Și cât vreau să cred, pentru că această persoană m-ar putea nominaliza El va? Cumva nu mă pot gândi la nimic în toate aceste zile Cred în ceva, vreau ceva Și nu știu, așa că nu știu nimic Când ne-am despărțit, era după trei dimineața Eram acasă la cinci și jumătate septembrie (vineri), Keltsy A doua zi am primit trei cărți de la Krechetov - cu inscripții Toate acestea m-au îngrijorat teribil Am scris ieri și azi îi trimit lui Krechetov cărțile mele și o scrisoare lungă septembrie (sâmbătă), Varșovia A doua zi de la sosirea mea am primit o scrisoare de la Krechetov, iar trei zile mai târziu am primit cărți E greu de spus cum m-a făcut să mă simt Pun această scrisoare în jurnal, este, în orice caz, foarte importantă pentru mine octombrie Pe octombrie a primit o scrisoare de la Serghei Îmi reproșează că nu scriu, trimite poezie Nu scriu? Da, mi-e frică să scriu des, mi-e frică de el, mi-e frică de mine La urma urmei, nu putea simți niciun sentiment serios pentru mine, cel mai mare lucru a fost că l-am interesat, era bucuros să joace, iar eu sunt un visător Această întâlnire, aureola, frumusețea frazelor - frumusețe în toate, începând cu costumul, minte! Toate acestea mă afectează În acest moment simt că și acum îmi este drag, aș putea să mă împac cu pierderea lui, dar mi-ar fi greu Sunt conștient că trăiesc după scrisorile lui și numai prin forța voinței mă forțesc să nu mă gândesc la el, nu scriu des Încă nu m-am hotărât pe scenă Doamne ajută-mă să mă duc pe acest drum Mi-e atât de frică, mi-e frică de viață Sergey scrie: "Sunt cu tine - nu ești singur!" - Mi-e frică de el! - Sunt și mai singur Ce slabă voință sunt! "Pot fi, , Epoca simbolismului timpuriu arde curând " De ce trăiesc alții și eu nu? Nu sunt talentat, nu voi reuși? Din copilărie am visat, am aspirat undeva, am căutat, am așteptat, iar acum am de ani - nu sunt nimic! Caut, vreau - și nicio credință în viitor Viață, viață Mi-e frică de tot Serghei mă ia și prin faptul că este primul bărbat care la prima vedere mi-a acordat atenție, iar eu eram fără păr, prost îmbrăcat, obosit de la drum, chiar și fără pudră Pentru asta mi-as dori sa fiu frumoasa si ca doar el mi-a fost drag Sunt capabil de toate - pentru asta octombrie (joi) Cu primul mail de la Moscova, am primit o scrisoare de la Serghei El vorbește direct despre dragoste Nu pot înțelege nimic din sentimentele mele Mă gândesc doar la el, trăiesc după el, dar îmi dau seama că nu sunt încă complet din el Moscova ianuarie (vineri) Miercuri am ajuns la Moscova Sergey m-a cunoscut Apartamentul a fost gasit Foarte frumos, deși în sensul deplin al poporului burghez Toate zilele în care l-am văzut pe Serghei; I-am vizitat ieri, mi-am cunoscut soția Astăzi a venit după mine Am fost împreună, am vorbit despre multe lucruri și am ajuns - da, am ajuns să ne sărutăm Acum m-am întors Cred că trebuie să mă verific, că ai mei sunt îngrijorați Ce trebuie să funcționeze Este dragoste, ce este? Și un sentiment atât de dureros de dor Are dreptate, îl crezi, mergi? Nimic, nu știu nimic ianuarie (luni) Ieri după-amiază am fost cu Serghei Alekseevici> la expoziții și seara chiar au jucat chemin de fer Când sunt cu el, câștig, adică a câștigat ruble Unii dintre scriitori au fost acolo Deși toate aceste tipuri sunt incomparabile cu Serghei, deși, poate, mai mult decât el, nume binecunoscute În toate aceste zile am fost singur dimineața, iar Serghei a venit seara Despre ce am vorbit Și totul este atât de ușor, atât de natural În fiecare seară împreună Despre acea seară cu el, când amândoi nu am putut suporta și m-am sărutat pentru prima dată în viața mea - am decis să nu ne amintim încă Și mi-a spus că nu vrea o umbră de violență, chiar dacă e mai presus de voință, și va fi un frate - atâta timp cât îmi doresc sau cât poate el, când mă iubește atât de mult încât i-a atins sau i-a frânt sufletul, fie se va rupe, fie eu voi ceda Și eu - nu știu Îl iubesc? Știu, Din jurnalele lui L D Ryndina că îmi este infinit de drag Și doar frica de a-l pierde - frica de necunoscut mă ține Părinții mei sunt și o umbră de reproș în valoare de Dar nu e bine, așa cum este acum? Când stă lângă mine, mângâindu-mă atât de ușor pe cap, pe mâini, când, agățați, ne plimbăm pe o sanie și doar ocazional schimbăm un cuvânt, nu-i așa de bine? Și soția lui, este dulce, mă întâlnește cu drag și nu dă nu doar o umbră de gelozie, ci chiar ne unește Totul este ciudat ianuarie (miercuri) Luni, Serghei Alekseevici și cu mine am fost la Tempest la Teatrul Maly și am luat masa la un restaurant, cred, Yaroslavl ; ieri la "Pentru fericire" a lui Przybyszewski, apoi am fost la un club literar S-au așezat acolo, au mâncat, au băut, apoi Ser- Al m-a desprins din nou și din nou, ca prin o forță secretă, m-a sărutat, iar apoi la intrare l-am sărutat și pe el O comandă ciudată inevitabilă Și așa totul merge de la sine Dacă este un vis, o înșelăciune, o fantomă? Dumnezeul meu Astăzi, Nina Ivanovna a stat cu mine toată dimineața, e încă în relații bune Mi-e teamă să nu fiu obsesiv față de Serghei Alekseevici> Doamne, dacă aceasta este iubire, am așteptat-o atât de mult timp, atât de epuizată de ea Și dacă nu, atunci din nou? Dar viața este diferită - cea care a rămas în spatele meu, și a părinților mei, totul a dispărut cumva Și am rămas aici Și dacă aceasta este batjocura lui de mine? ianuarie (vineri) Ieri m-a vizitat Serghei, alaltăieri am fost cu ei Ciudat, ne sărutăm la nesfârșit, vorbim despre atâtea lucruri Nina Ivanov propune să plece în Norvegia cu Valery Bryusov vara și spune: "Te duci undeva cu Serezha" Și în fața ei îi spune: "Tu, Ninka, mergi cu Valery, dar și tu, Iskra, vei merge undeva " Ieri, Sergey și cu mine ne-am așezat și ne-am îmbrățișat pe canapea, apoi la masă M-am asezat in poala lui Și atât de ciudat, ciudat, m-am distrat, m-am prostit Un lucru mă încurcă - este o minciună în fața tuturor Rude și prieteni Minciuni care sunt necesare, care nu pot fi evitate Ce să faci este necesar Îmi voi scrie propriile minciuni - minciuni de jur împrejur Deocamdată, nu știu dacă sunt fericit sau nu Fericire nebună, ceea ce mă așteptam, nu Da, poate că este adevărat: îmi permit să fiu iubit, îmi permit să fiu sărutat, dar atât Dar eu sunt o femeie, cea mai obișnuită femeie Am suprimat totul în mine? Nu, nu, nu se poate, uneori mi se pare că gheața se topește, pentru că sunt încă tânăr, m-am blocat, am zdrobit totul în mine, dar mai sunt în viață, în viață, încă mai sunt în stare a simti fericirea, // Epoca simbolismului timpuriu februarie (sâmbătă) Nu am mai scris de mult Nu am putut scrie din multe motive și, cel mai important, după ce i-am dat acest jurnal lui Serghei să-l citească, mi-ar fi ciudat să scriu în el, știind că astăzi i se va citi Dar acum m-am hotărât să o ascund, sau într-un alt fel, dar să nu-l las să citească, și scriu, scriu din nou În acest timp am trăit atât de multe, am mai văzut oameni Relația noastră cu Sergey a fost oarecum încordată, apoi am fost - cel puțin mie mi s-a părut atât de - infinit de apropiați Este atât de ciudat, atât de neobișnuit de bine pentru mine să fiu atât de ușor cu un bărbat-om, mângâindu-l și sărutându-i părul, gâtul, stând în poală, agățandu-mă strâns de el și o asemenea lumină străbate corpul meu februarie (luni) Nu am terminat ultima dată, ceva a ieșit în cale Ce mi-am dorit de la dragoste, am Doar o oarecare melancolie de neînțeles îmi strânge pieptul, inima Sau este un dor pentru al meu, sau este o situație neobișnuită pentru mine să mă ascund când tot sufletul meu țipă, nu știu Merg peste tot cu Sergey împreună și, bineînțeles, bârfesc etc Am susținut un examen la conservator la începutul lunii februarie, l-am promovat, dar am decis să nu intru, este neprofitabil Și acum iau lecții private de canto și recitare de la Zvantsev Azi merg acolo Ieri am fost la o producție a (noului) Eugene Onegin Amenda O întreprindere minunată nouă, începută de forțe personale fără alte forțe Am făcut cunoștință cu artiștii, toți, într-un cuvânt, participând la această afacere Am luat cina și am simțit că sunt privită ca fiind amanta lui Serghei Și priviri ciudate - păreau ascuțit prin binoclu, m-am simțit jenat, jignit Nu există încă, dar ei deja, deja îl văd Astăzi mi s-a spus că (au fost niște cunoștințe ieri și s-au întâlnit cu Serghei) este un "ticălos", a fost căsătorit cu forța și altceva de genul ăsta Draga mea M-a avertizat și mă duc, știind ce se va întâmpla "Sunt un ticălos, am mințit pe toată lumea, înșelat, fie că vrei să mă crezi sau nu Mă poți crede sau nu, nu jur, nu dau o vorbă Privesc viitorul cu o întrebare! martie (sâmbătă) Locuiesc de mai bine de o saptamana (de miercurea trecuta) in camere mobilate Cu Vetoshkini, am primit o poveste din cauza lui Serghei și Ninei - m-au sunat de mai multe ori la telefon, dar Vetoshkin s-a enervat Cu toate acestea, acest lucru a fost în pregătire de mult timp Mi-ar fi greu să mă înțeleg cu ei, reputația mea nu le dădea pace (Scriu fapte, pentru că sunt viață) , ei bine, cum rămâne cu sufletul, ce este, merge înainte, va fi atât de multifațetat pe cât își dorește Serghei? Din jurnalele lui L D Ryndina Nu este aici azi, a plecat undeva inca sunt fata Și cumva din nou, într-un mod de neînțeles, am evitat această tranziție Este oarecum ciudat pentru mine să scriu despre asta - chiar și cum mi-ar fi rușine Dar vreau să fiu așa cum sunt, aici nu fac aproape nimic Zvantsev pleca, eu nu eram bine Serezha a vizitat în fiecare zi Cumva evit și mă jenează să scriu astăzi despre el, dar, de fapt, toată existența mea este plină doar de el și simt cum i se deschid una câte una părțile sufletului, ale inimii și toate acestea Înțeleg că îl iubesc Și spune că iubește, iar acum, cu toată dorința mea, nu pot să nu-l cred Da, mătușa mea are dreptate - toate gândurile și sentimentele mele sunt ale lui Asta e bine martie (joi) Nu mai sunt fată - era martie Știam că așa trebuie să fie și, prin urmare, nici acum cu greu simt schimbarea În toate acestea, aspectul lui Seryozha este atât de frumos, atât de perfect, încât totul mi se pare sacru, înalt Gândul că nu sunt căsătorit nici măcar nu mă preocupă - nu contează ce păreri sunt, dar personal, apoi din faptul că preotul mă binecuvântează, nu va fi mai sfânt și cred că Dumnezeu m-a binecuvântat Sunt trist azi Se pare că Seryozha are probleme - în spirit politic Este posibil ca din asta să iasă ceva cu adevărat rău? Mătușa mea scrie că trebuie să mă gândesc critic la tămâia pe care fanii mei o fumează pentru mine Îmi amintesc conversațiile mele cu Seryozha și mă gândesc că toată lumea se înșală în relația noastră Atacurile lui constante asupra lenei mele, a leneviei mele, a slăbiciunii mele și multe altele - cât de diferită este de tămâie Dacă nu i s-ar întâmpla nimic rău! Mi-e atât de frică de asta Chiar va fi rău? Momentan gândurile mele sunt doar confuze Tocmai am vorbit cu el despre asta la telefon Îi vizitez pe Zelinsky Frumoasă, dar cum este totul departe cumva m-am tras Este adevărat, toate lucrurile mele personale au fost distruse în mine, rămâne doar conștiința că nu sunt al meu, că toate gândurile, sentimentele și cuvintele sunt ale lui Serezha și că "eu" meu acționează doar pentru a-l ajuta să ia stăpânire pe mine suflet, minte, ca să-i fie mai ușor să modeleze ceea ce vrea Toate acestea îmi dau un fel de sentiment de neînțeles Toată voia lui Dumnezeu! - Aceasta este ceea ce nu i-am dat - aceasta este credința mea, și nu o voi da, restul este tot al lui, și dau cu bucurie, fără a cere nici iubire veșnică, nici fidelitate - dau pentru că aceasta este fericirea mea, iar dacă mai multe doamne - mai multă fericire În momentul de față mă iubește și nici eu, nici el nu putem garanta pentru mine Ne-am adunat liber și iubim liber // Epoca simbolismului timpuriu martie (marți) Vreau să vorbesc despre faptele care s-au întâmplat în acest timp Un francez a venit aici de la Paris pentru a colabora la Rune - datorită lui am primit și postul În plus, mi-ar fi greu să-mi găsesc un loc de muncă (traduc poezii cuvânt cu cuvânt din rusă, iar Valdor deja rimează lor) A fost de data asta când am avut o poveste cu Nina - eram cu ei - era, ca în tot acest timp, într-o dispoziție groaznică, și eu eram îngrijorată cumva Seryozha a fost sunat (la telefon) de o doamnă, el i-a răspuns ceva Nina se întrebă de ce nu i-ar spune să nu sune din nou După câteva sugestii, ea a spus că "Pot să mă îndrăgostesc", iar eu am sărit și am izbucnit în lacrimi Nina a plecat de acasă Toate acestea au fost neplăcute A trebuit să-i scriu Ninei Deși atunci nimic, totul a fost aranjat, dar mi-a fost îngrozitor de frică că umbra care curgea între noi ar putea fi neplăcută pentru Seryozha Acum totul este bine În ziua onomastică am fost la teatru și apoi am luat cina la Literary cu Seryozha Alaltăieri, călare cu Tasteven Ciudat - înainte de a mă gândi la viitorul meu soț sau iubit, mi-am asumat-o așa cum este acum? Recent, după multe mângâieri, m-am uitat la trupul lui, frumos, puternic - iubitul meu! Și dacă nu ar fi Grif, aceasta ar fi starea mea actuală? Această viziune despre totul ca ceva sacru E frumos - m-am uitat Cele două trupuri goale ale noastre - unul mare, puternic, celălalt tandru, fragil și frumos Și se poate ca toate aceste nuanțe, așa-numitele desfrânare, să fi fost cumva murdare, păcătoase? Nu este trupul dacă nu iubești? Acum îmi place totul, îmi oferă momente de fericire Iubesc - iubitul meu - este iubit Ce sălbatic, cât de nou, dar bun Varşovia mai (marți) Este aproape o lună de când sunt la Varșovia Din păcate, am plecat din Moscova Mi-a fost greu să mă despart de Grif Nina a fost de-a dreptul blândă cu mine în ultima vreme și aici, la Varșovia, am primit o scrisoare tandră de la ea Ea este toată la Moscova, săracă Greef m-a însoțit Am plâns Aici îi scriu cu tandrețe, la un moment dat scria aproape în fiecare zi - zilele astea nu primesc scrisori, dar a trimis cărți și "Lâna de aur" pentru aprilie Aici artiștii m-au cunoscut minunat L-am cunoscut pe Vorobyov, un om ciudat care iubește arta și literatura Mă simt bine acasă și dacă aș putea conecta Serezha și casa Dar, din păcate, nu este conectabil și, prin urmare, trebuie luat așa cum este El este drăguț cu mine Izdnevnikov L D Ryndina A scris scrisori și, sper, va scrie mai multe Iată-mă din nou fosta Lida, fiica tatălui meu, iar sentimentul de domnișoară îmi este destul de plăcut Acea ceață pe care o dă iubire îmi este plăcută, iar acum îmi face plăcere să mi-o amintesc Muncesc din greu tot timpul Vocea a devenit mai puternică și merge bine (pentru a nu o scăpa) În curând mă voi muta la Tsekhatsin-ku, unde deja mă invită să particip la piesă Aici Bogolyubov a fost teribil de amabil cu mine și chiar a venit la cutia mea să mă salute, să vorbească și să-mi ureze toate cele bune Am scris puțin la Moscova Și acum văd că a fost pentru că totul era prea nou pentru mine Nu regret nimic din trecut Ce sa întâmplat, sunt răsplătit pentru asta La urma urmei, cum ar putea cineva să se comporte ca Seryozha? Când încă nu era nimic, să pot rezista într-un moment foarte critic, iar după aceea, să relaționez direct, aproape ca un tată Draga draga! Când l-am sărutat pentru prima dată, cum a fost? Stăteam pe canapea, mi-a spus: "Nu știu dacă vei fi mereu sora mea" Mi-am întins mâinile, el a lăsat capul în jos Apoi s-a ridicat și a plecat M-am ridicat și eu și m-am dus la colțul mesei, sprijinindu-mi mâna pe scaun, el și-a pus capul pe el, mi-am rezemat capul pe al lui, a început să mă sărute Și altă dată pe canapeaua din camera lui Mi-era frică de el, de tot Și acum ce se va întâmpla? Ce se va intampla? Cu atâta credință am mers și am plecat Ce urmeaza? Malahovka iulie (miercuri) După mai, au fost multe lucruri O așteptam pe Nina la Varșovia, a sosit, a stat trei zile și s-a întors Au fost adesea scrisori și telegrame de la Seryozha Apoi, cu trei zile înainte de a pleca la Atelierul de zinc, ea i-a cunoscut pe Vorobyov și pe prietenul lui Vershinsky Am mers cu ei la mosia Ruschits "Vlohi" Am aflat acolo că Ruschits era incontestabil interesat de mine Vorobyov, în conversații și scrisori, a încercat să-mi demonstreze că Seryozha nu a meritat dragostea mea Uneori eram amuzant, alteori rănit să o ascult Ruschits a spus: "Ea va fi încă în mâinile mele" Toată treaba continuă În Tsekhatsink am trăit liniștit și liniștit, am fost îngrijorat când nu am primit scrisori multă vreme, m-am bucurat de ele, am vorbit cu surorile mele și am apărut ocazional în parc, Vershinsky a venit la mine acolo Pe am plecat de acolo la Varșovia, unde am făcut cumpărături și am fost mereu cu mama mea, Vorobyov și Verșinski, care m-au luat Am fost la Moscova, iar a doua zi la Malahovka , singur la dacha, cu o grădină de jur împrejur, un hamac, Serezha a venit seara Ne-am întâlnit pur și simplu nebuni, iar acum iubesc, cred că și el iubește Mi-am schimbat numele, am devenit Ryndina , iar sâmbătă voi juca la Vasya II Epoca simbolismului timpuriu vulpea Meletievna " Regina Anna, mi-e frică nebună, nu sunt deloc sigură de mine Personalul masculin este dispus față de mine, personalul feminin nu este deosebit Ea a cunoscut o tânără actriță care era îndrăgostită de moarte de Seryozha Deși nu sunt indiferent la asta, nu fac nimic rău și chiar și cu ea sunt foarte afectuoasă O vizitez pe mama lui Seryozha aproape în fiecare zi Doamne, cât de mult depinde de mine de prima mea ieșire - și toată relația mea cu rudele mele și părerile lor despre dragostea mea pentru Seryozha, și aici toate opiniile și chiar dragostea lui Seryozha Totul, totul Doamne, dă-mi ajutorul tău, lasă-mă să am nevoie de o muncă frenetică - nu este nimic, doar să realizez, să realizez și să nu pierd sentimentul de înțelegere din mine însumi Doamne, știu că nu sunt talentat, dar lasă-mă să fiu așa O, ce mi-e frică! , ceva îmi va da numele Ryndin? iulie (sâmbătă) Jucat pe Când am fost la ultima repetiție, l-am întâlnit pe Adashev , m-a învățat puțin - mai întâi în grădină și apoi la el acasă Înainte de spectacol - eram deja machiată - mătușa Zhozya și Lelya au zburat în dressingul meu, care, de fapt, a venit la debutul meu Nu am jucat foarte bine - a ieșit, arăta foarte bine, a fost pur și simplu frumos Totuși, Adashev m-a acceptat în școala lui A doua zi Duma a fost împrăștiată - temându-se de revolte, mătușa mea și Lelya au plecat, fermecate de Seryozha Am fost la Moscova și am stat acolo cinci zile Astăzi este prima zi din nou aici, în Malakhovka, am ajuns aseară Seryozha merge la Smolensk cu afaceri, tremur pentru el Mătușa mea spune că mă schimb peste tot în prezența lui, că dragostea îmi bate din toți mușchii Și eu - Doamne! Adevărat, îl iubesc, gelos pe toată lumea și pe toate În fiecare zi aproape că îi aparțin și încă simt cât se trezește din ce în ce mai mult o femeie în mine - da, acum nu mai sunt frig Draga mea, cât de tremur pentru fericirea noastră - și de ce nu ne putem bucura de ea în pace? Nina este dureroasă până la nebunie - când am fost acolo, era pe cale să fugă, și numai groaza și lacrimile lui Serezha au oprit-o Și sunt aici ca un plus Deși nu, cred - el mă iubește, mă iubește Doamne, la urma urmei, ar trebui să fiu supărat de fericire - sunt bine, sunt fericit, dar mi-e atât de frică și sunt momente atât de amare Deși să fie frică și clipe amare, dacă ar exista iubirea noastră, fericirea! Jocul meu! Chiar nu voi juca bine - talentul a dispărut sau poate nu era acolo! Dragoste și talent - Doamne, asta e tot ce vreau iulie (joi) A fost la dentist Am vorbit cu Seryozha că trecutul pe care l-am avut anul acesta la Moscova a dispărut din memorie Sunt ciudat Din jurnalele lui L D Ryndina Xia că acesta este un vis - a fost, a trecut, iar acum mă apuc de el Mi-e teamă că dragostea mea nu este ceea ce este necesar pentru fericire Nu știu nimic! Viitorul este înfricoșător Acum stau si il astept Întotdeauna îl aștept cu nerăbdare Știu unde, ar trebui să fiu calmă Unde exact! Pușkin a spus pe bună dreptate: "Iubești cu amar și greu " Moscova august (duminică) Pe august, Ket a jucat în "Execution" - așa-așa, fața ei nu era rea Deja în apartamentul lui, încă neamenajat complet Serezha fondează o revistă - editorul Lindenbaum Apropo, acest tânăr mi-a devenit indiferent și am sarcina de a transfera totul în prietenie Încă nu mă pot gândi calm la Seryozha, iar acum văd în fiecare zi, sărut cât vreau, în fiecare zi îi aparțin și cuvintele scrise de mâna lui mă entuziasmează Mă uit la el cu tandrețe și nu mă pot gândi decât la el Draga mea, draga mea! Astăzi Seryozha este în Malakhovka după-amiaza, acasă seara septembrie (marți) Ei bine, am intrat la școala lui Adasheva, am studiat acolo de la septembrie A devenit plictisitor, această muncă fără sens nu are viitor Totul este la fel Și am ajuns aici în a doua zi la Sinelnikov, adică Plătesc de ruble pentru știință de la directorul de teatru Korsh, un student Anul viitor joc cu Korsh Serezha la congresul de la Helsingfors Plictisitor În tot acest timp, goana de dragoste a lui Lindenbaum pentru mine, gemetele lui, - aproape că m-am violat pe taximetrist, acum totul este calm Curtea lui Androv , elev al școlii noastre, m-a costat mult să-l împiedic să se sărute, întorcându-se de la Solodovnikov cu Sadko Totul a zburat, a zburat Și dragostea lui Serezha și mângâierile noastre octombrie (vineri) Eu scriu rar Mătușa mea a venit să mă viziteze Seryozha era în Helsingfors, acum în Bronnitsy Jurnalul nu merge nimic Ei își amintesc de mine din când în când, Vershinsky [și] Am primit o scrisoare de la Tony - mirosea a vechi pe mine Sunt actriță - în sfârșit, am reușit lucrul pentru care m-am străduit de atâta timp Am o scenă și dragoste, ce altceva îmi trebuie? Totul este acolo, totul Și nu sunt mulțumit Fără credință veche, fără speranță veche Învăț roluri, dar simt că nu le asum așa cum ar trebui Dumnezeul meu! Ai nevoie de talent A dispărut? Doamne, cum // Epoca simbolismului timpuriu asta ar fi groaznic Și tot, tot ce am făcut pentru a ajunge la scenă Trăiesc în condiții în care angajarea este posibilă, cât de frică îmi este să pierd ceea ce am! Și fericire, fericire! Nu, este clar că nu sunt făcut din material fericit Lindenbaum - nu a fost deosebit de interesat de mine după ce a văzut că nu va realiza nimic Toți oamenii ticăloși Și Seryozha al meu? Un lucru care mulțumește, deși cel mai mult doare Și viitorul - cât încă îmi este frică de el octombrie (luni) Ce sunt - greșit, greșit Eu nu pot face nimic din ce pot alții De ce nu pot găsi confort în mine? Ce este fericirea? Sunt fericit? Nu Nu Fericirea este încă doar un miraj Nu vreau să-l supăr pe Seryozha - nu este în puterea lui Dacă ar fi înțeles! Pentru ce? La ce ar duce - fericirea nu este pentru mine Oh, de n-ar fi fost mai rău, dacă circumstanțele externe nu s-ar fi înrăutățit Dragă Seryozha Este adevărat că suntem pe viață? Și dragii mei - îi iubesc; Nu știu, spun ei - copiii sunt străini de părinții lor, dar ai mei nu sunt străini de mine, îi iubesc dacă ar fi posibil să-i conectez cu Serezha Îi este străin Dar cursurile mele? Sinelnikov nu face nimic, nu disperă de la mine Ieri seară am văzut-o pe prințesa Kozlovskaya Și toată lumea - mă duce la Malahovka pentru vară pe un salariu - chiar dacă nu este supărat Aici predau "evrei" Linda, Linda! Astăzi voi fi la Serezha, vor fi oameni Cel puțin nu s-a întâmplat nimic rău De fiecare dată când sunt cu Nina, mi-e teamă că se va întâmpla ceva rău Practic, ea nu mă place Și nu știu cum să explic simpatia ei pentru mine la un moment dat Și eu? Dacă nu ar fi atât de grea, nici atât de rece față de mine, aș iubi-o foarte mult Oamenii nu vor să fie iubiți Ei bine, este posibil să o iubești pe Marina Khodasevici? Trebuie să înveți să fii singur, străin pentru toată lumea, curajos Și încă aștept afecțiune - merg cu brațele deschise Iată faptul că Koyranskys m-au certat, că Nina mi-a fost ostilă, că mătușa Lyalya mi-a fost brusc dușman pentru o vreme, că Vetoshkinii mă disprețuiesc și așa mai departe - multe lucruri, totul este diferit, totul este diferit; unul doare, celălalt e neplăcut, dar totul este la fel - ești singură, Lida Te iubesc acasă, dar aici este Seryozha - dar Seryozha nu este singur, nu este dependent de Nina, nu-i așa că faptul că Nina este ostilă îi trage linii în suflet? Linda, ești singură noiembrie (luni) Mă uit - în viață Ceva este vag Mint și mă gândesc Vreau să trăiesc, viața bate în mine Lida - Dragostea lui Serezha mă îngrijorează, mi-e frică să o pierd Si eu? Nu știu nimic Sunt o femeie eu asta Din jurnalele lui L D Ryndina coşmarurile învinse Ce sunt toate acestea? Se pare că îmbătrânesc Cât timp am trăit? Viaţă! Eu o iubesc Iubesc totul noiembrie (sâmbătă) Seryozha a dispărut acum; a început un fel de Cupidon cu o evreică, apoi s-a dus la o întâlnire, știu totul, am vorbit despre toate și îl văd cu inima liniștită Lasă-l să plece, lasă-l să fie aproape în trup de oricine, doar eu sunt gelos pe sufletul lui Lasă totul să fie așa cum trebuie Nu-l voi ține niciodată cu un singur mușchi - mergi unde vrei; Nu l-am sunat, a venit el însuși și va fi până când vreau să fiu cu el sau el este cu mine Zilele acestea s-a desfășurat pe lansarea lui "Pass", s-a băut mult, s-a zgomot mult, s-a spus și s-a făcut mult ceea ce nu trebuie Am scăpat în sfârșit de tot și, prefăcându-mă că fac tot ce au făcut alții Seryozha a fost aparent indiferent, m-a incitat, am vrut să-l înșel Dar apoi m-am gândit - nu, să fie ce vrea el, lasă-mă să-l mint că m-am schimbat, dar nu mă voi schimba de dragul meu Pentru mine, trebuie, ca până acum, să nu regret niciodată un singur act Și beat am vorbit despre străini și beat am condus calm cu Alexander Bryusov Și chiar și fără sărut, mâinile s-au despărțit ianuarie (vineri) Vreau să scriu multe astăzi Pe decembrie am ajuns la Varșovia - totul era ca de obicei acasă, același tată și aceeași mamă, aceeași Vava, Vladislav, Tonya etc Tatăl meu a fost aparent chinuit de situația mea cu Seryozha, am renunțat la vinovăția mea Am jurat că nu sunt aproape de el Toată starea mea de spirit de acolo era calmă și doar starea tristă a tatălui meu, privirea lui abătută, îmi era dureroasă A venit aici Seryozha - este foarte ocupat, foarte mult, sunt singur, îl văd, deși încă aproape zilnic Nina a devenit ostilă nu am mai suportat; Am făcut tot ce se putea face - vanitatea mea nu-mi mai permite Dragostea pentru Seryozha m-a făcut să fac multe, multe concesii Acum nu o voi face, s-a terminat Serezha, aparent, poziția mea de amantă, o atitudine neglijentă și disprețuitoare față de mine m-au dus la ideea că ar fi mai bine să ne căsătorim Toate acestea au fost decise, deja le-am scris părinților mei despre asta Cu Nina, acest lucru a agravat și mai mult relațiile Cu Alex Pavel, sunt bine Deci, mă gândesc să mă căsătoresc Și din nou, începe să mă chinuie că Seryozha mă iubește, nu crede că mă va face fericit cu asta? II Epoca simbolismului timpuriu asta este atât de mult din el Fericirea în dragoste înseamnă dăruire, a lua este groază Atâta timp cât am dat doar, am fost fericit Dacă ar fi să dau un nume, o funcție, bani - cât de fericit aș fi, dar ia, ia! Mi-e teribil de greu Nu există fericire pentru mine în nimic Sunt credincios din fire, iubitor, aștept dragoste atât de mult timp, atât de chinuit de așteptarea ei - ce am obținut de la ea? - faina, si acele minute, doar momente de bucurie Malakhovka, se va întâmpla din nou? Pentru bucurie, pentru fiecare moment de fericire, răzbunarea trebuie să fie soarta Și mai departe, mai departe Ca întotdeauna, îmi este frică de viitor, iar anul acesta - ce îmi va oferi? Infricosator Lucrurile merg bine cu Sinelnikov, probabil că voi juca în curând Cariera mea, dacă aș putea reuși! Dar dragostea mea? Doamne, că ea a fost, că Seryozha m-a iubit, pentru că ce mă voi face fără el? Deși nu, ar trebui să pot fi singur și să-l las pe Seryozha să fie acolo cât dorește el; nimic, nimic, nu-l voi amâna Îmi plec capul în fața sorții, ce va da ea și ce voi îndura, sufletul meu nu va fi niciodată stricat Toată lumea din lume trebuie să gândească mai rău despre ea decât ea martie (joi) Moscova A trecut mult timp de când nu am scris, dar nu vreau cumva să vorbesc despre faptele care s-au întâmplat atunci, data viitoare o voi scrie, și poate azi, dar după Și acum vreau să scriu despre ceea ce cred Primăvara senzație tristă, cum nu-mi place primăvara Înainte îmi doream mereu să iubesc în acest moment, acum iubesc, el este , există, cel pe care îl căutam și îl așteptam de atâta vreme El este blând, dulce, iubit, dar Lida încă nu este suficient, are nevoie de altceva: eram dornic de scenă - iată, scena, sunt actriță Ce altceva, de ce nu sunt fericit? Nu, nu există durere (ca să nu-mi dau seama cât de frică îmi este de el), dar există anxietate, neliniște pentru iubire, neliniște pentru viață Ce se va întâmpla, până la urmă, viața nu se va îngheța într-un singur loc, așa cum este acum, pentru că mai sunt multe, mult mai multe în viață Unde să mergem? Ce să fac? Cum îmi doresc ceva de neatins, vreau cerul, Dumnezeu și toți oamenii, și eu însumi sunt o persoană, cu dorințe și aspirații umane Cât de displacut de mine pentru asta Mă doare să recunosc aceste dorințe în mine Cât de rău după fiecare gând uman obișnuit, după fiecare astfel de act Precum vinul îmbată viața, dar când ești lăsat singur, când e liniște în jur, nu există altă viață, atunci simți un sediment noroios din ceea ce ai trăit, din toate gândurile, sentimentele, faptele vulgare Înțeleg cumva iadul - o persoană a renunțat la învelișul pământesc, de la viața materiei, iar spiritul trebuie să îndure rușinea, durerea pentru acest trecut și să trăiască acolo unde a existat profit, calcul, dorința de a fi deasupra celorlalți Haide, totul este dureros Nu, nu vulgar în jurul meu, dar am mers, dezgustător Din jurnalele lui L D Ryndina martie (luni) Noduri - atât fericirea, cât și durerea se împletesc și nu găsesc capetele firului, unde sunt, în ce Stiu un lucru Nu am fericire iubesc - da; iubit, evident Nu stiu Teribil de scris, groaznic Până la urmă, există oameni care știu să fie fericiți Și eu - cât de greu Ce ar trebui să fac pentru fericirea mea, ce trebuie să mă înțeleg? Arc Poate arta să-mi umple viața, chiar o iubesc, am date? Mi se pare că talentul pentru această artă este dragostea pentru ea, iar dacă simt că iubesc scena - drama, sau mai bine zis - voi avea un talent Acum nu sunt sigur de dragostea mea pentru artă, ceva ne este clar pentru atitudinea mea față de ea Poate durerea mea se datorează faptului că aripile sufletului sunt tăiate? Asta pentru că dinții copiilor cresc, îi doare, dar sufletului, pentru a fi adult, strălucitor, să-și poată trăi propria viață și să nu meargă, ci să zboare, are nevoie de aripi; doare, doare când cresc Fapte din acest timp Nu este un secret că sunt logodnica lui Serezha, divorțul lui de Nina a început (pentru care aceasta din urmă s-a îndrăgostit de mine), sunt logodită vara cu Nabatov în Malakhovka - pentru de ruble (pentru rolul ingenue dramatique) și pentru iarnă lui Korsh pentru p Îmi petrec timpul direct cu Lelya Kozlovskaya, care nu-mi place, dar este indiferentă și nu este interesată Iau lecții de canto de la Bremzen Cosesc rochii - cheltuiesc bani, le scriu oamenilor mei, care sunt mulțumiți de logodna mea O sărut pe Seryozha, în care, ca într-un focus, este concentrat tot ceea ce iubesc martie (miercuri) Lida, ce se întâmplă cu tine? Am urcat un munte, am vrut să văd lumea întreagă, dar pe munte era un vânt, și te doboară și-ți încurcă părul, și-i înconjoară în fața ta, și sunt nori și praf de jur împrejur, și nu poti vedea nimic Vreau să fac ceva necesar, ceva care să rezolve totul și nu știu ce Nu este nimeni în preajmă, săracul, Serezha, chinuit de dragostea pentru Nina și pentru mine, pentru el nu sunt totul și de aceea sunt singur, complet singur Nu am dreptul să cer ca el să mă iubească, numai pe mine, ca toată grija lui să fie numai pentru mine Este egoist - dar Nina a avut-o Și eu? Să ai o persoană pentru care ești totul, pentru care există o singură grijă - despre tine, totul pentru tine și nimic nu ți se va lua pentru a-l oferi altuia Nu m-am născut sub o stea norocoasă, toată viața am vrut să iubesc, m-am îndrăgostit și nu există nimic de reținut despre vise Mă iubește, spune că fără mine nu poate trăi, dar nu-mi poate oferi iubire completă, atotcuprinzătoare El spune că sunt nedreaptă, că nu înțeleg toată puterea iubirii lui Știu un lucru pe care îl iubesc // Epoca simbolismului timpuriu că pot să sparg multe în mine de dragul acestei iubiri, de la rupere vor fi răni în sufletul meu, în dragoste Lasa Deci este necesar Ori voi conduce viața, ori mă va învinge Nu voi renunța, voi muri - sau voi trăi Voi lua totul din viață Malahovka august (joi) Sezonul Malahov a trecut Nu am jucat foarte important, iau mai multe calități personale decât un joc Ea a jucat de toate - chiar și roluri proaste, chiar a cântat în opereta "Toți tânjim dragoste" A început sezonul lui Korsh, ieri am fost la micul dejun, încă nu am un rol Divorț la sfârșit, aranja un apartament comun cu Seryozha A tradus o poveste Am fost la Varșovia de Paște Ce sunt eu, m-am schimbat în acest timp, am crescut și mi-a apărut ceva nou în suflet? Greu de luat în considerare Nu am cunoscut nicio prietenie sau afecțiune în acest timp - a existat Seryozha Gânduri noi vin doar de la el, cărți În jur sunt foarte nesemnificative Este groaznic că sufletul va înceta să mai ardă, că se va stinge, ca tot ce este în jur Am măcar un sâmbure de talent, nu e mai bine să ies de pe scenă? Și dragostea lui Serezha - este pentru totdeauna? Mi-e frică de viitor! octombrie (vineri) Moscova Luați condeiul De ce, nu știu Eram foarte plictisit, eram bolnav Din nou, anemia îmi interferează cu viața Totul în jur pare plictisitor, iar viața în sine este inutilă Seryozha reproșează cu neîncredere Vreau să-mi fac viața interesantă, plină de culoare Sănătatea intervine, totul intervine Vreau să renunț la tot, să scap de tot, să nu mai fiu decembrie Astăzi este Crăciunul Îmi amintește de copilăria mea, mama Viața nu este un vis În noiembrie, s-a căsătorit cu Seryozha, tatăl și mama ei au venit cu această ocazie Acum este o doamnă decentă Nu e nimic pe scenă, aici fac un rol bun într-un matineu pentru copii Afacerile lui Serezhin sunt de asemenea în regulă, există speranțe pentru oportunități Există un brad de Crăciun în colțul biroului - l-au aprins ieri Mai erau, în afară de mine și de Seryozha, Yantarev și Rozhdestvensky Totul părea să fie atât de pașnic Am haos în cap, gândesc prost Cu Nina - relații oficiale Sunt o soție, o adevărată soție a unui bărbat Mi se pare că totul este un vis și iarăși mă voi trezi ca o fată, o pensionară, și o să plâng de zeul primit Mi-au făcut cadouri atunci, mai am o păpușă, se numea Nina, - acum are capul îndoit atârnat de un fir Din jurnalele lui L D Ryndina Atunci totul era simplu - acum totul e pe minciuni, trucuri - chiar și acasă, cu el, cu faptul că spune că mă iubește la nebunie, dar trebuie să ader la politică, trebuie să mă gândesc ce sentimente să arăt, care nu El mă chinuie, dragostea mă chinuie De ce nu las totul? Vreau să trăiesc, vreau să iubesc, să fiu iubit Și tot ce am este cumpărat cu lacrimi, lacrimi amare, simt că dacă sunt fericit, atunci am dreptul la asta, mi-am strigat fericirea "Să fie așa cum este, voi fi ceea ce ar trebui să par a fi " Sunt strălucitor, trebuie să iubesc pe toți, trebuie să fiu iertător, iubirea înseamnă a iubi, dar cel care știe să iubească de moarte știe să urască în același fel Ei vor imposibilul de la mine - voi da imposibilul - dar îmi amintesc totul - și dacă sunt oameni care iubesc dușmanii - iubesc indiferenții și dușmanii după împrejurări, dar dacă am un dușman în spirit, nu-l voi iubi Hristos l-a urât pe diavol - și i-a iubit pe oameni, pentru că nu sunt dușmanii lui, ci oameni slabi care nu-l înțeleg - și vrăjmașul l-a înțeles și i-a făcut rău, pe care el, Dumnezeul atotmilostiv, nu l-a uitat - Nu voi uita, știu să iubesc și să urăsc Dar de ce ar trebui să știe asta, mă iubește, dar are un trecut, îl iubește, are propriul suflet, propriile legi în el etc Să fie totul așa Văd totul, știu totul, dar sufletul meu este întunecat pentru el, el nu vede nimic în el, nu știe nimic - aceasta este răzbunarea mea, răzbunarea monstruoasă asupra persoanei pe care am iubit-o mai mult decât trebuie să o iubesc aici, aici, unde oamenii sunt gri, unde dragostea și ura au măsuri și limite, unde totul este beneficiu - și circumstanțe Și dacă m-am supus în exterior, atunci nu în interiorul meu, nici sufletul meu să stăpânească Viața mă zdrobește, eram altfel, dar nu sunt sclavul sentimentelor, iar dacă vor să mă facă în ea, nu mă vor face, o să izbucnesc Dar la urma urmei, îl iubesc, cu o dragoste dureroasă, grea, așa cum îi iubesc oamenii ca mine, cei care nu pot iubi decât o singură dată, și dacă a luat această iubire așa cum este, dacă nu a ) simt că toată simpatia este concentrată asupra mea, ca somnambul, și nu personal asupra mea și a Seryozha Acum sună - când să vină la acompaniator pentru un concert la Institutul Survey pe M-am gândit să refuz, dar m-am hotărât pe - la ora patru Nu știu de ce nu am făcut-o Mă duc, corect, mâine la Cerc - citește Viaceslav Ivanov Filmat de Zorenka (nimic) Se spune că eu însumi am observat că am avut o apariție frumoasă în acest rol Cu Korsh interpretez aceleași roluri în trei cuvinte Kiev octombrie (duminică) Acum voi juca "Povestea de iarnă" mă joc prostul Această piesă a deschis sezonul Nu stiu, mi-e teama ce sa spun - in exterior acest sezon este mai reusit decat precedentul, dar mi-ar placea nebunia sufleteasca, cea adevarata, si asta doar ca nu le stric roluri în trei cuvinte pe care mi le oferă și de aceea spun că joc cu succes Nu asta vreau, nu asta Acum lângă mine se află concubina mea Mara (Mar Nick Rap-ponet) Repina , fratele ei, ofițerul dragon Boris, Alexander Iv Filippov, redactor al revistei "World of Arts" , Vl Yuryevich Elsner, un tânăr poet wow, nu este lipsit de talent Oratorul nereușit Al Karl Zakrzhevsky vine și tăce Dagmarov (Jukov), prim-ministrul nostru, este furios, bine îmbrăcat, plin de spirit și ocupat // Epoca simbolismului timpuriu umbra uneori Dragă Nikolai Al Popov - Vin des la el, locuiește în aceeași casă și beau cafea neagră cu piersici într-o ceașcă albă mică - el este directorul nostru și este bun cu mine Există încă diferite tipuri - Volkovskoy nepoliticos, talentat, nu deosebit de dotat, dar dulce Klavdiya Lukyanovna Sokolova - îi arăt acele repetiții grecești și dansuri pe care le-am învățat vara - mi-a spus ce a învățat-o Knipper - în principal, Plastic elen Seryozha este la Moscova, îmi este greu fără el și apoi - sunt o femeie foarte, mă deranjează Îl aștept pe - octombrie, din păcate singur, este singurul meu drag Numai că nu l-am înșelat, doar că îl iubesc și îl iubesc Citesc în diverse domenii fără sistem, singurul lucru pe care încerc să nu citesc sunt clar lucruri inutile Acum am Les civilisdes de Claude Farrer'a octombrie (miercuri) octombrie (marți) Ce a împiedicat scrisul - nu știu Seryozha a fost, joi a plecat - sunt trist, dragă Seryozha, simt că viețile noastre sunt lipite Acum mă prostesc, trist - plâng și râd În fiecare zi un obiect nou, și nu există putere să te forțezi să fii complet interesant, plictisitor Ieri Lensky, dulce, tăcut, acum Brodsky este obrăzător, prost Cu o zi în urmă, Volkhovskoy era nepoliticos, prost: își apasă cotul în colț, se străduiește să ciupească Johnson - blând, serios, nu prost, dar infinit de bătrân în toate, cu pleoapele fără gene, o perucă cu despărțire pe capul gol, sprâncene căptușite De ce toate? - măcar ia ceva pentru asta Dragă, bun Nikolai Aleksandrovich Popov Acum sunt din nou calm cu el și îl apreciez și mai mult Serezha scrie zilnic Doamne, nu poate fi nimic mai interesant? Ce voi da vieții? Seryozha mi-a primit un salariu - acum primesc de ruble Nici măcar nu cred în nimic O joc pe Daria Rutilova în The Little Demon - un rol bun Doamne, acesta este un lucru mare, poate da multe și poate distruge multe Îi scriu lui Drobyshov, am scrisori tandre de la el de la Moscova și către Lariska Se ceartă Lelya Neverova scrie - O iubesc din anumite motive, pentru frivolitatea ei, pentru faptul că știe să ia tot ce își dorește de la viață, știe să cheme bărbați și să fie aproape de ei Ea este o bacantă, iar eu sunt "o bacântă fără pasiune", după cum spune Orlyk Cât de mult a fost asta! Vavka (sora) se căsătorește cu Gruzinov (m-au cunoscut în această vară) Misha este căsătorită cu Liza Kukel Și deodată auzi numele lui Mitrofanov - a fost la Varșovia, sau o scrisoare de la M-te Mechsier - și este terifiant: unde sunt, unde? A mai rămas ceva? Plecat? Din jurnalele lui L D Ryndina decembrie (vineri) Viața - și în viață există basme Chiar acum Ei bine, Sologubii au fost acolo două zile, au plecat A fost cu mult timp în urmă, cu o lună; Eu corespondez cu ei Apoi am jucat - în grabă, cu succes - Lizbeth în The Fool, acum o interpretez pe Agatha în Scribe's Ladder of Glory Și zilele astea mi-au oferit o grămadă de experiențe sălbatice A fost un concert, gr Tolstoi, Kuzmin , Gumiliov și Potemkin Citiți, le-am cunoscut pe toate Unii dintre ei și-au îndreptat atenția către mine Contele mi s-a părut cel mai interesant dintre toate, ziua era aici Mergeam la biserici, la Vrubel din spitalul Kirillov Catedralele Mihailovski și Sfânta Sofia, acolo câteva ore am fost singur, iar seara este din nou împreună, și îmi amintesc ceva, ceva rămâne Au crezut că totul va fi uitat ca un vis - Nu-i așa că e dulce? "Acum s-a ridicat un val, vor să se încurce în noroi, spun că s-au auzit cuvintele: "Au fost neveste, când vreau eu, va fi a -a" Minciuni, minciuni, nu cred Să nu fie nimic, totul s-a terminat, dar ce s-a întâmplat a fost bine și nu voi lăsa nimic să se atingă de asta Potemkin mă place Elsner vorbea tânguiitor despre tandrețe - despre resentimente pentru mine Ce știți cu toții despre mine? - nimic Dar Aleksey Nikolaevici era - și lăsați-l să rămână - într-un vis Nu mai este nevoie de nimic Îl aștept pe dragul meu arici, mă voi ghemui lângă el, voi uita nebunia, iar dacă există o minciună, nu este o minciună, dar iubire, de ce să o distrugi, nu este nevoie Sufletul este rănit de ceva, ceva s-a învățat Cât timp a trecut deja - din copilărie, din tinerețe, din virginitate, din fidelitatea cuiva Totul, totul trece Aici trebuie să-i răspunzi M-te Mexieg - vreau să-i spun cuvinte amabile Dar lasă-mă să cunosc viața, să fie nebunie în mine - vreau să trăiesc, pentru că cine știe câtă tinerețe mi-a căzut, că am de ani Este groaznic - mi-e frică de bătrânețe, de maturitate Ce se va întâmpla cu cariera mea? Ce voi realiza? Și trec anii, trec zilele Trebuie să muncești, nu poți ațipi o oră, totul este important, pentru că trebuie să iei viața cu o luptă, iar eu o iau, dar e greu, uneori nu ai încredere în tine, în puterea ta Ieri citeam la un concert (la paramedici am zis "descantatori") si era foarte multa lume in jurul meu, si am avut un succes rasunator Și acum într-o oră mă duc la concert să citesc Trebuie să faci totul pentru un motiv De ce este nevoie de asta? - să simți viața cu fiecare fibră a sufletului Sa iau tot ce se poate din viata, toate experientele care imi sunt de imaginat, supara toate coardele sa faca sunet in suflet, ca sa nu ratez nimic Săracul, dragul prieten unchiul Kolya A avut, a trăit și îmi pare rău pentru el - este înșelat E greu, da, foarte greu El este credincios soției sale, dar ea este infidelă, și de foarte mult timp Dar el este bun, este prietenul meu, se întâmplă rar Multumita lui Trebuie să muncim, Doamne ajută-mă Sunt păcătos, sunt nebun, dar sufăr "Pentru bucurii, pentru fiecare fericire instantaneu // Epoca simbolismului timpuriu Plâng, plâng, și mai sunt lacrimi, nu am simțit bucurie pentru ele Inca nu sunt dator, mai sunt dator, si imi cer cota, cer modest februarie Astăzi acolo, la Moscova, nunta surorii mele Vava cu Gruzinov Am fost invitat astăzi într-o societate evreiască cochetă să citesc poezie proprietăți (comic) De ce scriu toate aceste prostii? Asa de Ce am luat din sezonul din acest an - mai multe roluri decente, prieteni - Nikolai Aleksandrovich Popov (da, acesta este acum marele meu prieten), afecțiunea lui Johnson (I Vas Ivan ) - sărac, nu este vina lui că el este atât de plictisitor, prietenia și relațiile bune ale lui Mary cu Forsh, A A Exter, cu Sologub, Chebotareva, E M Kuzmin (teosof), Elsner, Budkevich - și atât De la teatru, Mara, Popov și Budkevich sunt localizați spre mine Dușmani - Savinov, Hoffman, Charusskaya (nu în exterior) și nu știi niciodată cine - acesta este în mod clar scenaristul Kraev Da, putin Doamne, dacă mai cred în mine, dacă nu mi-am pierdut inima, atunci sunt o persoană puternică La urma urmei, am stima de sine, pentru că văd că nu am noroc De ce? De ce? Pentru că dacă iubesc pe cineva - iubesc, nu - de o mie de ori nu Cum sunt norocos? Și bietului meu arici bun, Doamne! Câte injecții, durere Săracii oameni - se rănesc, se rănesc unul pe altul și se plâng ca mine Dar eu doar mă apăram Dumnezeul meu! Vreau fericire, noroc real pe scenă Nu înțeleg totul Nu, asta nu este prostia mea Într-adevăr? Cât de doare De ce nu pot trăi fără scenă? La urma urmei, am cap, am gust, dar trebuie să am putere cu orice preț Ei bine, ce dacă cad? Ei bine, voi cădea - și tot ce era posibil, am făcut Am suferit, am plâns și am căutat plăcerea și râsul Lucrez, am părăsit vulgaritatea Gândesc mult Ceva are nevoie Dacă nu obțin nimic, îmi voi atinge sufletul; toată energia care este în mine, nu se va risipi, va fi ceva, va fi un singur și nu va zbura ca aburul; Voi avea un suflet - cel puțin asta Sunt aici de luni luni lungi - câte ore, minute! Și fiecare minut dă ceva, până la urmă Vreau să le folosesc pe fiecare pentru a le simți pe toate: de fiecare ar fi nevoie pentru ceva Deci nu desenez deloc, dar am desenat, am studiat și știam deja ceva în acest domeniu Chiar va dispărea? Nu: "Nimic nu este irosit", a spus Ruschitz Așa e, asta e sigur și o să cred Doamne ajuta! Kievul nu a mai scris Din jurnalele lui L D Ryndina Moscova De la Kiev a fost un post cu Nezlobin la Sankt Petersburg, a locuit cu mătușa Lyalya, apoi la Moscova, primăvara a fost - Varșovia, Viena, Veneția, Florența, Ravenna, Roma, Napoli (Pompeii), Ancona, Fiume ( de la Ancona la Fiume de-a lungul Mării Adriatice), Buda-Pest, Berlin și din nou Varșovia și Moscova - Malakhovka august Bunătatea și anotimpul de iarnă februarie (joi) Lasă totul să meargă așa cum știe; Eu cred că viața este un basm Ea a crezut-o, înclinându-se și rugându-se, la ceva puternic și veșnic, pe care a simțit-o la altarul Sf Petru și Pavel la Roma Pe ele ard multe lămpi, iar coloanele ei par să susțină bolțile cerului Iată că joc în teatru la Nezlobin, iar cânt, nu știu de ce, și cred în miracole Cred că se va bate la ușa mea și voi auzi o voce îmbietoare, și chiar dacă este la ceasul meu de moarte, înseamnă că moartea este principalul miracol, groaznic și mare, și am așteptat-o toata viata mea Și trăiesc și vreau să fac viața frumoasă, așa că călătoresc prin Europa, mă uit la tablouri, statui, oameni și natură Cumpăr ce îmi permit, lucruri vechi sau măcar cărți frumoase, le leg, citesc despre etern Kapterev din Moscova tratează cu hipnoză, câștigă mulți bani Ce-mi pasă de el - a fost un pas și nimic mai mult, a plecat pentru totdeauna Și cred doar în viitor și trebuie să-mi amintesc trecutul, totul este necesar De la sărutările lui până la cuvintele mele Și nu i se dă să înțeleagă asta - cu atât mai bine La un moment dat - așa că, înainte de Crăciun - timp de o lună m-am învârtit în viața seculară și am fost vesel, am dansat valsul apași la nesfârșit, am cochetat, dar a trecut, a rămas ca un nor de praf din el și toate serile zgomotoase la Pierre Ivanov și Kara-Murza , sosirea lui Tolstoi, Gorodețki (ce nepoliticos este ) - totul este nimic Cred în miracole și în viitor Dragă Seryozha, continuă să-și facă griji cu privire la afacerile sale feroviare, fiindu-i frică pentru el Sunt cu totul cu el și dacă uneori uit că este bărbat, sau îmi amintesc din nou, știu mereu că sunt legat de el, am fost legați printr-o minune și, prin urmare, este veșnic Ira - aici la Moscova; cum mi-a devenit străină, nu există nimic în ea care să fie aproape, iar trecutul a trecut și aici Și acum nu am prieteni, cu excepția lui Serezha, mai apropiată în spirit, în gânduri și cuvinte comune Aici Lelya este aproape de artă, o prietenă din partea asta și nimic mai mult II Epoca simbolismului timpuriu Nick Alec Popov este un prieten de teatru Și acolo totul este din ce în ce mai mic, terminând cu Dasha (bucătăreasa), ea este prietena mea la masă, în bucătărie și în treburile casnice Vreau să devin ca un castel - singur și puternic și dificil, și mă zdrobesc Și nu știu dacă moștenirea este rea, dacă lipsește slăbiciunea femeii sau a minții Nu mai cred că sunt talentat, nu cred că sunt inteligent Sunt doar sensibil și înțeleg ceva ce se află în afara noastră, principalul lucru fiind religia și rădăcinile artei - asta-i tot Malahovka iunie Locuiesc în Malakhovka de o lună Ce este, a fost și va fi Vara m-a reînviat puțin, merg după flori, le ud, câmp etc Viața este calmă, nu îmi schimb obiceiul de a învăța ceva Eu iau lecții de engleză Serghei s-a înfundat în cele din urmă în treburile drumului, poezia sa a plecat, eșecul etern al poporului său a creat faptul că nu mai crede deloc în sine Toată iarna asta de la venirea lui Tolstoi (nu pot să-l uit, nici pe mine, nici pe Kashin, nu contează) am devenit foarte calm, am intrat în treburile Martinismului În măsura în care pot, exersez concentrarea gândurilor În treburile lor casnice - cariera lui Serezha Al meu este blocat chiar acum Blândețea a rămas cu același salariu M-am hotărât: anul acesta fac cânt, teatru, iau lecții de la Moskvin (în engleză nu mai mult de o dată pe săptămână) și încerc să-mi pun toată puterea; dacă nu mă mișc mult în dramă, plec, nu e nimic de suportat degeaba mândria umilită etc Nu vreau mai mult Voi trăi așa Oamenii mă iubesc din ce în ce mai puțin Mă prefac că sunt indiferent la asta, dar nu sunt În exterior, am devenit mai drăguță și nu am îmbătrânit deloc (ca să nu-l fac!), am avut un atac de apendicită , acum e mai bine Seryozha pleacă în străinătate pentru afaceri, am decis să stau - și pentru sănătate, și pentru buzunar, este mai bine Va fi necesar să pregătim o digresiune sinceră de la dramă (nu mai cred) Da, Churlyanis a murit într-un spital pentru bolnavi mintal, o hemoragie la cap; articole cu laude în "Apollo" - glorie Cât de târziu, cât de inutil Toată viața este nevoie, tânjind după glorie - și totul după sfârșit Toate acestea mă împing puternic să nu amân cu drama Ori faimă, ori bani! Nu va reuși nimic! Lariska - după multe povești, se căsătorește cu un ofițer Drobotov explică fiecare întâlnire în dragoste, vorbește despre caracterul său, rezistența, bunătatea, etc Plictisitor A apărut o arabă - Ramza Avavini, și timp de două zile am întrebat-o despre Damasc - morală și toate celelalte Din jurnalele lui L D Ryndina Amestecul de Europa și Asia este puternic în el - nu există deloc Europa Îi mestec mastic (pentru dinții mai albi), mănânc marshmallow (aceasta se măsoară cu arshins, iar la vamă erau convinși că aceasta este piele galbenă pentru pantofi), mănânc pudră de memorie și îmi aliniez ușor ochii cu pudră arabă din de ierburi (ars) În mod ciudat, mă gândesc adesea la visul pe care l-a avut Seryozha în urmă cu un an Acum un an, m-am certat adesea cu el pe baza geloziei, a poftei de putere (a mea) Și apoi, într-o dimineață, s-a trezit și a spus că a avut un vis, de parcă obișnuiam (în viața mea anterioară) să fiu soția unui pașa turc (fie m-a înșelat, fie am murit devreme, fie m-a înecat - nu-mi amintesc) și, de asemenea, prințesa Sofia, iar asta îmi explică caracterul și calitățile mele Zaitsev-ii au devenit complet străini Vechea atitudine este moartă Îmi amintesc cum am fost odată seara - el și Vera și Serghei cu mine - eram aproape unul de celălalt, în moduri diferite, apoi eram cumva încă aproape în compartiment când conduceam spre Crimeea Cred că este geloasă Nu a avut grijă de mine, dar uneori se uita la mine, astfel încât am văzut că îmi place și, de asemenea, a început brusc să se sărute la despărțire (sa întâmplat în mai multe întâlniri), în general nu are acest obicei - acesta este Vera îi sărută pe toată lumea și cu toată lumea pe "tu" - în mare parte oameni remarcabili Ea este nesinceră Este greu de crezut că o persoană care linge pe toată lumea de la prima întâlnire este sinceră: Kachalov - pentru că este un actor celebru, Rozanov - pentru că este un critic celebru, Andreev este un scriitor etc Ea îi este de folos lui Boris, îi face carieră, viclean, iar stilul ei aspru i se potrivește doar ei - este atât de urâtă Nu sunt supărat pe ea, dar am înțeles-o și îmi este străină Din anumite motive, nici ea nu m-a iubit niciodată - corect, pentru că am făcut-o Suntem străini și o înțeleg - ea o simte, iar eu sunt frumoasă, îmi place - îi este frică pentru Boris (atunci, în timpul "orgiei" noastre, a vrut să mă sărute în piept, nu-mi păsa, Seryozha permis, dar ea nu) Am terminat pentru azi Cred că voi scrie mai multe în Malakhovka Voi fi aici încă o lună și jumătate Aceasta este perioada în care există timp liber și sănătate Da, am menționat Martinism și am uitat că nu am scris nimic despre asta A fost o minune și aici L-am tot așteptat, am crezut, am chemat oameni mai înalți, apoi într-o zi din martie a venit Serghei de la Sokolov și a spus că Pașa este un martinist, acesta este un ordin ocult, există oameni etc , l-am trădat sub jurământ Trebuia să ajung acolo prin toate mijloacele și am început să fac tot posibilul pentru asta Odată, sortând hârtiile lui Pașa (pe biroul lui), am găsit un pamflet despre Martinism Erau adrese de secretare, i-am scris uneia dintre ele , fratele meu a venit la mine - cine este, // Epoca simbolismului timpuriu Nu știu încă, nu mă străduiesc, cred că atunci când va fi necesar, voi afla Și iată-mă, după cum se spune, un "student absolvent", în așteptarea inițierii, lucrând cât pot de bine, cât de multă voință pot Despre rezultate - sunt atât de puține până acum - voi scrie altă dată Paris mai Vreau să scriu aici ce s-a întâmplat în aceste zile, în aceste luni Atâtea lucruri, Ultimul lucru pe care l-am scris a fost despre Martinism, da, acum sunt în ordine de mult timp, trăiesc mult pe asta, lucrez mult la acest subiect la Paris - nu pe mine, ci pe treburile de tot fraternitatea Am mare credință Și nici măcar credința în Dumnezeu, ci încrederea în aceasta în tot ceea ce este "de altă lume", așa cum este numit în mod obișnuit Cât de fericit am fost că am avut perseverența de a învăța limba franceză Cum îmi trebuie acum Din Paris în general, din Parisul nebun, am primit multe Am înțeles o schemă a ei Demonii lui (sărind din crăpături, ca în "Via") din Notre Dame, vitralii nebunești, ridicole - uneori de o frumusețe uimitoare, ca în S-te Chapelle, Notre Dame etc , mașinile lui, lacome, bolnave , a inflamat ochii bărbaților care treceau; fețe strălucitoare vopsite cu ochi aliniați de femei - totul este clar pentru mine acolo Orașul este luminos până la extrem Mâine vreau să scriu mai multe despre toate, astăzi merg la Trocadero la "Sid" și la Căruciorul hindus - să mă uit la mumia în mișcare și pe el în transă de clarviziune - merg cu Teder Moscova septembrie (spitalul lui Piotr Ivanovici Postnikov), duminică Astăzi am fost pus pentru prima dată pe scaun, zile am stat în pat Operat de apendicita Ce ciudat - iată o altă experiență nouă Trebuie să privim cu bucurie totul De la Paris am venit la Malakhovka - am jucat acolo, m-am îmbolnăvit complet la Kukushka și Tsaritsyno, eram îndrăgostit de premierul Lenin (fără folos și mulțumesc lui Dumnezeu) Drept urmare, a jucat bine Și după jocuri furtunoase de crochet, ea a venit aici Stau întins aici, printre masa de flori (nici o singură perioadă din viața mea nu a fost atât de acoperită de flori ca boala mea) Într-o bonetă de dantelă, cămăși subțiri cu dantelă, printre flori - mi s-a părut că mi-am făcut boala frumoasă Din jurnalele lui L D Ryndina Și în secret pentru multe minciuni Tarot și Cabala lângă mine Încă am dobândit unele dintre ele pentru boala mea Nu vreau să mă gândesc la viitor, a fost atât de bine să stau nemișcat pe spate și să nu mă gândesc la lume și la oameni separat Aici, doar lumea "creată", plină de flori, soare și oameni în general, și zgomotul din stradă părea ca zgomotul unei mașini în care oamenii se ceartă Nu am vrut să intru cu ei Și senzația operației, pregătirea pentru ea și momentul de a adormi sub cloroform cu știința că acum stomacul meu va fi tăiat, iar apoi trezirea cu o senzație de arsură și durere în rană, cu greață de la cloroform și dureri de spate - totul merge undeva si totul nu este nimic Petersburg Canalul Kryukov , ap , tel - februarie - miercuri Acum, dacă îmi deschizi jurnalul, atunci schimbarea fețelor, a zilelor, a anilor este uimitoare acolo Scriu atât de puțin și nu știu de ce scriu Ei bine, să începem cu faptele Aici locuiesc în apartamentul surorii celebrei cocotte Shura Zverka - Elizaveta Ivanovna Ustinova Ea este, de asemenea, unică Dar din exterior, ne imaginăm viața și viețile lor altfel pentru noi înșine Trăiesc cu ea toată iarna unul lângă altul și nu ascund nimic, dar ea nu interferează cu viața mea și nu sunt în ea La începutul anului am plâns mult, și cât de bucuroasă sunt că am putut plânge - boala servitoarei mele Mani Nu știam că aș putea trăi așa pentru altcineva, un servitor, și mă bucur de asta Mă bucur să-mi amintesc că noaptea mergeam cu mașina de la Ashkina-zi "la maternitatea ei Că mergeam cu un bărbat îndrăgostit de mine - și el era îndrăgostit de mine atunci - sub arcadele unui uriaș clădire, copaci și țevi ale unei fabrici de cealaltă parte "Și ea, săraca mea pasăre, a fost atât de bucuroasă să mă vadă, m-a îmbrățișat și m-a îmbrățișat strâns, și am făcut o rugăciune martinistă puternică asupra ei și am plâns ca peste iubita mea sora Greu ca a plecat Greu ca nu am salvat-o Acum are o cruce si o coroana de nu-ma-uita de Manet Si apoi ma gandesc la un sezon prost - pe scena, si despre // Epoca simbolismului timpuriu frenezie pe care am trăit-o Câte cuvinte de dragoste am auzit! Siegfried Ashki nazist, om de știință sau critic, despre mistere, despre Wagner - și apoi l-am îmbrățișat când ne-am despărțit, știind că nimic nu se va mai întâmpla Apoi conduceam de-a lungul Moika, era o lună strălucitoare, ningea și erau trandafiri roșii în mâinile mele, o mulțime de trandafiri roșii Apoi a sosit Elsner, am mers cu el la Kalmakov, și pictura celei în care femeia nu este goală, dar chiar sfâșiată, mi-a tulburat grosolan senzualitatea , și nu știu - o clipă, și Aș fi desfrânat cu Elsneren-kom, dar cumva au amânat și totul a dispărut După vacanță, l-am vizitat și știam deja că nu este necesar Dar Kalmakov era cu mine și am văzut că eram interesant pentru el ca femeie și a fost o plăcere pentru mine să-l deranjez, apoi să mă îndepărtez și totul s-a terminat; Știam deja și eu că era amuzant pentru mine doar pentru o clipă să știu că și aici era în puterea mea Și apoi amintiți-vă de Drizen, baronul serios Drizen , de numeroasele lui telefoane la mine, de excursii cu el la teatre și restaurante, de călărirea de-a lungul digului, de prelegerile sale, unde am vorbit, totuși, despre ceva apropiat, despre "Ostaticii vieții" Și unde am avut succes ca femeie Atunci acum e bolnav, sărac, și i-am trimis trandafiri Da, încă îmi amintesc aspectul muribund al lui Konstantin Vesarionovici Komarov când am luat masa cu ei în Cetatea Petru și Pavel, unde era comandant I-am spus că sper să vină să mă vadă la teatru, iar el mi-a luat cele două mâini și s-a uitat în așa fel încât să mă simt groaznic și am înțeles nesemnificația acelei fraze laice ridicole pe care am spus-o, lângă dură fantomă a morții ce am văzut în ea Și Sologubii! când am ajuns, am locuit cu ei aproape două săptămâni, iar seara, când m-am întors, am băut ceai cu Fiodor Kuzmich, unde conversația despre Dumnezeu și Diavol se amesteca cu sadismul și groaza lui Și apoi răcirea lor, neîncrederea și convingerea lor profundă de mediocritatea mea Și apoteoza deocamdată - ieri am fost cu ei și cu Teffi la teatrul Wagner Veneau Meistersingers Îmi amintesc chipul unei femei fără anii lui Troțki , și iată-mă cu el, nu știam încă, dar era chinuit de ceva, apoi a început să ceară să i se permită să-și scoată masca și am aflat că "Sunt sora ta, nu fratele" și deodată am văzut o persoană, nu o femeie și nici un bărbat Acest lucru m-a lovit cumva și am vorbit cu el și ce groază emană din această neobișnuit El - sau asta - și un șir subțire de perle în jurul gâtului său, extaz religios, creștinism - Evanghelia și dragostea între persoane de același sex și cuvinte despre cât de dureroasă este Da, Serghei Vitalievici, ești femeie, ești de gen neutru; de asemenea, este înfricoșător că are multe dintre semnele fizice ale unei femei Apoi viața m-a aruncat în mijlocul ei anul acesta și nu mi-a oferit bucurii martiniste Vizitele mele la absurdul prost Antoshevsky , studenții mei absolvenți și încercările mele de a ajunge la Mebes , scrisorile mele către Teder, toate fără răspuns, toate nimic pentru mine Din jurnalele lui L D Ryndina totul m-a respins, și doar sosirea Losskaya , niște raze blânde de acolo, dar mereu vreau să merg acolo! Seryozha greșește - nu numai că trăiesc în senzualitate - dar nu există nici un stimulent, dar toată viața mea este împotriva acelor căile mele, sunt la picioarele crucii și nu este vina mea că marmura este rece , și dacă da, dacă este vina mea, atunci sunt slab, am nevoie de sprijin, dar nu există, totul mă împinge la altceva Iar principalul lucru din viața mea anul acesta îl voi spune la sfârșitul jurnalului de astăzi este Igor, da, Igor Severyanin, care spune că s-a îndrăgostit de mine, că îmi dă poeziile lui, că le scrie despre mine, că petrece nopți lungi cu mine Vin de la teatru la ora după The Eaglet , îmi pun șapca albă și stau și vorbesc și vorbesc și mă sărut, iar eu, nu iubesc, iubesc cumva și nu am putere să mă împingă și iubesc Serghei - dar și Igor Și fața lui urâtă la umbra de lângă sobă, și vocea lui sonoră mă vrăjește, și talentul lui atrage, și eu mă dau pentru o scurtă perioadă de timp, și nu-l mint pe Serghei și mă bucur că Serghei înțelege acest Nu-l voi părăsi pe Serghei pentru că îl iubesc pe el și nu pe Igor Dar sufletul lui Igor este aproape de mine, talentul lui mă trage dureros spre el și știu că toate acestea pur și simplu nu vor merge Și acum trandafirul și crinul trimis la el stau pe masă și mă gândesc dacă va veni azi sau nu Iar Sologubii, dorind să-l împingă departe de mine, nu bănuiesc că este imposibil să mă ocolească, că este imposibil să-mi ia ceea ce nu voi da înapoi Și aceste două săptămâni ale mele la Sankt Petersburg le dau lui Igor, voi trăi pentru el, aceasta este plata mea, tributul meu talentului său, chinului lui Le va putea accepta? Și apoi Rusyeva cere dragoste, desfrânare, vrea să mă plonjez în lesbo cu ea Ah, viață, și ești groaznic! - și prin puterea voinței mele vreau să fac din tine un basm, vreau să experimentez nu una, ci multe vieți și mă machiez în fața oglinzii "Laida" în "Eros și psihicul" " Și costumul heterei, și ochii mei alungiți, și stropirea fântânii (picături ale chiuvetei) și căldura din sud (toaleta incredibil de înfundată) - voi colora totul pentru mine și îl voi colora cu un vis , o fantezie, iar acum, Sologub, "viața ta creată" s-a adeverit și nici măcar nu știi că trăiesc după ea, că ești cu mine - nu tu, ci imaginea pe care o creez Iar dragostea mea pentru antichități și prietenia mea cu Lelya Neverova sunt toate "viața creată", și martinismul meu Slăvit să fie numele Tău, Doamne, care ai creat viața și pe mine în ea, să nu mă părăsești și să-mi dai bucurie printre lacrimi, ca durerea inimii mele să nu-mi întunece sufletul și să beau razele Tale, chipul Tău- soare martie, vineri seara Moscova Stau liniștit acasă Obosit Da, a plecat din Petersburg Cu Igor - s-a despărțit cu tristețe Eu - ca și cu o etapă a vieții, ca și cu o carte pe care am citit-o, el - nu știu A spus că a iubit, că a suferit nebunește, dar cine știe, poeți, cine îl cunoaște? Nu știu și nu știu // Epoca simbolismului timpuriu Încerc să aflu Am fost aici în multe locuri, dar nu este nimic nou Muncă, muncă! Aranjez întâlniri ale M la mine Auslander (soția) rămâne, Lelya este în vizită Ei bine, iată o altă Vavka - îi desenez portretul, învăț engleză, lecții de canto, Dal-croz - gimnastică ritmică Acasă, grădinărit, mamă Ah, viață, viață Voi împlini de ani anul viitor Mă simt groaznic din conștiința anilor trecuți Ce? Cât timp voi fi tânăr? Cât timp este frumos? Nu știu, nu știu nimic Și așa se termină iarna Zilele trecute am fost la Malakhovka "Chiar și acolo, printre zăpadă, se simte primăvara Și iată ceva de regretat Cu siguranță se întâmplă ceva Este adevărat că s-au încheiat basmele din această iarnă a anului Ce a fost - cea mai bună iarnă din viața mea L-am văzut pe Serghei și am trăit, am trăit Da, iată un alt nou început, este peste tot Cum vrei să pleci în străinătate și nu poți - trebuie să lucrezi, să lucrezi Merg, pe drumul meu mă rog pentru viitor mai, Malahovka săptămâni - Sfântul și Toma au fost în Crimeea, în Alupka Călărie călare Le-am făcut cu ochiul ghizilor tătari, nu pentru că mi-au plăcut, ci pentru că Ea nu i-a făcut iubiți și nu i-a sărutat Atât de simplu Erau puțini oameni acolo, dar poate s-au împrietenit mai mult sau mai puțin cu compozitorul Grechaninovs de către soția sa Au mai fost acolo și Chulkovii Acum Serghei își face serviciul militar , eu stau în Malakhovka și fac grădinărit Am citit că Mitya Kaznacheev vine să-și susțină examenele finale Larka, Vavka, Maman cu Tonya În curând va începe teatrul, voi juca Oh, ce bine a fost în Crimeea Aici călăriți - drumurile șerpuiesc dedesubt, iar marea, plaja Yusupov, în fața munților Amenda Aici puteți vedea cerul în fundal Wawka pe cal, viraje, munți E bine, oh, atât de bine Scrisori de foc rare de la Igor , nu știu: cred că în curând mă va uita complet - bine, bine Dau mai mult - nu Povestea i-am dat poetului, atâta tot Îl va putea citi - îl va citi Lasă-l să trăiască așa cum vrea, nu-l iubesc și nu l-am mințit - m-am dus la el pentru că am fost atras Asta e, ea a plecat E trist, ca orice trecut Îmi amintesc de seara trecută: sunt la masă, un cerc luminos de lămpi pe masă, Igor e pe canapea cu jurăminte nebune de iubire veșnică și am tăiat un măr și chiar lacrimi picură Îmi pare rău trăit Va fi prieten sau dușman? Mi-am amintit de Alexei Nikolaevich Tolstoi - mă întâlnesc, îi strâng mâna, - un iubit Fostul meu iubit Da! Ce ciudat este trecutul Alexei Nikolaevici își amintește ceva? Ca niciodată Lida, nu le iubești, dar le dai sufletul tău Îmi pare rău de suflet Da, îl înșel pe Serezha cu asta, dar ce pot să fac, l-am iubit și iubesc pentru el, îi iubesc pentru mine, dacă poți numi asta dragoste Da, pofta și Din jurnalele lui L D Ryndina atracţie Și Rusyeva este amanta mea Ei bine, de ce am făcut-o! Deci, nu știu de ce, încearcă Nu mai voiam - simțeam că am jignit-o cu asta, dar nu mai puteam A fost dezgustător Dar vreau să merg sus - în cer - la Dumnezeu Sunt un păcătos, este greu, dar din anumite motive nu am sentimentul acestui păcat Doamne, doar am luat, am prins viața, nimic mai mult iunie (joi) Trebuie să ai curajul să spargi totul - ei bine, va trebui să o fac E ușor să trăiești cu noroc, e ușor să fii puternic când soarta mă ajută, dar trebuie să arăt că pot fi puternic fără prea mult ajutor Ultima încercare Nu mai Am încercat totul - nu a funcționat Ei bine, vom trăi altfel - ce se va întâmpla Da, Papus, ai mințit A mințit de două ori Despre războiul întreg european, când a spus că va izbucni iarna asta, iar acum iarna a trecut, nu există război, și tot despre mine: ani de noroc în afaceri Da, lucrurile merg bine, pot spune Amuzant! Ce este în jur? M-am rugat, am muncit și am eșuat Eșec peste tot Ei bine, credința este zdruncinată Voi merge pe scenă timp de un an și voi fi martinist timp de un an, dar nu la fel ca înainte - credința a dispărut Nu există nimic în jurul meu care să mă facă să cred Mormăiesc, dar asta e groaznic Sunt inutil - ce coșmar Ca un văl de ploaie, toată viața este închisă: mediocru Oh! Greu De ce m-am hotarat? Da, pentru că cariera mea nu se mișcă: muncesc - se spune, progresez, dar nu există roluri, nu există noroc, smulg fiecare rol cu dinții Este groaznic, nu mai există energie pentru asta, totul a dispărut, e plictisitor, doare de mândrie Voi servi tot sezonul acesta, voi servi iarna, iar dacă nu, atunci nu Şanţ! ce se va intampla, nu stiu Trebuie să ne gândim la o cale de ieșire, va fi găsită cu orice preț, și poate cumva un foc se va aprinde în pieptul meu, poate voi vedea zeițele strălucitoare Credința și Speranța, iar mama lor, înțelepciunea-Sophia îmi va închide ochii cu degetele ei veșnice înțelepte Și Dragostea mă va săruta Aștept, aștept iulie (marți) Viața este un lucru ciudat Conversație de seară Toți M sunt în același lanț - și am cochetat ticălos la un picnic cu actori vulgari Doamne, iarta-ma! Doamne, de ce am nevoie de aceste teste, de ce toate astea? De ce nu pot găsi adevărul? Mi-e greu, blestem teatrul - mi-a dat atâta durere și chin Unde este lumina? Doamne, unde este lumina? Sufar din cauza cautarii Nu pot trăi așa La urma urmei, zilele lui Sukhednev - Petersburg sunt din nou amintite pentru prima dată când am fost acolo Nu văd împrejurimile din spatele setei chinuitoare de a vedea altceva Unde este? Ce este? La urma urmei, nu în Lenin? nu în Leba // Epoca simbolismului timpuriu Dinsky? La urma urmei, toată setea mea de flirt, toate hobby-urile mele, Igor etc - totul nu e nimic Nimic în comparație cu dorul de acea lumină adevărată Unde este el? nu prea joc Nu sunt mulțumit ca actriță - ați putea crede că de aceea toată nemulțumirea Oh, nu, pur și simplu n-aș avea timp să mă gândesc atunci Doamne, luminează-mă: nu sunt vrednic de aceasta, dar Tu, în mila Ta, iartă-mă iulie (vineri) Cu siguranță nu sunt norocos în nimic acum Nu știu ce să fac, ce să cred ma joc putin Serghei, jignit de antreprenorii mei Golovin și Muratov, i-a certat Ei se mufă la mine, miros ce e Și încă am jucat rolul de ieri fără importanță Da, nu am noroc, nu am noroc Nu pot ajuta soarta Chiar și succesul ca femeie m-a trădat și nu pentru că am devenit urâtă, nu, dar pecetea ghinionului stă și pe asta Mă joc din nou mâine Încep să cred că sunt mediocru, încă un an - și trebuie să decid să plec, dar cum? Cum să găsești o ieșire bună? Această întrebare mă deranjează cel mai mult Merg cu Pașa într-o haină circasiană, se spune că mi se potrivește foarte bine Dar de ce, de ce și aici am ghinion? Ca o vrajă care se află pe tot ceea ce vreau să fac, ceea ce vreau să obțin Lucrurile nu merg în felul meu Câtă durere vezi mereu pentru munca ta, cât de greu îmi este dat totul și cu atât mai jignitor - după muncă nu se dă Acest lucru nu a fost acolo înainte, acesta este un plus Doamne, de ce este asta? Nu, atunci e mai bine să părăsești scenă și să iei viața, să trăiești cât mai bine octombrie (joi) Moscova Slujesc cu Nezlobin, am jucat-o cu succes pe sora lui Ganya, Varvara Ardalionovna, în Idiotul și atât Sunt o mulțime de oameni în jur Apartament confortabil - zhur-Gіh'y duminica, câțiva admiratori Au fost două întâlniri de m - un artist francez în vizită îmi pictează portretul Posa Ruess - ei bine, asta e tot ce sunt Da, scriu monografii ale femeilor celebre din secolele al XVII-lea și al XVIII-lea , sunt pasionată de Korsh , dar încă nu știu nimic, și-a îndreptat atenția favorabilă asupra mea, dar cât, și ce se va întâmpla în continuare? Și dragă Seryozha, îl iubesc cu adevărat și asta este adevărat Relațiile cu Igor par să fi fost stabilite din nou, dar nu va mai exista una anterioară - susțin asta Sergey, directorul unei piese mici , a reușit totuși și mă bucur de asta Trăiesc, dar nu mai sufăr la fel ca toamna și vara, ci în rest - acum sufletul meu este mai ușor, dar viitorul este înfricoșător Ce fac - nu știu; Mă duc unde mă duce soarta Din jurnalele lui L D Ryndina noiembrie (joi) Ieri am repetat la Cartierul General al Prințului Matvey în machiaj și costume Prințul Matvey într-un costum de pază de cavalerie, a devenit chiar înfiorător Da, în urmă cu ani, aceeași uniformă te făcea să roșești și să păliști, iar ieri Nelidov , în rolul prințului Matvey, te făcea să arăți cumva altfel decât întotdeauna Nu mă fascinează Nelidov, ci aspectul pe care îl poartă, acea gardă de cavalerie din vremea lui Alexandru care spune: "Nu voi întârzia" Timp dulce, uniformă dulce - Iubit prinț Matthew! Vise vechi, copilărești - o șapcă albă de pază de cavalerie Korsh a fost iubitul meu, nici nu știu de ce: mai jucam sau am fost uneori purtat de el? Sincer, nu pot să-mi dau seama În orice caz, a fost al lui - ca amant este mai rău și nepoliticos decât Serghei Ca un iubit - era foarte puțin interesat de mine - deci, o femeie gustoasă și minte prost Acum s-a terminat pentru mine Sunt fascinat de uniforma albă a trecutului meu Dulce uniformă! Mă bucur și mai mult că joc - Păi , că și eu sunt un proscris aici - Aștept cu nerăbdare recenzia martie Petersburg Sunt din nou aici de o lună Ea a plecat pentru a -a săptămână la Moscova, s-a întors Lelya este acolo - suntem aceiași prieteni, chiar din ce în ce mai tandru, cel puțin eu Pe fundalul tuturor relațiilor proaste, bârfe, invidie etc deci apreciază o atitudine inteligentă față de tine, bine așa că văd rar Alexey Dm a mers la Petersburg să mă ia Rastorguev Cred că, nu pentru că ar fi atât de îndrăgostit (acesta este hipnotizatorul Zhelankin mi-a vorbit foarte intens, explicându-mi dragostea cu această ocazie), ci mai mult pentru că în el nu există nici energie, nici viață Am fost în asta? Da, poate puțin Este frumos, înalt, eficient , inteligent, voce bună Cumva am devenit brusc dezirabil Si acum? Nu stiu Are atât de puțin efect asupra vieții mele Ca iubit, mi-a dat, poate, mai mult decât altora Acum nu este aici Igor Severyanin este lângă mine Noua sa carte "Zlatolira" îmi este dedicată în întregime El îmi scrie multe poezii Ce sunt eu? Da, mi-e deja destul de frig Deci mai mult, mă văd ca să trec timpul Ei bine, aici sunt cinic, sunt departe de ei, am nevoie de ei doar pentru distracție Chiar o să fiu așa pentru totdeauna - sunt chiar atât de cinic? Nu, îl plătesc pe Igor pentru vara durerii și a durerii Și Rastorguev pentru rupere, pentru că a stat cu mine // Epoca simbolismului timpuriu Bekerat mi-a pictat portretul Ei spun că e bine Este ceva foarte animal la mine Nu-mi place Vavka este cu mine aici acum Ea este încă nu da nu și se gândește la soțul ei care a fost abandonat de ea Și aici toți câinii atârnă de mine Și nu știu ce le-am dat pe toate Sunt chiar atât de supărat - la urma urmei, nu, și că influențez viața oamenilor, nu sunt vina mea că nu au energie, ci doar nămol în suflet Le scriu bunicilor mele acum Trebuie să lucrez, altfel nu voi termina până în toamnă Stau pentru Lady Hamilton acum Eu joc "Sediul prințului Matvey" aici Tot ea M-am săturat de asta în fiecare zi Sunt din ce în ce mai mulți interpreți noi aici; În opinia mea, lucrurile nu sunt mai bune decât la Moscova - mai degrabă mai rele Am și aici și acolo a fost primul număr Sunt foarte drăguți, dar încă nu văd beneficiile Dragă Serezhik - totuși, se uită cu amabilitate la toate trucurile mele și simt că sunt cumva vinovat în fața lui și nu știu și nu știu cum să o schimb Să fie ceea ce va fi - nu am mințit și nu m-am stricat în fața lui când m-a înțeles Nu te poți schimba Vreau să plec în străinătate, încă nu știu cum și ce Îl iubesc pe Peter, dar acum nu pot încăpea ceva în el, totul îi lipsește ceva, totul nu este în regulă Igor, Vavka, Auslanders, Rutkovskaya (Actrița noastră) sunt acum la orizontul meu - asta-i tot Cumva, baronul Drizen, Znosko-Borovsky, Elizaveta Ivanovna, cu care locuiesc (deja pe Fontanka sq ) (draga Canalul Kryukov!), Nina Anert etc , trec de departe Paris aprilie (joi) Avenue Kleber Hotel Baltimore După un concert strălucit al lui Igor Severyanin, unde am fost cel mai bun, unde am fost întâlnit și aplaudat, am plecat la Varșovia Și acum la Paris Sunt singur într-un hotel Oraș ciudat, oameni ciudați și mi-e frică Înfiorător Undeva Serezhik, al lui, Igor, Rastorguev și oameni apropiați, iar eu sunt aici, pierdut în orașul nebuniei Dar vreau să folosesc din nou acest oraș, încă o dată să iau ce pot și în curând nu voi mai veni aici Am văzut-o pe Nina la Varșovia - face o impresie groaznică, a îmbătrânit foarte mult, dar este o persoană inteligentă și plină de viață, iar pentru asta o iert foarte mult L-am văzut pe Chinsky - da, nu-l vei urmări nicăieri - este o rușine Aici voi încerca să aranjez lucrurile cu martiniștii, tot ce se face în săraca noastră ordine este îngrozitor și cumva inutil Ei bine, ce se va întâmpla, cred într-o voință puternică, cred în el, singurul meu conducător, chiar dacă mă înșel - dacă m-ar ierta viața mea disolută E greu să te minți singur, cel mai greu lucru din lume Ei bine, pot Din jurnalele lui L D Ryndina trăiește altfel, dar de ce? Este necesar să nu cred doar, ci și să vreau o viață diferită Altfel, va fi o minciună pentru sine Minciuni groaznice, toată lumea mai (luni) Dresda Sanatoriul Weiser Hirsch al Dr Lehmann Sunt aici de săptămâni Îmi doresc niște amintiri extraordinare din fiecare oraș, niște experiențe care nu au fost încă trăite Aici sunt tratat M-am plimbat cu Biek (un tânăr poet evreu), este drăguț, era prieten cu el, a cochetat puțin În sanatoriu, ceea ce se numește - "a fost un succes" Dar nu este nimeni care ar fi interesat, altfel totul este plictisitor În jur sunt maghiari grasi, negustori germani urât cu mâinile tremurătoare sau cu ochii unsurători Nimic care ar fi cumva amuzant, dar pentru mine este util ma voi odihni Mă pregătesc de iarnă Dacă îmi voi vindeca stomacul - nu știu Lelya a fost acolo două zile și a plecat Din anumite motive, ea își ruinează toată viața Vrea să se întoarcă aici, dar se va întoarce? fac engleza Îi scriu Angelicăi Kaufman Se pare că viața ar trebui să pară completă, dar nu, totul îi lipsește ceva, totul nu este complet fără pasiune pentru mine Și vreau și nu vreau să merg acasă - este foarte plictisitor fără Seryozha Totuși, el a fost și va fi singurul pentru mine și nimeni nu și-a eclipsat imaginea în sufletul meu pentru o singură secundă Nu pot ajunge la artiștii germani Blame Teder, le ascunde adresele, vrea să ia totul în propriile mâini Mai există ceva ce voi experimenta în acest domeniu? iunie (luni)^ Am ascultat un concert la Luisenhof cu domnișoara Walker - și m-am despărțit cu lacrimi Dragă bătrână, sunt foarte, foarte atașată de ea Dintre toate Wfeiser Hirsch, îmi pare cel mai rău pentru ea Și ca o chemare la ceva, azi mi-au sunat clopotele de la Parsifal Război octombrie Dumnezeul meu! Vara este o zi grozavă plină de soare Teatru - Sergey, Cobra, Mitya Și războiul - dragul meu a fost dus acolo Doamne, Dumnezeule! Am fost la Kovno patru zile, patru zile am furat din acest an nebun și teribil Dumnezeul meu! // Epoca simbolismului timpuriu Dacă există o rugăciune pentru el, o fac! Totul, ia totul, dă-mi Seryozha! De ce am nevoie de teatre, de viață, de bucurie! Doamne, nu-mi lua Serezha de la mine! Ce va fi, ce va fi! Doamne, nu mă auzi? Dumnezeul meu! Dacă există suferință, atunci o experimentez; dacă există chin, o simt Seryozha Cât de înfricoșător Sânge, sânge peste tot! Cercelul meu! Doamne, ai mila - nu-i lua viata - pentru ca lumea inca are nevoie de el Doamne, lasă-mă să sufăr și mai mult, numai el, lasă-l în seama mea! noiembrie (marți) Doamne! Și nu se vede nici un sfârșit pentru sângele, nici un sfârșit în vedere pentru chinul meu Ce să faci, cum să te rogi? Nu a mai rămas nimic în afară de asta Sânge și frică pentru Seryozha, toate evenimentele i-au lăsat pe alții - nimeni, nu este nevoie de nimic E greu, insuportabil de greu Draga mea nu este cu mine, draga mea este în pericol; că toată lumea, că toate razele soarelui - draga mea nu este cu mine Tot ce am este rugăciune și lacrimi Bietele lacrimi jalnice, ai ajutat vreodată cu ceva? Doamne, Dumnezeule! Ce se mai poate spune, la ce să te gândești, la ce să trăiești? Draga mea! Și numai lacrimi, doar durere! Doamne ferește-ne și ai milă! februarie ( ) Ciudată soartă crudă! Ca un rânjet malefic, știrea că Seryozha și cu mine ne vom vedea, iar acum - captivitatea sau moartea lui este necunoscută Doamne, iată-o, durerea, a venit și ca să fie și mai dureroasă, înainte de asta a făcut semn la o întâlnire În liniște voi aștepta - i-am promis iubitei mele să nu facă nimic până la vestea exactă Doamne, mi-e greu Există și acest rol Ciudat: cât de strălucitoare este cariera mea anul acesta; pe fundalul acestui an groaznic, printre angoase și lacrimi, numele meu crește Îi voi da, tot ce am obținut, totul, totul pentru viața mea modestă liniștită alături de iubitul meu, pentru afecțiunea lui, pentru sufletul lui, apropiat, drag - Doamne, ia-l - dă-mi-o! februarie nu mai pot să plâng sau să gândesc Zvonuri, anxietate - nimic, nu înțeleg nimic Ce sunt ei? În captivitate - ucis? Doamne, mântuiește și mântuiește pe iubitul meu, dă pace sufletului meu Cât de mult în viața mea mi se pare mic și inutil în comparație cu ceea ce se întâmplă acum în mine și în lume Război fără precedent! Da, este irezistibila Este terifiant unde ne va duce "potopul" Dragul meu arici, te iubesc, abia acum înțeleg toată puterea iubirii mele Și trădările noastre reciproce, modul nostru ciudat de viață pentru oameni - a fost un semn al iubirii noastre, al dragostei noastre grozave, atotcuprinzătoare Dragă, ești în viață? Dumnezeu să-l salveze, să-l salveze Să-mi fie și mai greu Din jurnalele lui L D Ryndina lei, lasă-mă să experimentez toate chinurile care sunt posibile, lasă-mi părul cărunt de la ele Dar salvează-l, salvează-i viața, Doamne martie (miercuri) Dragul meu, se spune, rănit și prins Toate informațiile sunt după cum urmează Fac întrebări peste tot, scriu peste tot Ma doare sufletul, sunt foarte obosit, am devenit urat - va fi necesar sa fac tratament vara Poate îl voi vedea în toamnă Doamne, cât de greu este totul, sunt epuizat Doar să te văd cândva! Doamne, ce viață grea anul acesta Îi scriu pentru orice eventualitate Consulul american spune că este la Halle Ce soartă ciudată Acolo unde eram sănătos, flirtam, el era captivat acolo Înfricoșător să gândești, înfricoșător să trăiești Lumea din jur trăiește, se mișcă, doar viața mea s-a oprit la un moment dat Aștept, aștept ce îmi rezervă soarta - viața sau moartea Dacă primesc vești de la el, atunci voi fi foarte mulțumit de cel puțin asta - poate că va supraviețui Separarea este grea, dar totuși La urma urmei, iubitul meu nu va înceta să mă iubească pentru tot dorul după el, pentru toate chinurile bietului meu suflet Îl iubesc, îl aștept Dragă, te aștept, găsește puterea sufletului tău pentru a îndura despărțirea - te aștept, dragă, dragă! Mă iubești, ești al meu până la capăt Îmi ești credincios acolo, iubitul meu? Îți sunt fidel? Dragă, te aștept, te aștept iulie (marți), seară Zilele trec și nu există un sfârșit al acestui teribil masacru Trăiesc mecanic Contractul în cinematograf, firma lui Iosif Nikolaevici Ermoliev Tablouri "Câteva golfuri", "Cine este fără păcat, aruncă o piatră în ea", "Pescărușul", "Demonii" de Dostoievski Un succes magnific - un amestec de intrigi cu admiratorii și curte și totul este tensat de sânge și dor de dragul meu April a fost la Petersburg Polyakovs, Neklyudovs, Prințul Andronnikov , Auslanders, Rutkovskaya, Cobra Fani, rol bun, succes Și Seryozha este bietul meu cavaler captiv, eu sunt al tău Iubitul nu te va trăda, iar în acest moment sunt mai mult decât atunci când al tău Nu există nicio ispită pentru mine Da, o altă curiozitate în viața mea Igor Severyanin a vrut să mă șantajeze cu scrisorile mele, dar Tolmachev i le-a furat Am tăiat pentru totdeauna nordul, asta-i tot Nu era frică, era cumva amuzant și trist Acum sunt într-o slujbă mare - merg la filmări Mă joc cu Mozzhukhin Natura mea feminină este atrasă de el, dar sufletul meu spune ferm "nu" Acum ar trebui să fiu ca o mireasă - o iubesc, îi aparțin numai lui Nu sunt sclav, am fost liber și voi fi pentru totdeauna Nimic nu m-a ținut înapoi - înainte de a-l întâlni, m-am salvat și acum mă voi pregăti pentru a doua și veșnică nuntă Suntem sortiți să fim împreună II Epoca simbolismului timpuriu alea sunt bune, îi voi mulțumi lui Dumnezeu și soartei, dar nu - cred că este suficient curaj să mori Am știut să trăiesc, trebuie să știi să mori Ei bine, va fi frumos și puternic Un finisaj demn de mine Doamne, viața mea a fost atât de puternică, dar încă vreau să trăiesc, și cu el, draga mea Malakhovka este la fel, trăiesc liniștit în ea Aici sunt părinții mei Fratele meu Seryozha locuiește cu mine, Vavka, Lelya este în vizită Părinții locuiesc separat Cercelul meu, sunt al tău, te iubesc, te aștept Cât de înfricoșător este în jur - vor câștiga nemții cu adevărat? Doamne, întreb un lucru - păstrează-mi Serezhik-ul pentru mine Salvați-l Dau toate binecuvântările vieții pentru el - eu el, el, mă rog de la tine, accept tot ce este dat în dar, și nu de drept - dau totul pentru fericirea vieții alături de el, pentru fericirea iubirii noastre Doamne, dă-mi-o! Serezhik este în captivitate în Stralsund - obrazul lui este rănit, scrie el - cicatricea este urâtă Dumnezeu să-l salveze Îl iubesc octombrie (sâmbătă) la ora Serghei a fost transferat într-o altă tabără Respir literele lui rare Dumnezeu să-l salveze Mi-e teamă că va răci, mi-e teamă pentru rinichii și plămânii lui Doamne, cât am plâns anul acesta, și încă un, măcar încă un an din aceeași viață Totul este scump, totul este greu de obținut Vreau să cred, dar e greu de crezut Eu joc în teatru, epuizat până la urmă de cinema Unii admiratori și admiratori Singurătatea în suflet Scriu, predau, lucrez și o singură rugăciune - Dumnezeu să-l salveze pe Seryozha Acolo, câmpurile sunt încă udate cu sânge, se va vărsa mult mai mult sânge până va suna clopoțelul păcii Vor trece multe zile de tristețe A nins, mă duc în camerele mele, singur și trist în suflet Când e sfârșitul? Când? Mitya stă pe canapea, alimentând șemineul pentru a încălzi apartamentul rece, iar noi tăcem În curând va fi dus la serviciul militar, iar eu voi sta singur cu sufletul rece, cu psihicul bolnav, neștiind unde începe, unde sfârșitul acestei grozăvii Dumnezeule drept, ajută-mă! Câte lacrimi acum, câte rugăciuni merge la tronul lui În viață, ca într-un basm, sângele și visele s-au contopit Atât înfricoșător, cât și înfiorător Salvează-ne și salvează L-am ascultat pe Scriabin și cât de amenințător mi s-a părut Wagner și cât de tare suna triumfător Scriabin Să se facă voia lui Dumnezeu! Am păcătuit mult - nu, n-am păcătuit, dar am trăit, și am vrut și vreau să iau totul de la viață, și apoi a venit durerea - nu mă ascund, ca toți ceilalți, o accept și am nu vreau viața altcuiva, a mea și durerea și am nevoie de bucurie Serghei al meu, eu trăiesc, îi sunt o mireasă credincioasă, curată, îl aștept, așa cum am așteptat acum ani Va veni, draga mea, la mine? Era din postura de Pașa, s-au așezat cu el în Apollo în birou, au băut vin și au vorbit inimă la inimă Da, Pashura, vezi acum chinurile mele, vezi ca am slabit si sunt curata la trup si la suflet in fata iubitei mele Și deodată crezi că m-am schimbat - nu, nu, eu sunt acela Din jurnalele lui L D Ryndina la fel, la fel Sunt foc și sânge în sufletul meu, sunt bolnav, sufăr, iubesc Iubesc așa cum am iubit întotdeauna, doar forma acestei iubiri este diferită, nu la fel ca înainte Preaiubitul meu Seryozha, fie că sunt bun sau nu, sunt mai mult decât toți ai tăi și, în măsura în care sufletul meu liber poate fi un sclav, acesta este sclavul tău Voluntar și ferm Mântuiește-ne, Doamne, să ne sprijinim mai mult în paharul vieții Ei spun că oamenii potriviți trăiesc - lumea poate încă avea nevoie de noi Mă închin înaintea ta, ca înainte, Soarta, și aștept mângâierea ta, aștept să se întoarcă din nou roata sorții și voi trăi cu ea Nu mă voi mai plânge de nimic - vreau să fiu sănătos și împreună, asta-i tot Mâhnire și bucurie, dar împreună Cariera mea este darul tău și, ca atare, o accept Dar nu cer nimic, să-mi fie iertate multe dorințe de cutare sau cutare în viață Sunt exterioare și nu am nevoie de nimic în lume, cu excepția lui Serghei și a vieții mele cu el Știam eu înainte ce este durerea? Și cât de amuzant este pentru mine să știu că eram trist când eram cu el Nu, nu, nu a fost durere, durere acum și durere, dar acolo - au fost experiențe lirice Uneori amuzant, alteori trist Și durerea - durerea este atunci când nu există Serghei, iar durerea și bucuria în Serghei! Aplicație I Ca și cunoștința mea, căsătoria mea cu Grif nu a fost chiar obișnuită Când divorțul său de Nina Petrovskaya s-a încheiat, am decis să ne căsătorim Aici au început să apară diverse dificultăți După cum se cuvine unui bărbat, Grif și-a luat vina, care a impus oficial interdicția de a se căsători din nou timp de trei ani De obicei, această lege a fost ocolită pur și simplu: s-au căsătorit pentru o anumită mită undeva lângă Moscova Se știa chiar că un preot respectă acest aspect Spre ghinionul nostru, autoritățile au aflat despre el și chiar în acel moment nu-mi amintesc cum, dar l-au pedepsit aspru Acest lucru, desigur, i-a speriat și pe alți preoți din zonă Nu am găsit pe nimeni dispus să se căsătorească cu noi Între timp, destul de încrezător în norocul meu, le-am rugat părinților să vină la coroană, punând mânia la milă Mi-a sosit zestrea: lenjerie, argint, vase, și au sosit părinții înșiși, și aici astfel de eșecuri Disperat să găsească un preot potrivit în apropiere, Grif a decis să caute pe cineva chiar în Moscova Nici asta nu a reușit imediat, dar tot nu ne-am pierdut speranța Într-o zi, Grif și prietenul său, poetul Alexander Kondratiev , au plecat să caute, în timp ce eu și părinții mei am stat acasă, așteptând întoarcerea lor cu vești bune sau proaste Deodată un telefon: "Am rezolvat, găsește cei mai buni bărbați, vino, nu poți amâna, trebuie să // Epoca simbolismului timpuriu căsătorește-te acum Sunt deja la biserică și aștept" Spre surprinderea mea, adresa bisericii pe care a indicat-o era în centrul orașului Se pare că Grif l-a convins pe fostul său duhovnic să se căsătorească cu el și, pentru o mai mare convingere, în timpul persuasiunii, l-a tratat intens cu vin I-am sunat pe Alexander Bryusov (fratele lui Valery) și pe fratele lui Grif, Pavel Alekseevich Sokolov, cu prietenul său Rozhdestvensky, mi-am îmbrăcat rochia albă de vară și, la insistențele mamei, un voal și flori de portocaliu Un voal minunat si flori armonizate slab cu o rochie simpla de vara Atât vălul, cât și floarea de portocaliu mi-au fost prinse în grabă de Pavel Alekseevici și, trebuie să spun, nu foarte priceput, cu un fel de coarne Așa că m-am excitat și m-am căsătorit În biserică ne-a întâlnit un preot complet beat cu diacon Când am intrat, ușile bisericii au fost imediat încuiate și a început nunta Vocea beată a preotului, a diaconului nazal - nu semăna puțin cu ceremonia solemnă la care visasem cândva M-am simțit inconfortabil, amuzant și enervant M-am uitat la Grif, care stătea lângă mine, care tocmai pășise grăbit cumva pe satinul roz, așezat cu grijă de mama lui Mi-am amintit de credința că cel care intră primul în ea va domina viața de familie M-am întors către părinții mei - mama s-a uitat la mine cu tandrețe, iar privirea tatălui meu era ațintită pe catapeteasmă, iar o lacrimă îi curgea încet pe obraz, se ruga Și deodată am simțit că ceva foarte important și mare se întâmplă în viața mea Toată latura inestetică, exterioară a nunții mele a dispărut, nu am mai observat-o Cuvintele ritului au devenit semnificative pentru mine Iar când, dându-ne mâinile, preotul ne-a condus în jurul pupitrei, mi-am dat seama că aceasta este unirea noastră cu Grif pe viață Este greu de spus de ce, dar deși am locuit la Moscova și am vizitat Sankt Petersburg doar în vizite scurte, lumea ei literară a fost, poate, mai aproape de mine decât Moscova Nu aparțin celor norocoși care, după ce au apărut pe scenă, au câștigat imediat o poziție bună pentru ei înșiși și au fost recunoscuți ca talentați Când, ca amator, am jucat în spectacole de caritate la Varșovia, mi s-a spus despre marele meu talent, în comparație cu Kommissarzhevskaya și așa mai departe Odată ce am fost printre artiști adevărați, încrederea în mine a dispărut și frica de public m-a paralizat direct Am început să lucrez serios Am luat lecții de teatru, arte plastice, dans, canto Nu repede, dar am început să stăpânesc scena * Am început să joc destul de bine roluri mici Mai întâi la Teatrul Korsh, apoi la Kiev la Duvan-Tortsov și, în cele din urmă, Izdnevnikov L D Ryndina a căzut în teatrul lui Nezlobin, la Moscova Aici am jucat roluri mici, adesea cu cânt și dans, dar nu mi s-au dat roluri mai mari Nu aveam încredere că le puteam juca Pentru a trece la ei mi s-a propus să merg în provincii, dar asta a însemnat despărțirea de Grif și nu se știe pentru cât timp Va fi posibil să intri din nou în teatrul din Moscova? Au fost momente în care eu însumi mi-am pierdut încrederea în puterea mea, în talentul meu Trei persoane m-au ajutat să merg pe drumul cel bun și să dobândesc încredere în mine: criticul de teatru din Sankt Petersburg Yuri Belyaev, artista Teatrului de Artă Maria Aleksandrovna Samarova și Nezlobii Am avut o piesă într-un act de Yuri Belyaev "Dovlecelul roșu" la Teatrul Nezlobin Pe scenă erau patru actrițe, dintre care mi-a fost acordat cel mai mic rol Cât de bine am putut, l-am jucat Un timp mai târziu, Teatrul Nezlobin a acceptat pentru producție piesa lui Yuri Belyaev "Psysha" Nu l-am cunoscut pe Iuri Belyaev atunci, l-am văzut la repetiții, dar nu a venit la mine și nu i-am observat nicio atenție Dintr-o dată am fost chemat la biroul lui de blândețe Directorul nostru Fedor Fedorovich Kommissarzhevsky a fost și el acolo "Ryndina, Yuri Belyaev vrea să joci unul dintre rolurile principale din Psish Din moment ce insistă, nu pot să-l refuz Dar Fedor Fedorovich și cu mine credem că nu veți putea face față acestui rol, nu aveți un ton de zi cu zi și vă sfătuim să refuzați acest rol M-am simțit amețit - în sfârșit un mare rol responsabil! Mi-am adunat curajul: "Nu, Konstantin Nikolaevici, nu voi refuza" "Așa cum îți dorești, cred că ar fi cel mai bine pentru tine La urma urmei, dacă în timpul repetițiilor vedem că nu faci față, ți-o luăm Nu putem risca succesul piesei Va fi mai rău pentru ego-ul tău " Dar nu am cedat tuturor condamnărilor lui Nezlobin și Kommissarzhevsky și nu am fost de acord să refuz "Afacerea ta, va fi mai rău pentru tine " Cu un cuvânt de despărțire atât de încurajator, am plecat de la birou și am plecat acasă Acasă, i-am spus soțului meu totul A început să mă convingă să refuz, crezând că nu există date pentru ca eu să stăpânesc acest rol Nici aici nu am cedat A doua zi, m-am repezit la Samarova: "Maria Alexandrovna, trebuie să joc bine acest rol, salvează-mă, ajută!" Și atunci bătrâna Samarova, care lucra în teatrul ei, a început să lucreze cu mine Uneori în timpul zilei, iar alteori noaptea, după spectacol Când i-am oferit odată un salariu sporit, aproape că m-a dat afară: "Cum îndrăznești! Eu, bătrân, obosit, îți dau sufletul meu, iar tu "Dragă Maria Alexandrovna, a fost necesar să iubesc actorul și arta atât de dezinteresat pentru a lucra cu mine așa cum a lucrat II Epoca simbolismului timpuriu Și câte lacrimi, emoție, nopți nedormite m-a costat acest rol Erau repetiții, rolul nu mi s-a luat, dar tot îmi era teamă să-mi cred norocul, chiar și atunci când mi-au cusut un costum La penultima repetiție, o probă, stăteam în fața ieșirii în aripi, Nezlobi s-a apropiat de mine și, punându-și cu afecțiune mâna pe umărul meu, a spus: "Nu-ți face griji, Fedor Fedorovich, și sunt foarte mulțumit de tu, dar acum mai mult curaj!" Așa că, cu ajutorul unei mari actrițe a teatrului rus, am trecut la roluri bune cu multă muncă Am păstrat pentru tot restul vieții amintirea jertfei de sine a Mariei Alexandrovna Odată, când eram cu trupa Nezlobin în turneu la Sankt Petersburg, soțul meu din Moscova a venit să mă viziteze Într-o seară, când mă jucam, s-a dus la Sologubs Când s-a întors, mi-a spus: "Știi cu cine m-am întâlnit cu ei? Futuristul Igor Severyanin Strigăt! Și-a citit poezia Fedor Kuzmich îl consideră talentat, și mie mi s-a părut că are talent I-am sugerat să-mi aducă toate poeziile lui pentru vizionare, mă voi uita la ce este potrivit pentru tipărire, poate îl voi publica Câteva zile mai târziu l-am avut pe Igor Severyanin Grif a selectat din grămada de poezii a adus ceea ce a considerat interesant și a publicat prima sa carte, Cupa fulgerătoare Cartea a fost un succes și a mers imediat Grif a publicat și a doua carte a lui Zlatolir Severyanin mi-a dedicat această carte Dar ea era mult mai slabă decât prima Nordicul simțea deja pământul și, neascultând sfatul lui Grif, a inclus în el multe versuri foarte slabe La început, am avut relații foarte prietenoase cu Severyanin A acceptat cu răbdare critica mea la adresa poeziei sale, în care cuvintele din limbi străine erau adesea menționate incorect și nepotrivit, pe care nu le cunoștea Am jucat chiar și la câteva dintre "serile de poezie" ale lui, unde eu (urmând moda vremii de a purta peruci colorate pentru seară) purtam o perucă violet Dar în timp, îngâmfarea lui a crescut și mi-a fost supărată lipsa lui de cultură și autocritica Am refuzat să vorbesc în "serile lui poezo" Acest lucru l-a jignit cu adevărat și am încetat să ne mai vedem Îmi pare rău pentru talentul lui, pe care nu l-a stăpânit Decolând repede, a coborât la fel de repede Ultimele sale cărți au trecut destul de neobservate În viața aproape tuturor oamenilor din vremea noastră, plină de evenimente și griji, există locuri cu care sunt asociate cele mai vii și diverse amintiri Pentru mine, Crimeea a fost un astfel de loc Prima mea întâlnire cu el a fost clară, veselă și, aș spune, fabuloasă Printre scriitorii moscoviți, Grif și cu mine am fost legați toată viața de Boris Zaitsev și de soția sa Vera oarecum Din jurnalele lui L D Ryndina Grif într-unul dintre articolele sale scria despre el: "Un om cu un suflet înduioșător de tandru și un talent pur, inspirat, calm, chibzuit și profund" Alături de un așa calm Boris Zaitsev a fost mereu soția lui, furtunoasă, ascuțită, dar atât de sensibilă la tot ce este valoros, Vera infinit de cordială Zaitsev nu aparținea școlii simboliștilor, dar știa să înțeleagă și să accepte "așa!" și acest curent al literaturii Într-o primăvară, Zaitsev, Grif și cu mine am decis să mergem împreună în Crimeea Aceasta a fost prima mea întâlnire cu el Multe rânduri frumoase au fost dedicate Crimeei de către poeți și scriitori Da, și există ceva! Epoca strălucitoare a vechilor colonii grecești, cetățile genovezilor, epoca retrasă, magnifică a erei tătarilor, confortul cocioabelor tătarilor și mănăstirile rupestre ale Ortodoxiei Se pare că nu există nicio epocă care să nu lase urme pe această minunată, fertilă bucată de pământ Traseul nostru a fost - Bakhchisaray, Baydar Gates și Alupka Atât Zaitsev, cât și Grif și cu mine în acel moment aveam oportunități financiare foarte limitate Dar această împrejurare nu ne-a deprimat în niciun fel, am fost cupluri extrem de fericite Eram tineri, eram îndrăgostiți Boris Zaitsev împreună cu soția sa și Grif au putut să vadă tot ceea ce ne-a fost în cale Am examinat întregul Bakhchisaray cu străzile și moscheile sale ciudate, palatul Hanului și fântâna de lacrimi care l-a inspirat pe Pușkin Am urcat pe munte până la orașul mort-cetate Chufut-Kale până la mormântul fiicei lui Tokhtamysh Khan, ne-am uitat pe fereastră la dervișii care se învârteau Am băut cafea în cafenele simple tătare, am mâncat în restaurante modeste Dar niciodata in viata mea nu am mai baut un vin roze atat de minunat si nu am mancat chebureks atat de deliciosi Plecând din Bakhchisarai, am văzut peștera Mănăstirea Adormirea Maicii Domnului, agățată de stânci După o furtună de zăpadă și frig la Porțile Baydar, am deschis o priveliște a coastei de sud înfloritoare a Crimeei și a mării Și apoi a fost Alupka, o inspecție a daciei lui Cehov, avântată de tristețe liniștită și zile fericite pe coasta Mării Negre Acum, după un număr de ani de durere și orori trăiți, este atât de bucuros să ne amintim de aceste zile fără nori și fericite ale tinereții Boris Zaitsev și Vera Alekseevna au fost destinați să trăiască împreună până la bătrânețe, am fost lipsit de această bucurie Griffin a murit devreme Dar întreaga noastră viață este scurtă și ne vin în minte versurile poetului meu preferat Jukovski: Despre tovarăși dragi, care au dat viață luminii noastre prin prezența lor pentru noi, Nu vorbiți cu suferință: ei nu sunt, Ci cu recunoștință - au fost! // Epoca simbolismului timpuriu Ce bine că Zaitsev a înțeles așa, a simțit atât de mult acest poet și a scris minunata lui carte Jukovski Ca actriță de film, am petrecut apoi câțiva ani în Crimeea Am experimentat o mulțime de lucruri bune și grele acolo, le știu și le iubesc în felul meu Dar nu am cunoscut zile atât de vesele, fără nori acolo Poate pentru că a fost în anii sfârșitului primului război și a începutului revoluției Ce noroc și succes personal ar putea mulțumi cu adevărat atunci când erau atât de grele în jur În acești ani tulburi, l-am întâlnit deseori pe poetul Max Voloshin, de multe ori am purtat discuții amicale cu el, amintind replicile profetice din poezia sa "Îngerul răzbunării", scrisă de el în anii de după războiul japonez: Voi trece cu o flacără albastră în sufletul poporului, voi trece prin orașe cu o flacără roșie, voi exclama pe buzele tuturor: "Libertate!", Dar voi da un alt sens fiecăruia L-am întrebat: "Ei bine, ce se va întâmpla mai departe, Max Alexandrovich?" Și, învelindu-și mantia întunecată, mi-a spus sumbru: "Nu știu Acum viața a depășit imaginația omului " Că așa a fost într-adevăr, m-am convins curând Cumva, în această perioadă haotică, am ajuns să filmez în Feodosia Voloshin, care m-a întâlnit acolo, m-a târât la piață: "Hai, hai, unde sclavii se vindeau acum trei sute de ani, sclavii se vând din nou" Într-adevăr, în pitorescul bazar Feodosia, am văzut un grup de fete de tip oriental (nu-mi amintesc cine le-a adus din Caucaz), tătarii se plimbau printre ele, alegându-și soțiile dintre ele Fetele nu au făcut o impresie grea, erau îmbrăcate foarte modest, vorbeau între ele În aceste zile, când totul familiar se prăbușise, încă nu exista putere fermă, totul părea posibil și nimic nu lovea M-am uitat cu interes, dar fără uimire, la această târguire ciudată Voloshin, ca poet, a experimentat o repetare mistică a evenimentelor Pe vremea aceea îi plăcea pictură, picta munții și stâncile de lângă Feodosia Lucrurile lui erau interesante, fără îndoială, avea talentul unui artist, se simțea doar o anumită influență a lui Bogaevsky Apoi mi-a citit poeziile lui despre Rusia Bun, dar atât de crud Cu mare dragoste pentru patria-mamă, dar departe de a glorifica revoluția: Doamne, deschide, împrăștie, Trimite asupra noastră foc, ulcere și flageluri, germani din apus, mongoli din răsărit, Din jurnalele lui L D Ryndina Dă-ne în robie din nou și în veci, Să ispășești cu umilință și profund păcatul lui Iuda până la Judecata de Apoi În Koktebel-ul său, poetul, misticul și cu totul sincer rus Maximilian Alexandrovich Voloshin și-a încheiat zilele Privind înapoi la viața și munca mea de la Moscova, mi se pare că o clasă subestimată de literatura rusă este clasa de comercianți din Moscova Renașterea italiană datora mult negustorilor florentini Medici Renașterea rusă, așa-numita "Epoca de argint", nu a avut timp să se manifeste în cele din urmă din cauza izbucnirii războiului și a revoluției Istoria negustorilor moscoviți din perioada pre-revoluționară își caută în continuare propriul istoric Nu am dreptul să-mi asum această sarcină, nu depinde de mine Nu pot decât să numesc și să-mi amintesc acele nume cu care viața și munca mea m-au confruntat, dar sunt multe dintre ele Galeria Tretiakov cu lucrările sale, muzeul de pictură nouă de Serghei Ivanovici Shchukin, muzeul teatrului A A Bakhrushin, revista de artă Lână de aur publicată de Nikolai Pavlovich Ryabushinsky, editura Scorpion publicată de Polyakov, opera lui Zimin, opera lui Savva Ivanovich Mamontov, Savva Timofeevich Morozov, care a susținut financiar Teatrul de Artă, și sufletul acestui teatru K S Stanislavsky din familia de negustori Alekseev Teatrul în care am crescut ca actriță, K N Nezlobina Konstantin Nikolaevich Nezlobii, era din familia Alyabyev Urcând pe scenă împotriva voinței familiei sale, a fost lipsit de moștenirea sa și de sprijinul material al acesteia din urmă Trăia cu un salariu modest de actorie Doar căsătoria cu Apollinaria Ivanovna Morozova, care adora și teatrul, i-a oferit ocazia să iasă din sărăcie și să înceapă activitatea antreprenorială El a fost cel care, văzând o tânără actriță aspirantă într-un teatru dacha de lângă Sankt Petersburg, a invitat-o la întreprinderea sa din Vilna și i-a dat ocazia să-și dezvolte talentul Acesta a fost începutul carierei strălucitoare a Verei Fedorovna Kommissarzhevskaya Tipul de negustor ignorant, tiran și bețiv pe care îl întâlnim adesea în literatură, a dat peste cap, desigur, dar aproape nicăieri nu citim despre clasa negustorului care a făcut din Moscova centrul vieții artistice, literare și artistice Gândul își sugerează involuntar că totul depinde de ce parte și din ce punct de vedere să privești oamenii Prin voința sorții, deja în timpul revoluției, am petrecut o săptămână întreagă la Sevastopol în compania corului Yarovsky tsy // Epoca simbolismului timpuriu gan Cu mare interes le-am urmărit viața, obiceiurile, interesele și le-am ascultat poveștile Dar după o săptămână în compania lor, mi s-a părut că mi-am pierdut mințile Cine numai din cei mari ai lumii, ajungând la Moscova, nu s-a dus să asculte cel mai bun cor de țigani - Yarovsky! Monarhi, miniștri, oameni de știință, scriitori, artiști - țiganii Yarovsky cunoșteau pe toată lumea și totul, aveau propria lor părere specială despre toată lumea, spre deosebire de oricine altcineva, mi-au spus despre toată lumea "Ei bine, acesta se străduiește să sară pe masă și să danseze!" au spus despre un ministru serios "Acesta plânge și vrea să cânte", au spus ei despre un monarh străin Ei au spus despre un om de știință respectat: "Ei bine, acesta este complet inutil, râde și urcă sărutându-se, interferează doar cu cântatul!" Da, țiganii Yarovsky i-au văzut și au cunoscut pe mulți, dar îi cunoșteau aproape pe toți în stare de beție sau pe jumătate Ascultând poveștile lor și chiar și sunetul împușcăturilor de pușcă și de tun care veneau dinspre mare, mi s-a părut că întreaga lume era cuprinsă de nebunie III PE CEALALTA FĂRĂ A SIMBOLISMULUI "DYR BUL SHYL" ÎN CONTEXTUL EPOCII Poezia care ne interesează este una dintre cele mai cunoscute din istoria poeziei ruse de la sfârșitul secolului al XIX-lea și începutul secolului al XX-lea Poate că numai monosticul lui Bryusov poate fi comparat din punct de vedere al faimei cu primul rând din poemul lui A Krucenykh dat în titlu Importanța sa pentru multe aspecte ale poeziei ruse nu poate fi supraestimată Deci, potrivit lui J -C Lanna, "toată producția abstrusă a Kruchenykhs nu este altceva decât o variație nesfârșită - poate din ce în ce mai rafinată, dar în principiu deloc mai inventiva - a descoperirii originale a "Dyr bul shchyl" " În același timp, ar fi util, aparent, să-i reamintim textul, întrucât, așa cum vom vedea mai târziu, chiar și prietenii autorului au denaturat de mai multe ori textul creației nemuritoare Poezia a fost publicată pentru prima dată la începutul anului în cartea lui A Kruchenykh "Ruj", publicată prin metoda "auto-scrierii", adică litografiat Pe prima pagină a textului se putea citi: poezii scrise în limba proprie diferă de altele: cuvintele lui nu au un sens definit * Nr Dyr bul schyl ubeshshchur cum tu c boo r l ez Aceasta a încheiat prima pagină, iar pe spate au urmat alte două poezii ale acestui ciclu: III Dincolo de simbolism # din față nu mă cert în dragoste cu o limbă neagră, a fost și printre triburile sălbatice numarul Ta sa mae hara bau Say siyu oak radub mala al Nu vom atinge problema zaumi ca atare, deoarece cantitatea de literatură dedicată acestuia este uriașă și greu de văzut, iar conceptele autorilor diverg uneori polar , cu atât mai dificilă este trecerea în revistă a lucrărilor consacrate futurismului rus și avangardă, dintre care aproape niciunul nu se poate lipsi de o discuție mai mult sau mai puțin detaliată despre zaumi Ne mărginim să luăm în considerare doar analize speciale ale poemului Kruchenykh Cele mai semnificative fapte din istoria apariției, interpretarea autorului și percepția acestei poezii sunt prezentate în comentariile lui S R Krasitsky la singura colecție reprezentativă de poezii a lui Krucenikh din Rusia și vom urmări aceste comentarii până la un anumit punct În primul rând, povestea lui Kruchenykh însuși, înregistrată de N I Khardzhiev, cum a apărut această poezie: "La sfârșitul anului , D Burliuk mi-a spus odată: "Scrie o poezie întreagă din "cuvinte necunoscute"" Eu am scris "Dyr bul schyl", o propoziție de cinci rânduri, pe care am plasat-o în cartea mea pregătită atunci "Ruj" (publicată la începutul anului )" În același , Krucenykh a vorbit despre poemul său: " încât este greu să scrii și să citești mai incomod decât cizmele unse sau un camion în sufragerie scriitorii dinaintea noastră aveau o cu totul altă instrumentare, de exemplu - Un înger a zburat pe cerul de la miezul nopții Și a cântat o melodie liniștită Aici colorarea este dată de pe pe Ca niște tablouri pictate cu jeleu și lapte, suntem nemulțumiți și poezii construite pe "Dyr bul schyl" în contextul epocii pa-pa-pa pi-pi-pi ti-ti-ti și așa mai departe O persoană sănătoasă nu va deranja stomacul decât cu o astfel de mâncare Am dat o mostră dintr-un sunet diferit și o combinație de cuvinte", iar apoi, citând integral poezia, a adăugat între paranteze: "Apropo, există mai mult național rus în aceste cinci rânduri decât în toată poezia lui Pușkin" Și în alt loc: "Pot exista disonanțe nerezolvate în artă - "neplăcute pentru ureche" - pentru că există o disonanță în sufletul nostru, care o rezolvă pe prima Un exemplu de găuri era bombat etc " În cele din urmă, ultima autointerpretare a poemului cunoscut de noi se găsește în memoriile lui Kruchenykh ale operei Victory over the Sun ( ), deși nu este introdusă direct acolo: limba franceză este "dyr bul schyl" - dar el face nu reușesc acest V Dahl, în prefața dicționarului său explicativ, spune că numai Krylov și Griboyedov au scris în rusă, iar P - Uі franceza vorbire Așa că am încercat să ofer un extras sonor fonetic al limbii ruse cu toate disonanțele ei, sunetele tăietoare și mârâitoare (amintiți-vă de literele bune "r" "sh" "u") și mai târziu - astfel încât să fie "greu, nepoliticos, vizibil "' greu = cel mai greu sunet scăzut, aceasta este epoca Apropo, un exemplu de la Nekrasov: "a bătut cu un bici cu părul scurt pe cei care se poticnesc" - și acesta este adevărat rus Bineînțeles, dacă Dahl ar auzi opera mea, cu siguranță ar blestema, dar nu ar putea spune că aceasta este fonetică italiană sau franceză Ca un fel de auto-comentare și, într-o oarecare măsură, de desfășurare a unor gânduri, se poate citi declarația lui Kruchenykh, reprodusă în memoriile lui V P Nechaev: "La sfârșitul anului sau începutul anului el a spus: "A fost scris pentru a sublinia latura fonetică a limbii ruse Acest lucru este tipic numai pentru rusă Francezii au încercat să traducă în propria lor limbă, dar nu s-a întâmplat nimic În rusă, este din partea ruso-tătară Nu este nevoie să căutați descrieri ale lucrurilor și obiectelor din el cu sunete Aici fonetica sunetului cuvintelor este mai accentuată Aceasta este în poezia negrilor și în poezia populară Adesea în rimele de numărare pentru copii " Contemporanii s-au referit în mod repetat la această poezie în diferite ocazii Dacă renunțăm la răspunsurile pur negative și /// Dincolo de simbolism menționează, atunci ar trebui recunoscut ca semnificativ, desigur, în primul rând, judecățile camarazilor de arme ai lui Krucenykh din tabăra futuristă Hlebnikov s-a alăturat de bunăvoie autoevaluării poeziei din "Declarația cuvântului ca atare": "Dyr bul syl parcă potolește cele mai divergente pasiuni" Kazimir Malevici, într-o scrisoare privată, a argumentat, salutând această experiență a Krucenykhs ca poezie, cu adevărat lipsită de sens, eliberată de ea: " noii poeți au purtat o luptă cu gândul, care a înrobit scrisoarea liberă și au încercat să apropie scrisoarea de ideea de sunet (nu de muzică) De aici poezia nebunească sau abstrusă a "găurilor bul" sau "blasted" Poetul s-a justificat cu referiri la biciul lui Shishkov, la sistemul nervos, la extazul religios și prin aceasta a vrut să demonstreze corectitudinea existenței "găurilor taurului" Dar aceste referințe l-au dus pe poet într-o fundătură, doborându-l în același creier, în același punct ca înainte Poetul nu reușește să afle motivele eliberării scrisorii Cuvintele ca în "astfel" sunt ieșirea lui Krucheny și, poate, îi dă încă existența Cuvântul "ca atare" ar trebui reîncarnat "în ceva", dar rămâne obscur și, datorită acestui fapt, mulți dintre poeții care au declarat război gândirii, logicii, au fost nevoiți să se blocheze în carnea poeziei vechi Kruchenykh încă se luptă cu această carne, nepermițând picioarelor să se oprească mult timp într-un singur loc, dar "ce" atârnă peste ea Negăsind "în ce", va fi forțat să se sugă în aceeași carne" D Burliuk a analizat cel mai detaliat această poezie: "Nu știu exact în ce an am compus aceste poezii, dar nu este prea târziu să le explic aici Acum, cuvântul "URSS" (sunet) sau banii solid (vizual) "SSh" ni se pare familiar și mândru Nu scriu aici cercetări, dar propun pentru cuvinte precum "URSS" un termen care caracterizează procesul apariției lor - cuvânt alfabetic Alfabetizarea cuvintelor: limba rusă trebuie compactată Intitulată scurtată trunchiată Kruchenykh, fără să știe, a creat primul poem pe principiul inițializării cuvintelor A pus pe alocuri doar sunetele inițiale majuscule ale cuvintelor "Dyr Bul schol" - fața urâtă a bobocilor fericiți va fi o gaură (se vorbește profetic despre întreaga burghezie a nobililor ruși, cu mult înainte de revoluție, și de aceea doamnele țipau așa la concertele de poezie , și astfel poezia "Găurilor" răsucite s-a scufundat în sufletul bul sholului luminat", căci ei au simțit profeția rostită pentru ei înșiși)" Criticii, care nu aparțineau lagărului budutlyan, menționând în repetate rânduri poezia sau chiar citând-o, au subscris pe deplin la punctul de vedere că a fost într-adevăr scrisă într-o limbă necunoscută, abstrusă, nesupusă interpretării Evaluările lor au vizat succesul sau eșecul acestei încercări Și finalul "r-l-ez", în care sunetele "r și l" repetă sunetele de ril din prima linie de "găuri și bolovani", dar numai pe scurt, rapid, expresiv, parcă întuneric a învăluit cerul după un fulger și în cele din urmă sună "ez", a cărui semnificație fonetică înseamnă ceva bun, maiestuos, strălucitor, rapid (se pare că vedem un alt fulger slab în depărtare), vesel, tare, puternic și optimist" O altă sugestie despre semnificația a cel puțin unui cuvânt din primul rând al acestei poezii a fost făcută de G A Levinton în raportul său de la Lotman Readings din , sugerând că Kruchenykh a folosit vechiul cifr rusesc, așa-numita littoria simplă, descrisă în popularul manual A I Sobo "Dyr bul schyl" în contextul epocii Levski "Paleografia slavo-rusă", publicată la Sankt Petersburg în , și , i e care a avut toate șansele să intre în câmpul vizual al poetului: "Cea mai des întâlnită este "litorea simplă \ constând în faptul că literele consoanelor se împart în două jumătăți și se semnează una sub cealaltă Apoi literele celuilalt primul rând sunt folosite în locul literelor corespunzătoare din al doilea rând și invers Se păstrează vocalele Intrarea mai veche cu acest simplu littoree a fost găsită în Prologul rusesc ars din : mats іpylGk) tomass imenysyshvi nugipu i e bucuros să fiu (fi) o corabie care a navigat pe abis " Când ne referim la textul unei poezii, pornim de la presupunerea că nu este un set de litere (sau sunete), singura bază a cărora este un impact emoțional asupra cititorului Mai multe studii au arătat cu brio că unele texte ale futuriştilor ruşi şi oberiuţilor, care par absolut de neînţeles la prima vedere, au de fapt un conţinut destul de raţional, dacă alegi o anumită cheie pentru citirea lor Ni se pare că, pentru a putea găsi o astfel de cheie, are sens să încercăm să încadrăm textul Krucenykhs într-un context mai larg - contextul poeziei ruse a timpului său În primul rând, vorbim despre ceea ce însuși Kruchenykh a numit "textura sonoră", citând ca exemplu al unuia dintre tipurile sale ("grele și aspre") primul rând din poemul care ne interesează Cu toate acestea, ar trebui să vorbim nu doar despre o impresie superficială a unui set de sunete sau a trăsăturilor lor , ci și despre una mai semnificativă - cum și cu ce combinații de sunete a încercat Kruchenykh să transmită impresia generală a limbii naționale sau a limbii a unei opere de artă Astfel de cazuri în poezia lui Kruchenykh sunt destul de regulate Mai sus, am dat deja un exemplu despre modul în care a evaluat structura sonoră a "Îngerului" lui Lermontov Iată câteva exemple de abordare similară din diferite scrieri ale sale " aprilie la : am stăpânit instantaneu toate limbile perfect Acesta este poetul modern Îmi postez poeziile în japoneză, spaniolă și ebraică: ike mina ni sinu xi yamah alik zel GO OSNEG KAYDE M R BATULBA /// Dincolo de simbolism VINU AN XEL VER TUM DAH GIZ SHISH" " întregul "Eugene Onegin" poate fi exprimat în două rânduri: yoni - stink se - și - tsya" Kruchenykh-ii au o mulțime de analize de sunet similare Se pare că un loc deosebit de semnificativ printre ele îl acordă două poezii, unde un set de vocale criptează textul sacru Acesta este un "Înălțimi (limbaj universal)" publicat separat și încorporat în textul manifestului "Cuvântul ca atare" o poezie în aceeași "limbă universală" Al doilea caz este mai simplu În trei rânduri o e a i e e i a e e ѣ - V F Markov a văzut cu înțelepciune "vocalele începutului rugăciunii "Tatăl nostru"" Cu a doua poezie, treaba este mai complicată Amintiți-vă textul său: ei u și un o despre o o a e e i e i despre o e y și e și și e e și și s și e și și s Într-o înregistrare din jurnal din iunie , slavistul englez G McVeigh nota: "I-am dat o copie a antologiei de poezie rusă modernă publicată de Vladimir Markov și Merrill Sparks și s-a uitat prin ea El a remarcat că poezia "Înălțimi (limba universală)", singura poezie a lui Krucenykh din acest întreg volum, constând numai din vocale, se bazează pe vocalele "Simbolului credinței"" În același an, , un articol de V F "Tratatul despre triade" al lui Markov, unde a afirmat: "Dyr bul schyl" în contextul epocii "Printre poeziile lui Kruchenykh, există cel puțin trei scrise în întregime în vocale Dintre acestea, poate cea mai remarcabilă este "Înălțimi" În spatele acestui tipar de vocale, "Cred într-un singur Dumnezeu" apare destul de clar, care se termină cu cuvintele "vizibil [pentru toată lumea] și invizibil" " S-ar părea că nu există nicio îndoială Cu toate acestea, o analiză mai atentă arată că atât Kruchenykh însuși, cât și cercetătorul aduc oarecum faptele la ceea ce și-ar dori să vadă Markov, prin propria sa voință, adaugă două vocale la începutul celei de-a doua rânduri - "o e", pentru a obține o potrivire mai exactă, el îndepărtează și (punând între paranteze drepte) cuvintele "tuturor", adică încă două vocale "lipsesc" Dar nu este doar atât Atât Krucenykh, cât și Markov nu au acordat atenție faptului (sau l-au neglijat) că cuvântul "cred" conform ortografiei vechi este scris prin "yat", și nu prin "este" Toată această conversație a fost necesară pentru ca noi să afirmăm prin gândul că destul de multe poezii în exterior complet "abstruse" ale Krucenikhilor au un fel de înțeles care trebuie dezvăluit Să nu ne îndoim că "Dyr bul schyl" este o poezie menită să transmită impresia generală a limbii ruse Și acest lucru ar putea fi limitat, dacă nu pentru o singură circumstanță Cu puțin timp înainte de a fi scrisă (amintim, la sfârșitul anului ), în aprilie, a apărut cartea lui Vladimir Narbut "Al-liluia", care a devenit un fel de senzație a sezonului, deși a apărut într-o ediție de de exemplare şi aproape imediat confiscat Cu toate acestea, ea a intrat în atenția criticilor , iar pentru S M Gorodetsky în manifestul "Unele tendințe în poezia rusă modernă" a devenit unul dintre cele mai izbitoare semnificații ale acmeismului Această carte s-a deschis cu poezia "strigoi", al cărei început îl cităm: Din ulcioarele fanteziste ale țevilor sam și strămoșului În văzduhul rezistent se împinge dens fumul, Și-n venele arse, umflate, ca de febră aftoasă, Limba taurului, e ca varza Un cap de varză, tot un cap de varză - mai strâns, mai violet - Nu în grabă, ci cu grijă, ca o jertfă către cer, Învăluită în sânge care se evaporă, Vai se ridică: Bun de nevoie Motivele pentru care această poezie este marcată sunt destul de evidente În primul rând, aceasta este poziția inițială în carte, stabilind tonul principal și un ton foarte neobișnuit De destul de mult timp, M L Gasparov a remarcat că există motive și credințe pentru aceasta /// Dincolo de simbolism sificare și lexical Prima include distrugerea cezurei, care este obligatorie în tradiționalul iambic rusesc de șase picioare, motiv pentru care nu numai "ritmul devine greu de înțeles, iar versul pare greu și greoi" , ci pentru contemporani întreaga natură al versului devine diferit Se pare că atunci când vorbește despre faptul că acmeiștii " au deja poezii scrise conform noului sistem silabic de versificare" , Gumilyov a vorbit tocmai despre acest poem Narbutov, deoarece nimic altceva în operele acmeiștilor care a existat la acel moment se potriveşte acestei descrieri Lexical, în primul rând, aici se disting o abundență de dialectisme (inclusiv ucrainisme) și arhaisme Shchry - conform lui M L Gasparov, "scum fierbinte" , strămoși - după Dahl, părinți ai străbunicului și străbunicii, iar în sens mai general - strămoși îndepărtați ; formulele sacrifică cerului și celor care au nevoie, deși nu găsesc corespondențe directe în Biblie, se referă totuși la acest strat particular de vocabular La aceasta se adaugă și faptul că puiul care apare în continuare nu este doar un "șobolan mic (din ucraineanul pish - șobolan)" , ci, în același timp, un descendent al puilor din prima linie (remarcat și de O A Lekmanov) ), și în plus, voluntar sau involuntar, apare o neînțelegere interlingvistică: micul ochi rusesc începe să se coreleze cu ochiul rusesc, mai ales că se "atârnă" în slops lichid Remarcăm, de asemenea, accentele non-normative (vene, și apoi naiba sau naiba, dar nu dracu' potrivit), forme stilizate precum sângele sau lenea (în loc de "lenea"), stilizate ca slavonisme vechi, sintaxă confuză - toate acestea luate împreună creează impresia unei "kunstkamera" a limbii ruse, în care s-a efectuat "alegerea unui dicționar puternic, pământesc, întins" Dar nu mai puțin semnificativă este impresia structurii fonetice a "strigoilor", iar aici este recreată aceeași "Kunstkamera" Dacă o analizezi, atunci fără prea multe dificultăți poți vedea că din (sau ; în funcție de faptul dacă considerăm accentul pe "el" din rândul al patrulea drept cu drepturi depline) vocale accentuate ale primei strofe a poeziei, sunt "s" sau "y", adică aceleași care alcătuiesc din cele vocale ale primelor două rânduri ale poemului Kruchenykh, precum și primele vocale accentuate din acesta Da, și combinații de vocale cu consoane, primele trei rânduri din "Dyr bul schyl" amintesc foarte mult de liniile lui Narbutov, doar că nu întotdeauna în corespondență directă și, uneori, sub formă de anagrame deosebite "Hole" găsește o corespondență în "fumul de aer elastic" (și mai departe: "o casă cu părul roșu", "deasupra umezelii", "aruncă mai prietenos", "praguri la naiba", "fum de fum") Aceasta include, de asemenea, "coloranții" care apar în mod repetat (de două ori "fum", "horn", "spins", "punți"), "yr" ("crud", "aruncă"), "ry" ("ochi și strămoși" , "roșcat") Pe "Dyr bul schyl" în contextul epocii la final, ultimul cuvânt din "strigoi" ("parul de in") conține combinația dorită sub forma unei anagrame exacte (găuri - uscat) "Bul" - exact repetat în cuvântul "gâlgâit", în formă inversă - în "bile", și parțial sub formă de combinații "bu", "bl", "st" - în cuvintele "umflat", "rai" ", "bine", "mulțumesc", "atârnând", "recunoștință", "nori", "atârnând" Nu departe este cuvântul "ghimpe" "Schyl", desigur, nu poate fi repetat în forma sa exactă, deoarece în rusă combinația sunetelor "u" și "y" este imposibilă, cu toate acestea, sunetele în sine sunt repetate de multe ori în Narbut - dovezile sunt de prisos aici, este suficient doar să ne amintim primul catren "strigoi" "Tu" este deja a doua silabă în Narbut (cf aceeași silabă în a doua linie - "împins afară") - bine, și așa mai departe Ceea ce s-a spus este poate suficient pentru a confirma formal prima senzație auditivă care apare atunci când comparăm poeziile lui Narbut și Kruchenykh Dar a treia-a cincea rânduri ale poemului Kruchenykh se dovedesc a fi deosebit de clar orientate nu la începutul, ci la sfârșitul poemului lui Narbut Iată ultimele sale două strofe: (Parc, - se răspândesc în colțuri: așa în stupină Se răcesc punțile, ascuțite cu un șisel Gospodina roșie scotocește în sân, Își zgârie părul tare cu pieptene: s-ar scoate păduchi Și într-un sarafan murdărit în vârful picioarelor Un copil cu părul de in s-a ridicat deasupra ei A treia și a patra rânduri ale Kruchenykhs (skoum / you so boo) se dovedesc a fi complet incluse în compoziția sonoră a versiunii "Răzuiți părul tare cu o zgârietură: scoateți păduchiul", iar a cincea este în mod similar dizolvată în linia: "Filmul sidef zvâcnește urechea" Rețineți că în acest caz ne abținem să analizăm problema relației dintre sunet și literă în poezia lui Kruchenykh, deși este foarte importantă Facem acest lucru parțial pentru că din punct de vedere teoretic a fost deja luat în considerare de J Janecek și, parțial, pentru că, chiar și pur practic, când citim poezia cu voce tare, nu putem spune exact cum se pronunță ultimul rând, deoarece există cel puțin patru opțiuni având o bază egală pentru existență, "r l" putem citi ) ca sunete; ) ca denumiri oficiale ale literelor alfabetului civil, i e "er el (sau el)"; ) deoarece numele sunt neoficiale, dar totuși /// Dincolo de simbolism mai puțin folosit în vorbirea cotidiană: "re le"; și, în sfârșit, ) ca numele literelor chirilice: "Rtsy people" Fiecare dintre aceste posibilități pare să ofere o mulțime de temeiuri pentru reflecție și comparație, dar până acum ne limităm doar la înțelegerea lor ca sunete Citirea poeziei lui Kruchenykh "pe fundalul lui Narbut" oferă argumente suplimentare în favoarea punctului de vedere că, atunci când au apărut, acmeismul și futurismul erau mult mai strâns legate decât se închipuie de obicei Munca de pionier în acest sens a fost realizată la timp de către R D Timenchik, însă, a fost menținut și nu a continuat des Să ne amintim un singur citat, deja folosit parțial de predecesorul nostru Într-o scrisoare către Krucenykh Khlebnikov, el a spus: "Cuvintele arzătoare în apărarea lui Adam te găsesc împreună cu Gorodetsky Acest lucru are sens: scriem după Tsushima Dar tu trebuie să fii Adam, iar antimoniul și văruirea nu-i vor salva pe înșelători Strict? Cine este tânăr este tatăl oamenilor Dar este un mare merit să fie ei, iar cine poate, să fie" Desigur, poemul lui Narbut s-a bazat și pe o idee despre proprietățile limbii ruse (micul rus) Deci, de exemplu, aparent, merită luat în considerare în legătură cu acest fragment din "Petersburg", unde chiar în primul capitol un străin care vorbește cu Lippanchenko spune: "Se aude ceva plictisitor și smuss în sunetul "y" Sau mă înșel? Toate cuvintele din e r sunt banale de rușine: nu acel "și"; "i-i-i" - cer albastru, gând, cristal; iar cuvintele din "e ry" sunt banale; de exemplu: cuvântul pește; ascultă: r-s-s-s-ba, adică ceva cu sânge rece și din nou m-s-ylo: ceva slimy; bolovanii sunt fără formă: spatele este un loc de desfrânare "Străinul și-a întrerupt discursul: Lippanchenko stătea în fața lui ca un bolovan fără formă; iar fumul din țigară sa desprins din atmosferă: Lippanchenko stătea într-un nor; străinul meu s-a uitat la el și s-a gândit: "Uf, dezgustător - tătarism" În fața lui stătea doar un fel de "Y" "; iar în urma acestui raționament se pune întrebarea: "Scuză-mă, Lippanchenko: nu ești mongol?" Desigur, nu putem afirma că Narbut a cunoscut acest fragment din roman atunci când și-a scris poemul, întrucât nu știm data exactă a compoziției poeziei "Strigoi" , precum și dacă Narbut a putut face cunoștință cu ineditul textul din acel moment (și este dificil să se afirme că acest pasaj anume era deja prezent în capitolele din Petersburg finalizate până atunci, deoarece textul romanului a fost revizuit în mod repetat în faza de schițe) Remarcăm însă că în ianuarie-februarie , adică cu ceva timp înainte de publicarea "Aleluia", Bely la Sankt Petersburg sufletul poporului japonez " Considerată pe fondul acestui text, poezia lui Kruchenykh, după cum pare, nu face decât să confirme observațiile lui N O Nilsson, despre care am discutat mai sus În plus, să ne amintim scrisoarea lui Khlebnikov către Krucenykh, unde, spunând: "Apropo, astfel de probleme sunt curioase", el numește una dintre ele sub nr : "Versificarea japoneză Nu are consonanțe, dar este melodios Are linii Încheie, ca un bob, un gând și ca aripi sau puf boabe din jur, o viziune asupra lumii Sunt sigur că ostilitatea latentă față de consonante și cererea de gândire, atât de inerentă multora, este vremea dinaintea ploii care va revărsa asupra pământului nostru legile japoneze ale graiului frumos Să adăugăm, de asemenea, asemănarea ideilor fonetice ale lui Kruchenykh despre limba japoneză în ultimele două rânduri ale acestui poem ("radub mala al") cu poemul deja citat mai devreme, scris în momentul în care poetul "stăpânește instantaneu toate limbile la perfecțiune": "yamah alik zel" Nu știm ce anume l-a făcut pe autor să interpreteze în acest fel natura fonetică a limbii japoneze (se pare că cuvintele amintesc mai mult de arabă sau de un fel de turcă), dar faptul în sine pare clar Totuși, explicația de aici poate fi aceea că în scrisoarea tocmai citată, în care Hlebnikov stabilește următoarele sarcini pentru oamenii viitorului, el a continuat: "Consonanțele au rădăcină arabă Aici, obiectele sunt vizibile de departe, doar o navă îndepărtată, care pier în timpul unei furtuni de pe o stâncă de piatră îndepărtată Într-un context ușor diferit, poemul din mijloc al tripticului, scris într-un amestec de limbaj abstrus și înțeles în mod obișnuit, ar trebui luat în considerare De fapt, doar prima linie din ea este abstrusă, restul sunt destul de clare, mai ales dacă presupunem că, la fel ca D Burliuk, Kruchenykh omite uniunea "v" din ea, cu care ar fi trebuit să înceapă a treia linie: "limba neagră" este îndrăgostit" Se pare că nu este nevoie să vorbim despre cât de important a fost interesul pentru arta africană pentru artiștii de avangardă ruși - totuși, nu numai pentru ei, ci și pentru artiștii occidentali Cu toate acestea, situația din literatură este oarecum diferită Africa Neagră a fost subiect de interes bazat pe cunoștințe și impresii personale, aproape singurul poet rus - N S Gumiliov Amintiți-vă că cu un an înainte de /// Dincolo de simbolism Revista din Sankt Petersburg a relatat despre evenimentele care ne preocupă: "La aprilie, Vyacheslav Ivanov a comunicat Societății (Zealous of the Artistic Word - N B ) evaluarea sa asupra mostrelor de poezie populară abisiniană, înregistrate și traduse de N S Gumilyov în timpul recentei sale călătorii în Africa IN SI Ivanov a arătat mai întâi că fiecare artă este caracterizată de un element aparte, contactul neîncetat cu care este necesar pentru dezvoltarea sa deplină și organică Pentru creativitatea verbală, un astfel de element este poezia populară Apoi V I a analizat în detaliu o odă abisiniană și a arătat că ea satisface cerințele de bază pentru relevanța, realitatea și pregnanța percepției poetice După reportaj, poeții prezenți au citit poezii inedite N S Gumiliov a susținut lucrarea ciclică "Fiul risipitor", care a stârnit o dezbatere aprinsă despre limitele libertății cu care poetul poate aborda temele tradiționale Vyacheslav Ivanov a citit o poezie în formă de ghazala, pe motive abisiniene, legată de poveștile lui N S Gumilyov despre călătoria menționată mai sus; a servit drept pretext pentru un schimb de gânduri asupra limitelor utilizării ghazala ca formă națională Apoi i-au citit poeziile lui M A Zenkevich și Yu N Verhovsky" De regulă, acest raport a atras atenția cercetătorilor ca sursă de informații despre discrepanța dintre Gumilyov și Vyach Ivanov, care mai târziu Akhmatova a considerat unul dintre motivele "răzvrătirii" primului și, prin urmare, apariția acmeismului Dorim să atragem atenția asupra primei părți citate a cronicii, care tratează traducerile lui Gumiliov din poezia abisiniană Fără îndoială că vorbim despre patru "Cântece abisiniene", publicate în același în "Antologia" editurii Musaget, și incluse în în colecția lui Gumilyov "Cerul străin" Este puțin probabil ca Kruchenykh să urmărească periodic periodicele atât de îndeaproape pentru a acorda atenție avertismentului autorului, care spunea într-o recenzie a Antologiei: "Cele patru cântece abisiniene ale autorului acestei recenzii au fost scrise independent de poezia reală a abisinienilor " Pentru el, ele trebuiau percepute tocmai ca traduceri ale poeziei populare, animand poezia literara Era cu atât mai probabil ca în majoritatea recenziilor "Alien Sky" "Cântecele abisiniene" să fie notate într-un fel sau altul, iar B Sadovskoy, pe care futuriştii nu-l puteau percepe altfel decât ca un pasist neajutorat, a spus dezaprobator: "Nume iar titluri, precum Harrar, Aksum, Tig-re, Gabesh, Senaar, Levant, Smyrna orbi pe paginile "Alien Sky" "Dyr bul schyl" în contextul epocii La prima vedere, linia "abstrusă" din poemul Kruchenykh nu are legătură cu "cântecele" lui Gumilev Cu toate acestea, poate fi proiectat pe o altă poezie din aceeași carte - "Hippo" de Theophile Gauthier și mai precis - pe un catren: Boa fluieră, alunecând peste abrupt, Tigrul mârâie amenințător, Și puternicul bivol pufnește, Și el pască sau doarme "Snorts" + "el", adică hipopotamitul însuși, acoperă complet compoziția sonoră "frot front yt" În același timp, nu merită să uităm că combinația "fr" este cheia pentru numele meta-descriptiv "Africa" în raport cu întreaga petalină Cu toate acestea, cititorii atenți ai lui Gumilyov (sau Gumilyov-Gaultier) pot părea în mod rezonabil să obiecteze: la urma urmei, în poem citim: "Un hipopotam cu o burtă imensă / Trăiește în stuf javanez", și, prin urmare, este imposibil să se asocieze asta cu Africa Ca să nu mai vorbim de faptul că un hipopotam este la fel de posibil în Indonezia și Africa, amintim că poetica lui Gumilyov a folosit adesea posibilitatea unei erori intenționate sau accidentale Așadar, în poemul lui Gumilyov-Gaultier găsim assagai ("Fără săgeți, fără assagai ascuțiți") și sepoy ("Și gloanțele sunt sepoy bine țintite"), iar coaja pe care o are un rinocer este atribuită hipopotamului și nu la toate animalul descris, adică hipopotamul lui Gumilev devine atât indonezian, cât și indian, și african, și nu doar un hipopotam Atunci putem foarte bine să admitem că Kruchenykhs au și o "limbă neagră" ca denumire pentru toate "triburile sălbatice", indiferent de locul în care există: în Africa sau Australia, în America de Sud sau Polinezia Aceasta, la rândul său, ne conduce la problema primitivismului în avangarda rusă și nu numai rusă Astfel, din punctul nostru de vedere, o poezie (și, oarecum mai larg, un triptic poetic) de A Kruchenykh nu există de la sine, ci este în strâns contact cu alte opere programatice de artă rusă care au fost create și apărute în lumina în - Astfel, devine mai de înțeles de ce "Dimineața acmeismului" a lui O Mandelstam se deschide cu o polemică cu futurismul și "cuvântul ca atare": nu doar considerat de A G Polemica lui Metz cu discursuri și manifeste futuriste determină patosul polemic, dar și practica poetică în sine Asta explică, se pare /// Dincolo de simbolism și starea de spirit a scrisorii lui Narbut către M A Zenkevich, scris la decembrie : "Despre apropierea cubo-futuriştilor Desigur, nu am nimic împotriva platformei lor literare Ba chiar mai mult: sunt de acord cu ea în multe privințe Diferența dintre ei și noi ar trebui să fie doar în non-absurd Nu poți scrie poezii sub formă de litere mari și mici și asta-i tot! Prin urmare, există cu siguranță un teren pentru o apropiere între ei și noi (tu și eu) Stabiliți puțină prietenie cu ei și vorbiți cu ei în mod corespunzător Sunt de acord cu fuziunea de principiu Noi - ca să spunem așa - vom fi centrul lor Și mai departe - și mai expresiv: "În ceea ce privește publicarea colecției, sunt și eu perfect de acord: da, este nevoie și de ai tăi și ai mei Se poate și împreună (ar fi bine să prindem versurile vreunui cubist care ni s-a alăturat) Mandel nu-mi zâmbește în mod deosebit pentru această întreprindere Mai bine Mayakovsky sau Kruchenykh, sau oricine altcineva, decât un estet subtil (și Mandel, în esență, așa) La rândul său, ca o confirmare cel puțin parțială a presupunerii noastre cu privire la interesul apropiat al Krucenykhs pentru poezia lui Narbut, observăm că în poemul târziu (sau poemul scurt) "Povestea exploatărilor lui Gogol" Kruchenykhs se concentrează destul de evident nu numai asupra lui Gogol lucrare (ceea ce este perfect relevat de comentariul N Gurianova ), dar şi asupra poeziei lui Narbut Se pare că acest lucru a fost exprimat cel mai clar în rândurile lui Kruchenykh: Așa cânta în fața cazacilor și cazacilor, care stăteau în cerc, bătrânul bandurist de la fermă lângă orașul Glukhov Desigur, după cum a remarcat pe bună dreptate comentatorul, aici este transferat în versuri un fragment din ultimul capitol din The Terrible Revenge: "În orașul Glukhov, oamenii s-au adunat lângă bătrânul jucătorului de bandura și timp de o oră au ascultat cum a jucat orbul la bandura " Cu toate acestea, este important să spunem că Gogol vorbește despre oraș în sine, în timp ce Kruchenykhs vorbește despre fermă Acolo, la ferma Narbutovka de lângă Glukhov, Narbut s-a născut și a trăit nu numai în copilărie, ci și în timpul Primului Război Mondial La o altă fermă - Hokhlovka - lângă Glukhovo, el a supraviețuit unui raid de bande în ajunul Anului Nou / și a fost infirm Multe poezii ale lui Narbut sunt asociate cu Gluhov și împrejurimile sale, care pot fi proiectate cu ușurință pe poemul lui Krucenikh care ne interesează Deosebit de semnificative, se pare, sunt paralelele nu numai cu versurile din Aliluia, ci și cu "Dyr bul schyl" în contextul epocii poezia "Levada" (sau "Levada"), care trebuia să deschidă colecția inedită "Viy" Totuși, aici suntem mai degrabă înclinați să ne asumăm un interes secundar al Krucenykh-ului în defunctul Narbut: după cum se știe, N I Khardzhiev a fost un admirator al operei lui Narbut și, din inspirația sa, Ahmatova a scris în poezia "Despre poeziile lui Narbut" (a fost numită "Despre poezii" în presa cenzurată sovietică) În același timp, are sens să spunem că nu numai proiecția asupra contextului ne poate oferi indicii pentru interpretarea poeziei lui Krucenykh, ci și un apel la teoriile sale ulterioare Relativ recent, a apărut o publicație și un articol, introducând în circulația științifică teoria "creativității instantanee", promovată de Krucenykh în anii - Fără îndoială, nu avem nicio dovadă că poate fi aplicată la "Dyr bul shyl" scris mai devreme Dar totuși, nu poate decât să atragă atenția că termenii și exemplele pe care Kruchenykh le folosește în acest moment amintesc izbitor de cuvintele și versurile din "Dyr bul shyl" și din alte poezii ale tripticului Astfel, în ediția "Declarației cuvântului ca atare", pregătită în , Krucenykh introduce o clauză care a lipsit atât în ediția anterioară ( ), cât și în cea ulterioară ( ): "În poezia abstrusă, se realizează universalitatea și economia cea mai înaltă și finală - (eco-subțire) exemplu: ho - bo - ro " Dar în literele puțin mai vechi, combinația "eco-hood" corespunde cu altceva - "eco-ez", care, desemnând în limba lui Kruchenykh "economie - poezie", "cea mai universală și scurtă (abstrusă) poezie" , își amintește izbitor că tocmai cu silaba "ez" s-a încheiat "Dyr bul syl" Astfel, avem ocazia să ne încercăm mâna la ceea ce a făcut Burliuk cu atâta naivitate, descifrând - ne amintim - prima linie din propria sa interpretare ca "fața urâtă a bobobiilor fericiți va fi o gaură" Se pare că din punctul de vedere al "eco-ez" (din nou, nu putem fi siguri dacă Kruchenykh ar putea aplica cu adevărat aceste principii propriei sale poezii deja la sfârșitul anului ), ultimul rând al poemului care ne interesează poate fi decodificat ca meta definiție "poezie este compusă din texte pastiche scrise sub influența directă a prozei lui Anatole France și M Kuzmin" (p ) Totuși, se pare că mai precis a fost Z G Mintz, care a scris: "Ca structuri artistice, "stilizările" moderniste diferă nu numai de fenomenele literaturii simboliste apropiate lor, ci și de tipurile mai tradiționale de stilizări Ele sunt concentrate nu pe un "cuvânt străin" și nici măcar pe un "text străin" , ci pe însuși fenomenul artei, care subliniază tocmai "artificialitatea" separării de realitate" Poate că s-ar putea fi de acord cu această definiție în raport cu opera lui Auslander, dacă nu ar fi convenționalitatea evidentă a termenului "stilizare", care nu este o coincidență că cercetătorul folosește ghilimele - un astfel de fel de stilizare care este nu stilizare /// Dincolo de simbolism Cu toate acestea, se pare că cea mai exactă despre poetica operei lui Auslander a fost scrisă într-un articol complet uitat de ruda sa, fratele primei sale soții, E A Znosko-Borovsky, răspunzând la știrea morții imaginare a cumnatului său: "Încă de la primele experimente literare, a ajuns pe raftul său și i-a fost atașată o etichetă, referindu-l la numărul de "stilizatori" " , încât multă vreme a avut toate atacurile și batjocura care le-au fost făcute Și acest "stilist" al Franței secolului al XVIII-lea iar revoluția ei nici măcar nu vorbea franceză: stilizarea lui s-a dovedit a fi la mâna a doua Dar în spatele ei s-a ascuns acea mare lucrare pe care tânărul scriitor o făcea pe proza rusă și care i-a permis să-și creeze treptat propriul limbaj, lipsit, totuși, de forță și masculinitate, dar foarte clar, cu fraze excelent construite, aranjare plină de resurse a cuvintelor și imagini vizuale neobișnuit de convexe Trebuie să recunoaștem că proza rusă, încărcată cu probleme psihologice și religioase, a încetat în mare măsură să-i intereseze pe mulți dintre scriitorii noștri în sine, cu legile și proprietățile ei Puritatea și pitorescul lui Pușkin și Lermontov sunt aproape pierdute Și așa cum poeții de la sfârșitul secolului al XIX-lea și începutul secolului al XX-lea au redat versurile la valoarea sa intrinsecă, același lucru trebuie făcut pentru proză Serghei Auslender a fost unul dintre cei care și-a dat seama de această problemă și a mers pe drumul său către rezolvarea ei Angajamentul față de secolul al XVIII-lea și primele decenii ale secolului al XIX-lea i-a spus ora unde să caute mostre Dar pe măsură ce s-a îndepărtat de această epocă în lucrările sale, stilul său și-a pierdut afectarea și manierismele arhaice, păstrând, totuși, toate trăsăturile unei structuri impecabile și ale unei reprezentări distincte Și aceste trăsături erau necesare pentru scriitor prin însăși natura operei sale Într-adevăr, stilizarea este o orientare către stilul altcuiva și, prin aceasta, spre cuvântul altcuiva, despre cum a scris în mod expres Bakhtin Pentru a recunoaște arta cuiva ca fiind stilizată, este necesar să se găsească un model de imitație, în plus, imitație care să vizeze dezvoltarea potențialităților inerente stilului original, dar condiționând această direcție (fără aceasta, Bakhtin numește acest stil imitație) Ni se pare că în cazul lui Auslander acest lucru este, dacă nu cu totul imposibil, atunci foarte dificil, întrucât lucrările sale, pornind de la cele mai vechi apărute în presa largă, sunt orientate către un alt mod de a trata textele precedente, prins parţial de Znosko-Borovsky În lucrările timpurii, realitățile separate sunt folosite ca fiind relevante Sergey Auslender: stilizare sau stil? la istoria vremii alese pentru ștergere cronologică, atât geografică cât și subiectivă De exemplu, la începutul poveștii "O seară la domnul de Sevirage", execuțiile, iacobinii, Prietenul poporului, sans-culottes, ca semne istorice, sunt atât de realități de bază; Versailles și Sena - ca geografice; un costum de mătase roz, o perucă magnifică cu o panglică albastră, o sabie cu mâner rupt, lunete, pudră bărbătească - ca subiect Stilul în sine rămâne complet neutru: "Și Bouget a vorbit cu o pasiune atât de dulce, încât în câteva minute m-am predat complet puterii familiare a invențiilor plăcute, fără a aminti realitatea tragică" (p ) Această frază aleasă aleatoriu nu poartă semne clare tangibile ale stilului altcuiva sau ale cuvântului altcuiva, așa cum, să zicem, acest lucru se întâmplă deja în "Aventurile lui Aime Leboeuf" a lui M Kuzmin (pe a cărui proză, după mulți cercetători, Auslander a fost ghidat) , unde domină orientarea către "stilul străin", oarecum arhaică și pătrunsă de cunoașterea celor mai mici detalii ale epocii Auslander nu are ceea ce V Ya Bryusov a definit ca fiind cea mai esențială trăsătură a modului narativ al autorului Aventurilor lui Aimé Leboeuf: "El a menținut cu strictețe stilul acelui timp în toate părțile scrise ale poveștii, permițându-și să nu scrie unele dintre părțile sale care ar fi cu siguranță au stat la locul lor cu scriitorul secolului al XVIII-lea, dar care sunt moderne Autorul părăsește fără teamă imaginația cititorului Narațiunea fragmentară fără completare a intrigii în Auslander este înlocuită cu un fragment separat, comprimat, dar cu o intrigă clar scrisă, urmând un complot bine definit Cu toate acestea, este probabil demn de remarcat faptul că acest complot poate fi citit inconsecvent Deci, Z G Mintz crede că până la urmă ceea ce rămâne sunt "doar texte", o scrisoare de dragoste ascunsă într-o cutie și o teoremă dovedită Născuți dintr-o realitate teribilă și creativitatea unui ipocrit curajos de rece, ei au fost transformați de creativitate în Frumusețe - singura valoare adevărată care poate fi păstrată în istorie Dar o altă lectură nu este mai puțin posibilă: eroul, cu puterea Frumuseții eterne, rezistă nebuniei revoluției și nu permite ca personalitatea sa să fie distrusă nici de oroarea în fiecare minut a morții iminente, nici de răutate și răzbunare Într-o măsură și mai mare, originalitatea stilului lui Auslander se resimte în singurul dintre romanele sale finalizate (al doilea, "Viziuni ale vieții", publicat în ziarul Omsk "Discurs siberian" în , a rămas neterminat sau, cel puțin, neterminat tipărire) - "Ultimul Sputnik" Ca multe alte lucrări ale acelei vremuri, romanul are un fundal autobiografic indubitabil, dar este incomparabil mai complicat, /// Dincolo de simbolism decât pare (căreia ne așteptăm să-i dedicăm un alt articol) Și, în același timp, este interesant ca fenomen de stil Faptul este că adevărata bază a romanului este legată de mediul simbolist de la Moscova și Sankt Petersburg, care, se pare, ar fi trebuit să ne cufunde în căutările stilistice corespunzătoare Cu toate acestea, nu se întâmplă nimic de acest fel Poate că adevărul este că Ultimul satelit a fost gândit și scris foarte mult timp Romanul este datat martie , dar în scrisorile lui Auslander apar referiri la o mare lucrare dedicată unei călătorii în Italia încă din vara lui , la scurt timp după întoarcerea de acolo La septembrie , Kuzmin scrie în jurnalul său: " A venit Seryozha, citește povestea despre Nina Petrovskaya" , din aprilie până în iulie , primele două părți ale romanului sunt publicate în Ziarul Dimineața Rusiei În acest timp, sfârșitul "Îngerului de foc" (a început tipărirea încă din ) și "Ultimele pagini din jurnalul unei femei" de V Bryusov, "Porumbelul de argint" de Andrei Bely, "Dublu confident", "Gentle Joseph" și "Decedat în casă" de M Kuzmin, o parte semnificativă a "Legenda creată" de Fyodor Sologub, adică Auslender a lucrat la romanul său, cunoscând deja cea mai mare parte a prozei simboliste și aproape simboliste Dintre lucrările din primul rând, el nu a avut ocazia să se familiarizeze doar cu "Petersburg", dar poetica acestui roman, aparent, ar fi trebuit să-i fie extrem de străină În fața ochilor lui au existat și experiențe de proză "Apollo-novskaya", precum "Vlas" de O Dymov sau "Săptămâna la Turgheniev" de Alexei Tolstoi, adică alegerea punctelor de referință stilistice s-a dovedit a fi extrem de largă Și, totuși, Auslander a luat o altă cale, iar durata lucrării la roman arată că a fost pe o cale complet deliberată Ni se pare că se bazează pe cel de-al doilea principiu de referire la textele precedente: folosirea diverselor plot (sau plot, care în acest caz este indiferent) transformări ale subiectului În Ultimul Sputnik, cele două leșini ale lui Gavriilov sunt în centru: în apartamentul Agatovei și în bordelul de deasupra restaurantului, precum și călătoria în Italia și șederea la Florența Ni se pare că, în toate cele patru cazuri, lucrarea unchiului Auslander, M Kuzmin, stă la bază, deși din două lucrări diferite: "Aripi" și "Gentle Joseph" Caracterul erotic al tuturor acestor descrieri este foarte caracteristic, deoarece clarifică una dintre temele principale ale romanului lui Auslander În primul caz, se folosește în mod clar un episod din Wings: Vanya Smurov evocă o reacție erotică a văduvei Old Believer Marya Dmitrievna, care culminează cu o încercare de a înșela cu drepturi depline Sergey Auslender: stilizare sau stil? tact: " a îmbrățișat pe Vanya și a început să-l sărute pe gură, ochi și obraji, strângându-l din ce în ce mai strâns de pieptul ei Vanya, care s-a trezit imediat, s-a simțit fierbinte, stânjenită și înghesuită Dar ea îl strânse din ce în ce mai strâns de pieptul ei, sărutându-i repede și inaudibil obrajii, gura, ochii și șoptindu-i: "Vanya, porumbelul meu, al meu bucurie!" "unsprezece Dar Vanya își găsește puterea să spună "Dă-mi drumul, femeie blestemată!" si iesi din brate Eroul lui Auslander se dovedește a fi mult mai romantic: "Gavriilov, îngrozit, a vrut să se ridice, să se elibereze de mâinile puternice care îi strângeau genunchii, a atins părul moale al Agatovei și, pălizând, simțind o dulce oboseală familiară după toate evenimentele din aceste zile, încet și fără sunet s-au sprijinit pe un covor moale într-un leșin profund" (p ) Și apoi, a doua zi dimineață, scena aproape se repetă, terminându-se aproape în același mod ca în romanul lui Kuzmin: "Gavriilov s-a înfundat din aceste buze lacome care se lipeau de el Un fel de groază l-a cuprins și, șoptind: "Nu, nu!" a alungat-o pe femeie " (p ) A doua oară, o scenă similară are loc în taverna Petropavlovsk, unde se află un bordel la etajul doi Dus de o prostituată, Gavriilov cade din nou într-un leșin profund De data aceasta, scena, ca două picături de apă, seamănă cu un fragment din romanul lui Kuzmin "Blandul Iosif", în care eroul se găsește într-un bordel, unde fetele aleargă și ele, strigând: "Au tăiat, au tăiat, părinți !" - cu toate acestea, Kuzmin este diferit: "A înjunghiat-o până la moarte! Ea nu respiră! Și tot restul situației și personajele "caselor" amintesc foarte mult unul de celălalt Dar din nou, Kuzmin se descurcă fără a leșina Cea de-a treia scenă ne readuce la "Aripi": pe drumul de la Sankt Petersburg la Varșovia, Gavriilov devine aproape un martor al modului în care vecinul său din compartiment, fără prea multe probleme, se instalează în departamentul de service cu "minerul aici la bufet" (p ) În paralel cu aceasta, în Kuzmin citim o poveste despre "povestea" fulgerătoare a funcționarului Serghei cu o femeie necunoscută pe care Vanya nici nu o înțelege În contrast, în Auslander, " Misha a fost surprins de asemănarea servitoarei cu Dasha, iar imaginația lui i-a pictat imagini dezgustătoare, seducătoare A încercat să se stăpânească, să se gândească la altceva, dar nu a putut" (p ) În sfârșit, ultima scenă care ni se pare semnificativă în acest aspect este șederea florentină și parțial fazulană a lui Vanya Smurov ("Aripi") și Gavriilov cu Agatova ("Ultimul Sputnik") Acolo și acolo apare un purtător de tentație homosexuală (Yunonov în Ultimul Sputnik și Strup în aripi), iar ici și colo îl ajută pe eroul să se regăsească - doar în Wings aceasta se dovedește a fi dobândirea unei iubiri pur masculine /// Dincolo de simbolism tu, iar în "Ultimul Sputnik" - respingerea unei aventuri amoroase înșelătoare pentru a ajunge la iubirea adevărată, care nu are nicio legătură cu cea descrisă de Kuzmin Gavriilov trece prin aceleași teste ca și eroii din proza lui Kuzmin, dar iese din ele într-un mod complet diferit Dacă în "Aripi" fiecare test prezice tânărului erou adevărata cale a singurului tip adevărat de iubire, spre care se îndreaptă în cele din urmă, atunci în "Ultimul însoțitor" tentațiile homosexualității și relațiilor păcătoase sunt învinse de decizia lui Gavriilov: " Mâine mă mut la Ivyakov Doar că mă simt mai confortabil cu ei decât într-un hotel" (p ), pe care Iulia Mihailovna o interpretează numai corect: "Te vei căsători cu ea Este logodnica ta? (Ibid ) - și după aceea dispare din viața lui la fel de neașteptat cum apare în ea După cum puteți vedea, A M Gracheva are dreptate când scrie că The Last Companion vorbește despre un fel de "rit de inițiere" simbolic (p ), dar nu pierde pe bună dreptate din vedere ciocnirea a două rituri fundamental diferite - în Wings și romanul lui Auslander Misoginismul care crește treptat al lui Smurov este un contrast clar cu întuneric, rușinos, interzis pe care Gavriilov îl găsește în femei și în propria sa dorință, dar pe care nu este în stare să o refuze Și în deplină concordanță cu sarcina semantică principală a romanului lui Auslander, intențiile sale stilistice se dovedesc a fi Despre proza lui Kuzmin și, în special, despre "Gentle Joseph" de B M Eikhenbaum a scris pe bună dreptate: "Acești oameni sunt ciudați, viața este bizară Pasiuni neliniștite și conversații, o atmosferă înfundată de dragoste agitată și căutări mistice, labirinturi ale unei psihologii neobișnuite, aproape necunoscute, ornamente capricioase de cuvinte, gânduri și sentimente în spatele cărora se ascunde o tendință "Ornamentele capricioase ale cuvintelor" ale lui Kuzmin se bazează pe combinația fundamentală de straturi stilistice eterogene Așa cum în înregistrările sale din jurnal, în anii de foame și de frig, el visează la o cameră fierbinte încălzită fără greșeală cu ploșnițe, în versuri vede băile întreținute de o persoană privată ca un substitut pentru soarele binecuvântat, iar în proză pune un sexual scenă între "Fie ca rugăciunea mea să fie îndreptată" și "Jertfa de seară", el organizează și cea mai mare parte a masei verbale a lucrărilor sale de proză Iată doar un exemplu din "Gentle Joseph", tocmai din scena pe care am amintit-o mai sus: "Lămpile ardeau, o lampă era verde peste curte Cât de departe au mers Sonya, Lelya, Adventov, dragă Katya, cât de fragedă era vara, sânii, mâinile îi erau atât de calde! Iosif s-a ridicat; Mâna lui Sasha îl ținea strâns și era umedă și caldă Fața lui Broskin a căzut, fruntea îi era transpirată, gura deschisă, mirosea Sergey Auslender: stilizare sau stil? bere; Marya Ilyinishna sforăie Cât de insuportabili sunt oamenii care dorm! Sasha, trezindu-se, a șoptit, privind în ochii deschiși ai lui Iosif: "Ochiul treaz al Domnului nostru Isus!" - și a adormit din nou Când Pardov a vrut să-i elibereze mâna, cel care dormea l-a zgâriat și a încercat să-l muște" (p - ) Mâinile calde ale soției sale și mâna caldă a Sasha Broskin, care doarme într-un somn dezgustător de beție, denotă o paralelă funcțională a celor două personaje, dar dacă primul este desfășurarea unei paradigme stilistice către "cât de tandru era ea vara", o lampă de lucru verde și lămpi de icoană, apoi din a doua - la o transpirație urâtă, miros de bere, "zgâriat și încercat să muște" Textul lui Kuzmin pare să pulseze între diferiți poli stilistici, de la " cum i-am întrebat-o o călărie care merge chel" până la "Ochiul treaz al Domnului nostru Iisus!" În contrast, Auslander insistă asupra respingerii extremelor de orice fel Să încercăm să considerăm sfârșitul primei părți din acest punct de vedere, când Gavriilov, după un leșin, rămâne în apartamentul Agatovei, iar după o întâlnire cu iubitul ei Poluyarkov, se întoarce acasă și constată că Mișa nu a plecat încă Cuvintele ei de la întâlnire au un caracter stilistic foarte clar: "Salvează-mă, nu pleca! Tu ești izbăvitorul meu strălucitor, mă vei salva! lasă-mă să fiu sclavul tău, doar uită-te la tine, doar să-ți sărut hainele din când în când " și așa mai departe (pag ) La aceasta ea primește ca răspuns: "Ridică-te Calma Totul este ciudat cu tine la Moscova și nu există nicio ușurință și bucurie bună pe care mi le doresc, ci toate ororile, tragediile, "și mai departe, deja în discursul autorului, sunt pompate cuvinte de același stil: o voce afectuoasă și reconfortantă , o conversație afectuoasă și liniștită, calm , blând și dominator Gavriilov, o cină veselă și necesară, încă o conversație - un răspuns prietenos și vesel, afectuos de la Gavriilov (p ) Și toate aceste adjective și adverbe calculate (pe care le-am tradus în adjective pentru ușurința percepției), repetându-se cu atâta insistență pe spațiul unei singure pagini, sunt menite să indice acel cerc de mijloace stilistice care se ivește ca ideal, pe care cuvintele anterioare nu pot și nu trebuie s-o zguduie pe Agatova, pronunțată la gară câteva ore mai târziu: "Mă vei conduce la mântuirea bucuroasă Ai o față mândră și strălucitoare acum, ca un mire Frumoasa mea logodnică Simon , conducătorul meu!" (S - ) Gavriilov răspunde la aceste cuvinte fără cuvinte, dar discursul autorului este din nou echilibrat armonic: "Făcându-și cu mâna la revedere, Gavriilov a sărutat-o pe Iulia Mihailovna cu un sărut rapid și a sărit pe platformă, fluturând un trandafir alb de la fereastră" (p ) Și într-o altă situație, într-un bordel, când Gavriilov întâlnește pentru prima dată "invenții obscene", aude /// Dincolo de simbolism narațiune despre ei "ca despre ceva simplu" (p ), iar în momentul leșinului, Junon, ținându-și capul, "a întrebat cu afecțiune și blândețe", "l-a mângâiat ușor și a spus ceva afectuos și liniștitor" (S ) ), adică apar din nou cuvinte și ture de vorbire care se armonizează atât ca sens, cât și în continuă repetare Auslander în acest roman pare să întruchipeze preceptele articolului lui Kuzmin "On Beautiful Clarity", pe care el însuși nu crede să adere deloc (amintim că a terminat de scris "Gentle Joseph" cu puțin timp înainte de a fi scris articolul) Iar sarcina sa stilistică este foarte departe de stilizare, este construită fără a privi înapoi la mostrele deja existente de proză rusă, ci mai degrabă opusul - într-un fel prefigurează poetica Fraților Serapion, în special Kaverin, Lunts și timpurii ( și cel mai bun!) Fedin Aparent, atenția lui pentru salonul lui L V a fost explicată nu numai de amintirile generalului Omsk Kiryakova, unde se putea întâlni cu M Bulgakov și cu alți scriitori care alcătuiau cercul contactelor sale Cu toate acestea, acest lucru ar trebui discutat în altă parte și mai detaliat CARTE PIERDUTĂ, POEMIE PIERDUTĂ La un moment dat, după ce a petrecut mult timp și efort, autorul acestei note a întocmit un index bibliografic , care cuprindea picturi murale cu de publicații care anterior nu fuseseră incluse în indexul anterior alcătuit de O D Golubeva și N P Rogojin Cuvântul "Materiale" din titlu nu a fost întâmplător: compilatorul era conștient de faptul că munca sa nu a fost în mod evident finalizată Deci, din diverse motive, nici măcar munca evidentă nu a fost făcută: indexul publicat al lui Golubeva și Rogozhin nu a fost verificat cu dactilografia sa, stocat în Serviciul Central de Securitate al RSL A existat și un amplu deziderat, în care la momentul finalizării lucrărilor la "Materiale " erau circa de articole În cei ani care au trecut de la publicarea indexului, din câte știm, au existat doar două răspunsuri la acesta Într-un M D Elzon a făcut o serie de revendicări bibliografice fără să facă adăugiri În altul, cunoscutul cercetător german al literaturii ruse M Shruba, dimpotrivă, nu a continuat linia începută de recenzia lui Elzon (după ce a corectat doar câteva neajunsuri), ci a prezentat o listă suplimentară de de titluri de almanahuri și colecţii care nu au fost prezentate nici în cartea în patru volume, nici în "Materiale " Compilată din diverse surse, dar neverificată de viziune, această listă nu este, de asemenea, lipsită de o serie de neajunsuri Dar, în general, se părea că problema fixării bibliografice a repertoriului almanahurilor literare și artistice rusești și al colecțiilor de non-autor a fost mai mult sau mai puțin rezolvată Cu toate acestea, o astfel de impresie este iluzorie, în primul rând pentru că starea bibliotecilor rusești este catastrofală și căutările noi în ele, dacă este posibil, sunt dificile Mai mult, chiar și cărțile care existau la sfârșitul anilor și începutul anilor dispar Recent, pentru muncă, am avut nevoie de cel de-al doilea număr al almanahului Yekaterinodar "În ajun", care în acei ani era stocat împreună cu primul în depozitul special al Istoriei Publice de Stat /// Dincolo de simbolism bibliotecă Din păcate, primul este pe loc (acum în departamentul OIC în spatele a șapte lacăte), iar al doilea a dispărut Ca să spunem ușor, în primul autor cel mai faimos este M Marich, iar în al doilea - un articol și două poezii de Voloshin, iar pe lângă el - notorii S Fonvizin, V Elsner, Bor Lazarevsky, Al Drozdov Cu toate acestea, nu vorbim despre astfel de colecții Din când în când, în diverse publicații apar referiri la colecții care au fost ratate de toți bibliografii care au abordat această temă Recent, am avut ocazia să cumpărăm una dintre aceste cărți, anunțate în catalogul de internet al anticariatului din Moscova "Art-Antik" Aceasta este o broșură de x cm cu de pagini Pagina de titlu repetă literal coperta: numele colecției "Trail", apoi listarea autorilor cărții în ordine alfabetică și data - În spatele paginii de titlu se află un fel de pagină dedicată (nu este numerotată) , dar, judecând după paginare, ar trebui să fie numărul ) Există două epigrafe pe el - "Eroul nu este cel care este mare în gândire; eroul este cel care are inima mare "(A Beethoven) și cupletul: El a umplut viața cu compasiune pentru crimă "Spre mormântul lui F P Haas", S P Shevyrev Urmează o dedicație dactilografiată în cea mai mare dimensiune: "Această colecție este dedicată memoriei de neuitat umanist Dr Haas" Și mai jos - "Toată colecția merge către fondul pentru îmbunătățirea sanitară a locurilor de detenție", și foarte mult mai jos, cu cea mai mică literă: "Editura - Comisia pentru desfășurarea Săptămânii Îmbunătățirii sanitare a locurilor de detenție în memorie al dr Haas ( - mai )", oraşul Harkov" Pe ultima pagină a copertei, prețul este de de ruble, permis de cenzură (R V Ts ) și o indicație a locului tipăririi: "Dl Harkov Tipografia lui Gub'yust la Dopre No I" Astfel, colecția se încadrează într-o serie de publicații caritabile, dintre care au fost multe, atât în vremurile prerevoluționare, cât și în anii douăzeci au apărut Iar designul slab ca și cum de la sine însemna că doar autori obscuri au participat la colecție, ale căror bune intenții nu coincideau cu dimensiunea talentului lor De fapt, colecția a fost destul de remarcabilă Printre participanții săi se numără poeții nu complet uitați din Harkov E Novskaya, Judith Reitler, Izmail Urazov, criticul literar Harkov, care nu devenise încă celebru A I Beletsky, precum și av Carte pierdută, poezie pierdută Tori cu faimă mai largă decât cea locală: Vadim Bayan, Vladimir Narbut și Ilya Erenburg În primul rând, despre harkoviți Elizaveta Andreevna Novskaya ( - ) a publicat în o carte de poezii "Steaua - Pământ", iar în - "Hordaluri" (fragmente din a doua carte și tipărite în colecția de interes pentru noi) În arhiva M A Voloshin, dintre scrisorile ei către el au fost păstrate Judith Naumovna Reitler, se pare, poate fi identificată cu femeia care apare în "Martirologia din Leningrad" - "născută în , originară din Brest-Litovsk, evreu, non-partid, economist la uzina Ilici, a trăit: Leningrad, st radiografie, d a, ap Arestat la septembrie La decembrie , de o troică specială a UNKVD L O, a fost condamnată în temeiul art - la pedeapsa capitală A fost împușcată la Leningrad pe decembrie " În , când a apărut colecția care ne ocupă, Reitler a publicat singura ei carte de poezii, Verigi Izmail Alievici (sau Aleevici - al doilea nume sună diferit în diferite surse) Urazov ( - ), pe lângă două cărți de poezii - "Sticlă colorată" (Pg , ) și "Porumbel" (M , ) , a fost împreună cu M Kossovsky, editor al revistei Teatru, literatură, muzică, balet, grafică, pictură, cinema (Harkov, ), precum și autorul unei varietăți de produse literare: prefațe la colecția Scriitori englezi ( Harkov, ), numeroase broșuri despre artiști de film mut (Greta Garbo, Harry Liedtke, Asta Nielsen, Ossie Oswald, Jenny Porten) și artiști de circ (Durov, Vitaly Lazarenko, "fachiri"), care uneori au suferit mai multe ediții, au participat la crearea filmului lui Dziga Vertov "A șasea parte a lumii" ( ) A lucrat în revista "URSS în construcții", după război - în "Revista de modă" O evaluare de aprobare a lui K Chukovsky a fost meritată de cele două broșuri ale sale din seria "Biblioteca" Ogonyok "" sub titlul "De ce spunem așa" (M , , ) Pentru studiul istoriei almanahurilor, merită, de asemenea, atenție: în indexul lui Tarasenkov (și apoi Turchinsky) există o colecție a lui Urazov, A Prokopenko și M Eizler "Sail by the Bay" (Harkov, ) pe care o avem nu am văzut niciodată, în ciuda căutărilor În timp ce lucram la un articol din catalogul electronic general PH B, am dat peste o altă carte a acelorași trei autori - "Poeții pe piață", publicată tot la Harkov în și chiar din același volum - pagini Este puțin probabil ca o astfel de coincidență să fie întâmplătoare: probabil, printre numeroasele erori ale indicelui Tarasenkov, ar trebui numărată și aceasta O oarecare faimă în anii - a fost dobândită de autorul "schiței" "Deasupra vieții" Alexander Samoylovich Zolin, care a publicat la Harkov și apoi la Moscova /// Dincolo de simbolism proză și piese de teatru Informațiile despre Beletsky, se pare, vor fi redundante, trebuie adăugat doar că poeziile "Mit" și "Satana", semnate de A (adică Anfim) Izhev, îi aparțin și ele Conform justei presupuneri a lui A L Sobolev, Vladimir Zhilkin, a cărui carte de pagini "Poezii" a fost publicată la Harkov fie în , fie în - datele de pe coperta și de pe pagina de titlu diferă - cel mai probabil, el este identificat cu poetul Arhangelsk Vladimir Ivanovici Zhilkin ( - ) , autor al cărților Poezii alese (Arkhangelsk, ) și Visare, bucurie, tristețe (Arkhangelsk, ) În practică, nu am putut colecta nicio informație despre poeți precum Iulia Sokolovskaya (două ediții ale cărții "Flori sălbatice" la Harkov în ) , Iv Zagorski și Boris Odoevski Acum ajungem la poate cel mai interesant Vadim Bayan (Vladimir Ivanovici Sidorov, - ), cunoscut pentru memoriile sale despre futuriști, merita un articol în cea mai autorizată carte de referință literară a zilelor noastre cu activitatea sa destul de furtunoasă În , s-a mutat de la Sevastopol, unde a locuit destul de mult timp, la Moscova și, se pare, trecea prin Harkov, unde a donat poezia deja tipărită "Ceas" unei colecții caritabile Ceva, se pare, este asemănător cu această poveste cu poezia lui Ilya Ehrenburg "Portret E O Sh " În Harkov, autorul său se afla în drum de la Kiev către Crimeea la sfârșitul lunii octombrie-noiembrie Deja în , s-a întors din Crimeea la Moscova prin Tiflis, apoi a locuit destul de mult la Moscova, de unde a plecat în străinătate în martie , așa că nu a mai putut ajunge la Harkov în acel moment În mai , a fost la Berlin și este aproape de necrezut că de acolo a trimis o poezie într-o colecție necunoscută Poezia în sine, adresată primei soții a lui Ehrenburg, Ekaterina Ottovna Schmidt, a fost inclusă în manuscrisul colecției "Poezii despre ajun", dar nu a intrat în versiunea publicată, ca întregul ciclu "Umbre de mână" Se credea că a fost publicat pentru prima dată doar postum în În același timp, se consemnează că în la Kiev, Ehrenburg pregătea o nouă ediție a Poeziilor despre ajun, care din anumite motive nu a apărut în lumină apoi la Harkov și ocazional au fost date (cel mai probabil , chiar fără a anunța autorul) pentru tipărire Textele manuscrisului de Poezii despre ajunuri și căi practic coincid, câteva discrepanțe, cel mai probabil, se referă la greșeli de tipărire, care în general sunt extrem de numeroase în carte Cel mai interesant pentru noi și cel mai misterios dintre autorii Căii este Vladimir Narbut Cunoștințele noastre despre el sunt extrem de limitate, nici măcar nu știm numărul exact al cărților sale poetice Carte pierdută, poezie pierdută noi stim De la o carte bibliografică la alta, nimeni nu a văzut "Viy" (Sankt Petersburg: Nash Vek, ), "Spindle" (Kiev: Editura Comisariatului Poporului pentru Educație din Ucraina, ) , "Armata Roșie" Poezii" (Rostov: Editura Departamentului Politic al armatei N, ), "Poezii despre război" (Poltava, ) Colecția "Paștele" (M : GIZ, ) pare a fi o pură fantomă Aruncarea lui prin țară în - este departe de a fi pe deplin urmărită Dar doar șederea la Harkov este documentată mai mult sau mai puțin temeinic Într-un articol biografic al lui L N Chertkov a scris: "În toamna anului s-a mutat la Harkov, capitala de atunci a Ucrainei Aici Narbut deține funcția de director al RAT AU (Agenția Radio Telegrafică a Ucrainei), organizează primele emisiuni radio din țară Pe lângă publicarea unei cărți de poezii "Alexandra Pavlovna", el editează aici ziarul literar și artistic "Lumea nouă", este publicat în revistele "Viața artistică", "Kalendar Iskusstva", ziarul "Luni Harkovski" etc Și în vara anului s-a mutat la Moscova " Studiile și publicațiile ulterioare ne permit să clarificăm și să completăm oarecum aceste informații Narbut a ajuns la Harkov din Odesa, unde a petrecut exact un an - de la aprilie până la aprilie Deci "toamna" este o greșeală clară Prima sa publicație la Harkov a apărut pe mai A fost numit nu directorul RATAU, ci șeful UkROSTA (filiala ucraineană a Agenției Telegrafice Ruse), iar agenția a fost transformată în RATAU în vara anului Ziarul săptămânal "Novy Mir" a fost de fapt publicat la Harkov în - (au fost publicate doar trei numere), dar de fapt se referă mai degrabă la revista din Moscova (predecesorul celei moderne) sub același nume, unde Narbut a publicat poezii în primul număr din Când Narbut a părăsit Harkov, nu știm exact T R Narbut și V N Ustinovsky a dat acest eveniment la mijlocul anului, dar pe august a scris de la Harkov lui M A Zenkevich: " Eram în vacanța de prima lună (la Moscova și Odesa) La începutul-mijlocul lui septembrie voi fi la Moscova pentru câteva zile " Ar fi ciudat să presupunem că prietenul tău apropiat Narbut nu a scris nimic despre viitorul transfer la Moscova În orice caz, poeziile lui Narbut nu ar fi putut apărea în colecție fără știrea lui, ceea ce face ca publicarea lor să fie autorizată Iată textul Canibalism Din mâneca preotului (puțin mai târziu decât era necesar) a zguduit steaua nopții Furuncule goale Zaporizhia Kotly, roiind mignonete /// Dincolo de simbolism Iar fumul răsucește ca o bătrână, Ace matlasând prin vorbire, Deasupra îngropate, înspăimântătoare, ca o grămadă, pustie, , Scărcănind, tăișul de stepă își mișcă pomeții Și cum rămâne cu bătrâna, vrăjitoarea proastă și cocoșată, la Lupii care se clătină peste stepă, la Steaua făcând cu ochiul la colibă? Şuierat, fontă jignit, şuierat Ieri, bătând oblic în prunc, Ca un fus, inima s-a împiedicat, iar în colț Numai un prosop strâns Aerisește timpul și scutură ceața Și ce zici de o bătrână cu un cap simplu, în spatele unui pendul, un ac pentru a ține pasul, sau ce? Coasta câinelui de pază se roade, suge, iar sarea otrăvește coapsele cu praf de pușcă Şuierat, fontă jignit, şuierat Poate că, sub burta înroșită, lemnele tale de foc vor fi acoperite cu piele încrețită și uscată Și - un cap de om se va rupe, Și, ca și ieri, cu o grimasă strălucitoare O să înceapă să dă din cap, strâmbându-se, strâmbându-se, la topor: Ei, toacă, întorcând carnea, Cu delfinii intrând într-o lungă ceartă Lasă morții să plece chel în afara drumului Și buza sărată este coptă: Nefericita mea, văduvă Zaporozhye, Ca zăpada, ca o pânză, soarta ta este pură, albă, Nu va mai fi nici urmă de un fără degete, cu gheare, Și căldările se vor destrăma, izbucnind în cercuri, Și treptele vrăjitoarelor vor fi răvășite, iar canibalul va potoli podelele somnoroaselor, pâine și unt, Și iar noaptea va fi târâtă fumurie Și bumbacul va stea fracționat și pretutindeni, Și fusul va fi firat un corp gol Și - vorbând despre o bătrână mignonetă Se pare că această poezie se află la răscrucea care este distinctă în opera lui Narbut din - (cu toată convenționalitatea datării) Pe de o parte, el continuă să scrie și Carte pierdută, poezie pierdută publică aproape poezii de propagandă (și nu întâmplător a publicat, în , la Harkov o colecție, numită caracteristic "Țara sovietică", care cuprindea poezii cu titluri nu mai puțin caracteristice "Bolșevic", "Zilele acestea", "Aniversarea capturii" din Odesa", "Octombrie", "Paștele de ziua mai"), pe de altă parte, el caută modalități de a sparge temele moderne prin complexitatea imaginilor individuale și dezvoltarea lor asociativă, înmulțind aceasta prin versuri sparte și fonetică barbară Dacă priviți textul din punctul de vedere al versificatorului, este destul de ușor de observat că Narbut aici intră din nou în zona de șase metri iambic fără cezură - care a fost deja testată la începutul strigoilor Totuși, diferența esențială este de câte ori mai apare cezura în poezii În "strigoi" sunt cazuri de cezură masculină în de versuri, - dactilică și un caz nu este clar care: dacă în versetul "Scârțâie la dracu, mătură pragurile" citim cuvântul "dracu" cu un accent pe prima silabă, atunci obținem o cezură dactilică, dacă ultima este masculină Accentul normativ nu este posibil aici În total, aproape jumătate dintre poeziile "strigoilor" ( din ) au cezură În canibalism, pentru aproape același număr de linii ( ), doar cezură au cezură, iar dintre ele sunt dactilice, ceea ce se simte mult mai puțin ascuțit decât cea masculină, iar în două cazuri cezura masculină taie linia imediat după prepoziţia, reducând unitatea sintactică la o pauză minim vizibilă şi pur formală Doar de trei ori în "Undead" există linii cu trei lovituri care creează un efect de gaping ascuțit În "Canibalism" (cu mai puține rânduri) - Un alt efect neașteptat se obține atunci când a -a (și uneori și a -a) silabă rămâne neaccentuată în vers, dar accentele de pe a -a și a -a sunt adiacente, acestea din urmă (de exemplu , "Stepângându-se, stepa sich își mișcă pomeții" sau "Și fumul șerpuiește bătrâna gimp") În "Canibalism" această mișcare ritmică este pompată (doar în prima strofă sunt cazuri de primul tip și unul de al doilea), în timp ce la "strigoi" este relativ rară (pentru întreaga poezie sunt cazuri de prima variantă şi nici una din a doua) Sfera foneticii din "Canibalism" include golurile deja menționate de noi (intervale între accentele de sau mai multe silabe): "Zaporozhye fierbe goale", "Și fumul înfăptuiește o bătrână", "Vrăjitoarea la clătinându-se peste stepă", "Lupi, să facă cu ochiul cu o colibă", etc ) Această tehnică a fost testată de Narbut în "Undead" ("Învăluit în sânge evaporat"), dar acolo era mai degrabă excepția decât regula De asemenea, este de remarcat și o paronomazie ascuțită și aparent neprovocată: "Zaporozhye gol", "roiul roii", "biciuirea pomeților", "sugerea câinele de pază", etc Altă fonetică /// Dincolo de simbolism trucurile par a fi mai mult sau mai puțin tradiționale pentru Narbut În ceea ce privește vocabularul, acesta, în contradicție cu principiile principale și vizibile ale poeziei lui Narbut, este aproape neutru aici Dacă în multe dintre poeziile sale nici măcar nu se sfiește de blasfemie (ca în fragmente din poemul "Dragoste") sau a redus în mod deliberat utilizarea cuvintelor, atunci în "Canibalism", aparent, sarcina lui era diferită: să spună despre teribilul din astfel de cuvinte încât a fost perceput nu ca transcendent inuman, ci ca forțat de condițiile teribile ale vieții De aici, imaginile prin intermediul unui fir-gimp-ac, a unui fus de inimă pentru sugar Semnificația poeziei provine din combinația dintre titlul său, detalii teribile (date de semnele lor cel mai puțin amenințătoare), ca și cum ar fi griji aleatorii ale gospodăriei (cazane cu "fontă jignită" sau un topor folosit ca pentru o afacere obișnuită), un sentiment de abandon complet în lume (sălbăticie, prăpastie, impracticabilitate, lupi etc ) - cu stele atârnând peste stepă, mignonetă nevinovată, cu tot ce se formulează în rânduri: Ești nefericita mea, văduvă Zaporojie, Ca zăpada, ca o pânză, soarta ta este pură, albă Sintaxa poeziei este în mod voit confuză, sunt abundente înjambemente care nu sunt semantizate în niciun fel, ceea ce în general corespunde deja construcției poeziei târzii (după ) a lui Narbut Culegerea de poezii "Alexandra Pavlovna", care a fost publicată nu mai devreme de august , reprezintă încă destul de clar un stil de tranziție, nu prea determinat Se pare că "Canibalismul" este cel mai apropiat tipologic de poezia "In", inclusă în colecția inedită "Serafimii executați" Iar ideea nu este doar în repetări verbale parțiale (uscare, gravare sau sare de copt, gimp ca un fir), ci și în însăși prezentarea ideii poetice a poemului, care în cazul "Lenjeriei" "Narbut trebuia să comenteze în mod specific ca răspuns la acuzațiile de "incomprehensibilitate" În fine, este greu de observat paralelele dintre Canibalism și "M-am spălat noaptea pe față în curte " a lui O Mandelstam, mai ales cu prima sa strofă Stelele, sarea, un topor se repetă literalmente la ambii poeți, dar în loc de butoiul cu apă înghețată al lui Mandelstam, Narbut are cazane fierbinți de rău augur și fonte, în loc de firmamentul strălucind de stele, sunt abisuri bombate Amintiți-vă că poezia lui Mandelstam trebuia să fie publicată în jurnalul Harkov "The Coming World", dar a fost respinsă dintr-un motiv semnificativ: "Secretarul Comitetului Central Manuilsky a cerut să vadă materialul în dovezi și a izbucnit despre poezii, unde Carte pierdută, poezie pierdută sunt: "Căruia stelele crude sunt ordine sărate", "Raza de lună, ca sarea pe topor" - Ce fel de sare? Ce-i cu toporul? nu inteleg nimic! Ce va spune Lenin? Se propune retragerea " Se știe că relația dintre Mandelstam și Narbut nu a fost idilică, mai ales în domeniul creativității, de aceea sarcina este de a "rescrie" poemul lui Mandelstam, în primul rând, din punctul de vedere al "naturalism-realism" , iar în al doilea rând - odată cu introducerea unor subiecte sociale moderne deschise spre discuție în publicațiile sovietice, Narbut ar fi putut părea o sarcină tentantă Desigur, nu avem de ce să insistăm direct asupra acestui lucru, dar poate că este posibil să vorbim ipotetic Dacă acceptăm această ipoteză, atunci se poate explica de ce "Canibalismul" nu a intrat în colecțiile și ciclurile de poezii gândite de Narbut, deși nepublicate: disputa cu Mandelstam, în afara condițiilor specifice de la Harkov în , nu a mai putut par relevante Cu toate acestea, pentru bolșevicul Narbut, reticența de a tipări poezia în surse mai accesibile cititorului general sau de a o include în cărți scrise de mână ulterioare ar putea fi complet fără legătură cu literatură Foametea din a fost una dintre cele mai negre pagini din istoria timpurie a bolșevismului, așa că orice formă de propagandă (și pentru autoritățile de partid i-a aparținut și poezia) a trebuit să fie extrem de calibrată: " dezastrul care ne-a căzut este înrădăcinată în trecut și în încercările forțelor reactionare de a aduce înapoi trecutul" Detaliile înfiorătoare, și mai ales poveștile de canibalism, au devenit din ce în ce mai puțin comune de-a lungul anilor douăzeci Însăși tema poeziei a făcut-o îndoielnică din punct de vedere politic, de aceea era firesc să rămână pierdută într-o colecție necunoscută din Harkov din MIKHAIL GERSHEnzon ÎNTRE RUSIA ȘI EMIGRARE Mikhail Osipovich Gershenzon cititorii nu trebuie să prezinte Cultura rusă nu l-a uitat niciodată, deși puterile ar putea uita Personalitatea lui nu este mai puțin importantă pentru cultura evreiască Aici, la intersecție, se află nervul creativității sale, de care el însuși era conștient și apărat Cu toate acestea, viziunea asupra acestor probleme poate fi diferită: pur filosofică, și socială și religioasă Ne propunem să vedem această problemă din punct de vedere, ca să spunem așa, spațial Din memoriile lui Khodasevich despre Gershenzon, știm că spațialitatea s-a dezvoltat adesea pentru el într-o problemă internă, chiar dacă el însuși nu era conștient de aceasta, dar era vizibilă pentru alții Să încercăm să luăm și punctul de vedere al celorlalți De fapt, V Yu Proskurin când discuta despre corespondența din două colțuri Ea a atras atenția cu perspicacitate asupra faptului că, în raport cu spațiul șederii lor, ca și în multe alte lucruri, Ivanov și Gershenzon sunt opuși: "Ivanov a subliniat în mod deliberat simbolismul pătratului conviețuirii Semantica pătratului și cercului opus acestuia, care i-a atras atât de mult pe grecii antici, iar apoi pe misticii medievali, a servit drept simbol al îmbinării principiilor antinomice " și așa mai departe "În locul unui pătrat simbolic, pe care Ivanov l-a "rotunjit" cu ușurință, Gershenzon preferă să opereze cu conceptul de "cameră", care, pe lângă semnificația sa simbolică, a avut întotdeauna o corelație reală" - și de asemenea, tăiem în afara cotației Cu toate acestea, aceste judecăți ale ei s-au limitat exclusiv la "Corespondente " (și - într-un aspect puțin diferit - la jurnalul scris de mână "Boulevard and Lane") Între timp, ni se pare că ele pot fi extinse și extinse atât la viața lui Gershenzon, cât și la lucrările sale Întrucât ne va interesa în primul rând un episod din viața lui, vom vorbi despre aspectele anterioare ale problemei care ne interesează într-o formă extrem de concisă Mihail Gershenzon între Rusia și emigrare Gershenzon din perioada clasică a operei sale, adică din articolele care au început să apară în , publicațiile lui Ogarev și Chaadaev în și , cărțile Chaadaev: Life and Thinking and The History of Young Russia ( ) - și până la Griboedovskaya Moscova " ( , ), experimente cu spațiul culturii Aceasta a fost formulată cu cea mai mare claritate de către el însuși într-o scrisoare autobiografică destul de cunoscută către A G Hornfeld pe ianuarie : "Iată sentimentul meu imediat: mă simt ca un evreu atât social, cât și subiectiv-psihologic Simt că psihicul meu este complet evreu și împărtășesc complet punctul de vedere al lui Chukovsky, Andrei Bely etc , adică Sunt sigur că nu sunt în stare să-i înțeleg pe ruși Prin urmare, evit cu grijă astfel de subiecte (spre deosebire de Eichenwald, de exemplu) Toată munca mea în domeniul literaturii este supusă unor teme eterne - universale pentru întreaga omenire Această credință poate fi imaginată cu ușurință ca un desen în care se suprapun unele cercuri care denotă rusă, evreiască și o serie de alte culturi (de exemplu, italiană sau germană - această listă trebuie extinsă și clarificată), iar zona de Intersecția lor servește ca obiect în atenția lui Gershenzon Aproximativ din , și mai ales decisiv în primii ani revoluționari, spațiul în care lucrează începe să se schimbe El părăsește treptat sfera dedicată exclusiv literaturii, culturii, istoriei ruse și se îndreaptă către problemele filozofice bazate pe cele mai generale fundamente ale culturii mondiale "Imaginea triplă a perfecțiunii", "Înțelepciunea lui Pușkin", "Viziunea poetului", "Corespondența din două colțuri" și lucrările ulterioare sunt tipice pentru această etapă a creativității Dar, în același timp, spațialitatea agravată a alterității naționale începe să caute o cale de ieșire în ea Din punct de vedere filozofic, pare să fie cel mai bine descris în Destinele poporului evreu, cu un protest iubitor împotriva sionismului și cu apărarea unui "regat evreiesc nu al acestei lumi" (ultima frază a cărții) Dar suntem mai atrași de o întorsătură oarecum diferită a problemei, unde spațiul apare nu ca o categorie filozofică, ci ca ceva dizolvat în carnea operei Fără îndoială, acest lucru a fost exprimat cel mai clar și cel mai semnificativ în Corespondența din două colțuri, unde două concepte de a vedea lumea se opun unul altuia: al lui Ivanov, finalizat armonios, dar parcă atârnă în aer, și al lui Gershenzon, care se străduiește să înțeleagă realitatea modernă Acesta din urmă nu poate decât să fie tragic și dizarmonic, în primul rând pentru că a topit durerea Rusiei și durerea pentru Rusia, trăită de corespondent /// Dincolo de simbolism volum Ivanov a sugerat: "Să nu ținem cont de aleatoriu, neprevăzut, irațional în cursul evenimentelor " Gershenzon s-a îngrijorat de această întâmplare nu mai puțin decât de stabilirea obiectivului Și acest lucru este destul de în concordanță cu organizarea spațială a scrisorilor sale Deja V Proskurina a atras atenția asupra faptului că atunci când Gershenzon a vrut să includă în manuscris adresa "stațiunii de sănătate" unde a fost creată corespondența, adresa acesteia: "Neopalimovsky, ", Ivanov i-a respins hotărât intenția Între timp, Gershenzon recreează în mod constant și evident în mod deliberat împrejurările reale din jurul corespondenților: căldura din iulie, sete chinuitoare, un decantor de apă caldă, muște, înfundare Și cu atât mai amănunțit într-un comentariu care părea necesar un an mai târziu: " era o stațiune balneară înghesuită, murdară, fără cel mai mic confort și cu mâncare săracă (totuși, mult mai bună decât acasă, care era atunci - foame) pe banda a -a Neopalimovsky Murdare, înfundate, nori de muște, noaptea sunt trepte pe coridor până la toaletă, nu există perdea pe fereastră, salteaua este ca o scândură, și înfundat " Și chiar și comentariul despre mișcările de aici este semnificativ: Gershenzon pleacă acasă pentru a petrece noaptea, Ivanov se întoarce în stațiunea balneară (deși nu locuia mai departe de Gershenzon) Este și mai semnificativ pentru noi faptul că situației descrise se suprapune o altă circumstanță remarcată de Robert Bird: la momentul corespondenței, Gershenzon și Ivanov se aflau sub influența puternică a rezolvării întrebărilor despre călătoriile în străinătate: Ivanova "pentru a-i oferi asistență financiară pentru o călătorie în străinătate", dar pe aprilie ea "s-a abținut" de la călătoria de afaceri a lui Gershenzon, hotărând: "Ținând cont de starea morbidă a M O Gershenzon, întreabă-l pe M N Pokrovsky să ia măsurile necesare pentru a-și îmbunătăți situația Plecarea lui Ivanov și a familiei sale a fost amânată din diverse motive, dar călătoria de afaceri a rămas în vigoare până când i-a scris prima scrisoare colegului său de cameră, pe iunie Gershenzon însuși știa despre toate acestea cu siguranță La aprilie , într-o scrisoare către Șestov, își amintea: " când în vara lui am simțit pentru prima dată că îmi pierd forțele, am cerut permisiunea de a pleca în străinătate: această cerere a fost depusă la colegiul de Comisariatul pentru Educație; acolo au decis să nu mă lase, ci să ia măsuri pentru a-mi îmbunătăți situația financiară (și atunci nu s-au luat "măsuri")" Ni se pare că conștientizarea acestei stări de fapt a afectat nu numai tonul general al corespondenței, referirile la închisoare și tema constantă a apropierii lui Gershenzon, ci și ideea generală a posibilității de a se deplasa într-un spațiu nelimitat de Moscova Ivanov pare că trăiește, dacă folosești cuvintele lui O Mandelstam, vezi Mihail Gershenzon între Rusia și emigrare Mâncăm dealurile numai umane care devin albastre în Toscana, în timp ce Gershenzon este supus legilor incontestabile ale vieții reale În pronunțarea ultimelor două cuvinte, am folosit propria sa expresie din Corespondență, unde, vorbind despre schimbările atitudinii filosofice față de univers după dominația doctrinei kantiene, afirmă: " lumea exterioară și-a recăpătat din nou realitate incontestabilă la sentimentul de ființă reală, ca o persoană care se recuperează după o boală gravă, cu o senzație dureroasă și anxioasă, nu este totul un vis? Situația se schimbă în primăvara anului Schimbarea generală a stării de lucruri din Rusia sovietică face posibilă călătoria în străinătate, iar Gershenzon profită imediat de aceasta Dar este caracteristic cum își imaginează el toate acestea: "Până acum trebuia să locuiești aici și ai pierdut mult din punct de vedere spiritual nefiind aici; dar acum, se pare, asta-i tot - te poți relaxa și tu Aș dori să conduc direct într-un loc liniștit din sudul Germaniei, fără măcar să privesc în Berlin, și să locuiesc acolo pentru recreere, fără să mă gândesc să câștig bani Este aproape o utopie " După griji îndelungate legate de vize și banii necesari călătoriei, aproape simultan cu pasagerii "navei filosofice", printre care se aflau mulți dintre prietenii și asociații săi în diverse publicații, Gershenzon a plecat în Germania Pe octombrie, îl anunță pe același Shestov din Badenweiler: "Dragă Lev Isakovich, A treia zi am ajuns aici și ne-am stabilit, se pare, într-o pensiune bună A durat zile de la Moscova la Berlin pe uscat, destul de convenabil cu transportul, dar cu controale vamale si cu multe nelinisti care acum sunt inevitabile Am petrecut zile la Berlin La Berlin nu l-am văzut nici pe Bely, nici pe Remizov, nici pe Lundberg - nu am avut timp" Nu știm data exactă a întoarcerii sale în Rusia, dar deja pe septembrie îi scrie lui Shestov de parcă ar fi fost la Moscova de destul de mult timp Aparent, merită să presupunem că Gershenzonii au ajuns acasă aproximativ la jumătatea lunii august, petrecând astfel luni în străinătate Apropo, au navigat de la Stettin la Petrograd cu faimosul vapor Preissen, care din nou ar trebui să ne amintească de contextul în care a fost plasată involuntar șederea lui Gershenzon în străinătate Aproape un an petrecut în Germania s-a dovedit a fi practic în afara câmpului de vedere al cercetătorilor care au scris despre opera lui Gershenzon Au existat motive pentru asta În primul rând (despre care vom vorbi mai târziu), asta se datorează faptului că în acel an nu a scris practic nimic, iar cercetătorul nu se poate baza decât pe corespondența sa, în primul rând pe cea publicată - cu L I Shestov și V F Hodasevici În al doilea rând, el a trăit în acest an extrem de închis, neparticipând practic la nicio întreprindere a "Rusian Burley" /// Dincolo de simbolism pe" În același timp, este imposibil să nu spunem că această perioadă a fost extrem de importantă pentru biografia lui Gershenzon, deoarece în acest moment a fost decisă soarta lui viitoare, iar atenția acordată "anului german" face posibilă, deoarece ni se pare că evidențiază câteva opțiuni fundamental importante pentru viață, nu numai pentru Gershenzon însuși, ci și pentru o serie de contemporani În același timp, trebuie subliniat că, se pare, pentru niciunul dintre cei care l-au cunoscut nu a existat nici cea mai mică îndoială că orice act a fost determinat pentru el de convingeri interioare, și nu de câștig de moment, fie el politic sau pur personal S-ar părea că în biografia sa totul s-a dovedit a fi extrem de favorabil pentru încetarea definitivă a oricăror relații cu Rusia sovietică: aproape țara sa natală (în tinerețe, Gershenzon a studiat în Germania și a păstrat, după cum și-a amintit fiica sa, "un german magnific discurs" ), oportunități destul de largi de a-și publica propriile lucrări (în - la Berlin sau cu indicația "Moscova-Berlin" au fost publicate cărți ale sale), o atitudine tolerantă față de publicațiile din publicațiile emigrate (de două ori, deși nu de unul singur, articolele sale au fost publicate în Sovremennye Zapiski ), un mediu prietenos în Germania (pe lângă cei mai sus numiti Bely, Remizov și Lundberg, există și G L Lovtsky și V F Khodasevich și S L Frank și N A Berdyaev și F A Stepun, și mulți alții), întreaga familie nu a fost lăsată ostatică, ci este împreună Cu toate acestea, Gershenzon își urmărește cu încăpățânare "utopia" - trăiește fără pauză în Badenweiler, venind la Berlin doar pentru a aranja afaceri și se grăbește în Rusia Desigur, au existat și obstacole externe Pe de o parte, lipsa banilor, care nu putea decât să fie o povară Pe de altă parte, copiii au fost atrași acasă ("Seryozha și cu mine am vrut cu pasiune să mergem acasă, fără să ne gândim la posibilitatea de a rămâne pentru totdeauna în străinătate", a scris fiica ei ), iar Gershenzon însuși le-a evaluat cu sobru perspectivele, adică copii, existența în Germania Pe aprilie , i-a scris lui Shestov: "Fiul meu are ani, poate absolvi liceul anul acesta Dacă rămâne aici, unde poate studia? Asta înseamnă că va trebui să locuiesc la Berlin, unde clima și toate condițiile de viață pentru mine nu sunt mai bune decât cele din Moscova; iar predarea rusă la Berlin nu este mai bună decât la Moscova, iar în primăvară, dacă va absolvi, nu va fi admis la o universitate germană și, desigur, nici la Moscova În fine, problemele de sănătate au fost foarte importante, unii medici insistând cu insistență că este necesar să rămână, în timp ce au fost alții care au permis întoarcerea Dar se pare că factorul decisiv s-a dovedit a fi compararea vieții spirituale a Rusiei și a Europei, iar alegerea s-a făcut în cele din urmă în favoarea primei Și ideea nu este deloc în notoriul Gershenzon "Slavofil Mihail Gershenzon între Rusia și emigrare "Ce fel de slavofil sunt? După cum știți, sunt evreu", a spus el însuși), dar în credința tradițională pentru o parte semnificativă a gânditorilor ruși că spiritual Europa, dacă nu a pierit, atunci piere Iar pentru puritatea unui astfel de experiment, închiderea în "colțul propriu" și respingerea creativității au fost foarte indicative Gershenzon și-a amintit primul: "Aici, cel puțin, este puțin, dar totul esențial: munți și păduri, apă, ceață " Și V F Khodasevich: "Am crescut enorm de-a lungul anilor; acum s-a transplantat din aer liber într-o cameră pentru a se odihni un timp de creștere; Și acum sunt cu adevărat prost " Despre cel de-al doilea Shestov încă din noiembrie: "Editorii îmi scriu, cer articole, dar sunt la fel de departe de a scrie articole precum sunt de dansuri la modă " Și la februarie : "Nu am scris un rând aici, nici măcar nu am cumpărat nicio hârtie, în afară de poștă E din sănătate; De îndată ce mă îmbunătățesc, vreau imediat să scriu și mai este ceva despre care să scriu Ceva mai târziu, pe martie, către Hodasevici: "M-am odihnit aici de tot ce era literar, încât este greu de crezut că am scris și am tipărit cândva Poate de aceea nu este scris Dar asta nu este nimic, chiar util; Mă uit acum la întreaga lume a ideilor și a sistemelor, "cum privesc sufletele de la înălțime la trupul pe care l-au abandonat" Din nou lui Shestov pe aprilie: "Nu am scris nici măcar un rând aici, desigur; Nici nu-mi pot imagina cum scriu oamenii literatură Înseamnă că încă nu și-a revenit atât de mult, pentru că atunci când este sănătos, un subiect începe imediat să mă deranjeze și vreau să scriu Dar, în același timp, nu a încetat nu doar să gândească, ci și să învețe cu nerăbdare ce se întâmplă în jurul său Apropo de "în jur", trebuie să avem în vedere că acest concept pentru Gershenzon includea două sensuri După ce a citit Depășirea evidenței de sine a lui Shestov, i-a scris autorului: " spațiul tridimensional este o iluzie, dar trăim în el, iar organele noastre de cunoaștere sunt organele de cunoaștere a spațiului tridimensional; Aceasta înseamnă că cei care acționează sau cel puțin urmăresc acțiunile trebuie să se gândească la lume în trei dimensiuni Nu pot scăpa de asta; dar meritul tău, ca Einstein, este că înveți să vezi convențiile unei viziuni tridimensionale asupra lumii Există o mare eliberare în a ști că acest țărm nu este întregul pământ, că acesta este tocmai țărmul, țărmul nostru uman, iar în spatele lui este o mare fără margini, iar de cealaltă parte a ei este o alta, țărmul tău - o lume instabilă a miracolului cu patru dimensiuni Cel mai rău lucru este că fiecare cizmar simte în secret "a -a dimensiune" ca fiind singura realitate adevărată, dar în practică, din lăcomie, este suficient doar ceea ce este perceput senzual uneori mi se pare: nu există și un al doilea instinct: poate oamenii au stabilit inconștient, în experiență îndelungată, că cel mai corect mod de a ține cont de dimensiunea a -a este să o ia în considerare nu în mod conștient, nu /// Dincolo de simbolism direct, dar ca imanent în realitatea materială (cum ar fi, de exemplu, gândul lui Carlyle); poate cel dincolo de lume nu poate fi luat în forma sa pură (este foc și distruge țesutul viu, sau se evaporă în abstracție și își pierde puterea asupra voinței), dar trebuie luat doar în încarnări noroioase, așa cum iubești sufletul unui iubit femeie numai prin trupul ei Prin urmare, propriul său "în jur" avea atât trei dimensiuni, cât și patru în același timp În "lumea celor trei dimensiuni", fixarea și comparația imanentă a statelor spirituale ale Europei și Rusiei (nu doar emigranți, ci și Rusia sovietică) nu au avut nicidecum caracterul indispensabilului lor opoziție cu acordarea de preferință celui de-al doilea Chiar la începutul șederii sale, i-a scris lui Shestov: "Un lucru este interesant pentru mine: viața spirituală a Occidentului, ceea ce este acum Chiar vreau să arunc o privire " Și mai departe: "Printre germanii scriitori sunt acum și unii foarte interesanți; de parcă s-ar fi trezit și s-ar fi uitat în jur surprinși Sunt la fel și în Franța Am citit recent ceva din Wildrak din Moscova: destul de vioi și, în plus, foarte înzestrat, încât am deschis ochii " ; "În general, literatura germană este acum mult mai interesantă decât cea rusă Nu am dat peste o singură lucrare remarcabilă, dar am citit multe pagini minunate" ; "I-am citit cu mare interes pe actualii gânditori germani: există o mulțime de proaspete și îndrăznețe - și, ceea ce mă captivează, un fond uriaș de cunoștințe exacte Îmi pare rău că nu ați ajuns să cunoașteți actuala franceză literatură" Și în paralel cu aceasta: " Am citit în Rul despre rușii berlinez Filosofii noștri au arborat și acolo stindardul adus de la Moscova - ați citit bine: acolo se deschid cursuri religioase și filozofice pentru a transforma mișcarea orizontală a omenirii într-o mișcare verticală, spirituală, prin prelegeri și seminarii; comedianți! Adevărat, de mult nu am citit nimic mai comic decât manifestul acestor cursuri, m-am simțit chiar trist: copii cărunt Și totul pentru că ei filosofează abstract, fără să-și amintească despre ei înșiși, despre viața și moartea lor" ; "Citiți ziarele rusești din Berlin? Ce activitate vulgară și stupidă se desfășoară acolo Berdyaev, Ilyin, Frank și alții, doar că aceasta a lipsit pentru a deruta și mai mult tinerii emigrați, deja năuciți în Rusia, gândirea metafizică (de exemplu, la Berdyaev) nu este "încărcată" cu niciun depozit de cunoștințe, ea urcă cu atât mai ușor" Nemulțumirea față de starea actuală a înțelegerii filozofice a soartei Rusiei, fixată de periodicele emigrate și de Gershenzon, care a fost rechemat direct din contactele sale în Rusia cu o mare varietate de gânditori, a fost o parte esențială a viziunii sale asupra lumii Destul de des, acest lucru este considerat de observatorii moderni drept "bolșevism" Mihail Gershenzon între Rusia și emigrare cu toate acestea, după cum pare, rădăcinile sale se întorc într-o perioadă mai îndepărtată Deja publicarea lui Vekhi era pentru Gershenzon una dintre modalitățile de despărțire de mituri (în acest caz, de miturile conștiinței intelectuale) Din aceeași serie - și "Soarta poporului evreu" Este esențial, totuși, să subliniem că mitul în înțelegerea lui Gershenzon se opune nu realității joase și gândirii cotidiene, ci realității mistice, chiar "a patra dimensiune" despre care i-a scris lui Shestov Dar se simte direct, fără detașare de tot ce este în jur Se pare că această latură l-a făcut pe Gershenzon să trateze cu atâta simpatie poeziile lui Hodasevici, unde legătura dintre înalt și jos, viața de zi cu zi și misticism este descrisă ca o realitate directă, manifestată în oportunitatea de a "pasa" dintr-o lume în alta in fiecare minut În același timp, percepute ca o formulare a concepțiilor politice ale lui Gershenzon, judecățile lui Gershenzon despre cele mai intelectuale cercuri ale emigrației ruse i-au dat aceluiași Hodasevici dreptul de a se întoarce la el cu gândurile sale, care, după cum i se părea, erau destul de asemănătoare Așa că, la decembrie , scria: " Mi-e teamă că o să vină lipsa banilor și să mă conducă la Paris, la care mă gândesc cu groază Mă refer la Parisul "rusesc", care devine din ce în ce mai deznădăjduit înfundat în cele mai pure sute negre Deja în primăvară am căzut acolo nu tocmai la tribunal Ce se va întâmpla acum, când N A Berdyaev a făcut echipă cu Kokovtsov și construiesc împreună "Sergius Compound"? (Acest lucru ar trebui luat literalmente, nu metaforic)" Dar, în același timp, Hodasevici a devenit din ce în ce mai deziluzionat de Rusia sovietică și de posibilitatea existenței acolo, în timp ce Gershenzon, înțelegând toate dificultățile unei existențe servile, a afirmat totuși iar și iar: " în esență, se pare că pentru mine că în Nebunia domnește în Europa, cel puțin în Franța, Germania, Italia, Irlanda, Polonia Este suficient acum zile la rând să citești cu atenție vreun mare ziar european pentru a cădea în ipohondrie grea pentru restul de zile ale săptămânii de la fapte și reflectarea lor " , sau în scrisoarea deja citată, după grele Urmează fraze despre comicitatea încercărilor filozofilor ruși care s-au trezit în exil, filosofând - să ne amintim - "abstract, fără să-și amintească despre ei înșiși, despre viața și moartea lor", urmează: "Se pare că toată Europa filosofează așa, chiar și acum, după asemenea lecții Aceasta, deși în spirit, este și orizontal, nu vertical Și cu cea mai mare forță și dezvoltare, această atitudine este exprimată într-o scrisoare către Shestov din decembrie , care nu s-a păstrat complet: " nu numai fostul sistem rus, ci și sistemul general european de viață pare mie atat de fara Dumnezeu, inuman, fara sens, plin de rautate si minciuna ca sa Dincolo de simbolism distrugerea mea a acestora, consider deja progres Simt toată groaza fizică a revoluției noastre nu mai puțin decât tine, doar pentru că am văzut-o în număr mare - mă refer la sânge, tot felul de violențe etc ; și totuși acum este mai ușor să trăiești spiritual în Rusia decât în pensiuni respectabile din străinătate, citind Temps sau Vos'sis-che Zeitung Aici, deocamdată, vechea viață fără sens continuă și se repetă; acolo, în sânge și convulsii, se simte o inimă caldă și un gând îndrăzneț Se pare că tocmai acest gen de judecată este cel care transmite cel mai bine ideile lui Gershenzon despre cea de-a patra dimensiune a spațiului în care trăiește acum Spațiul real închis și înfundat al Rusiei bolșevice s-a deschis către întreaga Europă postbelică - și apoi, prin propria sa voință, s-a dovedit a fi restrâns la o pensiune din Badenweiler În același timp, cea de-a patra dimensiune a Europei moderne pulsa de la căutări noi și promițătoare ale artiștilor și filosofilor la Vossische Zeitung, care din anumite motive i-a stârnit mânia deosebită Pe acest fond, o întoarcere în URSS devine inevitabilă, deși Gershenzon nu se înșeală deloc cu privire la oportunitatea de a trăi acolo acea viață spirituală și intelectuală cu drepturi depline cu care este obișnuit La un an și jumătate după întoarcerea lui Gershenzon a dispărut KHLEBNIKOV LA sfârșitul anilor : NUME, TEXTE, MIT Subiectul articolului nostru la prima vedere pare evident și nu merită un studiu atent Chiar și în treacăt, poate fi atins astfel încât să dea impresia de cunoaștere comună Să dăm un exemplu dintr-un articol foarte recent dedicat altor subiecte: " a devenit pentru cultura rusă - parțial ca urmare a coincidențelor întâmplătoare, parțial natural - anul unei scurte reamintiri a Epocii de Argint: anul acesta, autorii care au fost exclus anterior din literatură, legat estetic, a primit o scurtă ocazie de a publica odată cu această epocă, și au fost create texte unde această epocă a devenit subiect de descriere, sau mai degrabă de mitologizare: poezia lui N N Aseev "Mayakovsky Begins", "The Unpublished" de Velimir Khlebnikov și ultima colecție de viață a lui Tikhon Churilin "Poems" - cu un pogromist agresiv, dar încă trimiteri directe la numele lui Gumilyov și Mandelstam într-un poem în memoria lui Hlebnikov La finalul lucrării, vom reveni asupra acestui articol și a explicațiilor date de autorii acestuia la observațiile lor Cu toate acestea, se pare că deja în fragmentul pe care l-am citat există o inexactitate destul de evidentă a opticii de cercetare, care dezvăluie simplitatea nu atât de evidentă a subiectului În primul rând, îmbinarea într-un rând a numelor a doi poeți destul de sănătoși și a celui deja decedat, ale cărui poezii au fost publicate cu o reverență destul de academică, pare neașteptată Iar soarta operelor vii a fost aproape complet opusă: poezia "Începe Maiakovski" a fost publicată în seria "ziar-roman" (!) cu un tiraj de de exemplare și a primit Premiul Stalin de gradul I pentru ; Culegerea de poezii a lui Churilin a fost publicată într-un tiraj nominal de trei mii, dar de fapt nu a ajuns deloc la cititor: "Tirajul a fost distrus, au supraviețuit doar exemplare semnal" În al doilea rând, construcția unui timp mai târziu - post-simbolism - nu pare prea potrivită într-un moment în care disputele dintre reprezentanții diferitelor sale ramuri nu s-au potolit încă complet Și, în sfârșit, la o privire atentă, este evident că problema cu Hlebnikov /// Dincolo de simbolism Situația este departe de a fi atât de clară pe cât li se pare autorilor O simplă enumerare arată că numele poetului nu părea să dispară niciodată din literatura rusă după moartea sa Nu vom vorbi despre tot ce s-a publicat, vom aminti doar: din până în , Lucrările Colectate, editate de N L Stepanov și Krunykhovsky "Hlebnikov nepublicat" (al -lea număr a apărut în ) În , au apărut aproape somptuoase "Poezii alese", editate de același Stepanov, în - "Poezii" într-o serie mică din deja prestigioasa "Bibliotecă a poetului", din nou editată de Stepanov, și "Opere inedite" de Hhardzhiev și Grits Și numai după aceea eșecul începe până în Pe baza propriilor noastre amintiri, să spunem că până la sfârșitul anilor , cărțile lui Hlebnikov erau poate cea mai mare raritate de pe piața de carte din Moscova În același timp, numele său nu a fost niciodată interzis să fie menționat în lucrări de istoria literaturii ruse, chiar și într-un context complet pozitiv, cărțile nu au fost confiscate și nu au fost transferate într-un depozit special În comparație cu soarta postumă a altor poeți care nu au părăsit Rusia și nu au fost supuși represiunii directe, soarta lui pare a fi destul de prosperă De exemplu, poeziile lui Andrei Bely, care a fost destul de bine intenționat în ultimii ani ai vieții, după ce au fost publicate în același , au fost adunate în ; Poeziile lui Sologub au fost publicate cu o pauză și mai lungă - și ; Prima colecție postumă a lui Kuzmin a fost lansată în - ei bine, și așa mai departe În același timp, este destul de evident pentru ochiul atent al unui observator interesat că, de fapt, soarta moștenirii lui Hlebnikov a fost departe de a fi atât de nenori Să renunțăm la edițiile litografice ale Krucenykhs, care nu au avut aproape nicio distribuție, și vom vedea un decalaj aparent nesemnificativ, dar de fapt foarte semnificativ de doi ani între primele patru și al cincilea volume ale celebrei cărți în cinci volume și vom va putea aminti că tocmai în , când volumul poezii - , aceștia încep să acuze de absurditate criminală, distragerea atenției muncitorilor și țăranilor de la sarcinile construcției socialiste (cazul lui Igor Terentyev ) Kharms, Vvedensky, Bakhterev, Tufanov și alții sunt arestați Norii se adună peste capul lui Malevici și așa mai departe Motivele publicării cărții în sunt destul de clare: tocmai în decembrie , celebra rezoluție a lui Stalin a apărut într-o scrisoare către Lilya Brik, iar situația s-a întors într-o direcție ușor diferită Tovarășul de arme al lui Maiakovski, doar ușor retușat de selecția de poezii, s-a dovedit a fi foarte capabil Hlebnikov la sfârșitul anilor : nume, texte, mit este avantajos să declanşezi evoluţia lui Maiakovski Din punctul de vedere al unui oficial literar sovietic, se pare că s-ar putea spune așa ceva: "Uite, avem în fața noastră un artist cinstit, Columbul noilor continente poetice, care a acceptat cu sinceritate puterea sovietică și a încercat să-și pună arta la ea serviciu, dar încercările lui s-au dovedit a fi nesemnificative în comparație cu isprava lui Mayakovsky post-octombrie Urmați-l pe Mayakovsky pe calea principală a literaturii sovietice și aveți grijă să nu mergeți pe calea Hlebnikov Menționăm între paranteze că tirajul acestui volum este de de exemplare, chiar mai mic decât cel al ediției în cinci volume (cu excepția primului volum, care avea și el ) Cu toate acestea, nu este foarte clar de ce și cum s-a întâmplat ca deja după teroarea grandioasă din - , când, se pare, linia către unificarea literaturii și o atitudine corespunzătoare față de moștenire ar fi trebuit să triumfe, Hlebnikov a apărut din nou brusc în Iar ideea nu este doar în două ediții, ci și în însăși atmosfera creată în jurul numelui și soartei lui Khlebnikov Desigur, Mayakovsky a ajutat din nou într-un fel În , s-au împlinit ani de la sinuciderea lui și, deși tema tragicii aniversări nu a fost prea pedalată, cu toate acestea, numărul de ediții diferite ale lui Mayakovsky însuși și cărți despre el a fost uimitor În acel an, poate, cel mai sincer pentru ultima oară, s-au ciocnit susținătorii a două concepte fundamental diferite ale operei lui Mayakovsky În mod convențional, această confruntare poate fi desemnată prin numele lui A Metchenko și V Pertsov, pe de o parte (cu toate rezervele că lucrările celui de-al doilea au fost mult mai serioase și minuțioase decât lucrările primei), N Khardzhiev și V Trenin, pe de altă parte Un exemplu remarcabil de clar de tocmai o astfel de conceptualizare a istoriei literaturii (încă nu face mituri!) este dat de S D Spassky în memoriile sale "Mayakovsky și tovarășii săi" Această carte nu a mai fost republicată de atunci, deși merită cea mai mare atenție din punctul nostru de vedere Să începem cu un calcul formal: în ciuda faptului că cartea este dedicată lui Mayakovsky, numele lui Hlebnikov este aproape la fel de frecvent ca și numele personajului principal: din de pagini ale acestei cărți mici, de pagini îl descriu direct pe Mayakovsky și lucrările sale, iar lui Hlebnikov îi sunt dedicate de pagini Inițial, numele lui Khlebnikov este introdus de autor într-un context aproape negativ Vorbind despre impresia provocată de citirea colecției Troia ( ), el remarcă: "Numele lui Krucenikh și Hlebnikov erau deja cunoscute din ziare Poezia lungă a lui Hlebnikov, începând cu cuvintele: "Unde Volga a sărit cu o săgeată /// Dar cealaltă parte a simbolismului spre râsul mării tinere" Poezia mi s-a părut lungă și plictisitoare, care nu conține nimic remarcabil" (p - ) Puțin mai departe sunt amintiri ale conversațiilor cu Ilya Zdanevici (observăm că el se afla în Franța la acea vreme, ceea ce, se pare, a făcut ca numele său să fie nemenționat, mai ales într-un text neutru) și cuvintele sale sunt reluate: "Numai Hlebnikov este merită să vorbim, dar și el este prost și vag Ce valoare au poeziile sale uriașe, arhaismul și filologia naivă? Nici mărfurile de aici nu sunt tocmai de bună calitate" (p ) Următorul pas este să combinați numele lui Khlebnikov și Mayakovsky În primul rând, acest lucru se întâmplă atunci când descriem seara Tiflis a celui de-al doilea dintre poeți: "A citit "Râsul" lui Hlebnikov și multe dintre ele" (p ) Această mențiune trecătoare se desfășoară într-un tablou colorat treizeci de pagini mai târziu După ce a vorbit despre cercurile literare de la Moscova (unde numele lui Maiakovski apare doar ca subiect de controversă), apoi despre întâlnirile din timpul războiului de la Petrograd, Spassky se întoarce din nou la Hlebnikov La început, acesta este un pasaj aproape apologetic, în care numele lui S Vermel, îndoielnic la acea vreme, umbrește începutul amintirilor: "Într-o zi, Hlebnikov și cu mine am venit la intrarea lui Vermel, unul dintre fondatorii și cel mai mare poet al futurismului Vorbind despre Mayakovsky, nu se poate să nu-ți amintești de acest om, atât de diferit de Mayakovsky și atât de apreciat de Mayakovsky - Înțelegi că Hlebnikov este un poet strălucit? Maiakovski a întrebat odată un prieten de-al meu" (p ) Desigur, tema dominației lui Maiakovski nu poate decât să apară din când în când în memoriile lui Spassky Iată, de exemplu, pasaje aproape consecutive: "Acest om singuratic și închis a acceptat profund toate necazurile realității Poeziile sale scrise împotriva războiului imperialist stau umăr la umăr cu poeziile contemporane ale lui Maiakovski Ideea unei ordini juste a lumii cade ca un fascicul asupra calculelor digitale ale lui Hlebnikov Acest gând arzător este important, și nu calculele dubioase ale schemelor sale" (p ); " Am văzut că era neplăcut pentru Hlebnikov că era considerat un excentric În propria imaginație, el era diferit - îndrăzneț, abil, vorbind tare, conducând mulțimea în spatele lui - într-un cuvânt, foarte asemănător cu Mayakovsky, pe care Khlebnikov l-a recunoscut și iubit necondiționat "(p ) Dar din punctul nostru de vedere, cea mai semnificativă este finalizarea celui de-al cincilea (din șase) capitole ale memoriilor După ce a povestit despre întâlnirea cu Khlebnikov la Samara, călătoria pe Volga, apoi încă o întâlnire la Nijni Novgorod în fostul conac al lui Ivan Rukavishnikov, Spassky în mod neașteptat, după o bătaie tipografică, încheie povestea cu cuvintele: "În curând m-am întors la Moscova Maiakovski Hlebnikov la sfârșitul anilor : nume, texte, mit Nu l-am mai găsit acolo" (p ) Ultimele pagini ale cărții sunt date în egală măsură povești despre întâlniri întâmplătoare cu Maiakovski și o relatare detaliată a morții lui Hlebnikov Pe lângă acești doi poeți, în ultimul capitol al cărții lui Spassky, sunt menționate în context pozitiv Pasternak (cu care autorul memoriilor, ne amintim, a corespondat), precum și Kamensky și Selvinsky cu caracteristici mai mult sau mai puțin negative și într-un mod relativ detaliat Un exemplu tipic de reacție instantanee la schimbările politice și literare a fost activitatea lui N Aseev De îndată ce rezoluția stalinistă a devenit cunoscută, a început să încerce diverse abordări ale temei Mayakovsky și în vara anului a început să scrie poezia Mayakovsky Begins, menționată de autorii citați chiar la începutul articolului nostru Al doisprezecelea capitol al acestei poezii este scuzele lui Hlebnikov Dar este caracteristic că nici la sfârșitul anului , la un discurs la o seară în Casa Presei, prezentând poemul, Aseev nu amintește niciodată numele lui Hlebnikov Și acest discurs ocupă aproape pagini dintr-un text de format mare, adică nu este un comentariu superficial, ci o introducere detaliată a problemelor poeziei în curs de redactare Desigur, trebuie să ținem cont de faptul că până atunci capitolul despre Hlebnikov nu fusese încă scris După cum a spus însuși Aseev: "Anul acesta am început să-i scriu , s-au scris șapte capitole" Dar totuși, este greu de imaginat că unul dintre personajele principale ale ediției principale a lipsit cu desăvârșire pe moment în imaginația autorului Este cu atât mai semnificativ că conversația de ani mai târziu, pe noiembrie , a început cu o întrebare din partea publicului despre răspunsul lui Hlebnikov și Aseev: "Mayakovsky, desigur, a învățat de la Hlebnikov această capacitate de a trece în fluxul viu a cheii, la izvoare, unde râul este argintiu Mi se pare că în această privință, desigur, Hlebnikov a fost înaintea lui Maiakovski și, dacă nu ar fi fost Hlebnikov, Mayakovski nu ar fi avut un exemplu de această libertate, această libertate a mâinilor în muncă Dar cel mai revelator lucru este că a fost o conversație cu studenții Institutului Literar, adică cu cei asupra cărora, conform ideii erei sovietice, s-a pus speranța ca viitoarea nouă generație a literaturii sovietice Și acest lucru este destul de înțeles și de înțeles În acest moment, interesul pentru Hlebnikov în rândul tinerilor poeți a crescut la extrem Cunoaștem destul de prost situația din interiorul acestei poezii - în principal din memoriile contemporanilor dintr-o perioadă foarte îndepărtată Dar, să spunem, înregistrările autentice din jurnal și memoriile retrospective ale lui David Samoilov arată cât de mult l-au influențat lucrările lui Hlebnikov atât pe el, cât și pe cei care /// Dincolo de simbolism pe care l-a numit "a patruzecea generație" Amintiți-vă că această generație, pe lângă el însuși, este Boris Slutsky, Mihail Kulchitsky, Pavel Kogan, Serghei Narovchatov și Mihail Lvovsky, precum și tinerii poeți alăturați, care au murit parțial în război, au supraviețuit parțial: Mihail Lukonin, Nikolai Glazkov , Boris Smolensky, Mihail Lvov, Vsevolod Bagritsky (numim doar pe cei care au devenit mai mult sau mai puțin celebri) Și în sensul lor de literatură, numele lui Khlebnikov a ocupat un loc onorabil Deci, deja la aprilie , pe când era încă școlar, Samoilov scria în jurnalul său: "M-am obișnuit cu Velimir Caut un prim plan Obosit de bibelouri Nu vei ajunge departe cu Pasternak Gândindu-mă la el, nu am simțit înainte că maniera lui, ruptă de viziunea lui asupra lumii, nu a trăit Avem nevoie de simplitate și profunzime reală Aceștia sunt Pușkin și Velimir Ambele sunt inepuizabile " Până la sfârșitul aceluiași an: "Acum sunt gata să-l imit pe Hlebnikov într-un mod studentesc, pentru a ieși din impasul formei vicioase a misticismului Trebuie să mă nasc din depășirea lui Hlebnikov Și chiar: "Ajutor, Velimir!" Ulterior, Samoilov a scris memorii speciale "Hlebnikov și "Generația a -a"", în care a încercat să picteze o imagine a influenței lui Hlebnikov asupra fiecăruia dintre ei Probabil că avea dreptate despre sine: "Atunci m-a interesat gândirea primitivă, cele patru elemente ale lui Marr, am vrut să ajung la fundamentele vorbirii și imaginii, să spăl funinginea literaturii de pe ele Am atins originalitatea "Ii E", "Pitchfork și Leshy", "Șaman și Venus" Am încercat să imit intonația acestor poezii Apoi a scris "Un păstor în Chuvashia" și o poezie scurtă "Mangazeya" ("Căderea orașului") despre o veche revoltă a străinilor care au distrus orașul Mangazeya, din nord Au fost atât revolta lui Hlebnikov, cât și șamanul Hlebnikov: Șamanul a spus: "Fii în necaz!" Și bate tamburina, legănându-se, Și lacrimile au înghețat în barbă, Disperat în idoli stângace" Dar în ceea ce privește judecățile sale despre corelarea altor poeți cu tradiția lui Hlebnikov, aici, se pare, Samoilov a avut judecăți mai precise în alte locuri Deci, în memoriile sale despre Mihail Kulchitsky, el a spus: "Probabil, tocmai angajamentul față de "frontul de stânga" l-a făcut să fie binevenit de Brikov Mișa la Briks a fost planificat să fie succesorul lui Mayakovsky, Glazkov - să fie succesorul lui Hlebnikov Hlebnikov la sfârșitul anilor : nume, texte, mit wa" Neavând alte informații despre intențiile Brikovilor, nu putem spune nimic mai inteligibil despre aceasta, dar felul în care a arătat situația în ochii lui Samoilov ne face să revenim la ceea ce am spus despre percepția lui Hlebnikov pe fundalul altui poet La decembrie , Mihail Kulchitsky a scris poezia "Mayakovsky (Ultima noapte a statului rus)", iar la mai puțin de șase luni după aceea, una dintre cele mai bune, în opinia noastră, dedicații lui Hlebnikov : Hlebnikov în În adâncurile Ucrainei Într-o stație abandonată Și-a pierdut numele din carapacea germană, Lângă mama moartă - neagră și lungă - O fată era amorțită La gardul ghimpat Erau cadavre în piața de lângă gara; Ea a mâncat crenguțe și flori Și în ochii ei, subțiri și proști, Un vagabond a apărut din întuneric În cenușa focului Roz, chiar albastru Acolo unde viermii roșii s-au dublat, Dintr-o față de pernă gri a închisorii Scoase un braț strâns de hârtii Și fata s-a îmbrățișat Spre oval lumină caldă Și a început să doarmă Bărbatul a plecat - de obicei obosit, Și focul a început să răsfoiască poezia Dar el, fluierat ca un crâng de gloanțe, Plantat de albi într-o casă de nebuni, Ars Al lor marţian ochi, Cum mi-am ars cel mai bun volum pentru un copil /// Dincolo de simbolism Elevi scufundate Deci urși Sunt presați în bârlog pentru moment, Pentru a vânat În sfârșit Du-te la coarne și topoare Ca o variantă a propriei demnități, Un chicotit filistean A surprins cu o privire, Îmbrăcat într-o pungă Cu trei găuri: Pentru mâini și cap transparent Fața lui, ca și cum ar fi sculptat cubist: Unghiurile pomeților oblici Prin ochi, Întunericul a umplut gropile, Sub acoperișul părului Un gând a radiat în anii a două miile Fără adăpost steril, steril Soarta (Pentru că recenzorii cred) - Aici Aceste linii Că sunt schimbate cu foamea, Insomnia zorilor - și Pentru moarte: (Urmează orice poem de Hlebnikov) aprilie O astfel de combinație de două nume, în opinia noastră, a fost complet organică pentru un tânăr poet de la sfârșitul anilor treizeci și patruzeci dintre cei orientați nu către poezie care a fost promovată aproape oficial în tipărire și în mintea cititorilor, relativ vorbind, "un simplu cuvânt", unde Tvardovsky a fost în egală măsură aprobat și Isakovski, Lebedev-Kumach și Viktor Gusev, dar pe poezia "flanculului stâng" recent sancționat de sus Numai că acum a fost înțeles nu ca ceva separat, ci mai degrabă ca ceva construit fragmentar din epava distrusă de rezoluție Hlebnikov la sfârșitul anilor : nume, texte, mit al asociațiilor literare - Lef (New Lef, Ref), constructiviști, zaumnici supraviețuitori accidental, precum Kruchenykh Nu este o coincidență că majoritatea acestor poeți (din nou, conform memoriilor și jurnalelor lui Samoilov) pleacă la sfârșitul anilor treizeci din nebunia pentru Pasternak, care era atât de caracteristică semenilor lor de la mijlocul anilor treizeci și chiar și pentru ei înșiși un câțiva ani mai devreme Pasternak în noaptea anului ridică un toast pentru faptul că a reușit să-și schimbe stilul creativ (un martor ocular a amintit acest lucru - S M Bondi) După cum E B Pasternak - "aspectele subiectiv-iraționale ale percepției și dorința de a transmite viața într-o schimbare rapidă a impresiilor, el se subordonează principiilor rezonabile ale relevanței și simțului proporției" Poeții "generației celui de-al patruzecilea an", dimpotrivă, trec sub autoritatea lui Aseev, Selvinsky, Lugovsky, Antokolsky, Kirsanov Această listă, din nou împrumutată din memoriile lui Samoilov, concentrează numele asociate anterior cu Lef (Aseev și Kirsanov) și constructiviștii (Selvinsky și Lugovskoy), iar Antokolsky, deși nu a fost inclus în grupurile instituționalizate, a fost perceput ca poet orientat spre "stânga" În această tendință de a asculta în calitate de profesori poeții care s-au străduit să păstreze măcar o parte din contururile "poeziei de stânga", se vede clar linia generală de atitudine față de Hlebnikov El împrumută teme și accesorii utopice, unele (nu cele mai radicale) trăsături ale versificației, un interes pentru rădăcinile slave mediat de studiile studențești, precum și anumite trăsături ale comportamentului de viață Astfel, este imposibil să nu acordăm atenție faptului că poemul lui Kulchitsky pare să relueze memoriile lui Spassky, deși a fost scris independent de acestea și pe baza altor surse: "Viața lui Khlebnikov a fost întotdeauna rea Era sărac și nu avea adăpost Cei mai buni prieteni ai săi s-au săturat adesea de el, incapabil să facă față ineptitudinii și dezorganizarii sale Edituri aleatorii au pus mâinile în grămezile prăbușite ale manuscriselor sale și, la întâmplare, scoțând un pachet, i-au tipărit poeziile în vrac Proprietatea lui Hlebnikov este limitată A fost pus într-o geantă Acolo au fost așezate manuscrisele acumulate, foile cu mici icoane și litere Literele roiesc ca insectele Pe lângă hârtii, punga conținea bucăți de pâine Cutii sparte de țigări Noaptea, geanta ar putea servi drept pernă Uneori se adăuga încărcătură bizară, cum ar fi cutii de artizanat sau jucării" (p - ) Poate că tocmai aceste trei puncte păreau a fi suficiente pentru a se considera pe sine sau pe alții moștenitorii lui Hlebnikov Amintiți-vă că Ksenia Nekrasova (ea /// Dincolo de simbolism numit Aseev în această calitate) și Nikolai Glazkov, iar legenda lui Glazkov ca succesor al lui Hlebnikov a fost aproape canonizată: în orice caz, Evg Evtușenko prefață la o colecție reprezentativă de poezii de Glazkov Dar, după cum puteți vedea cu ușurință, o astfel de impresie era superficială și, prin urmare, falsă Samoilov a scris cu exactitate despre primul dintre ele: " unele trăsături ale asemănării intonației sunt înșelătoare Sunt poeți care, prin constituția lor, percep puțin de la alții Așa este Ksenia Nekrasova " Cât despre Glazkov, el a fost despărțit decisiv de Hlebnikov printr-o ironie prin ironie, de care opera poetului mai în vârstă este complet lipsită În ceea ce privește ceea ce recunoaștem ca principalul lucru în opera lui Hlebnikov, nu a fost perceput în acei ani Să comparăm ceea ce le-a spus Aseev studenților Institutului Literar despre Hlebnikov cu propria lor poezie Aseev: "El era de fapt interesat în principal de calculele sale matematice" Niciun raspuns "El a văzut istoria, a văzut timpul la o scară atât de vastă încât a devenit cumva așa încât un fior i-a străbătut corpul " (Aseev) Pentru tineri, istoria a apărut doar ca trecut, și nu timpul în toate dimensiunile, " ABC-ul său al Minții este celebru în mediul nostru, unde spune că semnificația, sensul este deja format în sunet, că rădăcina originară a cuvântului era sunet " - și trece fără urmă Din opera lui Hlebnikov, ceea ce ar putea fi luat în serios ca nucleu dispare și rămâne doar o asemănare externă Mitul lui Hlebnikov, apărut în opera tinerilor poeți din acea vreme, este un mit care surprinde doar o parte nesemnificativă din bogăția pe care opera sa o putea oferi Dar această stare de lucruri s-a datorat timpului Și aici, poate, ar trebui să ne întoarcem la articolul menționat la începutul lucrării noastre, ai cărui autori oferă următoarea explicație: "Motivul politic indirect pentru astfel de coincidențe precum publicarea simultană a cărților lui Hlebnikov, Churilin și Aseev a fost dorința regimului stalinist de a consolida societatea pe baze noi, naționaliste politic-imperiale, mai degrabă decât de clasă, precum și, poate, un "pseudo-hepel" slab și scurt asociat cu numirea lui L P Comisarul Poporului Beria pentru Afaceri Interne Dar există un alt motiv, care nu are legătură directă cu politica: probabil oamenii din generația post-simbolistă, adică cei care s-au născut la sfârșitul anilor și în anii au parcurs până în acest moment o distanță suficientă - temporală și psihologică - pentru a începe să mitologizeze epoca pierdută pentru totdeauna și alungată cu forța din memoria publică (în emigrare, aceste procese au început mult mai devreme) " Hlebnikov la sfârșitul anilor : nume, texte, mit Pseudo-dezghețul lui Beriev, se pare, nu avea nicio legătură cu problema care ne interesează; ideea național-imperială a intrat în conflict și cu înțelegerea utopilor lui Hlebnikov ca armonie universală Dar miturile generației post-simboliste nu au avut nicio legătură, după părerea noastră Nici Săgetătorul cu un ochi și jumătate (care, de altfel, distruge ideea că a fost care poate fi considerat anul începutului mitologizării ideilor despre generația post-simbolistă; într-o oarecare măsură, Întâlnirile lui Piast scrise din poziția "celor mai tineri" aparțin și aici), nici memoriile Spassky, nici prima ediție a memoriilor Liliei Brik, nici operele de artă de memorii (cum ar fi poemul "Mayakovsky Begins", care nu și-a primit accidental Stalin) Premiul - care însă nu îl împiedică să fie o poezie minunată) nu au creat încă nicio inerție sesizabilă, care exista deja în exil Mitul a fost creat de generația tânără, care a trebuit să treacă printr-un război cu pierderi gigantice, sufocând realitatea de la sfârșitul anilor patruzeci (când capitole servile precum "Standardul revoluției" vor fi înscrise în aceeași poezie "Mayakovsky Begins" "), și se îndepărtează de Hlebnikov, lăsându-i o legendă a tinereții sale Acest mit i s-a opus fie cercetarea științifică în sine (și aici este imposibil să nu menționăm prefața la Lucrări inedite, unde autorii nu au putut menționa o dată numele aproape inevitabil al conducătorului și profesorului), fie intenții care nu erau încă foarte clare , exprimat mult mai târziu în fraza lui Ahmatova: "Nu vorbesc despre Maiakovski și Hlebnikov Acest este în întregime timpul lor " Dar acesta ar trebui să facă deja obiectul unei analize speciale Și totuși, în contextul nostru, cu greu se poate uita că ultima poezie a lui Kulchitsky care a ajuns până la noi, scrisă în ziua plecării pe front ("Visător, visător, leneș invidios "), este datată decembrie , , iar locul scrierii abia dacă nu este marcat simbolic: Hlebnikov-Moscova DIN MARGINAL PENTRU CAIETELE DĂUNĂ V N Sazhin, completând prefața la ediția în două volume a caietelor, a scris: " întregul text al caietelor lui Kharms pare uneori a fi un singur mare cifr: o abundență de fragmente, fraze, cuvinte, numere, mai multe aparent fără legătură mai mult de o mie de nume - legăturile dintre toate aceste elemente sunt uneori greu de surprins și identificat Unele dintre ele am încercat să le stabilim, multe dintre ele probabil nu vor fi explicate niciodată, altele vor necesita investigații și interpretări suplimentare Am dori să oferim doar câteva investigații și interpretări suplimentare și nu este deloc o bucurie să căutăm neglijențe ale editorului care a făcut o treabă gigantică Desigur, nu există nicio îndoială că lectura atentă cu un creion în mână ar putea da roade De exemplu, o citire completă a indexului numelui arată că Averbakh, rămas fără gunoi, despre care textul jurnalului din noiembrie spune: "A existat și un anume Orest Lvovich, un cunoscut cu Averbah, dar el în curând plecat" ( , ), - fără nicio îndoială, celebrul Leopold Leonidovich Averbakh Bayanul Roșu ( , ), care este prezent la vreo întâlnire literară, nu poate fi în niciun fel celebrul Vadim Bayan, dar aproape sigur, așa cum descifrează Masanov, K M Filippov, angajat al Flotei Baltice Roșii la începutul anilor Datele vieții artistului spaniol Pedro Nunez de la Villavicencio (așa e, și nu Villavi-sensia, ca Kharms) - - Grigorievich Mikhail - de fapt, desigur, Mihail Grigorievich, adică prenume și patronimic, nu nume și prenume Datele vieții lui Charles Desormes sunt acum cunoscute chiar și prin cuvinte încrucișate - - ; colaboratorul său N Clement a trăit în - ; François Delsarte a trăit - Fabre d'Olivet (și nu Olivier) nu este deloc un scriitor provensal, ci un celebru ocultist și scriitor francez, care a publicat textele poeților provensali într-una din cărțile sale Eugene De la marginali la caietele lui Kharms Ivanovici Eliseev ( - ) a devenit celebru nu ca atacant centru, ci ca mijlocaș remarcabil în fotbal în anii Apropo, fără prea multe dificultăți puteți găsi datele de viață ale altor jucători celebri de fotbal ale căror nume sunt înregistrate de Kharms De exemplu, Pyotr Ivanovich Yezhov - - , Pyotr Timofeevich Dementiev (mai bine cunoscut sub numele de "Peka", al cărui monument se află lângă stadionul Petrovsky) - - , Mihail Butusov - - și așa mai departe LOR Krol, aparent, poate fi identificat cu I G Eisenbet I M Krol și apoi obține data nașterii sale - Data morții lui E I Levintova ar trebui căutată nu la Sankt Petersburg, ci la Moscova, pentru că până la sfârșitul vieții a predat spaniolă la Facultatea de Filologie a Universității de Stat din Moscova MM Maryanova a murit în Hans Meimling este, desigur, marele artist Hans Memling (c - ) În treacăt, observăm că Jan van Eyck (c - ), menționat cu el în aceeași intrare, din anumite motive nu a intrat deloc în index Mokhnin ( , ), care a intrat în index, este, desigur, doar numele real al lui Vissarion Sayanov (Makhlin) deformat de Kharms G Tarasov este adesea menționat în jurnalul lui M Kuzmin în anii , Georgy Ivanovich ( -nu mai devreme de ) N M Terentyeva nu a fost nicidecum un scriitor; Kharms o menționează ca fiind soția poetului și regizorului de teatru I G Terentiev Nu este atât de greu de găsit datele vieții liderului de partid M S Chudov ( - ) Celebrul mistic german se numea Jacob Boehme, nu Boehm, iar cartea sa se numea (în traducerea rusă) Aurora, sau Dawn în Ascens, și nu The Morning Star, fără niciun fel de adăugiri Textul binecunoscut al lui Bryusov despre Atlantida se numește "Profesorii profesorilor", și nu "Profesorii", ca în Kharms Goethe nu are lucrarea "Wilhelm Meister", și cu atât mai mult cartea "Moștenirea literară" (M ; L , ) DACĂ Gorbunov a fost autorul cărții "Generalul Dityatin", și deloc "Generalul Dityatin" Gumiliov nu are poezii "Cardboard Master" și "Tram", dar există "Cardboard Master" și "Lost Tram", la fel cum Yesenin nu are "Birch chintz", ci "Nu regret, nu am sunați, nu plâng " , începe poezia lui F Sologub "Totul era agitat și armonios, ca întotdeauna", și nu " înfricoșător" În lista cărților de V M Din anumite motive, Zhirmunsky a omis "Rima, istoria și teoria ei" înregistrată de Kharms Numele cunoscutului romancier din anii douăzeci, autorul romanului senzațional "Puteri", nu era Kalinnikov, ci Kallinikov Intrarea "Kruchenykh A de noi vorbe și jocuri de cuvinte / Colectate de A Kruchenykh arată extrem de ciudat M , ": de fapt, cartea se numea: " de noi vorbe și jocuri de cuvinte ale lui Pușkin / III Dincolo de simbolism Adunat de A Kruchenykh Ediția "Colecții despre teoria limbajului poetic: în numere" arată și ea misterioasă Pg , - ": credem că istoricii școlii formale ar da foarte mult pentru ocazia de a face cunoștință cu trei ediții necunoscute ale acestor "Colecții" Flaubert nu a scris un text numit Sentimental Memoirs, iar Shakespeare nu a scris Lady Macbeth Dar, de fapt, acestea sunt, desigur, fleacuri care merită doar corectare și includere într-o nouă ediție Dar ne vom permite să vorbim despre lucruri mai serioase, care, după cum se pare, fac posibil să vorbim despre probleme care sunt importante pentru studierea lucrării lui D Kharms Kharms, Kuzmin, Klyuev Faptul că Kharms, Vvedensky și Vaginov au fost oaspeții obișnuiți ai lui M Kuzmin, precum și influența unora dintre textele sale din anii asupra poeticii oberiuților, a fost deja scris , dar a fost scris în principal "din Kuzmin " Publicarea caietelor oferă o oportunitate de a privi relația scriitorilor de cealaltă parte În total, nu găsim atât de multe referințe, dar fiecare dintre ele merită atenție Scriem folosind indexul alfabetic: în caietul din întâlnim adresa lui Kuzmin ( , ), la noiembrie a aceluiași an - o înregistrare a unei vizite la el Într-o carte extinsă de la sfârșitul anului - începutul anului citim: "Este ciudat ce mi se întâmplă După părerea mea, Kuzmin și Yurkun nu înțeleg nimic Laudele lor sunt prezentările " ( , ) În aceeași carte au fost rescrise două poezii, care nu au fost publicate în timpul vieții lui Kuzmin ( , ), cu unele discrepanțe La începutul lui august , Kharms a ascultat lectura ciclului Trout Breaks the Ice și și-a conturat pe scurt impresiile, în cea mai mare parte pur pozitive ( , - ) În caietul din și ianuarie apare o înregistrare caracteristică: "Kolya, nu prea îmi place romanul Ceva de la Kuzmin și Co " ( , ) Să adăugăm mai multe intrări, într-un fel sau altul legate de Yu I Yur-kun, însoțitorul constant al lui Kuzmin Probabil, ar trebui să fie de acord cu V N Sazhin, când consideră o intrare destul de lungă, începând cu cuvintele: "Yu I Yu Acest lucru miroase a ploșnițe" ( , - ), reparând impresiile celebrului roman dispărut al lui Yurkun "Orașul în ceață", pe care îl citea adesea prietenilor săi Dimpotrivă, impresiile lui Yurkun de a-l citi pe Vvedensky au fost înregistrate în martie ( , ) În sfârșit, aproape de De la marginali la caietele lui Kharms Această înregistrare conține câteva fraze din colecția pe care a adunat-o Yurkun ( , ) Chiar și din aceste note, reiese o schiță punctată a relației: interes reciproc, apoi resentimente că Kuzmin și Yurkun preferă lucrările lui Vvedensky, cu o aprobare generală a lucrării celor doi, iar la începutul anilor - dezamăgire Totuși, la această pânză ar trebui adăugată încă o intrare, nedescifrată de comentator Este tăiat, dar totuși destul de susceptibil de interpretare Coloniști Distracție pe pod Oaia ploioasă prințesă decât Petrushka nu ( nrzb ) Benoit a plecat, scuze, Hellas cu burta goală și nu avem nevoie de alta trei Marie Ce s-a rostogolit de pe piatra sicriului ( nrzb ) Sat Ivan al treilea va apărea Copiii de un an au ordin să fie botezați cu două pene pui Ku ku văzut în sânii mamei Oale pe un platou de argint Ești soacra ( , ) "Settlers" este numele poemului lui Kuzmin scris în aprilie , iar "Three Marys" este un poem din mai, cunoscut de noi doar dintr-un autograf grosier, fără final Întrucât a fost publicat într-o ediție destul de rară și nu de foarte bună calitate, iată textul pe care îl cunoaștem: TREI MARI Ce cauți cei vii cu morții, trei Marie? De ce amâna cu inimi nesimțite, trei Marie? Trei Marie au stat plângând la picioare, Cele trei Marie au spălat trupul lui Dumnezeu cu pace III Dincolo de simbolism [În provincii, decurionul este mai vizibil,] decât la Roma - până la urmă, există un ban pe duzină Un bărbat frumos pentru mamă și prieteni, Și douăzeci de ani, și rus, și cu ochi cenușii, Și ce folos? a naibii de gaură! - [Nu poți spune: necinstiți sau vrăjitori ] Stai ca un prost, păzind un mort, alungă Jidochkov și femeile Căsatul a depășit ceva acum Vinovăţie Și Lydia, probabil, este deja o mireasă Un animal mic amuzant Hei, ascultă, e ora șase O stea va cădea, o stea va răsări, Înțelege, înțelege, înțelege Și vine lumina, și tunetul și gheața, Înțelege, înțelege, înțelege! Cine va rostogoli piatra sicriului: Mâinile tale sunt atât de slabe Doi tineri și amândoi Ca niște stâlpi de flacără Yankel, Yankel, tu ești? De ce mai taci Și fără niciun răspuns Te uiți la mort? Rustic glorie albrier Magdalena, ridică-te, Grădinarul deghizat E de aur cu pălăria sus Păsări, țevi, tunete, ape, bâlbâială și grăbire * mai Conform comentariului lui J Malmstad și V F Markov, poemul "este o schiță sau o schiță, în care monologul decurionului roman, cu puțin timp înainte de apariția întunericului (cu trei ore înainte ca Cel Răstignit să renunțe la fantoma), trece în corul celor trei Marie (adică Maria Magdalena, Maria Cleopova și Maria, mama lui Iacov) la mormântul Domnului "Grădinar deghizat" - vezi Ev Ioan : " În plus, este necesar doar să spunem că nu numai versetul , ci întregul conținut al capitolului al Evangheliei după Ioan este fundalul celei de-a doua părți a poeziei Pe acest fond, notițele lui Kharms devin mult mai inteligibile, deși, desigur, nu complet Subliniat "Distracție pe De la marginali la caietele lui Kharms pod" este aproape sigur o referire la E T A Hoffmann Să ne amintim câteva fragmente din Vigilia din această povestire, tradusă de Vl Solovyov, unde un elev care a căzut într-un balon de cristal " Anselm a văzut că lângă el, pe aceeași masă, mai erau cinci baloane, în care a văzut trei elevi ai Școlii Crucii și doi cărturari "Sunteți delirante, domnule studios", a obiectat unul dintre elevi Acum mergem în fiecare zi la Josef sau la alte taverne, ne bucurăm de bere tare, ne uităm la fete, cântăm ca niște studenți adevărate, "Gau-deamus igitur " - și prosperăm" "Dar , dragi domni, spuse studentul Anselm, nu observați că voi toți, și fiecare în special, stați în borcane de sticlă și nu vă puteți agita și mișca, cu atât mai puțin să mergeți? - Aici elevii și cărturarii au râs puternic și au strigat: "Elevul a înnebunit: își imaginează că stă într-un borcan de sticlă, în timp ce el însuși stă pe podul Elbei și se uită în apă!" Următoarele două rânduri despre prințesă și Petrushka rămân încă de neînțeles, dar apariția replicilor despre Benois și Hellas goală devine destul de evidentă: "Settlers" este o poezie care, desigur, se referă la soarta Rusiei și a locuitorilor săi, brusc transferat într-o lume nouă, diferită Emigrarea A N Benoit (indiferent dacă versul "Benoit a plecat, e păcat" îi aparține lui Kuzmin sau Kharms, fie că reprezintă o replică într-o conversație sau într-un vers) în acest context, desigur, pare a fi un fapt semnificativ, iar "Hela goală" / și nu avem nevoie de altul" - versiunea proprie a lui Kharms pe o temă dată de "Settlers": De ce ar trebui să ne trezim dacă mâine Vom vedea aceleași denivelări și drumul, Unde este bastonul cu inscripția "Perspectivă de victorii", Mic magazin și tavernă la răscruce Da baltă îngrădită "Capitol"? Și copiii vor crește ca niște porci etc Cu toate acestea, Kharms nu se oprește la a cita poezii inedite ale lui Kuzmin și imediat "conturează" poezia lui N Klyuev "Satul", scrisă în Cităm din fragmentele sale: Va fi, va fi o chestie rusească - Ivan al treilea va fi anunțat Calcă biciurile tătarilor, Yasak cu Horde basma Bărbatul va mătura barba! /// Dincolo de simbolism Evo, cât de asemănător cu Kolovrat, Curly, umăr rulat, Se vede că pieptul mamei - Găleți pe un platou de argint! Tu, Rasseya, Rasseya-soacra, Tu faimoasa ciorbă de varză sărată, Terci uns cu sânge - Satura-ne pântecele! Tu, Russey, ești o soacra minunată! Expresia: "Ei ordonă ca copiii cu doi pări să fie botezați cu copii de un an" - tot din Klyuev, numai din poezia "Zaozerye", scrisă în același : Fedosya-pică Cu Medost - zeul oilor - Ei ordonă ca puii de oameni să fie botezați cu două degete Din jurnalul lui Kuzmin se știe că Klyuev și Kuzmin au comunicat destul de des la mijlocul anilor ; I Bakhterev a amintit de vizita oberiuților (Kharms, Vvedensky, Zabolotsky) la Klyuev Toate acestea ne duc încă o dată să ne gândim la Leningradul literar "întunecat", semi-subteran din a doua jumătate a anilor douăzeci În concluzie, să adăugăm că Kharms rearanjează voluntar sau involuntar structura semantică a textelor lui Klyuev Cele mai multe rânduri înregistrate cu ureche (sau scrise din publicații tipărite) sunt incluse de Klyuev într-un context pozitiv: Ivan al treilea, care gestionează "cauza rusă"; mama eroică care a crescut eroul rus; parcă ar fi subjugat totul altfel, iar intrarea lui Kharms dă cititorului impresia generală a unei viziuni apocaliptice, iar combinația ei cu impresiile lui "Kuzmin" adaugă un caracter modern Scriitori misterioși În caietul din toamna anului găsim o înscriere făcută pe una din ultimele foi: "Despre "ean Barte"" ( , ) Recurs De la marginali la caietele lui Kharms et pe sine atentie ca este singurul de pe pagina Și din punct de vedere cronologic, următoarea carte începe așa: Beruhmte Seeleute von Reinhold Wemer Jean Bart XVIII Jahr hundert (C ) Notele de subsol nu clarifică acest lucru În "Lista autorilor și lucrărilor menționați" apare: "Bart J Beruhmte Seeleute von Reinhold Wemer", iar în "Indexul numelor" citim: "Bart Jean (pseudo; nume și prenume real: Eugen Bogez) ( ) - ) - scriitor român Este clar de unde a venit acest lucru - din Enciclopedia Literară Scurtă, unde ne-am uitat prima dată, sau din catalogul Bibliotecii Naționale Ruse Un scriitor "proletar" român s-ar părea foarte potrivit pentru o traducere sau repovestire destinată copiilor, dacă nu ar fi structura celei de-a doua înregistrări, din care pare clar că această persoană are cumva legătură cu secolul al XVIII-lea Și de îndată ce am scăpat de hipnoza centricității literare, s-a dovedit a fi firesc să ne gândim că Jean Bart, care a trăit în secolul al XVIII-lea, este un personaj din cartea lui Reinhold Werner Famous Sailors Pentru a verifica, trebuie să găsiți o astfel de carte, care s-a dovedit a fi foarte simplă pe Internet Prima intrare în motorul de căutare Nigma a oferit o biografie a amiralului german Reinhold von Werner ( - ), care a publicat lucrarea în două volume Beruhmte Seeleute la Berlin în - Apoi, chiar și fără a ne referi la cartea în sine, care nu este disponibilă în bibliotecile din Moscova , devine destul de evident că Jean Bart este unul dintre eroii săi, ușor de găsit și pe internet Acesta este un corsar din Dunkerque, născut la octombrie și murit la aprilie , i e deja în secolul al XVIII-lea, după cum nota Kharms A fost în slujba regelui francez Ludovic al XIV-lea, iar amintirea lui este încă păstrată la Dunkerque Biografia sa din cartea lui R von Werner, se pare, i-a fost oferită lui Kharms pentru traducere sau repovestire Acest lucru, se pare, este evidențiat de dosarul cauzelor din noiembrie : "Dimineața la Editura de Stat, demolați Jean Barnes" ( , ) Barnes și Bart sunt nume de familie nu numai apropiate ca sunet, ci și destul de capabile să fie confundate în cursivă Cu toate acestea, nu am reușit să găsim o astfel de carte Fie Kharms a refuzat să-l traducă/repovesti, fie munca depusă a fost respinsă, fie alte împrejurări au intervenit în cursul procesului, dar, aparent, acesta este doar unul dintre acele planuri de a scrie pentru câștiguri pe care Kharms le-a avut din când în când Necesar Un caz similar este valabil și pentru intrarea în care Kharms listează cărțile despre "întrebarea sexuală" pe care urma să o ia /// Dincolo de simbolism în Biblioteca Cărţilor Noi Scrie: Havelock Ellis Geschle-chtetrieb und Schamgefahl ( , ) În primul rând, observăm că de fapt numele a fost scris "Geschlechtstrieb und Schamgefuhl" (adică "Instinct sexual și modestie") În al doilea rând, merită spus că autorul lui Havelock E , așa cum este enumerat în "Lista autorilor și lucrărilor menționate" ( , ), nu a existat de fapt Harms a notat titlul cărții celebrului psiholog englez, autor al studiului în șapte volume "Studies in the Psychology of Sex", publicat între și (ultimul, al șaptelea volum a apărut în ), Gevlock Ellis ( ) - )| În limba germană, cartea remarcată de Kharms a fost publicată, din câte am aflat, de patru ori: Leipzig: Wigand, ; Wiirzburg: Stuber, ; în același loc, la Würzburg, în și, în final, Leipzig: Kabitzsch, Același autor deține și o carte consemnată în același caiet, doar puțin mai departe, ca "Amis G Bărbat și femeie" ( , ) Se numește integral: Bărbat și femeie: un studiu asupra caracteristicilor sexuale secundare ale unui om Gevlok Ellis / Per din engleza A Nikolaev și I Shmurlo Sankt Petersburg: F Pavlenkov, Mai multe despre ocult Interesul lui Kharms pentru ocult în diversele sale manifestări este binecunoscut, iar V N Sazhin, în comentariile sale, a făcut mult pentru a identifica diferite tipuri de paralele între scrierile sale și scrierile diferitelor tipuri de ocultiști - antici și moderni, conștiincioși și mistificatori, teoreticieni și "practicanți" Acest lucru este menționat și în notele la caiete Cu toate acestea, după cum se pare, nu au fost realizate toate posibilitățile de decriptare Câteva completări pe care am dori să le sugerăm În acel caiet mare din - , la care ne-am referit deja, există o intrare: "Șmakov Marii Arcane "Pneumologie"" ( , ) Ca comentariu în "Lista autorilor și lucrărilor menționați" (cu o eroare de referință) citim: "Șmakov A Cartea Sfântă a lui Thoth Tarotul Marii Arcane M , " ( , ) Ce este pneumologia? Și este același Shmakov? Nu, nu acela A Șmakov ( - ) este un celebru antisemit antisemit, renumit pentru discursurile sale la pogrom, autor a numeroase cărți și pamflete despre "chestiunea evreiască" din punctul de vedere al antisemiților Același în cauză este fiul său, Vladimir Alekseevici (d ), care a publicat cărți oculte foarte venerate De la marginali la caietele lui Kharms prezintă lucrări trecute și prezente - dintre care una se numește comentator, iar a doua nu Ediția pe care Kharms a avut-o în minte se numește Fundamentals of Pneumatology: Theoretical Mechanics of the Formation of the Spirit M , Carte - p Au existat legende despre viața lui Shmakov însuși în cercurile oculte Cam în același timp, când Kharms a notat titlurile cărților sale, în timpul interogatoriilor la OGPU au spus despre el următoarele: "Numele de familie SHMAKOVA îmi este cunoscut din următoarele motive: ) în primul rând, am auzit despre existență pe vremurile cunoscutului iudeofob ȘMAKOV, ) apoi, în cercurile oculte despre fiul lui Șmakov, un inginer de căi ferate ȘMAKOV ar fi părăsit Rusia în împrejurări originale, adică o persoană necunoscută cu o pălărie mare de tip panama s-a apropiat de el pe podul Kuznetsky și i-a înmânat un plic care conținea bani, vize și o invitație de a călători în Argentina pentru inițiere" Cel mai demn de remarcat aici este că cărțile lui Shmakov au fost văzute ca marcând preferințele de ordine ale autorului Unul dintre cei mai importanți rozicrucieni ai Moscovei (deși un "autodidact", după propria definiție) Vsevolod Vyacheslavovich Belyustin a mărturisit sub interogatoriu în : "Filozofia acestor lucrări mistice m-a interesat încă din tinerețe și direcția mistică a autorului lor mi-a permis să identific el ca pe un Rozicrucian, ceea ce de fapt și a fost confirmat prin cunoștința noastră Pe foaia următoare, este scris un alt nume, care a rămas necomentat, în timp ce de fapt confirmă încă o dată interesul acut al lui Kharms nu numai pentru teorii, ci, aparent, pentru organizațiile care profesau opinii care pot fi numite oculte Anna Besand ( , ) este, desigur, un nume ușor distorsionat al liderului Societății Teozofice Internaționale din până la moartea ei, Annie Besant ( - ) După aceea, caietul conține informații despre inginerie electrică și apoi - tabele clar oculte de corespondențe și un desen Acest desen a fost copiat din cartea lui Papus "Magie practică" , tabelul corespondențelor planetelor cu metalele, culorile și tămâia cu erori minore (erori?) și modificări (în locul numelor rusești ale metalelor sunt date nume latine abreviate) a fost întocmit pe baza unui tabel mai extins din aceeași carte Cu toate acestea, nu am reușit să găsim numele îngerilor și traducerea lor în rusă în forma în care sunt consemnate de Kharms în această lucrare În aceeași carte, puțin mai departe, există o intrare: "Philip Theophrastus Bombost (Aura lui Paracelsus "divine"" ( , ), lăsată fără comentarii Între timp, acesta este numele unei alte persoane, /// Dincolo de simbolism venerat necondiționat de ocultiști: în primul rând, se dă numele adevărat (nu complet și nu tocmai exact: sună complet: Philip Aureol Theophrastus Bombast von Hohenheim), apoi un pseudonim Ar merita comentat intrarea destul de distinctă: "Buletinul de teosofie "Descoperire importantă" (Schliemann Jr ) Nr " ( , ) Desigur, nu vorbim despre celebrul Schliemann, care a descoperit Troia, ci despre nepotul său Vezi în textul amintit: "În sfârșit - Atlantida este deschisă, iar H P Blavatsky avea încă o dată dreptate În numărul din octombrie al revistei "The New-york American", în suplimentul de duminică, citim dovezi uluitoare în acest sens Dr Pavel Schliemann, demnul nepot al regretatului Heinrich Schliemann, cel mai faimos arheolog și explorator al săpăturilor din Troia antică, tocmai a publicat un raport despre descoperirile remarcabile ale lucrării sale în zona Atlantidei etc Mai multe considerații pentru diferite ocazii Interesante, se pare, sunt definițiile unor lucrări pe care Kharms nu le-a conturat foarte clar Deci, în cartea august-septembrie , în contextul unei discuții despre poezia lui A Tufanov "Acasă în Zavolochie", citim: "Mayakov Da, Gipp Banzai Aseev Nightingale Rasignol Nachtigal "( ) În volumul caietelor, sursele acestor note nu sunt dezvăluite A Ustinov și A Kobrinsky au numit poemul lui N Aseev "Despre obișnuit" drept sursă a celui de-al doilea citat , în timp ce primul a rămas neidentificat Se pare că acest lucru s-a întâmplat pentru că Kharms l-a derutat pe autor Citim în "Ladomir" al lui Hlebnikov: Auzi: "hoh" a murit, "Hurra" a tăcut și "banzai" Maiakovski, cel mai probabil, a apărut aici din cauza replicilor din "Mystery-Buff", când francezul și englezul fac schimb de observații: "Anglia, hip-hip", "Viv la France!" Reproduce la p al primului volum, figurinele misterioase pentru cifra sunt "bărbați dansatori" ușor modificați din celebra poveste a lui Conan Doyle Astfel, încă un fir care leagă Kharms de acest scriitor este restaurat Și un fir suplimentar care leagă Kharms de o tradiție literară conștientă se găsește la intrarea în vara anului , care este inclus într-o serie de note de adio adresate Esther Rusakova, Kharms spune: "Cum s-a întâmplat totul Wow Ei bine, D Harms, De la marginali la caietele lui Kharms pune-ți catarama și stai puternic Urlați să nu vă pierdeți inima Fii rege" ( , ) Ultimele cuvinte de aici, desigur, denotă tonurile lui Pușkin: "Tu ești regele: trăiește singur" În caietul din a doua jumătate a anului - începutul anului pe l vol - nu este o listă de nume foarte inteligibilă, uneori însoțită de extrase din poezie și câteva semne În primul rând, este scris numele de familie Lukomsky, pe care comentatorii l-au atribuit artistului G K Lukomsky, iar apoi numele lui Kraisky, Svetlov, Breeders, Yasny, Krukovsky, Gastin, din nou Breeders, Butova, Raginsky, Urkovsky, Martynov și Used-lov Kraisky este un poet proletar binecunoscut (și numele său de familie este furnizat cu extrase din poezii) , Svetlov a fost mai târziu celebru, iar apoi doar un poet începător "Komsomol" (și cuvintele din poezii sunt scrise de asemenea), Vladimir Zavodchikov tocmai a a publicat cartea "Miere amară" în seria "Literatura tânără" a editurii "Garda tânără", adică ar putea fi considerată și poeți "Komsomol", cartea lui Alexander Yasny "Bumps" ( ) a fost publicată în Seria "Biblioteca Tineretului Muncitoresc și Țăranesc" și, în același timp, "Pasul" a apărut în seria "Poeți și scriitori Komsomol" Dacă identificarea lui Krukovsky cu scriitorul complet sovietic Yuri Krukovsky este corectă, atunci contextul devine destul de lipsit de ambiguitate, iar numele Gastin din el este puțin probabil să fie asociat cu Solomon Nikolaevich Gisin, șeful oficial al Departamentului pentru Copii al Editurii de Stat , după cum au subliniat comentatorii Pare mai rezonabil să o înțelegem ca o ortografie denaturată a numelui celebrului poet proletar Alexei Gastev, a cărui "Poezia grevei muncii" a fost publicată în ediții de masă în , și Dacă raționamentul nostru este corect, atunci o concentrare semnificativă a numelor de poeți "proletari" și "Komsomol" nu poate decât să fie simptomatică Ca o presupunere prudentă, să spunem că aceasta poate însemna un anumit plan de cooperare cu acești autori, din care, desigur, nu a rezultat nimic În ceea ce privește Raginsky, atunci, desigur, se poate identifica cu poetul Imagist Leonid Roginsky, dar, aparent, un candidat nu mai puțin probabil este poetul Thomas Raginsky-Koreivo, care a participat la colecția "Sounding Shell" De remarcat este intrarea din : "Antony Bulatovici, bazată pe cartea lui Hilarion "Imyaslavtsy"" ( , ) Ierochimistul Anthony (în lume Alexander Konstantinovich Bulatovici, - ) este o persoană celebră care a intrat chiar în ficțiune: "Povestea schemei husarului" de Ilf și Petrov într-o caricatură descrie exact biografia sa, care de fapt poate fi afirmată aproximativ astfel: "Antonie (Bulatovici), Ieroschemamonah Schitul Sf Andrei pe Athos Descins din nobili nobili /// Dincolo de simbolism familia skoy, absolventă a Liceului Alexandru, un ofițer strălucit care a servit în husarii Life Guards cu grad de căpitan În , Bulatovici, în detașamentul abisinian Negus Menelik, a participat la lupte cu triburile sălbatice africane A călătorit în Etiopia de trei ori în timpul și după războiul italo-abisinian, unde a făcut o serie de descoperiri geografice remarcabile A K Bulatovici a însoțit trupele lui Menelik al II-lea în campania de-a lungul Kafei și a fost primul european care a trecut de la un capăt la altul în această țară aproape necunoscută înainte Realizările sale științifice au primit recunoaștere la nivel mondial La întoarcerea în patria sa, ia tonsura și petrece câțiva ani pe Muntele Athos, participând la lupte religioase Cea mai faimoasă dintre aceste "certe" datează din prima jumătate a anilor și este asociată cu imyaslavie, literatura despre care era deja atunci, potrivit P A Florensky, "infinit" De asta se leagă recordul lui Kharms Cu toate acestea, ceea ce se înțelege prin a doua parte a intrării nu este complet clar Sihastrul Hilarion (în lume I I Domrachev, ca - ) a fost autorul cărții "Despre Munții Caucaz" apărută pentru prima dată în , dar despre pr Anthony nu spune nimic Nu numai atât, nici măcar nu se cunoșteau Cărțile "Imyaslavtsy" nu am putut găsi nici în biblioteci, nici în bibliografii pentru cele mai detaliate și amănunțite ediții moderne Desigur, investigațiile și observațiile noastre reprezintă doar o mică parte din ceea ce mai trebuie făcut Dar, în același timp, pare evident că munca care urmează este cu siguranță capabilă să aducă rezultate remarcabil de interesante PROIECTUL "AKMEISM" Este bine cunoscut faptul că acmeismul ca tendință literară și ca una dintre tendințele generale în dezvoltarea limbajului poetic a avut un impact semnificativ asupra literaturii emigrației ruse Acest lucru a fost cauzat în primul rând de faptul că în Occident au existat destul de mulți poeți, dacă nu aparțineau direct numărului de acmeiști, atunci, în orice caz, s-au ghidat de poetica acmeistă Prin urmare, nu este o coincidență faptul că Yuri Pavlovich Ivask ( - ), extrem de activ nu numai în sfera literară, ci și în sfera științifică, care a absolvit școala de studii superioare la Harvard și a lucrat destul de mult timp la alte universități americane, a văzut studiul acmeismului ca unul dintre scopurile lucrării sale și nu numai conform unor surse binecunoscute Dintre lucrările sale publicate, doar Antologia poeziei din Sankt Petersburg a epocii acmeismului , compilată împreună cu un coleg mult mai tânăr WH Tjalsma, reflecta mai mult sau mai puțin adecvat părerile lui Ivask despre acmeism, cu toate acestea, s-a păstrat o selecție destul de mare de materiale în arhiva sa, indicând că știa incomparabil mai multe decât putea include în scrierile sale Cu toate acestea, mai întâi este necesar să spunem câteva cuvinte despre cine este Ivask și de ce la sfârșitul anilor a decis să creeze un fel de arhivă de sunet și text despre istoria acmeismului Născut la Moscova și locuind acolo de ani, el, împreună cu părinții săi, imigranți din Estonia, au ajuns la Reval, adică pe marginea vieții literare a diasporei ruse și a ajuns doar foarte rar în alte țări (de exemplu, la sfârșitul anilor a fost la Paris) În anii de război a slujit în trupele SS, care mai târziu au trebuit ascunse cu grijă , după ce s-a terminat, a ajuns în lagărul DP , iar în a putut să se mute în Statele Unite și abia în a fost din nou în Europa pentru prima dată După cum puteți vedea, soarta vieții l-a despărțit de principalele centre culturale ale emigrației ruse și îi cunoștea pe majoritatea liderilor ei doar prin corespondență Cu toate acestea, o vizită în vara lui pare să-l fi inspirat pe Ivask și pe el /// Dincolo de simbolism a decis să colecteze o colecție de memorii ale ultimilor martori parizieni vii (în principal) ai existenței acmeismului La iulie , G Adamovich i-a trimis o scrisoare de la Paris: "Dragă Dr Ivask Proiectul dvs de "a studia acmeismul" este extrem de original și poate servi drept model pentru acest gen de muncă în viitor Eu personal am fost foarte interesat de el De fapt, nicio cercetare istorică, chiar și cea mai amănunțită, nu poate înlocui povestea vie și memoriile contemporanilor, care, în conversație sau răspunsuri la întrebări, vor reda "aerul" epocii, acel evaziv, care, în esență, a fost cel mai important Desigur, trebuie să vă gândiți cu atenție cum să vă implementați planul, astfel încât acesta să se dovedească cu adevărat fructuos Dar ideea ta este minunată și ar fi păcat dacă ar rămâne doar un proiect Sper că veți reuși să o implementați și, din partea mea, sunt gata să vă fiu de folos în orice Din nota de însoțire, devine clar că Adamovich a scris această scrisoare pentru unele autorități oficiale care i-ar putea oferi bani lui Ivask pentru o călătorie în Europa Pe lângă Adamovich, Ivask a fost recomandat și ca cercetător de către S K Makovsky (Casa Dosarul ) Un timp mai târziu, pe iulie, într-o scrisoare de la Nisa, Adamovici scria însă deja pentru Ivask însuși: "Am îndoieli cu privire la proiectul tău, adică nu în sine, ci în implementarea sa financiară În afară de Odoevtseva și Makovski, niciunul dintre "martori" nu este prezent Mai mult, acești martori sunt răi: Odoevtseva s-a alăturat Atelierului și Acmeismului târziu și a fost întotdeauna o pasăre Makovsky, în ciuda "Apollo", era pe margine și, în esență, op ne le prenait jamais au serieux La bătrânețe a devenit mai puțin prost decât era atunci și chiar și poezia a început să scrie mai bine Zlobin nu avea nimic de-a face cu asta Ce se scrie despre acmeism? Multe și nimic de evidențiat Câteva lucruri mici, o privire și ceva Apropo, ai văzut recentele memorii ale lui Weev? Rozhdestvensky în Zvezda? Gumilev îl disprețuia, dar era aproape de acmeismul târziu Amintirile nu sunt lipsite de ticăloșie: de parcă și atunci ar fi înțeles că aceasta este o mizerie burgheză Dar nu a înțeles nimic și, vorbind cu Gumiliov, a transpirat și a roșit de evlavie Cu toate acestea, era deja prea târziu Încă din iulie , Ivask, care era în corespondență constantă cu G P Struve, l-a informat: "Acum colectez materiale despre acmeism Ce au scris despre asta în exil? Și cel mai important, ce au scris - în URSS? În istoria academică sovietică a literaturii ruse, am găsit doar trei pagini dedicate acmeismului Au fost alte lucrări? As fi recunoscator pentru ajutor Care în exil a avut o relație Proiectul "Acmeism" acmeism - mă refer la supraviețuitori? Makovsky, Adamovich, Odoevtseva Cine altcineva? Zlobin a fost în Atelier?" Adamovich a încercat să modereze oarecum entuziasmul lui Ivask într-o scrisoare din aprilie : "Programul este amplu - se poate vorbi despre el și despre el la nesfârșit Nu înțeleg planul tău pentru o întâlnire a poeților parizieni și mărturisesc că nu-l aprob Din asta nu va ieși decât rușine și prostii Toată lumea s-a certat, toată lumea a rămas fără abur, sau aproape - nu merită să te străduiești pentru nemurirea acestui magnetofon În orice caz, refuz să prezint Și în general, din moment ce despre acmeism, nu este mai bine să ne limităm la trecut, la istorie? În general, dragă prietene Yuri Pavlovich, îmi este oarecum teamă de entuziasmul și încrederea ta De exemplu, ce știi despre munca editorială la Apollo? Știu că tot personalul l-a considerat pe redactor un prost Aș putea să-ți spun ceva despre asta Și Makovski va minți că a condus totul și chiar a "descoperit" pe Annensky Odoevtseva va minți și: despre ce secrete i-a încredințat Gumilev Și tot așa Doamne ajută-mă, dar am puțină "speranță de glorie și bunătate" Nu uitați de Arthur Lurie: pentru tot ce ține de Akhmatova, aceasta este cea mai bună sursă Și este puțin probabil să mintă Therapiano nu știe absolut nimic despre acmeiști Scuze pentru dușul rece Dar nu vă așteptați la dezvăluiri la Paris Sper să fiu acolo, așa cum am scris, la începutul lunii iunie Acum, dacă vii în sudul Franței, vom vorbi despre toate - și despre acmeism" În cele din urmă, la mai , de la Manchester (unde preda atunci), Adamovich a scris din nou: "Studiind Acmeismul Cine mai poate fi atras? Despre "aluzii" scrii în poezia lui Ahmatova Există o aluzie la Arthur Lurie, care locuiește în New York Il cunosti? Aceasta este o persoană care ți-ar putea fi foarte utilă: inteligent, trebuie să-și amintească multe El a fost cel mai apropiat prieten al lui Akhmatova timp de câțiva ani și, în general, știa totul și pe toată lumea de atunci Este muzician, dar a fost mereu alături de poeți De asemenea, ar merita să-l implicăm pe Yuri Annenkov (în literatură - Timiryazev), care este, de asemenea, aproape de toată lumea și de toate Locuiește la Paris, nu-mi amintesc adresa, dar e ușor de aflat Nu găsesc pe nimeni altcineva Odoevtseva, desigur, va veni la îndemână, dar ea nu își amintește Atelierul Ea are totul - prin Gumilyov și prin el Nu cred că totul este corect, dar totuși va fi nevoie Pentru lucrare a fost elaborat un chestionar special, cu care fiecare dintre participanții la proiect s-a familiarizat Din aceasta devine clar că planurile lui Ivask erau departe de a fi limitate doar la istoria acmeismului, ci erau strâns legate de studiul literaturii emigrației ruse (chestionarul este dat în anexă) După cum reiese din raport (din care mai jos), lucrarea lui Ivask a început la iunie , iar stadiul său incipient este descris cu elocvență în /// Dincolo de simbolism scrisoare către G P Struve pe iunie: "Mulțumesc pentru criticile aduse bibliografiei , care a fost întocmită în grabă și în general nu am nevoie acum În plus, în cărțile mele bibliografice există o bibliografie a acmeiștilor individuali, Akhmatova, Gumilyov, Mandelstam și alții (și aproape toate cărțile pe care le-ați menționat sunt incluse acolo) Pliantul care vi s-a trimis a fost întocmit după diverse liste bibliografice tipărite, și nu direct din cărți, de aici și erorile (aceasta este o lucrare grosolană) Chestionarul este mai important - desigur, nimeni nu îi va răspunde pe deplin, este conceput pentru un "respondent" ideal (și în acest caz este incomplet) Unii vor răspunde doar la două sau trei întrebări Emigrația, literatura emigrantă, de fapt, nu este inclusă în "proiectul meu", și am inclus-o doar pentru orice eventualitate, încă sper să primesc răspunsuri și despre literatura emigrantă (antebelic) Nu mi-au dat bani pentru literatura emigrantă și am primit foarte puțin pentru acmeism Până acum, a răspuns doar VV Veidle, care nu a vrut să răspundă deloc, spunând că "am fost doar student atunci", dar și acest lucru este valoros Cititorul este și un "fapt literar", rar luat în seamă! Veidle o cunoștea (destul de bine) pe Akhmatova, îl cunoștea și pe Mandelstam (un student) A vorbit și despre înmormântarea lui Blok Rog pe toți să vorbească nu foarte lin, intonațiile sunt esențiale Multe răspunsuri vor fi, ca să spunem ușor, foarte subiective, dar acest lucru este și interesant, întrucât respondenții erau contemporani; totul este subiectiv atât în memorii, cât și oriunde, de exemplu, în instanță Despre acmeism sau acmeism, personal nu-mi plac cuvintele străine de dinainte Despre Anya, ci despre Acmeism Astăzi Îl aștept pe indianul Vickery cu magnetofon, zboară aici (după nunta din Colorado), sper să ajungă la timp!! Am primit localul (gratuit) la Institutul Bizantin prin doamna Mevret, iar aceasta va fi adresa mea, deoarece nu toata lumea ma cunoaste inca acolo, atunci scrie prin M l Myakotin ( gui de LILLE, PARIS VII L'INSTITUT BYZANTIN, mile Miakotin, pour G IVASK) Principalii eroi ai proiectului sunt Makovsky, Odoevtseva, Adamovich, contele Zubov, Zlobin și mulți alții Rog toți poeții (care merită acest nume) să citească poezii - pentru o antologie sonoră - aceasta este deja dincolo de orice acmeism, o aplicație gratuită Obosesc foarte mult, nu este atât de ușor să "manuiți" toți contribuitorii, dar, desigur, totul este foarte interesant Cu Veidle, totul a fost ca un ceasornic și va vorbi o oră separat despre Khodasevich, pe care îl consideră paralel cu acmeismul (și sunt de acord cu asta) Proiectul "Acmeism" Pe iunie a avut loc adunarea generală a salariaților (și neangajaților ) Toată lumea pare să fie foarte interesată, dar nu m-au primit pe mine, un american, foarte amabil, la care mă așteptam Rezultatele proiectului sunt importante, nu venigkeit unzero Dar mulți au fost de mare ajutor și ajutor Pentru o sesiune, Vickery va plăti participanților (contribuitorilor), cred, - dolari Desigur, acest lucru nu este mult (pentru trei sau patru ore de muncă, inclusiv pregătire), dar le-am spus - dacă doriți mai mult, scrieți scenarii Vom merge cu mașina și la Zaitsev El însuși spune: "Nu cunosc adepți", dar totuși își amintește multe și îi voi cere să citească ceva pentru o antologie sonoră In general imi pare foarte rau de toti parizienii, pacat ca totul trece, se termina! Încă mă duc la Munchen "Voi interoga" Stepun, von Gunther Îi voi cere pe Klenovsky, Chinnov, Chervinskaya să citească poeziile " Sosirea lui Ivask și opera sa s-au reflectat în presa pariziană: "La inițiativa lui Yu P Ivask, editor al revistei "Experimente" și angajat al Universității din Kansas, el și profesor al Departamentului de Limbi slave Vickery au organizat, pe cheltuiala Universității din Kansas, o călătorie de afaceri în Europa, în special pentru Paris, pentru a face cunoștință cu poezia rusă străină Lucrarea prof Vickery și Yu P Iwaska a fost după cum urmează: ) Înregistrarea în propria lectură de poezie de către aproape toți poeții parizieni - care au alcătuit o antologie-discoteca sonoră ) Interviuri sonore, memorii și recenzii critice ale unui număr de poeți și scriitori parizieni: Georgy Adamovich, Boris Zaitsev, V Weidle, gr Bobrinsky, gr V P Zubov, Serghei Makovski, V A Zlobin, Irina Odoevtseva, Georgy Raevsky, Yuri Terapiano, N Trubnikov , artistul Yu P Annenkov etc ) O analiză a poezilor poeților epocii de argint, așa cum a fost realizată la Sankt Petersburg în "Atelierul poeților" și ulterior la Paris la o întâlnire a poeților în cafeneaua "La Baule" Poeții emigranți ar trebui să-i fie profund recunoscători prof Vickery, Yu P Ivaska și Universitatea din Kansas pentru că și-au transformat "vocile înfundate" în voci care răsună mereu și au realizat astfel o faptă culturală de mare valoare Dar, din moment ce poezia emigrantă este o parte integrantă a poeziei ruse, nu există nicio îndoială că, în viitor, studiul acesteia va face obiectul a numeroase cercetări ale viitorilor critici literari Mai multe versiuni ale raportului lui Ivask pentru universitate (în rusă și engleză) au fost păstrate în același folder; /// Dincolo de simbolism din versiunea finală în limba engleză vă prezentăm cele mai semnificative informații: "Cercetarea mea asupra acmeismului la Paris, München, Basel, Stockholm și Nisa s-a desfășurat între iulie și septembrie Timp de o lună (în iunie și iulie) la Paris Am acționat împreună cu profesorul Walter Vickery de la Universitatea Indiana Pentru interviuri cu scriitori expatriați, am folosit un magnetofon oferit de Universitatea Indiana și propriul magnetofon al domnului Vickery Înainte de sosirea prof Vickery la Paris, l-am intervievat pe Prof W Weidle la Comitetul American de Eliberare și, ulterior, un număr considerabil de interviuri la aceeași instituție din München Datorită domnului D Goldstein (Paris) și domnului Jensen (München), toate interviurile din ambele filiale ale Comitetului American au fost gratuite Doamna A Elkan (Paris) și domnul I Chinnov (München) au oferit cu amabilitate un loc în apartamentele lor pentru interviuri cu unii dintre interlocutori " Următoarea este o listă a acelor persoane cu care Ivask a înregistrat interviuri pe un magnetofon: S K Makovski ( ), S K Makovski şi A A Trubnikov, gr V P Zubov, G V Adamovici ( ), A M Elkan, I V Odoevtseva-Ivanova, Yu P Annenkov, V V Veidle, V A Zlobin, Yu K Terapiano, B K Zaitsev, G I Gazdanov, S Rittenberg, F Stepun, I von Günther Interviuri ulterioare cu N N Berberova și A V Bahrahom În plus, a fost organizat și înregistrat un seminar cu participarea lui Odoevtseva, Terapiano și G Raevsky, dedicat analizei unui text poetic și a fost înregistrată o antologie sonoră de poezie emigrantă, în care G Adamovich, Yu Annenkov, L Chervinskaya, I Chinnov, A Elkan, B Korvin-Piotrovsky, S Makovsky, V Mamchenko, I Odoevtseva, K Pomerantsev, S Pregel, G Raevsky, Yu Terapiano, A Velichkovsky și V Zlobin Nu știm dacă înregistrările pe bandă ale conversațiilor au supraviețuit În iunie , Ivask a spus lui Struve: "Am început să tranzacționez unele lucruri Așadar, am vândut copii de la Harvard ale casetelor interviurilor mele din Paris în anii și pentru trei sute" Cu toate acestea, ceea ce este probabil mai semnificativ pentru filologi, arhiva Ivask (Casa Folder ) conține stenogramele lor În ciuda crudității evidente a acestor materiale, ele au o valoare considerabilă, determinată nu numai de ceea ce își amintesc respondenții (majoritatea faptelor sunt cunoscute cercetătorilor de destul de mult timp, atât din memoriile naratorilor, cât și din alte surse) , dar și de faptul că pentru ei înșiși Ivask, călătoriile și conversațiile sale au fost cauzate nu numai de interesul pentru acmeism, ci și de atenția față de viața literară a diasporei ruse S-au păstrat amintiri despre acmeism și o istorie intimă a vieții aproape literare, atât în Rusia, cât și în exil Proiectul "Acmeism" prețuite în memoria ultimilor mohicani, s-au împletit strâns în practica de cercetare a lui Ivask De aceea tipărim nu doar materiale din dosarul despre acmeism, ci și alte fragmente de memorii, transcrise din casete sau înregistrate din memorie, referitoare la aceeași epocă În scrisoarea deja citată către Struva, el a spus: "În plus, țin un jurnal cu toate conversațiile - jurnalul iese înfiorător, dar într-o zi va fi util Cred că fac ceea ce trebuie, dar Nu reușesc sunt sigur (mă refer, în primul rând, la autocritica mea )" Se pare că a venit momentul De menționat că informații preliminare despre materialele din arhiva Ivask au fost publicate de P M Nerler , dar nu sunt date texte în articolul său Publicația noastră este alcătuită din trei secțiuni: prima conține materiale direct despre acmeism, a doua conține analize de poezii ale diverșilor poeți, înregistrate de Ivask din cuvintele lui Adamovici și ale participanților la un mic seminar, iar a treia conține înregistrări ale conversațiilor intime cu diverși martori ai vieții literare, pe care Ivask cu greu se aștepta să le publice și abia acum a devenit posibilă tipărirea a ceea ce fusese ținut sub secret de multă vreme Comentariile nu explică nume și fapte cunoscute eu Prima conversație cu Georgy Viktorovich Adamovich Paris, iunie Amintirile mele despre Annensky în Numbers sunt pură ficțiune Nu l-am vizitat niciodată Dar cumva era la gimnaziul Petersburg, unde am studiat Îmi amintesc foarte mult: un idol înalt, drept, cu faţa de piatră, aşezat cu ochii în jos L-a lăudat pe profesorul nostru de latină El a spus că A este un vorbitor cunoscut Gloria lui A este postumă Îmi era drag de el, ca mulți dintre tinerii generației mele Am citit toate cărțile lui de la The Cypress Casket Cu excepția lui Blok și Annensky, totul s-a ofilit În , un anume Bernstein rescriea "Sicriul de Chiparos" și îl vindea Trăia din această corespondență Gumiliov - cea mai remarcabilă conversație a noastră cu el, ultima, a avut loc cu puțin timp înainte de arestarea sa, a fost prezent și G Ivanov Gumiliov a vorbit apoi foarte simplu Întotdeauna l-a apreciat pe Annensky și apoi a spus că a fost dezamăgit de el Marele poet este contele Komarovsky /// Dincolo de simbolism Îl iubesc foarte mult pe Annensky, știu multe pe de rost Versuri preferate? Sunt multe dintre ele, de exemplu, "Oh, nu, nu " Am recitit recent Famira Kafared și este un lucru minunat Kuzmin: l-a cunoscut în sau Avea aureola unui mare poet și metru Dar l-am considerat întotdeauna un mic poet Sunt poezii bune: "Mă îndepărtez liniștit de tine " Dar Ahmatova îl numea profesorul ei Kuzmin era în derizoriu despre modul în care Gumilyov a jucat rolul unui metru Este o persoană dulce, emoționantă și oarecum jalnică, nu foarte deșteaptă A vorbit puțin: "A tăcut într-o dispută importantă " Gumilyov: probabil l-a întâlnit pe coridorul universitar, în care a trecut întreaga viață a universității, sau în seminarul romano-germanic , în care, pe lângă el, Mochulsky, Shileiko și alții Gumilev a păstrat un metru, și-a onorat atenția Am intrat în mediul lui datorită surorii mele, de care nu a fost îndrăgostit de mult Înainte de asta, împreună cu sora mea, am asistat la o prelegere a lui Chukovsky despre futurişti Gumiliov a glumit apoi: Pot să mă îndrăgostesc de o fată cu risc de picior cub, dar nu de un ego-futurist Gumilev este o persoană veselă, veselă, care a iubit jocul vieții Acmeismul era jocul lui Îi plăcea să se bată cu Blok, cu Maiakovski El a fost Bonaparte, iar noi suntem mareșalii lui Gumilev nu a apreciat poeziile timpurii ale lui Ahmatova, poate pentru că nu a scris în stilul lui Gumilev Așa că cineva a spus despre Tolstoi: nu-i plăcea Shakespeare, pentru că nu a scris în felul lui Tolstoi Nu a participat la primul "Atelier al Poeților" Iar al doilea "Atelier de poeți" a fost creat de G Ivanov și de mine (N Oțup a dat o versiune diferită, incorectă în cartea sa despre Gumiliov) Gumilyov a apărut în acest II "Atelier" mai târziu Am avut o atracție pentru Akhmatova Iubesc poeziile ei mai mult decât pe ale lui Gumilev Ultima dată când am văzut-o la o petrecere în Nu mi-am putut lua ochii de la ea Nu drăguță, dar foarte drăguță Apoi mi-a spus: "Câinele îmbătrânește " Era batjocoritoare, caustică, îi plăcea să pună o persoană într-o poziție ridicolă Uneori, Gumiliov vorbea și vorbea, dar Ahmatova tăcea, tăcea și spunea brusc două cuvinte și îl distrugea Deci Clemenceau l-a distrus pe Jaurès Akhmatova spunea despre Mandelstam: "Cel mai bun poet", și asta nu s-a spus împotriva lui Blok Dar Blok nu are astfel de piese de poezie, o asemenea magie a cuvintelor Poeziile lui sunt de mai bună calitate decât cele ale lui Blok și Annensky, dar și-au creat propriile lumi Deci Lermontov are linii pe care Pușkin nu le are, ci linii separate Și Pușkin are propria lui lume Nu există poezia lui Lermontov, așa cum există poezia lui Pușkin Proiectul "Acmeism" Gippius a spus în exil: "Mandelstam a venit la mine - subțire, verde Dar am hotărât imediat: un poet minunat" Una dintre ultimele întâlniri ale lui "Apollo" din , au fost citite poeziile lui Piast și Mandelstam a vorbit V Ivanov Toată lumea a tăcut El a fost autoritatea supremă și pentru Gumiliov V Ivanov l-a lăudat pe Piast și a fost sceptic în privința lui Mandelstam Aceasta este o politică literară (Piast este un simbolist) Dar noi credeam altfel Eram prieten cu Mandelstam Era un bărbat neobișnuit de talentat în conversație Ca Poplavsky Capacitatea lor de a vorbi nu este mai mică decât darul lor poetic Vorbim coerent, dar M altfel Și credea că interlocutorul său era la fel de talentat ca el însuși Nu l-am urmat mereu M râdea mereu, izbucnea în râs, indiferent ce spunea Odată, deja sub bolșevici, M și cu mine vorbeam despre Pușkin, în principal cu exclamații: amintește-ți asta, dar știi asta? Și mi-a spus deodată: "După conversația noastră despre Pușkin, trebuie să mărturisesc care te-a înșelat" (într-un caz implicând diferite beneficii ) Nu voi uita niciodată asta Iubesc aproape totul la M ma, în special mormăirile lui incoerente: "Insomnie, Homer, vele strânse " sau "Dincolo de pelerina Meganom ceață " Odată la o petrecere citeam M ma și apoi Pasternak Acesta din urmă are un sunet de lemn Iar M ma are un sunet de violoncel-catifea A fost cu Tyutchev Poezii de M ma: "Și arhitectul nu era străin " Și apoi deodată: "Ei bine?" Nu are sens Probabil o reminiscență de la Ahmatova Dar ei bine Analiza poeziilor din "Atelier" Explorează tehnica poeziei Nimic deosebit Toți cei prezenți au vrut să spună ceva cu adevărat inteligent O analiză reală a poeziei este întotdeauna față în față În general, nu trebuie să exagerăm semnificația "Atelierului" Dar Gumiliov întotdeauna a vrut ca totul să meargă pe linia lui Ahmatova a citit odată: "Umblam zgomotos prin casă " Mandelstam îl lăuda foarte mult Dar Ahmatova considera aceste versuri ca fiind slabe Din poeziile ei, ea iubea: "Din moartea mea amară " și încă una A doua conversație cu Georgy Viktorovich Adamovich Paris iunie Cam una Despre Blok Printre acmeiști a existat rezistență față de Blok Stilul lui este vulnerabil Forța lui Blok nu este în stil, ci în ritm, în intonație Romanticii au un ritm mai puternic, în timp ce clasicii au un stil mai curat /// Dincolo de simbolism Pușkin și Lermontov: nici nu se pot compara Dar iată versurile lui Lerm "Nu râde de dorul meu profetic " Pușkin nu are asta, acea intonație Am avut o opoziție din copilărie față de Blok Dar toți eram supușii lui Toată lumea își simțea regalitatea El a vorbit pentru noi toți Moartea lui l-a șocat După moarte, a apărut un articol: "Nu acceptăm moștenirea lui Blok " Dar știam cu toții cine este Yesenin: Eram prieten cu el Odată ne-am plimbat de-a lungul Nevsky Yesenin a spus: "Dacă Blok ar spune: "Seryozha, du-te, întinde-te sub picioarele mele, picioarele mele sunt dure", eu, fără ezitare, m-aș întinde sub picioarele lui " ianuarie și august : cu aceste morți, ceva s-a rupt în Rusia "Night Hours" este perioada de glorie a lui Blok, "Gray Morning" este deja o slăbire Ce zici de Doisprezece? Impresia a fost uimitoare Iar van-Razumnikul a spus: e ca "Călărețul de bronz" Și acum - "Doisprezece" s-a înrăit Iar sciții sunt retorici În "The Twelve" există un final prea spectaculos Altfel, în Călărețul de bronz: "Au îngropat pentru numele lui Dumnezeu " Despre Yesenin: Păstor într-o cămașă albastră Și ochi răutăcioși Lăcomia de viață La Sankt Petersburg, imediat de la gară, s-a dus la Blok, care l-a primit bine Apoi patronajul lui Gorodetsky și Klyuev Dar alți poeți din Petersburg l-au luat cu ostilitate Ei au spus: "Yesenin are minciună, prefăcătorie, mascarada" Maiakovski a spus: "În versurile lui Yesenin, uleiul de lampă reînviat a vorbit" poet moscovit Yesenin nu este grozav, dar un adevărat poet Înțeleg de ce este atât de iubit în Rusia Viața acolo este grea, grea , nu există tandrețe Muzica lui tristă ușoară se întâlnește cu un răspuns în Rusia Maiakovski este un poet mai talentat, dar este un Fenomen dur Yesenin are un dar al spontaneității, poezia din nimic, aceasta este calitatea lui Pușkin (deși Pușkin și Yesenin sunt cantități incomparabile) Esenin nu miroase a literatură (expresia lui Turgheniev) Z N Gippius lorn Yesenin, care a apărut la vreo întâlnire în cizme de pâslă: "Ce jambiere porți, de unde i-ai cumpărat?" Ultima dată când l-am văzut pe Yesenin la Berlin, a venit din America Îngrozitor, umflat, plin cu un fel de apă Duncan a certat-o pe Isadora cu ultimele cuvinte Dar nu a lăsat pe alții să o mustre Hlebnikov: cea mai tăcută persoană din lume L-am văzut în Stray Dog Maiakovski a fost și el acolo A fost odată ca niciodată el Proiectul "Acmeism" oameni (nu-mi amintesc exact versurile): "Niste gunoaie maiestuoase se uitau din cer, ca Lev Tolstoi" A fost târât de pe scenă Într-o zi, Mandelstam vorbea și vorbea și s-a oprit brusc: "Nu mai pot vorbi, pentru că Hlebnikov tăce în camera alăturată" Probabil, Hlebnikov a fost mereu cufundat în conjecturile sale filozofice, lingvistice Fără supărare: era o persoană anormală Și o persoană foarte talentată Dacă ar avea mai multă cultură, ar putea deveni un om de știință strălucit Poezia lui nu mă entuziasmează Și îmi amintesc cum Sologub și-a admirat poeziile (citește repede, nu am putut să notez: cad vreo două nume, apoi regele cu ochi cenușii) Avea o reputație de poet de geniu Fler neobișnuit pentru cuvinte Futuristii îl considerau o ființă de ordin superior Nu a existat nicio pretenție în Hlebnikov Totul este real Nu-mi amintesc proza lui Annenkov putea spune Mayakovsky este un cadou grozav Orator în poezie Omule minunat În pădure sau noaptea, nimeni nu o va citi pe Mayakovski Dar lectura lui de pe scenă a făcut o impresie puternică Este un trădător al poeziei A întors totul pe dos, demonstrând că interiorul este mai important decât partea din față În Mayakovsky există ceva tragic și amuzant, ceva de la Neșastlivtsev Dar asta e parerea mea personala Un poet sovietic, pe care l-am întâlnit recent, a spus: "De ce mă întrebați prostii: Maiakovski este primul poet din Rusia! Cultul a apărut după moartea sa, după aprobarea lui Stalin " Există multe lucruri minunate în poemele sale de dragoste pre-revoluționare Are propria intonație: "Mamă, fiul tău este foarte bolnav " Poezia lui oratorică din Derzhavin, Nekrasov Pasternak: Nu l-am văzut niciodată Au început să vorbească despre el în Despre poeziile sale din antologia "Contrapartida de primăvară a muzelor" A făcut apoi o mare impresie lui Mandelstam La Sankt Petersburg, l-am întâlnit pe M Tsvetaeva, la o petrecere la Kan-Negisers (Vezi "Seara nepământească" ) Ajuns la Moscova Întreb la telefon: "Îți cunoști Pasternak-ul din Moscova?" Ea: "Aud acest nume pentru prima dată" Apoi Tsvetaeva a delirat cu Pasternak Tsvetaeva i-a plăcut întotdeauna, de exemplu, Akhmatova, care i-a fost indiferentă Despre rivalitatea dintre Moscova și Sankt Petersburg Au jucat chiar cărți: asul Moscovei Bryusov, Sankt Petersburg - Blok Blocați întotdeauna /// Dincolo de simbolism a câștigat Svyatopolk-Mirsky a spus despre Tsvetaeva: "Un moscovit disolut " Cele mai bune ale lui Tsvetaeva sunt poeziile ei către Blok Pasternak și Tsvetaeva sunt foarte conectate Pasternak este mai semnificativ Dar el nu are melodia lui Tsvetaeva Pasiunea lui Pasternak nu a fost în favoarea ei Spontaneitatea ei inițială dispăruse Avea o voce clară, sonoră A luat-o razna cu transferurile Uneori linii și Tsvetaeva este un adevărat poet și o persoană nefericită Ea a promis multe Poate că am fost nedreaptă cu Cevetaeva Am aptitudini la Petersburg Ea are poezie demonstrativă, ca Balmont, Benediktov Poezia respiră unde vrea Iar acmeiştii au vrut ca toată lumea să fie pieptănată cu aceeaşi perie Asta e o greşeală Pasternak a făcut experimente în poezie, pe care le-a repudiat ulterior A dat cuvintelor orice conținut I-a scris lui Ahmatova: "T-ai întins cu un stâlp de sare spaima de a privi înapoi" Toate cuvintele sunt într-un vârtej, într-un uragan ritmic Înainte de Pasternak, toate poeziile puteau fi spuse cu propriile cuvinte, deși au încetat apoi să fie poezie Cuvântul lui P ka nu este o unitate logică Annensky avea deja aluzii: pentru el cuvântul a încetat să mai însemne ceea ce însemna înainte Prietenul englez al lui Pasternak mi-a arătat Viața surorii mele: atât de multe au fost tăiate de Pasternak A abandonat manierismele moderniste Poezii bune de P ka "Nu va fi nimeni în casă " ("Sora mea viața" ) "Doctor Jivago": autorul a vrut simplitate, dar nu a fost ușor de scris Acestea Nu a scris romanul așa cum și-a dorit G V A citește poezia lui Tiutciov "Există în toamna originală " (poeziile sale preferate) Akhmatova despre Mandelstam este o voce cerească Și Tyutchev are o voce cerească Tyutchev cunoștea bine literatura franceză "Testul gânditor" este de la Pascal Și "crystal day", după părerea mea, din Sevigne: Les joumaux de crystal du debut de l'automne Eufonie discretă - "serile strălucitoare" (ap - pa) - "Pe o brazdă inactivă" Tolstoi spunea: "Nu poți spune asta în proză, dar e bine în versuri" (Goldenweiser) "Și azurul pur și cald se revarsă pe câmpul de odihnă " Iată rezoluția subiectului G V A citește poezia lui Kuzmin "Când îmi spun: Alexandria " Aproape fără poezie Dar adevărata poezie se află în ultimele rânduri: "Când Alexandria nu se vorbește încă văd ochii tăi " Acesta este un final neconvențional care justifică întreaga poezie în poezie În acest sens, G V A vorbește despre sonetul Herediei despre Antoniu și Cleopatra Proiectul "Acmeism" G V A citește poezia lui Annensky "Oh, nu, nu devii " * Zamyatin a spus că Andrey Bely a studiat cu Mallarmé , acest lucru nu este adevărat, dar Annensky a studiat și cu alți francezi Sfârșitul acestui poem nu este legat de sfârșitul ("Și dacă murdărie și josnicie ") Aceste poezii nu mai pot fi spuse cu cuvintele tale Annensky are Euripide, Mallarmé, rafinament și dintr-o dată ceva rusesc, jalnic, dureros, Nekrasov, sau este Akaki Akakievici Un amestec de antichitate cu această durere rusă atmosfera Poeziile nu sunt logice, ci bogate in continut G V A citește poezia "Pumnul" de Annensky Și apoi niște Akaki Akakievici, o viziune urâtă, nefericită: o fiică cocoșată cu o umbrelă Un fenomen urât și nefericit Ceea ce rămâne este proză, iar aceasta este o ispravă poetică Și aceasta este poezie ** (G V A , de altfel, spune: "Degeaba am comparat-o pe Tsvetaeva cu Balmont ") G V A se citește "Ce prostie grea, întunecată " (Annensky) Aceasta nu este o șoaptă, ci o voce tare Am lucrat mult la această poezie Instrumentul nu este izbitor, dar este acolo: ești tu acela, ești tu Acesta nu mai este un limbaj uman, niște ecouri de neînțeles Chin și muzică (mu - mu): Annensky a iubit atât în poezie - a transformat făina în muzică Sfârșitul tunetului: "Pe catifea neagră a patului " Culorile lui A Cuvânt rusesc" /// Dincolo de simbolism În mod convențional, ne consideram studenții lui, dar când îi citim colecțiile, nu eram Gumiliov știa să construiască poezie, să dezvolte o temă Emigrarea nu a fost propice pentru acmeist major, ci mai degrabă pentru revizuirea trecutului G Ivanov și mie nu ne-a trecut niciodată prin cap să continuăm acmeismul în exil Așa-zisa notă pariziană este dorința de simplitate Z Gippius și Khodasevich doreau și ei simplitate Starea poeziei emigrante este ascetică, ostilă majorului acmeismului A existat dorința de a găsi ultimele, ultimele, cuvintele miraculoase care nu pot fi găsite Dorința pentru miracolul final G Ivanov aștepta: ceva avea să strălucească în viață și să justifice totul Acmeismul nu căuta ultimele cuvinte Acmeismul este o aplicație literară la o viață minunată și veselă În exil, am întrebat: "De ce suntem aici? Ce face omul pe pământ? Toate acestea erau străine lui Gumiliov N Otsup este un poet talentat Avea un cult al lui Gumiliov Îi plăcea solemnitatea, elocvența La fel ca V Ivanov G Ivanov nu are nimic din pregătirea lui Gumiliov Am fost prieten cu G Ivanov timp de treizeci și cinci de ani S-a căutat mult timp Toată lumea din Sankt Petersburg și-a recunoscut deja talentul, dar nu i-a acordat nicio importanță Aceasta este poezia jucăriilor Cești de porțelan Dar avea întotdeauna o melodie inconfundabilă Nu există avarii, ca o pasăre care zboară lângă un avion O pasăre nu va cădea ca o mașină Perioada de glorie cade în ultimii cincisprezece ani din viața lui A renuntat la tot, s-a indragostit de tot Pe copertă s-ar putea înfățișa umbra unui bărbat care se uită la epavă Nu mai există literatură, cărțime Nu există nicio diferență între sentiment și cuvânt G Ivanov are un nihilism care strigă către Dumnezeu Reproș lui G Ivanov: poeziile lui sunt întotdeauna plăcute, drăguțe? Iar esența este teribilă Iată o contradicție Ar fi trebuit să fie îngrozit, înjunghiat și să nu fie plăcut la sunet Iată un viciu intern, nu a îndrăznit să termine ceva În "Jurnalul postum" - absența literară, livrestică Despre emigrare: are deja patruzeci de ani Care este semnificația lui? Aldanov a spus sub Bunin: "Totul a început cu poeziile de liceu ale lui Pușkin și s-a încheiat cu Hadji Murad" Bunin tresări, dar apoi a fost de acord Paul Valéry spunea: "Cunosc trei miracole, trois miracles de monde: Atena, Renașterea italiană și literatura rusă a secolului al XIX-lea " Literatura rusă a apărut din nimic Desigur, au existat Derzhavin și Sumarokov, un textier minunat, neprețuit Proiectul "Acmeism" După secolul al XIX-lea, literatura rusă și-a încordat puterea Cehov este deja o concesie, oboseală Postfață la literatura rusă - Blok Gorki - autobiografia lui este încă o carte bună - sau Bunin - nu mai este la nivelul secolului al XIX-lea Literatura imigranților este tratată incorect, așa a fost întotdeauna, despre asta a vorbit Thomas Mann Distragerea atenției către emigranți Ea nu a dat nimic deosebit de semnificativ, dar nici literatura sovietică Care este slăbiciunea literaturii străine: era prea înăbușită în suc propriu Nu a stabilit un dialog cu Rusia Țvetaeva s-a îndreptat către Rusia, de asemenea, Shmelev Bunin este în afara asta, ca Zaitsev și Aldanov De acolo veneau voci - Olesha, uneori Kaverin Ar putea exista un răspuns, înțelegere reciprocă Vorbesc mototolit, dar acesta este un subiect serios "Doctor Jivago" ca "Război și pace" Nu trebuie să ne amintim degeaba "Război și pace" Va rămâne ceva din literatura emigrată Cel mai talentat scriitor emigrat este Nabokov Nu-mi place de el, dar este adevărat E un mister cum ar putea să apară în literatura rusă Magie de cuvinte Dar scrie despre o lume moartă, despre ființe moarte Ca și Gogol, același viciu Își bate joc mereu La sosirea lui în Franța, Zamiatin l-a atacat pe Nabokov Poezia este, în primul rând, Poplavsky Nu am dat tot ce puteam să dau Interlocutor extraordinar Dar există și ceva răutăcios în el: întunecat, viclean În poezie, muzica cuvintelor, farmec Tipul Rimbaud, tip reveler inactiv Steiger, Chervinskaya, Chinnov sau Varshavsky, Yanovsky, Zurov, Gazdanov - despre toți G V A parere buna, dar refuza sa vorbeasca despre ele Fedotov, Veidle, Stepun, Berdyaev sunt viitoarea moștenire a Rusiei Ei cred că aici există doar mâncare sovietică, care a existat cândva, dar a dispărut de mult Vor discuta despre filozofia culturii emigrante, va fi interes pentru ea Critică: dacă s-a certat cu Khodasevich și Bem, atunci cu siguranță se considera drept, altfel nu s-ar fi certat Critica rusă nu a fost niciodată la apogeul creativității rusești Apropo, Hodasevici are un critic Belinski a avut un instinct critic, dar asta e vorba de bebeluși alături de Gogol, Tolstoi, Dostoievski Nu a fost nicio critică Dacă Pisarev nu s-ar fi înecat, el ar fi fost cel cel mai remarcabil critic rus Nihilistul Pisarev s-a îmbrăcat, ca mai târziu frații Burdyuki, în roșu , Dincolo de simbolism costum O figură strălucitoare este un costum Dobrolyubov are o cravată verbală gri Formaliștii, nu criticii, ci oamenii de știință, au pornit de la "Simbolismul" lui Bely Înaintea lor a existat doar ignoranță, iar în critică - vorbăria lui Eichenwald Poeților nu le plac acest gen de vorbă Desigur, au existat critici formale din partea lui Pușkin, Boratynsky, Bryusov, dar toți au mers mai departe, au dat o evaluare generală Formalismul este materialul criticii literare Oameni de știință buni GVA își citește poeziile: Când ne întoarcem în Rusia Nu, nu spune: poezia este un vis Era o casă, ca o peșteră De ce ai nevoie Eşti aici Necredincios Undeva pe malul râului Irina Vladimirovna Odoevtseva își împărtășește amintirile despre lucrul la poezie sub îndrumarea lui N S Gumiliov Primul "Magazin al poeților" s-a încheiat, se pare, în Al doilea "Magazin" includea membri vechi (Mandelstam, Lozinsky, G Ivanov) și noi membri (Rozhdestvensky, Otsup, Adamovich, Odoevtseva, Neldichen, Khodasevich) din Moscova ) Se întâlneau de două ori pe lună la Casa Artei Analiza a fost formală, au găsit greșeli în fleacuri, uneori au vorbit tăios, dar totuși prietenos Apoi au băut ceai, au mâncat prăjituri, dar nu au luat cina (ora era foame) * Neldikhen și-a scris poeziile serios, dar noi le-am perceput ca fiind pline de umor Mandelstam a adus noi poezii din sud, care au fost incluse în colecția sa Tristia Ne-am argumentat care versuri erau mai bune, fie cele care erau în "Piatră", fie altele noi G Ivanov a scris parodii În Mandelstam: "Ei bine, într-o cameră albă ca o roată care se învârte, este liniște " Și în G Ivanov: "Ei bine, într-o cameră albă ca un băț, este liniște " Despre Lozinsky : era apreciat ca traducător În arta traducerii, nimeni nu putea concura cu el Printre poeziile sale originale I V evidențiază următoarele: M-am trezit cu sunetul unui șoarece Am văzut o fereastră mare Proiectul "Acmeism" Gumilev a spus că până și poeții răi dau peste poezii bune L-am văzut pentru prima dată pe Gumilev în la o prelegere la Institutul Cuvântului Viu Lung, subțire, într-o haină de blană și pălărie de căprioară Prelecția a fost grea, nu am înțeles nimic Toată lumea a rămas uluită Apoi Gumiliov mi-a spus că el însuși se teme de această prelegere a lui A fost un profesor excelent și mai târziu nu s-a mai intimidat cu învățarea Gumiliov a spus: "Poezia este o știință Nu vă pot face pe toți poeți, dar vă pot face critici, vă pot dezvolta gustul " În primul rând, I V era în secția literară a Institutului Cuvântului Viu, care era condus de Gumiliov (mai erau și alte două secțiuni - oratorică și teatrală, mai numeroase) Cum a explicat Gumilev dimensiunile? Alexander Blok este un trohee, Nikolai Gumilev este un anapaest, Marina Tsvetaeva este un amfibrah Ne-a obligat să refacem, de exemplu, trohee în iambs Dar pasărea lui Dumnezeu nu știe Sau ne dădea rime dintr-un fel de vers, de exemplu: înșelăciune, obsedat, încrucișat, contagiune nie I V Lui Gumiliov i-a plăcut și a transferat-o în studio Dar I V a continuat să studieze la Institutul Cuvântului Viu, ore pe zi Mai târziu, după succesul baladelor, I V a intrat în "Atelier" Dar ea nu a fost la studioul Sounding Shell, unde Gumilyov avea mulți studenți, printre ei și poetul N Tikhonov A fost acolo și N Berberova Uneori, Gumilyov spunea o singură linie: "Suntem departe pe schiuri " - și a trebuit să scriem o poezie întreagă Aceasta este o poezie de I V citește pe de rost I V s-a împrietenit cu Gumiliov Erau puține tramvaie și mergeau pe jos Odată Gumilyov i-a dat poeziile lui Blake, dar ea nu le putea înțelege, deși îi plăcea Tigrul lui Blake I V spune că, înainte de a se întâlni cu Gumilyov, îi plăcea poeziile lui Shchepkina-Kupernik, Rostand și Kuzmin Și ea a scris astfel de versuri: "Astăzi nu sunt eu, ci marchiza " Gumiliov a ajutat-o foarte mult, și-a dezvoltat gustul Au scris cumva împreună poezii despre coridorul întunecat al somnului Gumilyov era realist, dar iubea visele, magia, dar nu se lăsa întotdeauna purtat de asta În viață, a fost foarte superstițios În Petrogradul sovietic, trecând pe lângă o biserică, și-a făcut cruce sfidător Dar el însuși era mai mult un panteist decât ortodox Gumilyov a spus: "Această lume este mai interesantă decât atât Trebuie să-ți trăiești viața O altă lume mai târziu Poeziile ar trebui să-l învețe pe poet să trăiască Nu un poet scrie o poezie, ci o poezie scrie un poet El a subliniat efectul creativității asupra creatorului În anul morții sale, Gumiliov a spus: "Acum am ajuns la maturitate" Am vrut să intitulez noua carte "În mijlocul rătăcirii pământului" În acei ani, poeții erau foarte îndrăgostiți Oamenii flămânzi au mers la /// Dincolo de simbolism celălalt capăt al orașului pentru seri de poezie Ne-am așezat într-o cameră neîncălzită Am dat ovație în picioare poeților noștri preferați Pentru noi, poeții erau cerești, unșii lui Dumnezeu Gumiliov a spus că poezia poate transforma lumea Dacă oamenii iubesc aceiași poeți, atunci se vor iubi Gumiliov nu înțelegea nici muzica, nici pictura Poezia pentru el era singura artă Trebuie să trăiești și să simți pentru a scrie poezie Diversitatea în viață este necesară A plecat în Africa și a plecat la război în numele poeziei Nu și-a putut separa experiențele de viitorul poeziei A povestit cum a scris Tramvaiul pierdut Am jucat cărți până în zori Apoi a mers prin Petrogradul gol Deodată am văzut de departe un tramvai și am scris poezie Gumiliov a spus că poeziile bune sunt imediat amintite, iar apoi am încercat să ne amintim poeziile sale după prima lectură Dacă cineva nu a înțeles versetele, am spus: "Da, despre ce să vorbim cu el " Gumiliov a mai spus: "Poeziile sunt dovada existenței lui Dumnezeu Un moment trecător este fixat în versuri Poeziile opresc timpul Poezia și astronomia sunt surori " A auzit muzica stelelor Dumnezeu dă poeților roluri, roluri pe care ei înșiși nu le cunosc Numai puțin câte puțin își învață rolul Poeții sunt actori pe scenă I V își citește poeziile, pe care nu le apreciază acum Acolo scrie cum a fost construită Troia Gumiliov: "Până acum, au scris doar despre cum a fost distrusă Troia" Irina Vladimirovna Odoevtseva (continuarea și sfârșitul raportului său despre Gumilyov) Mi-a fost foarte frică să scriu "sub Akhmatova", pe care toate femeile poete l-au imitat Gumiliov a plecat pentru o scurtă perioadă de timp Până a sosit el, scrisesem o baladă despre "Sticlă zdrobită" (ea citește această poezie ) A fost inspirat de Jukovski, dar tema este prezentată diferit, pentru publicul secolului XX Gumilyov nu i-au plăcut baladele mele la început, dar mai târziu le-a aprobat și au avut un mare succes Oriunde mergeam, de exemplu, la concerte, mi s-a cerut să citesc balade peste tot Aspectul lui Gumiliov: o privire ciudată, extrem de urâtă și extrem de fermecătoare Un fel de operă de artă Degete lungi și rigide de bambus Părul cărunt, l-a bărbierit astfel încât chelia să nu fie vizibilă Ochi oblici, așezați, parcă desenați Buze de cenușă Nu se poate spune că zâmbetul lui a fost frumos, dar cumva luminat Iar vocea este urechea Proiectul "Acmeism" ajungând spre cer În general, este și urât și fermecător A avut un efect magnetic asupra noastră tuturor Și-a captivat studenții Se uita la ei ca un șarpe la iepuri Când vorbea, nu găsim nicio obiecție Au venit mai târziu, după ce el a plecat Gumilyov a fost ceremonios în vechiul mod, iubea teatrul pentru el însuși Era seara lui Blok, care venea într-un pulover alb și jachetă neagră Fața este întunecată și mizerabilă Și era atât de frumos Arăta ca un ascet, un sfânt Și Gumiliov a apărut în acea seară într-un frac un contrast total Mesaj de la Vladimir Ananyevich Zlobin Am avut un cerc restrâns de poeți în Eram în opoziție cu acmeism Pentru noi nu existau decât poezii bune și rele Am înțeles că acmeismul a fost o reacție sănătoasă la poezia proastă a simboliștilor, dar nu am aprobat-o ca tendință literară Membrii cercului nostru: Georgy Vladimirovich Maslov, V Rozhdestvensky, Larisa Pavlovna Reisner și alții, de exemplu, poetul Ustinov (?), care a murit devreme de tifos Am publicat o colecție de "Orion" Nu ne-am ocupat de tehnica versificării Dar versurile au fost discutate în detaliu Maslov i-a iubit pe Pușkin, Boratynsky, Tyutchev Gumilyov sa bucurat de succes ca poet, nu ca metru Mai târziu, poezia sa a fost revizuită (de Adamovich) L-am apreciat foarte mult pe Mandelstam și pe tânărul G Ivanov V Ivanov a fost apreciat ca autor al unei cărți despre Dionysos, dar nu ca poet Bryusov a fost plasat deasupra lui V Ivanov Lui Blok îi plăcea foarte mult Sologub și Z Gippius au avut succes Filosofia și problemele religioase nu au fost interesate Eu am fost la Facultatea de Drept, iar Maslov a fost la Facultatea de Filologie Ne-am întâlnit cu el la o prelegere susținută de prof Shlyapkin Un student înalt și palid a intrat, s-a așezat lângă mine și am început să vorbim și în curând ne-am împrietenit Părea mai matur, deși avea aceeași vârstă cu noi V A Zlobin citește fragmente din poeziile lui Maslov: "Nebunia de primăvară nu este pentru noi / Și șuvoiul tremurător de poezii ", "Plin de jenă și neliniște, / Ai fugit în pădurea întunecată ", "Ce rușine " Da, Maslov a vrut să trăiască în epoca Pușkin, este adevărat Confirmă legenda despre rolul fatal al Aurorei Shernval: soții ei erau pe moarte, iar Maslov, care i-a dedicat o poezie, a murit și el A murit de tifos în Siberia Voia să ajungă la Kolchak III Dincolo de simbolism Maslov nu a fost metrul nostru, deși l-am apreciat foarte mult A avut o mulțime de copii Nu-mi amintesc bine de V Rozhdestvensky, dar îmi amintesc de Larisa Reisner, fiica unui profesor de filozofie a dreptului, mai târziu soția comisarului F Raskolnikov Am curtat-o, chiar i-am făcut o ofertă Am scris despre asta în revista Vozrozhdeniye O poetesă bună Larisa a fost comisar al flotei comerciale, a murit de tifos, au existat zvonuri că a fost otrăvită V A Z citește un fragment din poezia lui Reisner Nu ne-au plăcut futuriştii, dar ne-a plăcut să citim Mayakovsky în Stray Dog În general, i-am dat deoparte pe futuriști Aceasta nu este artă Nu a existat nici un contact cu simboliștii Orice studiu al poeziei ne-a respins atât de la formaliști, cât și de la Gumiliov N A mi-a prezentat familia Merezhkovsky Otsup, în Prima impresie a Zinaidei Gippius este ciudată și neplăcută O decadentă în sensul urât al cuvântului Abia mai târziu am înțeles-o, am văzut o ființă umană în spatele acestui machiaj, în spatele tuturor acestor recuzite Zinaida Nikolaevna este cea mai nefericită persoană pe care am întâlnit-o vreodată Nodul era legat în sufletul ei și nu putea fi dezlegat "Moarte", a spus ea, "ce eliberare (pentru mine)" La întâlnirile de la Merezhkovsky, poezia era în condei Au fost Tinyakov și Yastrebov (poeți) Z N Nu mă interesa poezia, ci poeți Poezia a fost citită rar la soții Merezhkovsky din Paris, precum și în Lampa lor verde Z N despre poezie: "Nu citi poezie cu voce tare " Sau: "Nu orice silabă, dar fiecare literă din poezie este semnificativă " Nu-i plăcea terminologia "Bely a scris despre peoni, dar nu știu ce este un peon" Dacă îi plăcea poezia, și-a exprimat imediat dorința de a-l cunoaște pe autor Povești de Z N despre doi poeţi: tânărul Deo (Deo) şi Sofia Angelovna Bogdanovich La Paris, întâlnirile de la Merezhkovsky au fost mai interesante decât la Sankt Petersburg Mai multe despre futurism: este anti-elementul în arta rusă Dar ei l-au iubit pe Mandelstam - are un adevărat discurs rusesc, un fel de clasic Nu ne-a plăcut Balmont, dar el are un element ca în literatura emigrată a lui Poplavsky Voloshin este mai rău decât V Ivanov - declamație melodică, stiltness Akhmatova este poezie pură, mai bună decât Gumilyov V A admiră ultimul ei poem fără erou Mandelstam arată ca un cocoș, cu un entuziasm ca de cocoș Citeam cu ochii închiși și uneori se auzeau râsete în public Proiectul "Acmeism" Convorbire cu Vladimir Vasilyevich Veidle Paris, iunie Pe la ora unu În epoca de argint, poezia a fost în fruntea literaturii Proza a fost percepută pe fundalul poeziei Epoca de Argint (aceasta este expresia lui N A Otsup ) este începutul secolului nostru și anii ai secolului trecut Același lucru s-a întâmplat în Epoca de Aur, în epoca Pușkin În Epoca de Argint - generații de decadenți, simboliști și în cele din urmă - acmeiști și futuriști Acmeismul este un nume condiționat Gumilev a fost metru, dar cei mai remarcabili poeți ai acestui grup sunt Mandelstam și Akhmatova Toți Petersburgi, în timp ce în deceniul precedent Moscova a fost centrul Recunoașterea tânărului Blok la Moscova a fost un eveniment literar Acmeiștii au o tradiție Petersburg, venită de la Pușkin, iar aceasta este o tendință de occidentalizare asociată cu influența franceză Iar simboliștii aveau occidentalism, dar o orientare diferită, mai degrabă germană Bely este de neconceput fără filozofia germană, la fel cum este Gumilev fără Theophile Gauthier Acmeiștii au o reacție franceză la romantismul german al simboliștilor Khodasevich este un moscovit, dar aproape de acmeism Împreună cu Mandelstam și Akhmatova, el este în vârful acmeismului Zece ani, sau perioada - O epocă foarte bogată în poezia rusă În același timp, au fost scrise cele mai bune poezii ale lui Blok (Volumul III) Dar Annensky murise deja ( ) Am fost student la Universitatea Petersburg L-am văzut pe Gumiliov la orele practice de limba greacă veche din seminarul prof Pridika Gumilyov este extrem de urât, trăsăturile feței sunt nesemnificative, capul este ca o minge de bowling Înalt, zvelt, slăbit, slab El este definit prin acest vers al său: "Sunt furios ca un idol de metal / Printre jucăriile de porțelan " Metalicitatea, arămiul ființei sale și în poeziile sale Acest lucru este și bine și rău Rău în poezia timpurie, când l-a imitat pe Bryusov L-am întâlnit mai des pe Mandelstam Am mers la universitate cu același tramvai Era frumos O față cizelată potrivită pentru o camee Un ten roz moale Nasul acvilin Părul care curge cu ușurință peste fruntea lui Ușor, ritmic Dar era și ceva amuzant în asta Foarte ascuțit în conversație Gamă largă de interese Dar nu a existat o educație sistematică A luat ceea ce îi trebuia pentru poezie și proză Minunatul său articol despre Chaadaev a apărut în urma orelor de la un seminar pe care el /// Dincolo de simbolism vizitat neregulat Svyatopolk-Mirsky greșește în istoria sa a literaturii: "Mandelstam este saturat de cultură" Da, nu avea nevoie Din cultură, Bildung, a extras cu ingeniozitate materialele și motivele de care avea nevoie Poezia sa "Hagia Sofia" s-a născut din prelegerile plictisitoare ale prof D V Ainalova Nu am fost la Petersburg între - Dar ultimii trei ani din viață mi-am petrecut în Rusia ( - ) acolo Apoi am auzit des pe M Citea ciudat Mulți, ascultându-l, au râs, chiar și acei admiratori ai poeziei sale - Au aplaudat si au ras VVV, imitând-o pe M ma, citește: "Peste galbenul clădirilor guvernamentale " (și următoarele trei rânduri) Acesta este un urlet, iar acest urlet se schimba în funcție de ritm Colecția de M "Piatră" de V V V L-am cumpărat imediat după lansare Totul din această carte era pentru el - al lui, de parcă ar fi scris aceste poezii Pe lângă cunoscutele poezii dedicate lui Akhmatova, M a mai scris următorul improvizat în albumul ei: "Ah, a matte angel on blue ice, / Îi scriu Annei Akhmatova într-un album " V V V a văzut adesea Akhmatova între - Ea locuia într-un apartament mic și rece, îmbrăcată foarte prost O femeie i-a făcut de pomană în stradă Akhmatova s-a arătat în public, a jucat rolul care se aștepta de la ea Dar ea a fost foarte simplă în mica companie a lui Olechka Sudeikina și Veidle Vorbea gânditoare și inteligentă Moartea lui Gumiliov a șocat-o foarte tare, deși se despărțiseră de mult Ahmatova a vorbit mult despre Pușkin Chiar și atunci l-am studiat, dar încă nu am scris articole despre el Akhmatova ura procesul de scriere Ea își compunea poezii, apoi le citea seara și apoi doar le nota Ea nu avea ciorne Se plimba în acel șal pseudo-clasic despre care scria Mandelstam Părul ei avea un pieptene înalt Toate acestea sunt o manieră Toate acestea sunt foarte bine făcute Și bine făcut Mâinile sunt ca ghearele, cu degetele răsucite Neplăcut, dar plin de suflet Iu Annenkov a portretizat-o frumos Ahmatova a vorbit foarte subtil despre poezie Nu-i plăcea neglijența în poezie Uneori pentru ea contau versuri minore Le-a pus în legătură cu autorul Ahmatova despre Hlebnikov: un nebun clinic, dar a fost un geniu în poezie și în conversație V V V chiar atunci i-a cunoscut pe Adamovich, G Ivanov, dar nu pe Otsup De asemenea, M A Lozinsky, un traducător minunat, dar Proiectul "Acmeism" apoi a tradus lucruri care nu ar fi trebuit traduse: Leconte de Lisle, D'Annunzio Și Dante - mai târziu Poezia sa originală este pricepută, pricepută și impersonală Acestea sunt, parcă, versuri de mijloc (versuri care ar fi putut fi scrise de alți acmeiști, dar nu de poeți atât de străluciți precum Mandelstam și Akhmatova) L a absolvit catedra romano-germanică a Universității din Sankt Petersburg Servit în Biblioteca Publică V V V a studiat spaniola cu el Despre G Ivanov Înainte de al Doilea Război Mondial, poeziile sale erau eclectice, inspirate de Akhmatova și Khodasevich Despre colecția "Trandafiri" a scris că aceștia nu sunt "trandafiri", ci uleiuri esențiale din care sunt făcute parfumurile Dar poeziile lui din anii și sunt bune și originale Fără decorațiuni exterioare, Foarte expresivă, forma este goală G Ivanov a devenit un adevărat mare poet și acum stă lângă Mandelstam și Akhmatova Futuristii sunt moscoviți V V V Nu eram familiarizat cu ei, dar l-am auzit pe Mayakovsky, un cititor minunat, chiar și un actor A jucat în Stray Dog A vizitat și M A Kuzmin, pe care acmeiștii l-au onorat atât de mult G Ivanov în "Petersburg Winters" a descris perfect acea epocă Există o paralelă între futuriști, formaliști, acmeiști: toți sunt foarte diferiți, dar toți au o atitudine foarte conștientă față de măiestria literară Pentru ei, poezia nu este un element, ci un "sfânt meșteșug" (Karolina Pavlova) Poezii îi plăcea apoi să studieze Lozinsky avea un studio de traducători Acmeiștii discutau cu atenție forma De exemplu, dacă cuvântul dat nu se încadrează în stilul care predomină în poem V Ivanov discuta deja despre trăsături formale în turnul său Odată Hodasevici a spus: "I-am citit lui V Ivanov o poezie din strofe A ghicit imediat că între scrierea primelor două strofe și sfârșitul poeziei, a trecut cel puțin un an " V V V i-a cunoscut personal pe formalişti Lucrările lor sunt valoroase, dar el este împotriva fundamentelor lor estetice Pentru formaliști, conceptul de recepție este periculos Autorul nu folosește în mod deliberat niciun truc Recepțiile se nasc pe baza unui design holistic Formaliștii evidențiază în mod artificial tehnicile, ceea ce este util pentru critica literară Șklovski credea că autorii își fabrică metodele Ei împing un truc în altul VVV are o părere slabă despre romanele lui Tynyanov, dar lucrările sale de critică literară sunt valoroase Cel mai subtil dintre toți formaliștii B M Eikhenbaum, și cel mai calm, tolerant Cu M Tsvetaeva V V V întâlnit în sau , deja la Paris Înainte nu-i plăceau poeziile ei L-a cucerit cu proza ei Apoi a apreciat poeziile ei Tsvetaeva exclusiv odă /// Dincolo de simbolism persoană necinstită Nefericit și sfâșiat Tot ce a spus ea s-a născut din făină Întotdeauna un răspuns proaspăt neașteptat A vorbi cu ea a fost o plăcere și o angoasă Întotdeauna a fost un monolog După o lungă absență, m-am întors la Petersburg a doua zi după moartea lui Blok Am mers de-a lungul Nevsky Pe pereți erau mici reclame tipărite, puțin mai mult decât un bilet de tramvai Blok a murit, apoi vor avea loc slujbe de pomenire, o slujbă de înmormântare M-am dus imediat la apartamentul lui Era multă lume și era întuneric Aspectul lui Blok era ciudat, chiar terifiant Nu semăna cu el însuși L-am văzut de câteva luni, a citit capitolul din "Răzbunare" (nu am fost pe atunci în Sankt Petersburg de mult) A citit uimitor Recitind "Răzbunarea", îi aud mereu vocea, intonațiile "Tatăl zăcea pe Aleea Trandafirilor " Citi simplu, sec, dar subliniind cumva muzica interioară Înmormântare Timp de câteva minute i-am cărat sicriul împreună cu Andrei Bely Întregul Petersburg era în cimitir, toți cititorii lui Blok Au slujit o slujbă de pomenire peste sicriul lui deschis Îmi amintesc cum s-a aplecat Akhmatova asupra lui Împreună cu Blok, aproape am îngropat toată Rusia, poezia rusă din perioada Petersburgului Întreaga epocă a Rusiei din Petersburg a fost îngropată împreună cu el Convorbire cu contele Valentin Platonovich Zubov Paris, - Povestește-ne despre Institutul de Istoria Artei pe care l-ai fondat la Sankt Petersburg - Ca tot în Rusia, a început cu un caz de beție, la care, totuși, nu am participat Era la Leipzig, unde se afla atunci M Semenov , s-a amestecat cu o fată și s-a dus cu ea la o cafenea, unde s-au întâlnit pe neașteptate pe un tânăr Trapeznikov, nepotul celebrului blănar din Moscova Sorokoumov, care a studiat afacerile cu blănuri în Leipzig T avea bani pentru tratament, dar după o conversație cu Semyonov, a decis să-i cheltuiască pe predare: a început să studieze istoria artei Amândoi au decis să întemeieze un institut de istoria artei Asta a fost în sau În , după revoltele studențești, am plecat să studiez la Heidelberg să studiez istoria , unde l-am cunoscut pe Trapeznikov, de asemenea student Am început să ascult prelegeri ale Prof Muncă Mai târziu m-am familiarizat cu Semyonov În am studiat la Berlin Aici ne-am apucat amândoi să ne îndeplinim planurile, am cumpărat câteva mii de cărți, dar Semyonov a plecat curând în Italia, iar eu la Sankt Petersburg În am deschis un institut conceput Proiectul "Acmeism" precum Institutul German din Florența, ca instituție pur științifică și nu de învățământ Dar la Sankt Petersburg nu erau destui specialisti Prin urmare, au fost înființate cursuri educaționale Fără examene, fără taxe de școlarizare Am plătit pentru tot Angajații mei erau P V Jiliarov (Gilyarov) și baronul N N Wrangell Sub Guvernul provizoriu prin prof Oldenburg, am luat legătura cu Ministerul (probabil al Învățământului Public), pentru că Nu am mai putut acoperi toate cheltuielile Guvernul provizoriu m-a trimis la Palatul Gatchina să-l transform în muzeu Pe octombrie , Kerensky s-a repezit la palat A fost incomod Nu am vrut să implic cultura în politică Și apoi este generalul Krasnov cu cazacii Ofițerii și apoi soldații au cerut spații, dar eu aveam puține Pe octombrie, Kerenski s-a dus să lupte cu Krasnov și s-a întors curând El a picat Două-trei zile mai târziu, adjutantul lui Kerensky Knirsch mi-a spus că șeful trebuie salvat Dar Kerensky însuși a scăpat deghându-se în marinar, și nu în asistentă, așa cum se spunea atunci Knirsha a fost foarte nemulțumit de asta: a fugit, un trădător După victoria bolșevicilor, m-am îndreptat către Lunacharski: mă pun la dispoziția guvernului sovietic Am fost numit director al Palatului Gatchina La urma urmei, m-am preocupat atunci în primul rând de salvarea comorilor culturale și istorice În martie am fost arestat și trimis la Smolny, unde l-am văzut și pe marele duce Mihail Alexandrovici arestat A urmat un exil la Moscova Apoi am ajuns din nou la Sankt Petersburg Eram la al lui Lunacharsky, mergeam des să-l văd Pe antetul lui, am scris că casa mea, care fusese deja confiscată, era pusă la dispoziția Institutului de Istoria Artei Inițial, Institutul avea trei departamente: artistică, muzicală și teatrală Am auzit o prelegere a lui Shklovsky, mi-a plăcut metoda lui formală, pe care o aplicasem deja la artele plastice Și curând a apărut departamentul literar al -lea al Institutului, la care au participat frații Zhirmunsky, Shklovsky, Tynyanov, Eichenbaum În a fost publicată o carte despre activitatea Institutului În am părăsit Rusia, iar Institutul a continuat să lucreze în fosta mea casă Despre viața literară Contele Zubov l-a vizitat adesea pe Câinele vagabond al lui Pronin Era prieten cu Anna Akhmatova L-am auzit pe Mayakovsky: în ceea ce privește crearea sa de cuvinte, Mayakovsky sta aproape de Pușkin și își exprimă cel mai bine epoca Despre poeziile lui G Ivanov "În magnifica casă a contelui Zubov " Dar G Ivanov nu mi-a vizitat niciodată casa aceasta este fantezia lui magnifică /// Dincolo de simbolism Și nici Yesenin nu a fost cu mine Și nu erau lachei în ciorapi albi: toți erau în frac Contele Zubov vorbește pe scurt despre memoriile piticului Yakubovsky ( - ), care i-a aparținut pentru prima dată lui Nick Zubov, apoi fratelui său Platon și, în sfârșit, surorii lor O A Jherebtsova Piticul era inteligent, furios Își trage uneori cu putere pe cei care dă pâine Limbajul lui este semianalfabet, stilul lui este lacheu A răsucit amuzant cuvintele: în loc de clavicord, erau frânghiile strâmbe; în loc de Ducele de Biron, Ducele de Baran Contele Zubov a pregătit însemnările piticului pentru publicare și le-a însoțit cu un comentariu detaliat, dar nu a reușit să publice această carte Interviu al profesorului Walter Vickery cu sora lui Boris Pasternak (în engleză), aproximativ de minute Rezumat Fratele nu era ca ceilalți, nici măcar în copilărie Sora mea preferă poeziile sale timpurii și ultimele sale, scrise în anii Aceste piese au un farmec aparte pentru ea Între timp, în versurile perioadei de mijloc, fratele s-a adresat oamenilor, omenirii, iar ea constată că au mai puțin succes Despre muzica Mama, o pianistă minunată, a dezvoltat abilități muzicale la copii Ea însăși și fratele ei și-au simțit superioritatea la pian Amandoi au simtit ca nu se pot juca la fel de bine ca mama lor Fratele meu nu a avut pitch perfect Dar Scriabin a aprobat compozițiile sale Ea se referă la memoriile fratelui ei în "Certificatul de salvgardare", unde spune exact de ce s-a îndepărtat de muzică Răspunzând la întrebările prof Vickery, sora povestește despre atitudinea fratelui față de alți scriitori, față de Tolstoi, față de Mayakovsky, Rilke și alții La finalul interviului, ea refuză orice remarcă generalizantă II A patra conversație cu Georgy Viktorovich Adamovich Analiza poeziei lui Khodasevich, Tsvetaeva, Poplavsky, Steiger și Annensky Nisa, septembrie În epoca Pușkin, existau mai multe asemănări între poeți decât în secolul al XX-lea Khodasevich și Tsvetaeva sunt poeți din aceeași generație, dar nu au nimic în comun Citește "În fața oglinzii" Hodasevici Proiectul "Acmeism" și Cornul lui Roland de Tsvetaeva Poeziile lui Hodasevici sunt limba noastră vorbită, el nu are o prăpastie între poezie și viață Tsvetaeva are un limbaj poetic deosebit, stil înalt (exprimarea sa într-un poem citit) Karl lui Tsvetaeva este o persoană necunoscută care o va înțelege Desigur, el este infinit de departe de orice filisteni care nu-l înțeleg Ambii poeți s-au exprimat bine în aceste versuri Hodasevici nu era un mare poet, îi lipsea presiunea creativă caracteristică lui Tsvetaeva Câteva digresiuni: despre cât de naiv corectează unii critici poeziile lui Blok Între timp, Blok știa ce face Despre Tolstoi Potrivit memoriilor lui Goldenweiser, Tolstoi a analizat poeziile lui Tyutchev "Există în toamna originală " A observat că în proză ar fi imposibil să se spună "pe o brazdă inactivă", dar acest lucru este permis în poezie Tolstoi a înțeles poezia, deși îl considera pe Beranger cel mai bun poet francez Gippius spunea că în versuri se poate scrie pe neînțeles despre ceea ce este înțeles, pe neînțeles despre neînțeles și, în cele din urmă, pe înțeles despre ceea ce este înțeles: acesta din urmă îl găsim la Hodasevici Dacă Tsvetaeva ar scrie mai simplu, mai natural, ar fi o mare poetă, dar ea are mereu tensiune, apăsând pedala G V A citește poezia lui Poplavsky "Trandafirul morții" Este unul dintre cei mai talentați oameni pe care i-am întâlnit vreodată (inclusiv Osip Mandelstam) Nu are nicio linie logică, dar poeziile sale se dezvoltă nu fără lege, ci altfel decât conform logicii noastre Sunetul lui sugerează adesea sens Deci Annensky a scris deja, iar în Franța Mallarmé și Rimbaud (Poplavsky a vorbit adesea despre acesta din urmă) Astfel, cuvintele lui Poplavsky "stea" și "trandafir" sunt legate prin sunet Dar în ultimele rânduri ale poemului citit există lumina rațiunii G V A citește poezia lui Steiger "Trăpăitul slab al draperiilor coborâte " El este un elev direct al lui Akhmatova Întreaga poezie se sprijină pe expresia câine Dacă acest cuvânt nu ar exista, atunci întregul poem nu ar exista Acest cuvânt este ca un colț de ac Aceeași tehnică folosită de Akhmatova, de exemplu: "Nu sta în vânt " G V A citește (pe de rost) poemul lui Steiger: "Când plecăm, vom face un foc mare " Iată cuvântul neașteptat crema-thorium Poezia a fost scrisă de dragul lui, tot ce voia să spună era condensat în ea Steiger era un om trist, bolnav, îi era greu să trăiască, era mereu nefericit îndrăgostit G V A citeşte poezia de I Annensky "Dorul de miraj" Autorul nu a inclus-o în colecția sa /// Dincolo de simbolism Imaginea unei sănii care converge și diverge Aceasta este o imagine a iubirii îndepărtate Există o subtilitate extraordinară aici, aceasta este una dintre cele mai uimitoare poezii Bryusov este un poet falsificat, dar care este toată priceperea lui în comparație cu diletantismul lui A are și prost gust: melancolia unui miraj, a unui basm nebunesc; pe vremea aceea, alți poeți nu ar fi spus așa Abia în ultimii doi ani ai vieții a comunicat cu scriitorii, trebuia să se gândească el însuși la toate, să simtă asta Dar câtă expresivitate, greutate doar în această intonație: "De ce ai nevoie, un basm nebun " Annensky mare poet Seminar de poezie Participanți: Irina Vladimirovna Odoevtseva, Georgy Avdeevich Raevsky (Otsup) și Yuri Konstantinovich Terapiano Paris, iunie (în sediul Institutului Bizantin, pe Rue Lille) (Abrevieri: IVO, GAR și UKT) Raportul lui YuKT despre analiza versurilor Anatomia poeziei (după Gumiliov) GAR citește poeziile lui Ahmatova: "Soarele înghețat Din paradă / Trupele vin și pleacă IVO despre Akhmatova: a coborât subiectul dragostei feminine Ea a exprimat în versuri experiențele unei întregi generații de rusoaice care își doresc ceea ce nu este în lume ("isteriile" epocii decadenței ) Atunci toate poetele au început să scrie "ca Ahmatova" Ahmatova a îndrăznit să spună: "Sunt o mamă rea " Pentru Rusia, trebuie să uităm/ M-a sunat cumva fratele meu mai mare, eram încă la gimnaziu, și a vorbit mult timp despre ispitele tinereții, m-a avertizat în toate felurile posibile Și apoi am aflat că iubea și băieții Acest frate a fost mai târziu general, șef al corpului de cadeți din Saraievo M-v mi-a spus că cadeții îl adorau ca pe un tată Într-o seară a venit să mă vadă un marinar de o frumusețe extraordinară Am scris la redacția Zven că nu voi putea veni mâine dimineață, eram bolnav A doua zi a venit la mine toată redacția - Kantor, Mochulsky Am deschis ușa întredeschisă și am spus, nu pot accepta, mă doare capul groaznic Deodată Kantor, care stătea pe hol, a văzut o șapcă de marinar cu un pompon - se arăta în cameră , pe masă Ușa era întredeschisă Toți au tăcut și au plecat repede Proiectul "Acmeism" G Petersburg glume G Ivanov locuia cu ruda lui, generalul, care se culca foarte devreme Am luat soldați și marinari în apartamentul lui În hol, pardesiul generalului a fost răsturnat în mod deliberat pe dos, astfel încât să se poată vedea căptușeala purpurie - vedeți, generalul locuiește aici Acest lucru a fost făcut pentru a evita scandalurile Am avut și cu Zhorzhik Ivanov El a fost cel care m-a sedus Un tip i-a spus lui Georgy Ivanov: "Ar fi mai bine la baie, pentru că în același timp te vei spăla " Apoi ne-a plăcut să repetăm: " în același timp te vei spăla" Yesenin iubea doar femeile Dar la un moment dat a trăit cu Klyuev, care era foarte gelos pe el Odată l-am întâlnit pe Yesenin pe Nevsky Am început să vorbim Zice - după cum îmi amintesc acum: "G V , te sfătuiesc să mergi la cutare și cutare coafor, e un frizer frumos, corpul, știi, e alb, și tunde și se rade bine!" Membru al Consiliului de Stat X deseori aruncat de Casa Poporului a contesei Panina Intră în buzunarul băiatului Și că lovitură de mână, și a condus la gară "Domnule, bagi mâna în buzunarul unui sărac, vrei să furi un ceas " - Avocatul Poporului: "Hârtiile tale " El vede - un membru al Consiliului de Stat, camerlanul Curții Majestății Sale - Îmi pare rău, Excelență! - Și imediat, cu chipul distorsionat, se năpustește asupra băiatului: "Stăpânul ți-a condescendent, s-a urcat în buzunar, și tu ce ești? eu tu!" - Da, dragostea reciprocă este dezgustătoare L-am împins pe Rurik Ivnev de îndată ce am simțit că începe să-l placă Nu am trăit niciodată cu îngerul meu, este doar prietenie Nu l-am văzut pe acest înger, dar știu că este la Paris* Georgy Ivanov a uitat de sine și mi-a spus în fața Odoevțevei: "George, uite ce marinar frumos" Irina l-a privit cu regret: "Oricât ai hrăni lupul, el se uită mereu în pădure " Acum doi ani, plecând din aceeași cafenea "tutun", am traversat Wagram Avenue cu pericol pentru viața noastră Îmi amintesc de ochii sălbatic de veseli ai lui Adamovich: "Nu-mi plac poeții Știi care mie îmi plac? Cei care spun: "Ce vrei în față?" - și s-a oprit în fața unei mașini cu viteză Nu am fost niciodată îndrăgostit de Varshavsky E doar prietenie Mă trezesc într-un hotel și nu-mi găsesc rochia Băiatul a lăsat o jachetă ponosită și pantaloni scurti - era mic Cumva mă îmbrac și ies - desculț Mă urc în mașină și mă duc la mătușa mea: "Dă-mi atât de mulți franci, că m-au jefuit" După Înscris în margine: "Trăiește în Nisa - rusă" /// fio partea greșită a simbolismului L-am întâlnit și i-am reproșat: "De ce nu ți-ai lăsat ghetele? Acum, măcar dă-mi hârtiile " - "I-am lăsat jos în toaletă " G V râde: aventură În anii mergeam adesea la vânătoare cu Mochulsky Este mai bine să nu vorbim despre cărțile sale, acestea sunt exclamații continue - grozave, geniale, Deși cartea lui despre Dostoievski este potrivită ca carte de referință Dar era un bun prieten Ne-am unit cu Zlobin Odată erau ocupați cu băieții într-o magazie de la casa familiei Merezhkovsky, la Cannes Deodată, de la fereastra deschisă, vocea Zinaidei Nikolaevna: "Cine nu doarme acolo, făcând zgomot?" A A Trubnikov , prietenul lui Makovsky ("Apollo", "Starye Gody"), urmărește băieți arabi Acum este periculos: îl pot lua drept un simpatizant al guvernului algerian viata buna Luăm prânzul la Nisa, în acel restaurant întunecat GV: Probabil că acest sârb de la emigranți recent va veni aici Întotdeauna spune același lucru - ai o viață bună, nu ca a noastră Trăiește bine, ca Dumnezeu Curând a apărut cu adevărat sârbul și a început imediat să-și îndeplinească rolul: "Viața este bună ca Dumnezeu" Ochi majestuosi, blonzi, bronzati, veseli Ne-am întâlnit apoi din nou pe Promenade des Anglais Din nou același lucru: "Viața este bună ca Dumnezeu" Dar acest refren nu l-a deranjat, a pus mereu câteva intonații noi în rolul său - acum batjocură, acum regret Și acel zâmbet captivant: numai cei glorioși știu să zâmbească așa și G V zâmbește: "Păi, du-te, du-te Și mă voi duce acasă la soția mea, ea îmi va pune un samovar, mă va pune în pat, desigur - o viață bună " Nu știu să conduc astfel de conversații muzicale, în care fiecare cuvânt este atât de suprasaturat de tonalitate: se spune că nu merită să spui totul, dar te înțeleg, știu că ai nevoie de bani, știu că nu ai avut ia cina azi, că viața ta este rea și știu că e bine să fii tânăr, dar tinerețea mea a zburat de mult Sârbul a scos din buzunar o monedă de cinci franci vechi (adică un cent american): "Nu am nevoie de bani, pentru ce sunt?" Și a aruncat o monedă pe pământ Un minut mai târziu, o franțuzoaică în trecere o ridică: "Domnule, nu sunt banii dumneavoastră?" Sârb: "A dumneavoastră, doamnă!" - "Misă, domnule!" Probabil, franțuzoaica i-a scos din superstiție - banii găsiți aduc fericire Noapte întunecată, caldă, hotelurile albe nu mai par urâte, palmierii se leagănă, foșnetul mătăsos al Mediteranei Proiectul "Acmeism" Un rânjet strălucitor Ochi întunecați veseli Un soldat bun ar face din el Un tovarăș credincios și ar fi unul dintre primii care vor merge la atac De ce este pe Riviera? Ceva merge, fie în port, pe promenadă Poate că nu va trebui să cânte măcar prima notă din acea umbră de umbre pentru care a fost creat - este pregătit intern și extern Potențial cetnic, potențial escroc Muzică, muzică - noapte și sârbă Nu foșnetul unui val, ci foșnetul aripilor Arhanghelului Ce prostie - și ce bine! Din înregistrările individuale Paris, iunie Ieri au fost I V Odoevtsev și Yu K Terapiano - iubitori de la pomana Ea nu are , nu , el are Îndrăgostiții sunt mai mult pentru reclamă - spun ei, încă mai putem face asta I V O : trăsături mici, ochi strălucitori ("din cauza" consumului de droguri?) Rochie, pălărie în tonuri albăstrui Bucle vopsite (de sub pălărie) Foarte vioi I-am văzut deja sâmbăta trecută la Vaugirard Și acum i-am invitat să ia masa pe Bulevardul Jourdan Therapiano este rumen, înșelător de sănătos după toate operațiile Ieri, dintr-un motiv oarecare, părea speriat Așa a vorbit despre Tsvetaeva: a primit mii de franci și și-a cumpărat o haină magnifică, iar ea însăși avea pantofi rupti Nu-i așa că este un club? Absurda, excentrica Tsvetaeva, care plătea mereu totul cu sudoare, cu sânge, s-a dus cu fiul ei la soț și s-a spânzurat în Rusia, acasă Bineînțeles, a avut și propria ei poză, dar este mamă, soție, e poetă serioasă, de fapt "Nobila Tsvetaeva" Eroina din Charskaya și Jeanne d'Arc, Lamballe, nobila Morozova exista pe placul ei Numai un prost poate râde de Tsvetaeva Am luat micul dejun cu S K în după-amiaza asta Makovsky (pentru a treia oară în "taba" pe Wagram-Tilsitg) Are o scrisoare de la doamna Jacobi (decedată recent în America) Jacobi era la gimnaziu - profesoara ei, doamna Mukhina, iubita lui Annensky, pe care "toată lumea știa" la școală O altă iubită: cumnata, sora soției, căreia îi cădeau sprâncenele artificiale Ieri l-am cumpărat pe Annensky și l-am citit fără a numi autorul: /// Dincolo de simbolism Când pe un pat nedormit Flori delirante se vor împrăștia Un vis febril agitat de Înșelăciunea celui de-al doilea contur Aruncând înapoi masca plictisitoare, Nu simt legăturile ființei (mustața ființei) S K : Rău Dar acesta este Annensky A început imediat să se retragă Annensky este un mare poet, dar are și el tot atâtea erori ca și Blok, și el un mare poet S K : Oh, nu, Blok a ascultat doar "voci" și a scris analfabet După Muzeul de Artă Modernă, am mers la cafeneaua alsaciană de pe Vaugirard ( ) - o stradă murdară, filisteană și cumva foarte drăguță Acolo S Yu Pregel, I V Odoevtseva, Yu K Terapiano, V A Mamcenko, V L Korvin-Piotrovsky Mamcenko: De ce ați publicat tu și Struve poeziile Gărzii Albe ale lui Tsvetaeva, de ce în Rusia sovietică nu au putut publica colecția ei Și de ce ați scris o "explicație" a două dintre poeziile lui Cinnov ? Nici măcar Pușkin nu a fost analizat atât de detaliat Eu: Voi toți, chiar și voi, Mamcenko, îl invidiați pe Chinnov L-am analizat și pe Derzhavin Mamcenko: V A Zlobin a scris un eseu iconic despre moartea soților Merezhkovsky în colecția Orion Am văzut cum Z N moare Gippius - s-a târât în patru picioare, și un tub de hrănire i-a căzut din gât și cât de groaznic era în sicriu Trebuie să spui adevărul Cel mai crud Dar știu că nu va fi publicat Mamchenko poate să scapă, dar el este un "curat" printre ei Foarte deja șifonat, și totuși "băiat", "adolescent" - de la artizani, ochi strălucitori Discuție rapidă L-am numit "conștiință", iar rapidul Korvin a adăugat: "Eu "înțeleg" " Korvin-Piotrovsky este un nume de familie care sună tare, nu unul real Mic, cu nasul mare, agil - de la Gomel, Mogilev Bufonul manier, a citit recenzii măgulitoare despre "Înfrângerea" lui de Weidle (din nou, pentru mine, iambicul rus din poeziile tale după "Prima întâlnire" a lui Bely și după "Răzbunare, " Cred că) Și încă o scrisoare de la Prof Gudziya Așa că se plimbă cu aceste scrisori și le citește peste tot Și rânjește: da, am citit aceste recenzii laudative, dar, se spune, totul este deșertăciune, un chicot evreiesc-ironic A deschis cartea a -a din "Poduri" și a început Proiectul "Acmeism" lauda-mi poeziile ("Jurnal mexican" ) "Ești poet, poet " Eu: Da, un poet, dar incapabil sa-si exprime Corwin: Pe fundalul boltei cu cretă Ei bine Eu: Rahat în comparație cu Chinn Desigur, totul este clar: Korvin vrea ca poeziile lui să fie lăudate Odoevtseva vrea să-i obțin un loc de muncă în America (ca profesor) Pregel s-a îngrașat și a devenit bun Vorbea puțin Au băut, Korvin a plătit, au spart două pahare Mamchenko i-a dat Tamara un trandafir rosu "Pentru tine este ca o Vestire " Rozanov în "Solitar": preoții, doctorii și poeții seamănă cu prostituate, sunt afectuoși față de toată lumea, dar profund indiferenți Și iată-mă în această societate de prostituate bătrâne și îmbătrânite din pomana literară ruso-emigrată Dar prostituatele sunt scriitori de toate națiunile în general, de toate epocile în general Diferența dintre ele este nesemnificativă Dar acestea sunt prostituate-sărace-servitoare în toată regula Bârfa lor este rea, uneori, s-ar putea să fie, și dăunătoare, dar toate acestea sunt pentru distracție; impresia este că merg mai mult la cafenele, dar nu sunt prost îmbrăcați, totuși sunt puțini bani ( dolari pentru un articol în Russkaya Mysl) În pomană, Odoevtseva și Terapiano dau uneori gris, dar această casă nu este lipsită de confort Mulți merită titlul de poet Ophelia Odoevtseva sau ea: Iubeste-ma iubire Si lasa-ma sa mor Iar în Terapiano: "A sunat ca o lingură în tăcere " Și niște rânduri de Mamchenko legat de limbă Și câteva dintre observațiile lui Pregel (totuși, mai degrabă pentru proză) Iar dexteritatea genialului poet Corwin, deși nu are melodie, este întotdeauna sunetul lingurilor de lemn și cuvintele inexacte Poezie răi, nefericiți, amuzanți, amuzați, emoționanți în diferite grade, îngâmfați, lacomi, răuvoitori, fluturi cu vârsta cuprinsă între și de ani sau mai mult, rușii fără Rusia sunt așa, și nu alții Nu mi-ar plăcea să le trăiesc viața, dar e bine să vorbesc cu ei o dată pe an Profesorii sunt un gunoi în comparație cu ei Acum câteva zile am vizitat Ginger și Prismanova Prismanova a devenit decrepită, ea știe asta și tot timpul ne-a batjocorit pe noi, oaspeții - dulciurile noastre sunt necomestibile, nu au ieșit imediat, s-au blocat III Dincolo de simbolism căzut la masă O pasăre întunecată care își coboară obosit ciocul Și de la oboseală - ciugulire Ginter este un cap de dovleac, un tip evreu neobișnuit de urât și o persoană neobișnuit de dulce și bună Ginter: Prismanova, unde a dispărut fiul tău, e nepoliticos să întârzii atât de mult Prismanova: Ginter, cred că este fiul tău, și nu doar al meu Deci se ceartă iunie , Paris Montpamasse Ieri am luat micul dejun cu Adamovich pe Wagram Avenue Odoevtseva își dorește neapărat să plece în America, mă întreabă (prin Adamovici) să am grijă de ea și să o recomand Am povestit acea poveste - cea de la Riga, cu Vasiliev (fără să-l numesc) O a fost iubitul lui V-va I-a scris foarte sincer despre unele dintre escrocherii sale, se pare că a dat mită oficialilor letoni Într-o dimineață bună, G Ivanov vine la V cu un fotostatic și șochează: "Vrei să cumperi originalul pentru atâtea laturi?" V răscumpărat G V A : Atât este el, iar ea, dacă s-ar fi căsătorit cu vreun domn burghez, ar fi fost cea mai obișnuită femeie decentă Cu toate acestea, O a fost material recunoscător Odată, întinsă pe o canapea, l-a convins pe bogatul grafoman Burov, care deja începea să se "aplece", să păcătuiască La momentul potrivit, G Ivanov intră: "Mi-ați insultat soția, plătiți în numerar " Cu toate acestea, A garantează că O se va comporta "bine comportat" în America, adică va veni la curs la timp, nu va bea, nu va informa etc iunie Ieri magnetofonul s-a stricat, ce groaznic este Dar apoi am stat două ore cu G V Adamovich pe Champs Elysees și apoi am băut ceai în "Festivalul" de pe strada Colise G V A despre Zubov: Akhmatova era îndrăgostită de el, ea i-a dedicat poemul "Nici un muşchi nu s-a mişcat / Iluminat-evil face" (Desigur, acesta este un citat inexact, dar este uşor de găsit) Zubov în (aproximativ) a spus: "Am onoarea să fiu membru al Partidului Comunist", iar apoi, în exil, s-a ținut multă vreme departe de toată lumea Nu acesta este motivul pentru care l-a lăudat atât de mult pe Mayakovsky în interviul audio? Dupa interval am baut Vichy cu gr Zubov la St Germain de Pre Proiectul "Acmeism" Cum l-a "închis" Zubov pe Rozanov, care a venit la el cu o zi întârziere (a fost invitat la întâlnire) R a început imediat să surprindă: "Turnurile bisericii par falusuri " Contele Zubov: Și tu, V V , ce părere ai despre mâncatul de rahat? Rozanov, surprins: nu am auzit niciodată de asta, chiar se întâmplă? Contele Zubov: Mi-am dat seama imediat că am de-a face cu un amator Tamara Zubov a povestit cum a luat droguri, a fumat opiu, a adulmecat hașiș Odată a luat trei pastile în loc de una I s-a părut că i s-a desprins degetul și degetul a zburat prin aer, apoi s-a lipit din nou de mână Apoi a început să crească Apoi a văzut un fel de podoabă de foc, care i s-a părut cunoscut (văzut în "o altă viață") iulie Poveștile lui Mamcenko despre Merezhkovsky - În noaptea nunții, ZN: "Dmitry, ai milă de mine", iar în a doua noapte din nou De parcă ar fi putut amândoi, dar ea nu a vrut Z N în Sankt Petersburg îl numeau "diavolul alb" - ea este în colanți, iar lângă el pufăie, respiră, "dar nu sunt disponibil" "Actul sexual este o groază" Mamchenko: Și eu sunt diferit, terr a terr , fără misticism, nu aș cruța Merezhkovsky cu permisiunea lui Z N a adus băieții Nu am crezut cu adevărat, ca tot ce se spune aici, toți parizienii sunt făuritori de mituri Z N a invitat-o pe Mamchenko să "moară împreună" cu puțin timp înainte de moartea ei Odată a leșinat, s-a prăbușit la masă M l-a găsit acolo, l-a scos cu greu și l-a pus pe pat Aici au leșinat amândoi După moartea lui Z N a fost bolnav de mult timp Desigur, lui M nu-i place Zlobin Zlobin l-a speriat pe bolnavul Z N : "Auzi, Dmitri Sergheevici sună în afara ferestrei, auzi?" S-a dus la fereastră, a privit în întuneric și, într-o zi, aproape s-a aruncat afară Z N a murit virgin În timpul zilei am fost la Smolensky , unde era și Zlobin Au vorbit despre Mamchenko - un făcător de mituri, a inventat că am vândut apartamentul soților Merezhkovsky unei case de jocuri de noroc, asta este o prostie Și s-a certat cu Greta Gerell (artista suedez) Zlobin despre articolul său "Crucea de foc" (în "Vozrozhdeniye" ): Z N Nu am terminat ultimele două versuri ale uneia dintre poeziile mele și am ghicit: /// Dincolo de simbolism Dumnezeu cheamă libertate Cum numim iubire * Nu a terminat de scris, pentru că îi era teamă că "diavolul va fura" Mamchenko a vorbit și despre lesbianismul lui Z N Era îndrăgostită de Allegro (sora lui Vladimir Solovyov ) și de Greta Guerell, i-a scris un "pass" Greta are aceste scrisori Bârfesc dar nu înțeleg întregul, nu există cunoștințe "întregi" și M s-ar putea să fie și au fost legați de Z N , dar ei doar discută, discută Mamchenko Zlobina a imitat: se așează, transmite: "Au găsit moaștele unui sfânt la Roma și ce tămâie emana din icor har" Zlobin arată ca o himeră de la Notre Dame sau ca un gnom, deși este de înălțime medie Nas - cioc, mereu neras, voce tânără sonoră Își ciugulește interlocutorul cu nasul, iar acest lucru este foarte neplăcut și, uneori, farmecă cu un inel Mamchenko seamănă cu portretul unui muncitor al lui Dürer, acesta este chipul unui muncitor, un plebeu - o față frumos făcută, ochi strălucitori, o voce sonoră, un accent foarte rusesc (spune "sân"), dar sunetul este diferit decât cel al lui Zlobin Multe riduri lungi - "brazde și margini" pe față Și totuși, nu un bătrân, ci un băiat în vârstă, ca Zlobin Am luat masa cu Mamchenko, am băut vin alb și am rătăcit îndelung pe insula "noastre" St Louis, "hoteluri" tăcute, cu ferestre, uși, porți șubrede Fascinat de antichitatea provincialității, secolul al XVII-lea Luminile slabe pe Rue St Louis Copaci lângă Sena Mamchenko: Auzi copacii șoptind despre ce? Eu: Ei șoptesc - stinge lumina electrică (iluminatul îi jignește ) Soții Smolensky l-au avut pe Zlobin și un "cuplu" de îndrăgostiți bătrâni - un Terapiano gras și roșu și o maimuță bătrână, toate în albastru, tunsă, zvâcnind, trăncănind Odoevtseva Soții Smolensky fuseseră deja văzuți la petrecerea de seară a lui Odoevtseva din iunie El este încă frumos Nu pot vorbi după o intervenție chirurgicală îngrozitoare la gât O față cenușie și neagră, ochi negri vioi - cireșe negre, mâini înguste de măiestrie fină Zâmbetul este stânjenit, apoi triumfător La Smolensky îi citim poeziile, am citit despre "băiatul cu ochi negri" - unde este Rusia, cum "sună solemn iambicul" Odoev * În margine este scris: "Nu exact", și este dată o altă versiune a rândurilor: "Dumnezeu numește libertate, ceea ce oamenii numesc iubire" Proiectul "Acmeism" Tseva a citit "Poduri" Și dădu din cap cu simpatie: ei spun, da, da, bine, bine După seară, mi-a scris: Crezi in poezie "Sunt lucruri mai importante Ivanov, pe moarte, credea în poezie Smolensky, pe moarte, nu crede în poezie Mai este altul - și gestul lui - cu o mână ridicată spre cer Deasupra canapelei la icoanele Smolensk, Serafim de Sarov și alții I-a stropit pe toți oaspeții cu apă sfințită, a turnat-o în palmă și a desenat pe frunte o cruce udă "De aceea nu am dureri", a spus el Din poveștile lui Reyzini(tm) Pierdut cu G V totul E deja dimineață Nimic de comandat cafea Am fost la magazinul sau atelierul lui Dovid Knut , iar G V mi-a spus să fac o plimbare Îi spun lui Knut: "Vrei ca Adamovich să comenteze noua ta carte?" - "Oh, vreau " - "Hai sa iesim, iti arat ceva " "Ce îmi vei arăta?" - "Cine se plimbă acolo?" - "Oh, Adamovici merge " - "Nu te apropia de el, o să-ți explic totul, dă-mi de franci " - Knut a dat Sau: Este necesar să publicați o revistă, pentru că LINK-ul este peste Gândi Cine are bani? Teozofii, Krishnamurti au banii Intrat în încrederea proastei doamne de Manziarly Ea m-a ghidat spiritual Am mâncat vegetarian cu ea, dar M a rămas fără A acoperit-o: mâncând șuncă la tejghea Am comandat și un sandviș, iar ea a încetat să mă chinuie În sfârșit, sunt la ușa prețuită Eu intru Înapoi la mine, la fereastră - el întors Ochi uriași de soare negri Krishnamurti: Tu nu crezi în nimic Nu puteam minți: nu cred K : Vei primi banii, dar nu mă vei mai vedea Dar fondurile pentru NUMERE au fost luate de Otsup, care i-a spus lui Manziarli: Eu sunt literatură Iar R nu este literatură Din originalul "Conversații cu Georgy Viktorovich Adamovich" (caseta Dosarele și ) Casa rusească din Gagny, aceeași pomană în care se gutură acum Odoevtseva și Terapiano Un anume Novikov, membru al lojei noastre masonice, era responsabil de această casă Și șeful principal /// Dincolo de simbolism a fost cel mai sincer armean rus Ter-Agasyan (se pare că nu reproduc cu exactitate acest nume de familie) Numai el putea semna toate cecurile pe care le-a adus Novikov la Paris Mai târziu, credulul Ter-Agasyan i-a permis lui Novikov să semneze aceste cecuri: "De ce trebuie să mergi la Paris din cauza oricărui lucru mic?" Într-o dimineață bună (așa au scris înainte ) un detectiv vine la Teru-Agasyan: "Știi că subalternul tău joacă mare?" "Nu se știe nimic, niște prostii " Prin vine din nou același detectiv: "Novikov continuă să joace, te sfătuiesc să-l suni și voi veni" Un deznodământ rapid, detectivul râde: "Amintește-ți, ieri stăteam lângă tine, ai câștigat grozav și apoi ai pierdut în frânturi " A fost confuz și a mărturisit imediat delapidare Francezii au spus: "Voi, rușii, trebuie să plătiți suma lipsă, toate cele de mii de dolari Ia banii oriunde vrei, altfel lichidăm casa rusească Bietul Ter-Agasyan strânge acum acești bani Și dacă nu le strânge, toți bătrânii ruși vor fi aruncați în stradă, inclusiv Odoevtseva și Terapiano Și zidarii noștri l-au expulzat pe Novikov, explicați Stăteam într-o cafenea "tutun" la colțul dintre Wagram și Tilsit G V A : Îmi amintesc că în această cafenea sau în apropiere, Hodasevici mi-a spus: "Avem doar doi poeți - Pușkin și Blok Soarta Rusiei este legată doar de ei " Și am fost de acord cu el Eu: Tyutchev? G V A : Da, desigur, poetul este minunat, dar el, ca și Boratynsky, este în afara acestei legături cu Rusia, ceea ce, desigur, nu slăbește semnificația niciunuia dintre ele Eu: Și Nekrasov, iubitul tău Nekrasov? G V A : Nivel greșit G V A : La serbările lui Tolstoi de la Veneția, Renato Poggioli a tot apărut și a fost de acord: "Înainte de Tolstoi, nimeni nu scria în proză așa Homer, Dante, Shakespeare sunt poeți " S-a auzit un strigăt tunător din partea lui Madiariaga (un spaniol foarte impunător): "Și Cervantes?" Arde-o G V A : Pușkin este ceva ușor, foarte ușor în comparație cu Derzhavin, cu râul său de timpuri - dar a doua strofă este mai proastă decât prima: o liră, o trompetă Derzhavin este aramă, aramă zboară din cer Dar din toate acestea nu rezultă în niciun caz că Derzhavin este mai bun decât Pușkin G V A : Se pare că nu-ți place Lermontov Dar mi-am amintit - a spus Gumilyov - oriunde am un volum de Boratynsky, îl voi găsi mereu, îl voi obține Dar Lermontov, chiar dacă la îndemână - dar prea lene să-mi iau o carte Pe care o iubesc? Desigur, Ange Proiectul "Acmeism" la, desigur Sails , si multe altele "Nu râde de visul meu profetic " Pușkin n-ar fi spus niciodată așa Ton nou, melodii diferite Merezhkovsky Odată am întrebat: Zinaida Nikolaevna, voi, simboliștii, ați avut vreun secret special în anii și ? "Nu a existat niciun secret, doar o escrocherie " Zinaida Nikolaevna a spus că Blok a visat adesea, deja la Paris Amintiți-vă, ea scria în poezii dedicate lui Blok: "Sufletul tău este nevinovat, dar nu voi ierta " Dar ea și-a amintit mereu de el Gheorghi Ivanov Când Georgy Ivanov și-a scris poeziile sale uimitoare, a trăit, fără îndoială, un fel de viață complet diferită era în ceva divin Georgy Ivanov a împrumutat bani de la Blok El a dat și a spus: "Este bine că te-ai întors la mine " Mi s-a spus că în apartamentul altei Anna, Akhmatova, a lucrat și curățenia care a mers la Radlova Ea i-a spus primei Anna: "Anna Andreevna își amintește de tine de atâtea ori pe zi " Ahmatova nu a putut-o digera G V A separă foarte puternic Afrodita (Urania) cerească de Afrodita oamenilor de rând - iubirea sublimă, "spirituală" de relațiile sexuale Erosul și sexul nu coincid niciodată în experiența lui Coboară la subsol și apoi urcă la ultimul etaj, chiar și la turn, și așa se închină în singurătate, fără să se gândească la reciprocitate Ce este această iubire fără reciprocitate? Iubire limitată doar de limitele propriului suflet? Cu toate acestea, din comunicarea cu persoana iubită, G V nu refuză Vocea lui G V - capturat pe un magnetofon, dar aparatul nu transmite toate intonațiile Anecdotele, tot felul de povești din transmiterea lui sunt mai bogate ca ton, mai abundente decât conversațiile sale literare Există un fel de simplitate chintz în imitațiile sale ale dialectului popular din Yesenin sau ale băieților seduși de generali Fără vreo - mereu insuportabilă - stilizare - entot, evonny Se descurcă perfect fără aceste atingeri naturaliste dar doar trage ușor - încet, cu un fel de dislocare, în creștere ingenu-smecher /// Dincolo de simbolism există un discurs: "Este bine să mergi la baie cu stăpânul - în același timp te vei spăla " (anecdotă de la Petersburg) O sclipire vicleană în ochii ei strălucitori și aceeași despărțire impecabilă a părului epilat G V A : Te duci la hotel cu un băiat, acum ești deja în cameră și te gândești - de ce toate astea, dezgustătoare Eu: De ce mergi? G V A : O remarcă destul de rezonabilă Dar merg, și nu știu de ce Odoevtseva Eu: Mi se pare că Odoevtseva este autorul poemelor postume ale lui Georgy Ivanov G V A : Nu știu Poate ea a adăugat replicile lui, niște poezii supraviețuitoare G V A : Am fost la înmormântarea lui Georgy Ivanov Odoevtseva plângea, apoi am luat-o acasă O oră mai târziu, s-a înveselit, a cerut vin și a spus: "Georgy Viktorovich, căsătorește-te cu mine, va fi bine" Dacă m-aș fi căsătorit, atunci aș fi fost mort de mult aș fi vorbit Într-o doză mare, nu o diger Dar cumva s-au iubit Mai ales a fost foarte atașat de ea în ultimii ani Epigrama lui despre Hodasevici: Cât de lent și apos este textierul, Ca critic, un adevărat elev de liceu, Defectuos ca stilist Și un geniu, un geniu ca cekist A ținut niște notițe - dosare secrete despre scriitori Hodasevici și A jucau cărți Khodasevich: - Ladinsky este o încrucișare între Mandelstam și Agnivtsev G V a fost de acord, deși nu-i plăcea răul Khodasevich noiembrie , Amherst septembrie la New York Diverse "frunze căzute" (dar să nu spui nimănui!) Gumiliov: Nu este timpul să o excludem din literatură pe Odoevtseva! Deja la Paris Despre va pe scenă Letkova-Sultanova (mama "iubirii mele" ): Destul de Zina noastră (Gippius) în tinerețe Proiectul "Acmeism" Iar ea a auzit: N-am arătat niciodată ca o servitoare Zin Nik : Hodasevici va veni cu armeanca lui , dar despre ce să vorbesc cu ei? - Dar cu el, adică cu Kh m se putea vorbi - O, nu, rău, mărunt A a scris în poezii despre uciderea lui Pavel: Rusia, ce se va întâmpla cu Rusia? - iar Mayakovsky i-a repetat această replică în The Halt of Comedians (sau într-un loc "asemănător") și apoi au vorbit mult timp Nikolaevna Gippius i-a spus lui Zlobin: Nu scrie rău despre mine, altfel voi apărea din cealaltă lume și te voi înnebuni Zlobin a fugit într-o cămașă către concierge: "Iată, este!" Și a luat-o razna A fugit de "acasă", s-a dus la prieteni și s-a dezbrăcat Din nou la New York - decembrie Glume: - Vaginov? Știu, mic, discret Georgy Ivanov a încercat să-și corecteze poeziile Improvizatul lui: Dar Vaginov: citiți contrariul A câștigat (b) și la rahat Ar trebui să fie "o" Definiția mea despre Vaginov: Acmeismul a luat-o razna Despre Khodasevich: meschin, vicios Am jucat cărți cu el: și-a scos maxilarul, și-a pus-o într-o batistă Imediat: bătrân decrepit (și a murit la de ani) /// Dincolo de simbolism Aplicație La publicarea părții principale a înregistrărilor legate de Proiectul Acmeism, ne-am bazat exclusiv pe materiale din arhiva lui Yuri Ivask, inițiatorul și personajul principal al proiectului, și am fost lipsiți de posibilitatea de a examina materiale care ar putea fi direct legate de proiect: bogăția arhivei și durata limitată a șederii în Statele Unite au făcut imposibilă vizualizarea și, cu atât mai mult, cunoașterea consecventă a tuturor documentelor relevante Călătoriile ulterioare au adus mai multe documente semnificative, dintre care unul îl publicăm acum Mergând la Paris să înregistreze pe un magnetofon vocile poeților care aveau cel puțin o oarecare legătură cu acmeismul, Yu P Ivask a făcut lucrări preliminare serioase, alcătuind un index bibliografic al literaturii despre acmeism și un chestionar detaliat, la care urma să le ceară poeților parizieni să răspundă Pentru o avanpremieră, i-a trimis lui Gleb Struve, cu care este într-o corespondență constantă și foarte activă Pe iulie , Struve i-a răspuns: "Chestionarul tău mi-a făcut o impresie foarte ciudată Cui i se adreseaza? Cred că nu există nicio persoană în emigrare acum care să răspundă la majoritatea întrebărilor, iar dacă răspund, atunci din tavan Ce legătură are "relația cu eurasianismul" (și multe altele) cu acmeismul? De ce Iakonovski, care nu scrie poezie și nu are nimic de-a face cu acmeismul, a intrat în compania lui Odarcenko și Cinnov? (Sau vă referiți la Klenovsky? Atunci cum să nu o repar ) Mă enervează multe lucruri din chestionar și, dacă aș fi majoritatea respondenților, aș refuza să răspund la multe întrebări În plus, acesta este un chestionar destinat persoanelor care nu au ce face" Aceeași scrisoare (precum și altele) conținea o critică temeinică a eforturilor bibliografice ale lui Ivask Pe iunie, redactorul bibliografiei și al chestionarului a răspuns criticului său într-o scrisoare pe care am citat-o la începutul lucrării Și, în general, lui Struve nu i-au plăcut rezultatele proiectului, despre care i-a scris lui Ivask destul de sincer Totuși, din punctul de vedere al unui savant literar de la începutul secolului al XXI-lea, chestionarul elaborat de Ivask pare a fi foarte interesant metodologic, motiv pentru care ni se pare deloc inutil să-l publicăm conform unui exemplar trimis de Struve Cunoașterea bibliografiei a arătat că aceasta a fost într-adevăr compilată în grabă și nu are semnificație științifică, motiv pentru care am abandonat ideea publicării acesteia De asemenea, observăm că Struve în mod clar nu a ținut cont de cel de-al doilea obiectiv al chestionarului, pe care Ivask nu l-a ascuns deloc: dorința de a începe să studieze nu numai poezia epocii acmeiste, ci și literatura din epoca primei Proiectul "Acmeism" emigrare Este posibil ca acest lucru să se fi datorat și faptului că G V s-a dovedit a fi unul dintre cei mai activi interlocutori ai lui Ivask Adamovici, cu care Struve a avut dezacorduri foarte serioase nu numai de natură personală, ci și în ceea ce privește conceptul general al istoriei literaturii străine ruse, exprimat clar în cărțile de generalizare ale lui Struve și Adamovici - Literatura rusă în exil și singurătate și libertate CHESTIONAR LITERAR EPOCA ACMEISMULUI Ce știați despre acmeiști înainte de a-i întâlni personal Colecții de hiperboreeni Le-ai citit? Când ai început să citești revista Apollo Primul tău vpe- discutând Cunoștință personală cu acmeiști Întâlniri cu poeții: I Annensky M Kuzmin N Gumilyov A Akhmatova S Gorodetsky O Mandelstam M Zenkevich M Lozinsky V Narbut Contele V Komarovsky Alți angajați ai Hyperborea și Apollo Ce știi despre munca editorială din revista Apollo? Manifestele Acmeist în Apollo Ce părere ai despre ei Surse literare ale acmeismului Influențe franceze Fascinație pentru parnasieni Este exagerată influența "Parnasului" francez? Participarea ta la Breasla Poeților de dinainte de război (înființată în ) Participarea dumneavoastră la Breasla Poeților postrevoluționari ( - ) Metodele de lucru ale maestrului Gumiliov, caracterizarea sa ca lider literar Kuzmin ca maestru Cultul lui I Annensky Lucrări curente în Atelierul Poeților (atât în primul, cât și în al doilea) Cum au fost întâlnirile? Cum au fost înțelese poeziile? Un exemplu de parsing (mai multe poezii) Judecățile maestrului și ale membrilor Atelierului Acordăm o importanță deosebită acestei probleme Poate amintiți-vă de una dintre întâlnirile atelierului și descrieți în detaliu progresul disertației kussii /// Dincolo de simbolism Metode, gusturi, cerc de lectură, interese Tradiții, atmosferă în Atelierul Poeților Judecăți despre literatură, art Caracteristici generale ale acmeismului ca școală literară Cât de convențional este chiar acest concept - "acmeism" Poate că nu a existat un acmeism, iar acesta este doar o poreclă literară accidentală Totuși, ce anume a unit așa-numitul "Acmeisti" Stari de spirit, atmosfera acelei epoci ( - ) Întâlniri cu acmeiști și membri ai Breslei Poeților nu la întâlniri, ci în viața privată Așa-zis juniori acmeiști, participanți la cel de-al doilea Atelier de Poeți G Adamovich, G Ivanov, N Otsup, I Odoevtseva, V Pozner, V Rozhdestvensky și alții (Vă rugăm să enumerați numele tuturor participanților) L Kanegiser , G Maslov Alți tineri poeți Intalniri in taverna Stray Dog si in Halt of Comedians Contele V Zubov Întâlniri în conacul lui Institutul de Istoria Artei Alte întâlniri în case particulare Epoca războiului civil și a NEP atitudinea fata de comunism Moartea lui N Gumiliov Colecţiile Breslei Poeţilor (Berlin, - ) La ce periodice au participat acmeiștii? Publicațiile cele mai apropiate de ei (reviste, almanahuri) Cercuri în care au participat acmeiști juniori Cum evaluezi literatura despre acmeism? Activitatea critică a lui N Gumiliov (Scrisori despre poezia rusă), M Kuzmin Atitudinea față de acmeism a lui V Bryusov, B Sadovsky, I Ehrenburg, Trotsky și alții Articole de V Zhirmunsky despre acmeism (în gândirea rusă etc ) Cărți despre cea mai recentă literatură rusă - N Otsup (în germană) și V Pozner (în franceză) Acmeismul în memoriile contemporanilor A Bely, M Tsvetaeva, G Ivanov, S Makovsky și alții Evaluarea acmeismului în literatura sovietică Expresia lui N Otsup "epoca de argint" (așa era titlul articolului său publicat în revista Chisla) are succes? Amintiri în versuri - Jurnalul lui N Otsup și Poemul fără erou a lui A Ahmatova Alte întrebări, subiecte pe care ați dori să le atingeți De exemplu, atitudinea față de acmeism la Moscova și în alte orașe Cine ne-ar mai putea ajuta în studiul acmeismului (nu numai scriitorii, ci și cititorii) Proiectul "Acmeism" Vă rugăm să citiți Directorul nostru bibliografic (incomplet) Vă rugăm să faceți completări II Întâlniri cu scriitori din vechea generație (epoca simbolismului) Convorbiri, caracteristici generale Merezhkovsky și Z Gippius Balmont, Bryusov Sologub Alți poeți și scriitori V Voloshin V Ivanov și "turnul" său Întâlniri cu artiștii V V Rozanov Un alb bloc Atitudine față de simboliști În ce măsură acmeiștii "s-au respins" de simboliști Atitudine față de scriitorii grupului Cunoaștere - I Bunin, M Gorki și alții Atitudine față de futuriști de diferite "simțuri" Mayakovsky, Burliuk, Kruchenykh, Khlebnikov, Severyanin și alții Futuristii au fost "dușmani literari" Au fost luați în serios? Controversa cu ei Amintiri ale futuristului B Lifshitz Sagetator cu un ochi si jumatate Atitudine față de criticii formalisti - V Shklovsky, Yu Tynyanov, B Eikhenbaum, R Yakobson Evaluarea noilor lor metode critice Acmeiștii au făcut socoteală cu formaliștii (Gumilyov și alții)? Această întrebare contează pentru slaviștii americani Alți contemporani Întâlnire cu ei Klyuev și Yesenin Imagism Marina Tsvetaeva B Hodasevici B Pasternak caracteristici generale Frații Serapion și L Lunts, studioul literar al lui E Zamyatin Cenzura sovietică Persecuția scriitorilor Viața scriitorului în epoca sovietică Editura după Revoluția din octombrie III Plecarea ta din Rusia (când ai plecat, unde ai locuit?) Revizuirea pozițiilor acmeismului în emigrație (după publicarea colecțiilor Breslei Poeților) /// Dincolo de simbolism Opera ta literară în exil Cooperarea în periodice străine Ați fost implicat în activități editoriale Reviste Gândirea Rusă, Voința Rusiei, Note moderne, Fațete, Fereastra Reviste la care au participat activ acmeiștii juniori Link, întâlniri și numere Întâlnirile numerelor la Paris Întâlniri la Lampa Verde a lui Merezhkovsky Colecția Vezi Colecții Krug și colecții la I I Fondaminsky Întreprinderile și activitățile sale literare Revista și grupul Novy Grad Fedotov, Stepun, Maica Maria Atitudine față de eurasianism Jurnalul Versta Criticii cărții D Svyatopolk-Mirsky și P Suvchinsky Atitudine față de așa-zisul grupuri revoluţionare Declarații Eurasianismul și ziarul Bodrost Ziare Renașterea și Ultimele știri Cercurile literare în anii și Răscruce de drumuri Generația emigrantă de scriitori, poeți Poplavsky, Ladinsky, Knut, Terapiano, Y Mandelstam, Ginger, Prismanova, Stavrov, Mamchenko, Kelberin, Chervinskaya, Steiger, Zakovich, Raevsky, Sofiev, Knorring, Shakhovskaya, Korvin-Piotrovsky, Pregel, Smolensky, A Golovina, A Golovina alții Felzen, Varshavsky, Yanovsky, Berberova, Gazdanov, Sirin-Nabokov, Sharshun, Ageev și alții Critica literară a lui V Khodasevich, Bem, Weidle și alții Marina Cvetaeva Întâlnirea cu ea în exil Caracteristici generale Plecarea ei în Rusia sovietică și moartea Scriitori din generația mai în vârstă I Bunin, B Zaitsev, I Shmelev, Aldanov, Remizov și alții Întâlniri cu teologi, filozofi N Berdyaev, S Bulgakov, S Frank, N Lossky, V Shestov, V Zenkovsky Istoriozofie și critică literară G Fedotov Mișcarea Studenților Creștini (RSHD) Al Doilea Război Mondial Participarea la rezistența franceză După al Doilea Război Mondial Ediții noi Colecţii ale editurii Rhyme (Irina Ya sen) Yu Odarchenko, I Cinnov, Yakonov cue Întâlniri cu scriitorii noii emigraţii atitudine față de ei IV Gusturile tale literare la începutul tinereții De care scriitori ești cel mai îndrăgit? Proiectul Acmeism Atitudine față de "clasici" Discuție de literatură cu colegii, la gimnaziu, la universitate Alte interese artistice - teatru, balet, muzica, pictura Primele experimente literare Primele întâlniri cu scriitori, editori Bibliografia operelor tale literare Planuri literare Vă rugăm să citiți câteva poezii sau pasaje în proză Yuri Ivask Acest chestionar a fost pregătit pentru îndrumări generale Toți contribuitorii sunt rugați să facă completările corespunzătoare "FRUMOSEA MEA, TOTUL SA DEVINE " Alexander Galich și Boris Pasternak Pasiunea lui Alexander Galich pentru creativitate și atenția sa pentru unele circumstanțe ale lui B L Pasternak sunt bine cunoscute Fără a intra în detalii speciale, vom numi faptele evidente Poezia "În memoria lui B L Pasternak" ("Coroanele au fost demontate pentru mături ") nu numai că a devenit una dintre emblemele compoziției lui Galich, ci și s-a împrăștiat în ghilimele; pentru conștiința de masă, este un fapt incontestabil că prestația sa la Festivalul cântecului amator de la Novosibirsk din martie a devenit principalul motiv pentru dizgrația poetului (deși purtând foarte mult din ceea ce a cântat și spus în timpul acestui festival era sfidător în raport cu ideologia sovietică, care a fost urmată prompt de denunțuri tipărite, unde tocmai acest cântec nu a fost menționat deloc ) Ciclul de cântece destul de stabil "Poduri literare", care include poezia menționată, include o altă legătură directă cu opera lui Pasternak - poezia "În memoria lui Jivago" Aceste două poezii (împreună cu a treia, "Bătrânul prinț") au devenit subiectul unei analize speciale a referințelor la poeziile lui Pasternak aflate la suprafață în opera lui Galich La conferința Pasternakov de la Serizi, Galich a fost prezent și a intervenit de mai multe ori în discuții, lucru consemnat în materialele publicate ale conferinței De două ori în discursurile și interviurile sale la radio, despre Pasternak se vorbește în detaliu Mențiunile despre Pasternak în memoriile și articolele literare despre Galich sunt extrem de numeroase, deși sunt în mare parte abstracte, intrând rar în sfera poeticii Cu toate acestea, se pare că există un motiv foarte clar pentru a pune problema percepției poeziei lui Pasternak în opera lui Galich în acest sens, pornind de la un cântec-poezie scris, conform compilatorilor cărților lui Galich, în sau Iată textul "Frumusețea mea, toate devin " Adio chitarei Imitația lui Apollon Grigoriev Toamnă, răceli, timp trist Chitară cu șapte corzi - Baftă! Arăți ca lână subțire, După ureche - un ghicitor, Prieten cu șapte coarde, farmecul meu! Oh, cum ai cântat de mic, Toată muzică și devin Ceea ce era greu de înțeles Nu pierde cu tine! Chibiryak-chibiryak-chibiryashechka, Ce amețeală, draga mea! Când ai început să te pocăiești La bătrânețe - Și nu devii la fel, frumusețe, Și muzica nu este aceeași! Totul într-o discuție - despre rătăciri, Despre nopțile focului de tabără Ar exista, spun ei, doar o sancțiune - Soră romantică! Romantism, romantism Culori cerești Gramatică simplă Școlari neînvinși! Chibiryak-chibiryak-chibiryashechka, Și nu ți-e rușine, draga mea? Și la fel ca ploaia în lumina lunii, Care an la rând Toate pe o singură sfoară Și alți șase tac! Și numai atunci, fără să te trezești, Jucând pasiunea Ce, poate că ăla - cu nasul moale - "Ascultă și dă!" Deci trăiești, necugetat, Va accepta în plăcere Chitară cu o singură coardă Unealtă folositoare! III Dincolo de simbolism Chibiryak-chibiryak-chibiryashechka, Oh, și m-am plictisit de tine, draga mea! Nu-mi pasă că a devenit curvă, Ce să devină - ca să se potrivească cu curvele, Dar - nomenklatura, Dar - oamenii au nevoie de ea! Și în ceea ce privește sufletul - E timpul să uiți de el! Ei bine, la revedere, frumusețe, fără puf, fără pene! Chibiryak-chibiryak-chibiryashechka, Ei bine, fără puf, fără pene, draga mea! De remarcat că în toate versiunile cunoscute ale explicațiilor autorului, Galich "da instrucțiuni" ascultătorilor săi: melodia trebuie corelată cu "Typsy Hungarian" de A A Grigoriev, și mai ales cu replicile: Chibiryak, cibiryak, chibiryashka, Cu ochi albaștri tu, draga mea! Indicarea directă de către autor a sursei și conținutul politic ascuțit, împreună cu acuitatea verbală, sunt suficiente pentru a nu căuta alte subtexte Altfel, este greu de explicat de ce a rămas atât de mult timp neobservată geneza temei centrale în expresia sa verbală concretă Este suficient să izolați liniile - dintr-un singur flux melodic pentru a observa sursa lor imediată: FRUMUSEȚEA MEA, TOATE A DEVENIT, Toată esența ta este pentru inima mea, Totul este dornic să devină MUZICĂ și totul cere rime Vorbim despre centralitatea subiectului, pentru că în Galich găsim "Toată muzică și deveniți", " deveniți - să se potrivească cu curvele", "Ei bine, la revedere, frumusețe", adică pe parcursul a trei "strofe mari" din patru, cuvintele cheie ale Catarenul lui Pasternak se repetă în diferite combinații În același timp, nu trebuie decât să observăm această referire sinceră la celebrele poezii ale lui Pasternak, deoarece devine imediat evident că problema nu se limitează la aceasta, ci textul este saturat de vocabular, în mintea cititorului, ușor asociat cu Pasternak tipic "Frumusețea mea, toate devin " Enumerăm aceste coincidențe în ordinea apariției lor în textul lui Galich "Vorozheya" din a șasea linie, cu un accent subliniat pe ultima vocală, se întoarce aproape sigur la celebra "Furtună de zăpadă" : În grădină, unde nu un picior N-am pus piciorul, ci doar ghicitoare și viscol am călcat, într-un cartier demonic, Unde și apoi, ca morții, zăpezile dorm, - Stai, în suburbie, unde n-a pus nici un Picior, doar ghicitori Da, un picior a călcat în viscol, o bucată de ham rătăcit a ajuns la fereastră ( ) Opt rânduri dedicate romantismului sunt proiectate clar pe unul dintre "motivele epice" ale lui Pasternak, în versiunea finală numită "Douăzeci de strofe cu prefață (Începutul romanului Spektorsky)", iar în prima versiune se intitula "Adio romantismului" " Nu îndrăznim să afirmăm că Galich era conștient de relevanța acestui "la revedere" pentru întregul sistem de opinii ale lui Pasternak pentru o lungă perioadă de timp, dar paralela în sine nu pare neîntemeiată Pe lângă aceasta, "culorile cerești" din v fă-mă să-mi amintesc: De ce sunt acoperișurile transparente, iar culorile sunt cristaline? Ca o trestie, o cărămidă de cuier, Zilele se năpustesc în seară ( ), iar "gramatica" asociată acestora sunt rânduri din "Marburg": Ce zdrobesc? La urma urmei, eu, ca gramatică, cunosc Insomnia Dacă se scutură - vor salva ( ) "Și așa cade ploaia pe lună" este, desigur, faimosul început al "Întâlnirii": Apa s-a năpustit din țevi, din gropi, Din bălți, din garduri, din vânt, de pe acoperișuri Din ceasul al șaselea în miezul nopții, De la al patrulea până la al doilea ( ) III Dincolo de simbolism Rețineți că toate cuvintele care coincid (deși nu întotdeauna în același caz) sunt redate în rimă, ceea ce are o importanță fundamentală atât în sistemul versului lui Pasternak, cât și în cel al lui Galich Și nu numai paralele directe intra-verse sunt atrase în câmpul atenției cititorului Astfel, epigraful lui Apollon Grigoriev (deși dintr-un text diferit) stă înaintea ciclului "Temă cu variații" ( ), iar al doilea rând al poemului lui Galich ("Timpul trist") repetă aproape complet titlul secțiunii în ediții tradiționale ale poeziei alese ale lui Pasternak: "Timpul inițial" În cele din urmă, este de remarcat faptul că poemul lui Galich ia naștere dintr-o intersecție complexă a semantizării metrului Într-un cunoscut studiu al lui M L Gasparov , următoarele asocieri semantice principale sunt recunoscute pentru dimensiunea principală a lui Galich (trimetru iambic cu terminații dactilice și masculine rimate alternante): vers comic (în principal caracteristic secolului al XIX-lea), patetic (uneori transformat în tragicomic), liric (aceasta include Poeziile lui Pasternak din "Surorile vieții mele"), cântece de zi cu zi (și în special - cântece sovietice: Surkov, Fatyanov, Matusovsky, Lebedev-Kumach etc ), transformându-se liber în "imn" ("Ridică-te, țară uriașă") , "confesional" (în special, "Adevărul de neclintit " al lui Bryusov cunoscut lui Galich ) Întrucât nu avem de-a face cu versuri în formă pură, ci cu versuri cântec, al cărui sunet însuși ne impune intonația unui romantism țigănesc, soiurile "cântec" și "imn", rămânând un fundal larg, se retrag totuși în pe fundal, iar în prim-plan sunt trei halouri semantice - patetic, liric și confesional - iar Galich le folosește liber pe toate trei Primele două, care se întorc la Lermontov ("Într-un moment dificil al vieții " și "Date"), au în memoria culturală a lui Galich, "A fost odată ca niciodată, Alexander Gertsevich ", a lui O Mandelstam, a menționat "O bietul homo sa-piens " de Pasternak și "Ea este cu mine Joacă ", propriul său regretat "Prima zăpadă" și, eventual, poeziile lui Polonsky "La ușă", străduindu-se să se alăture tradiției romantice (observăm, totuși, că terminațiile dactilice ale lui Polonsky nu rimează) De la prima poezie, probabil, a venit finalul ("Ei bine, la revedere, frumusețe, / Fără puf, fără pene!" în paralel cu: "Aruncă-l, Alexander Skertsevich, / Ce este acolo! Nu contează!") , Și de la Polonsky - tema trădării, fie că este adevărată sau imaginată Dar se pare că ultimul soi, despre care M L Gasparov a spus: " când "credo" devine o expresie a emoției, în primul rând, atunci conține "Frumusețea mea, toate devin " și terminații dactilice cu tradiția lor cântec Așa este păstârnacul YAZdm "Sufletul meu, tristețea / Despre toată lumea din cercul meu " Și într-adevăr, poezia lui Pasternak "Sufletul" (nepublicată în URSS până în ), cel mai probabil, a răsunat în replicile lui Galich: "În ceea ce privește sufletul - / E timpul să uităm!" Totuși, la prima vedere pare ciudat că tonurile patetice, lirice și confesionale, spre care este orientat Galich, se transformă brusc la un moment dat mai întâi în erotism cinic ("Ce, poate că ăla - cu nasul mofnit - / "Ascultă și dă! "), și apoi folosiți în general "profanism" Totuși, chiar și aici se poate observa cu ușurință o orientare către experiența lui Pasternak Într-un interviu acordat revistei Posev, Galich a răspuns la întrebarea: "Care sunt scriitorii, poeții tăi preferați?" - a răspuns: "Dacă vorbim de perioada post-octombrie, pentru mine a existat întotdeauna o trinitate: Mandelstam, Akhmatova și Pasternak Pasternak, poate, este cel mai apropiat de mine, deși îl iubesc mai puțin decât pe ceilalți - mai puțin decât Akhmatova și Mandelstam Dar el este mai aproape de mine, pentru că a fost primul care și-a făcut drum spre stradă, intonație cotidiană și același limbaj - spre ceea ce este cel mai interesant pentru mine în poezie Este o altă chestiune că, dacă "ghicitorul" sau "culoarea" poate fi folosit de către Pasternak, atunci începutul ultimei strofe Galich depășește în mod clar posibilitățile de utilizare a cuvintelor lui Pasternak - dar, la urma urmei, independența este ceea ce distinge un artist de un imitator Analiza noastră ar putea fi susținută de alte exemple Așadar, "Pilda" lui Galich are ca subtext și poeziile lui Pasternak, și mai presus de toate, "În spital", care i-a plăcut foarte mult Desigur, sensul acestei poezii este departe de cel al lui Pasternak După cum a arătat recent și foarte convingător A E Krylov, impulsul inițial pentru crearea Parabolei a fost refuzul lui A I Soljenițîn de a se întâlni cu Galich într-un moment foarte dificil din viața lui (e inutil să spunem că în poem resentimentul personal este sublimat, tradus într-un cu totul alt plan, sublim) , în timp ce Pasternak spune despre sentimentul cathartic al prezenței Divine în viața unei persoane în fața morții iminente Dar lumea obiectivă a poemelor, cronotopii lor, percepția literală în momentul revelației și o serie de alte detalii ne fac să credem că lucrările sunt interconectate destul de deschis Câteva comentarii la afirmațiile noastre Primul rând al poemului lui Pasternak corespunde deja vitrinelor magazinelor și atelierelor de lângă Galich: "Stăteam ca în fața unei vitrine" ( ); cupletul: "Și vocile tuturor supărărilor nopții bâzâiau în țevile de scurgere" - face fără îndoială ecoul lui Pasternak: "Ploua, iar în camera de urgență / Drenul era deprimant de zgomotos" ; "ușoară /// Dincolo de simbolism farurile s-au aprins brusc", "farurile au zburat" - o proiecție fără îndoială asupra descrierilor lui Pasternak: " o ambulanță S-a scufundat cu lumini în întuneric", "Poliție, străzi, fețe / A fulgerat în lumina unui felinar "; în cele din urmă, "mașina" din penultima linie a lui Galich este un răspuns clar la "Au împins targa în mașină" a lui Pasternak, iar "medicii nu au reușit să iasă" este impresia totală a întregului sentiment de aproape moarte de "În spital " Timpul de acțiune în ambele poeme este seara sau noaptea devreme , în timp ce problema spațiului este ceva mai complicată Pentru Galich, este indicat prin coordonate distincte, deși oarecum contradictorii: Zamoskvorechye și regiunea de Sud-Vest , în timp ce Pasternak nu are coordonate exacte Dar spitalul descris în poem este situat nu departe de avanpost, iar locul din care este luat pacientul poate fi identificat în mod natural ca fiind casa lui Pasternak din Moscova din Lavrushinsky Lane, adică în Zamoskvorechie Apoi, cel mai apropiat spital mare din apropierea avanpostului ar fi primul Gradskaya, situat chiar pe drumul către regiunea de sud-vest Discuând aceste trăsături ale spațiului, A Krylov a ajuns la concluzii opuse cu ale noastre: " acum să fim atenți la direcția sud-vest, Zamoskvorechye și toată toponimia poeziei Pe de o parte, pare a fi corect (farmacie demonstrativă, magazin alimentar la colț), dar, pe de altă parte, astfel de magazine alimentare de colț, brutării, produse lactate și case și instituții "exemplare" din fiecare cartier al Moscovei sovietice, inclusiv Zamoskvorechye , și chiar în regiune (cel puțin în sud-vest, cel puțin în altă direcție), - un ban pe duzină În plus, este puțin probabil ca mulțimile de oameni care curg din est ("din Voskhod") prin sud-vest să se fi întâlnit cu profetul, marșând de-a lungul Zamoskvorechye Totuși, Galich cunoștea geografia orașului în care a trăit timp de o jumătate de secol Dacă versiunea declarată este adevărată, atunci devine clar că semnele destul de vagi ale zonei, în același timp în nici un fel legate de locurile de reședință din Soljenițîn, sunt, de asemenea, concepute pentru a distrage atenția cititorului și ascultătorului "Parabolă" din adevăratul său prototip Din punctul de vedere important pentru cercetător, cel mai probabil are dreptate Dar dacă corelăm "Pilda" și "În spital", atunci indicațiile spațiale, după cum se pare, cu suficientă siguranță, ne vor sugera asemănarea Repetăm, nu pretindem o analiză completă a "stratului Pasternak" din poemul lui Galich , cu atât mai puțin o analiză cuprinzătoare a poeziei Este important pentru noi să vedem că acest strat este incontestabil și esențial pentru percepție În samizdat "Cartea cântecelor" este inclusă poezia "Adio chitară", care a devenit subiectul analizei noastre speciale Frumusețea mea, toate au devenit " în ciclul "Despre poezie" Cu toate acestea, la un moment dat, acest ciclu (cu varianta titlului "Despre poezii") a inclus doar trei poezii: "Adio chitară", "Cântecul husarului" și "Cântecul rimei pierdute" (mai bine cunoscut sub numele de "Vinovații găsiți" )treizeci Este izbitor că toate cele trei cântece sunt construite pe baze foarte asemănătoare: "The Hussar Song" este dedicat lui A I Polezhaev, numele său este menționat direct în text, dar principiul de bază al construcției versurilor este împrumutat dintr-un cântec puțin cunoscut al artistului P A Fedotov; "Vinovații sunt găsiți" sunt echipate cu o epigrafă din Mayakovsky (o referire la care se află și în text), ultimele cuvinte evocă memoria lui Nekrasov și Ryleev, iar refrenul citează celebrul cântec din filmul "Chapaev" " Ești un marinar, frumos de unul singur ", - totuși, primăvara semantică interioară este povestea lui Z N Gippius despre disputa ei cu Bryusov despre rimele pentru cuvântul "adevăr", precum și o referire la poemul lui V G "Gândul bântuitor" al lui Benediktov ; în "Adio chitară" ascultătorii sunt referiți direct la Apollon Grigoriev, în timp ce "în profunzime" poemul este strâns legat de poezia lui Pasternak Toate acestea, se pare, ne dau motive să presupunem că principiul principal al creativității poetice (și cântece) a lui A Galich este structura semantică multifațetă În primul rând, o componentă politică mai mult decât evidentă este percepută (sau, în orice caz, a fost percepută de ascultătorii moderni) Al doilea plan este aluzii literare (sau cântece) goale: Polezhaev, Mayakovsky, Apollon Grigoriev Dar și mai profunde sunt aluziile deghizate, ezoterice, de înțeles doar pentru câțiva inițiați, sau chiar doar pentru autorul însuși: Fedotov, Gippius, Benediktov, Pasternak Deja a trebuit să ne referim la memoriile lui S Gandlevsky: "Noi am venit cu o teorie conform căreia opera lui Galich este legătura foarte dorită între "omul Cro-Magnon" al Rusiei pre-revoluționare și sovietic "Neanderthal": valori și versuri tradiționale, dar conținut arzător" În plus, totuși, conceptul de "conținut fierbinte" este dezvoltat în principal, în timp ce, în opinia noastră, pentru toți - vai! - inepuizabilitatea potențialului acestei laturi a operei lui Galich, care este din ce în ce mai actualizată în fiecare zi de către statul Rusiei de astăzi, rolul său de custode al valorilor culturale rusești, în plus, adevăratul păstrător, cel care susține focul , și nu încălzește scântei aproape stinse, rămâne clar subestimat Adevărata bază a cântecului și a creativității sale poetice este cultura poetică rusă, care se găsește nu în citate binecunoscute, ci în straturi semantice profunde Cel mai mult raport /// Dincolo de simbolism într-o formă vie, Galich însuși a desemnat o astfel de structură a poeziei sale și, în consecință, nivelul receptării acesteia în "Dorința gloriei", unde titlul lui Pușkin și unele subtexte ascunse indică, cel mai probabil, tocmai o încercare de a atrage oamenii din cultura "sa" și generațiilor viitoare care o vor putea auzi; Epigraful lui Blok și referințele la această poezie din cadrul cântecului corespund nivelului ascultătorilor cu educație medie care sunt gata să perceapă un text cultural general; în cele din urmă, există "fețe necunoscute" în "melancolia beată", care percep chiar și tragedia evidentă și deschisă ca detalii semi-obscene, expunând astfel incapacitatea lor organică de a înțelege chiar și sensul nedisimulat În consecință, "imaginea autorului" este construită cu aceasta: pe de o parte, el este un participant activ și sufletul unei băuturi nesăbuite cu nuanțe sincer erotice; pe de altă parte, îi este "înfiorător de rușine" de această acțiune și de el însuși, gata să amuze publicul adunat; și doar cu greu se poate vedea imaginea unui autor adevărat care trăiește simultan în lumea de azi și în istoria țării, a cărei falsificare oficială se opune activ și în lumea eternă, de neclintit a culturii ruse În acest context, viața și poezia lui B Pasternak ar trebui să fie percepute de noi ca unul dintre fundamentele lumii artistice proprii ale lui Alexander Galich DIN NOTE PRIVIND MODERNISMUL RUS Despre finalul din "Small Imp" O publicație remarcabilă recentă a "Micul demon" de F Sologub, realizată de M M Pavlova, este valoroasă nu numai pentru că rezumă rezultatele multor ani de cercetare a acestui roman, dar contribuie și la o varietate de căutări în aceeași direcție în care s-au făcut deja atât de mulți pași Iar una dintre direcțiile întredeschise, dar nu complet explorate este corelarea operei lui Sologub cu romanele lui Dostoievski Cea mai obișnuită conștiință fixează această legătură cu certitudine, dar traducerea cuvintelor generale și a concluziilor în observații practice nu a avut loc încă Chiar și un astfel de cunoscător al lui Dostoievski precum A S Dolinin (Iskoz) în articolul său despre Sologub, comparându-l cu Dostoievski, a preferat argumentele cele mai generale despre asemănările și diferențele ideologice dintre cei doi autori Între timp, aceste convergențe nu sunt date doar de indicii, ci sunt și foarte definite, concretizate textual O astfel de locație specifică este finalul din Little Imp Să ne amintim ultimele fraze ale romanului: "Peredonov privea cadavrul cu ochi nebuni, asculta șoaptele din spatele ușii O melancolie surdă îl chinuia Nu erau gânduri În cele din urmă, au îndrăznit să intre - Peredonov stătea abătut și mormăi ceva incoerent și fără sens Acest fragment repetă finalul Idiotului cu o claritate perfectă: "Oprește-te, auzi? Rogojin a întrerupt brusc repede - Nu! rosti prințul la fel de repede și speriat, privindu-l pe Rogojin - Merg! Auzi? În hol? - Am auzit, șopti prințul ferm Prințul se așeză pe un scaun și începu să-l privească cu frică Prințul privea și aștepta Rogojin din când în când și brusc a început să mormăie, tare, tăios și incoerent O senzație complet nouă îi chinuia inima cu un dor nesfârșit /// Dincolo de simbolism Când ușa s-a deschis și oamenii au intrat, l-au găsit pe criminal în totală inconștiență și febră Prințul stătea nemișcat lângă el Dar nu mai înțelegea despre ce-l întrebau și nu recunoștea oamenii care intrau și îl înconjurau " Mai mult, cuțitul cu care Peredonov l-a înjunghiat pe Volodin a fost un cuțit de grădină, la fel ca cel cu care Rogojin a înjunghiat-o pe Nastasya Filippovna Citim din Sologub: "A doua zi Peredonov a pregătit un cuțit dimineața, un mic cuțit de grădină într-o teacă de piele și l-a purtat cu grijă în buzunar" , în timp ce Dostoievski a dedicat un loc semnificativ acestui tip de cuțit: "Vorbind , prințul în distracție apucă din nou același cuțit în mâinile lui de pe masă și din nou Rogojin l-a scos din mâini și l-a aruncat pe masă Era un cuțit destul de simplu, cu mâner de ren, stângaci, cu o lamă de trei centimetri și jumătate, de lățimea corespunzătoare Văzând că prințul acordă o atenție deosebită faptului că acest cuțit i-a fost scos din mâini de două ori, Rogozhin l-a apucat cu o supărare vicioasă, l-a pus într-o carte și a aruncat cartea pe o altă masă - Tai foile cu ele? întrebă prințul, dar cumva distrat, încă, parcă, sub presiunea unei puternice chibzuințe Da, cearșafuri Este un cuțit de tăiere? Da, un grădinar Grădinarii nu pot tăia frunzele? - Da, este nou-nouț - Ei bine, ce e nou? Nu pot cumpăra un cuțit nou acum? exclamă în cele din urmă Rogojin într-un fel de frenezie, iritandu-se cu fiecare cuvânt Cu greu trebuie argumentat că ecourile textuale dintre finalurile celor două romane dezvăluie asemănările care se simt implicit Din istoria baudelaireismului rus Trei note Multă vreme, de la sfârșitul secolului al XIX-lea și cel puțin până la mijlocul anilor , opera lui C Baudelaire a fost una dintre cele mai semnificative pentru poezia modernismului rus - de la pre-simboliști la cei mai tineri acmeiști G Adamovich și G Ivanov apelează încă liber la poemele sale ca fapte ale propriei lumi artistice, cu toate acestea, atât în metropolă, cât și în diaspora, de la începutul anilor , poezia sa a devenit din ce în ce mai mult istorie, subiect de studiu , și nu experiență directă Această atitudine necesită o înțelegere istorică a soartei lui Baudelaire în Rusia și o clarificare a rolului său în istoria limbii ruse Din note despre modernismul rusesc literatură, care a fost realizată până acum doar într-o foarte mică măsură Da, desigur, aproape orice lucrare despre simbolism și simboliști conține unele mențiuni despre Baudelaire, iar lucrările generale despre istoria literaturii ruse de la sfârșitul secolului al XIX-lea și începutul secolului al XX-lea nu se pot descurca fără ele, dar un studiu sistematic al subiectului care ar satisface nevoile timpului nostru, nici nu există în Rusia sau în străinătate Cartea lui J Donchin , remarcabilă pentru vremea ei, este, în primul rând, dedicată nu numai lui Baudelaire, iar în al doilea rând, a devenit vizibil depășită în cei cincizeci de ani de la publicare O monografie mai nouă pe acest subiect , din păcate, este prea limitată ca volum (doar de pagini de text) pentru subiectul său, care include nu doar problema percepției personalității și operei lui Baudelaire, ci și o analiză a traducerilor, care, în opinia noastră, conduce autorul la concluzii prea limitate Acest lucru îi face pe istoricii literaturii ruse să se îndrepte din nou la întrebarea influenței personalității și operei lui Ch Baudelaire asupra ei Și am dori să oferim cititorilor trei scurte excursii în istorie, unite printr-o singură temă transversală: Baudelaire ca fenomen de actualitate pentru literatura rusă, critica literară rusă și ideologia sovietică din anii până la începutul anilor Ellis Nu este deloc necesar să intrăm în amănunte despre faptul că poetul și teoreticianul artei Ellis (Lev Lvovich Kobylinsky, - ) a fost unul dintre cei mai pasionați admiratori ai lui Baudelaire în Rusia la începutul secolului al XX-lea, un "violent Baudelaireian" A tradus "Florile răului", "Poezii în proză" și "Inima mea goală" în rusă, a apelat constant la numele lui Baudelaire în lucrările sale, considerându-l unul dintre cei mai mari profesori ai literaturii moderne Vorbind despre momentul cel mai înalt al realizării poeziei, "când poetul devine profet și legiuitor al ființei, când fiecare dintre imaginile sale se adâncește într-un simbol, fiecare cuvânt acționează ca un motiv volitiv și fiecare simbol este animat și, parcă , mișcându-se, sufletul, renunțând la timp și la loc, vede viziunile inexprimabile și intră în comunicare directă cu principiul fundamental al lumii", enumeră Ellis: "Asemenea suflete decid soarta tuturor celorlalte suflete; nu sunt mulți dintre ei; acestea includ un om care susține cu umărul întreaga clădire grandioasă a Evului Mediu - Dante; aceeași pecete a sorții pentru sine și pentru alții este marcată de cel mai mare dintre poeții ruși, Lermontov, care nu a fost încă ghicit de nimeni; lor le aparţine cel care a înţeles prin raţiune esenţa însăşi /// Dincolo de simbolism Frumos - Schopenhauer; aceeași putere a legiuitorului suprem respiră în fiecare rând al creatorului lui Zarathustra și în acordurile funerare ale poetului care s-a îngropat de două ori în timpul vieții, a cărui soartă a predeterminat o epocă întreagă, C Baudelaire! " Totodată, în cartea deja amintită a lui A Wanner, se spune pe bună dreptate, în general: "Poetul francez este menționat în toate operele lui Ellis până în Din păcate, însă, Ellis nu a explicat niciodată exact ce a însemnat Baudelaire pentru el Nu a apărut nici articolul intitulat "Baudelaire and the Baudelaireists" promis Balantei în , nici cartea despre simbolismul francez anunțată de Musaguette în Într-adevăr, prefața la "Inima mea goală" citată mai sus a rămas cea mai detaliată analiză a vieții și operei lui Baudelaire întreprinsă de poetul rus Această prefață conține pagini de format mic, dintre care doar jumătate este dedicată direct lui Baudelaire Trecând în revistă cartea, Andrei Bely a notat în mod specific: "articolul lui Ellis despre Baudelaire este surprinzător de condensat" Dar laudele suplimentare pentru priceperea criticului nu anulează dorința de a-și imagina mai detaliat ceea ce a văzut el ca fiind principalele trăsături ale personalității și poeziei lui Baudelaire În același timp, a existat un domeniu al activității lui Ellis care era practic neexplorat și greu de restaurat Este vorba despre aparițiile lui publice N V Valentinov își amintea: "Acest om ciudat , care locuia într-o cameră mereu întunecată, cu draperiile trase și lumânările în fața unui portret al lui Baudelaire, și apoi a unui bust al lui Dante, avea temperamentul unui agitator nebun Prof AL LOR Ozerov, apreciind foarte mult cunoștințele economice ale lui Ellis, a vrut să-l lase pe Ellis la universitate, dar într-o bună zi i-a spus că consideră că toată înțelepciunea economică pe care a primit-o la universitate este "gunoaie" și o prețuiește mai puțin decât cel mai mult un mic poem de Baudelaire Ellis, mi-a spus Ozerov, ar putea fi cel mai excelent profesor universitar Avea un mare dar de a captiva publicul, atrăgându-i atenția asupra cutare sau cutare problemă, dar nu era deloc exclus ca, în mijlocul unei prelegeri, Ellis să spună deodată: "Ei bine, la naiba cu toți, sunt obosit de vorbit," și pleacă" Trebuie să spun că la începutul secolului erau extrem de frecvente prelegerile publice, susținute de diverse persoane: profesori profesioniști, politicieni, scriitori, jurnaliști, artiști și mulți alții Aceste prelegeri au atras o mare atenție a publicului, care a umplut sălile solide, care la Moscova erau cel mai adesea Muzeul Politehnic, Muzeul de Istorie, sălile instituțiilor de învățământ, precum și Cercul literar și de artă, Din note despre modernismul rusesc care locuia pe Bolshaya Dmitrovka în casa Vostrikovilor În general, activitatea Cercului ar fi meritat o atenție deosebită a cercetătorilor, întrucât era destul de strict gândită și exista chiar și o comisie specială pentru realizarea interviurilor literare (marți) În plus, de la sfârșitul anului , Societatea de Estetică Liberă, care a desfășurat și activități foarte bogate, își ținea ședințele în incinta Cercului de la sfârșitul anului Există surse pentru astfel de cercetări, atât tipărite, cât și scrise de mână Cele tipărite nu sunt doar memoriile contemporanilor (și într-un fel sau altul aproape toți cei care au avut o relație cu viața culturală de la Moscova au amintit de Cercul), ci în primul rând - reportaje din ziare, uneori extrem de detaliate Prin scris de mână, este necesar să se includă nu numai scrisori și agende, ci și agende și nu contează dacă sunt tipărite sau scrise de mână Deoarece niciunul nu se afla pe o listă obligatorie de corespondență sau de comitere de către nicio instituție, au existat ca manuscris Una dintre aceste agende ne-a păstrat teza raportului lui Ellis despre C Baudelaire Iată textul ei: Sezonul - DIN DIRECŢIA CERCUL LITERAR ȘI ARTISTIC DE LA MOSCOVA Marți, noiembrie, va avea loc cel de-al șaptelea interviu literar Introducerea va fi făcută de Ellis pe tema: "The Demon Poet (Poetry and the Personality of Baudelaire)" teze: Baudelaire ca autor al cărții Florile răului Dualismul personalității și creativității lui Baudelaire Atractia pentru infinit (goGt d'infini) ca cauza acestei bifurcatii idealizarea răului Răul ca o inevitabilitate, ca o ispită și răul ca o datorie imoralitatea lui Baudelaire Planul "Florile Răului" Jurnalul postum al lui Baudelaire ("My Naked Heart") ca o confesiune intimă a unui artist și a unei persoane Baudelaire intim Pesimismul, demonismul și respingerea lui Baudelaire Baudelaire ca simbolist Teoria corespondențelor (corespondențe) Estetismul lui Baudelaire Doctrina lui Baudelaire despre Frumusețe (Beaute) Cultul neantului (goGt du n£ant), legătura lui cu goGt d'infini Doctrina celor două fețe ale Frumuseții Frumusețea este ca o mască Frumusețea este ca un sfinx Doctrina iubirii Dualismul erotic și scepticismul lui Baudelaire Black Venus (Venus noif) și Madonna Atitudinea lui Baudelaire față de femei Mama lui doamna Duval, doamna Sabatier Romantismul lui Baudelaire Ideea unui Paradis iremediabil pierdut /// Dincolo de simbolism Sete de noi norme și noi experiențe Aristocrația, individualismul și egoismul lui Baudelaire Doctrina omului-Dumnezeu (l'hom-me-Dieu) Respingerea societății și a progresului Baudelaire în Baudelaire și Nietzsche Baudelaire și catolicismul Monism al perspectivei lui Baudelaire asupra lumii perioada belgiană a vieții sale Nebunie și sete de distrugere Cultul lui Satan și ideea răului perfect Catastrofa psihică și moartea lui Baudelaire Adevărul etern al creativității și învățăturilor lui Baudelaire (Citate din The Flowers of Evil, tradus de Ellis ) Începe la ora pm Câteva note de comentariu Nu există nicio îndoială că această schiță a prelegerii este strâns legată de prefața lectorului la Inima mea goală, deja discutată, dar destul de multe puncte par noi Deci, din toată discuția destul de detaliată din textul tipărit despre teurgie (paradoxal echivalată cu telepatie), a rămas doar o singură frază despre "Om-zeu", dar punctele al patrulea și al cincilea nu au fost reflectate în prefață, iar ultimele două au fost discutat acolo doar într-o foarte mică măsură Teza "Baudelaire și Nietzsche", care nu a fost deloc extinsă, se pare că ajută la interpretarea raționamentului lui Bely din recenzia deja citată: "Baudelaire este unul dintre adevărații titani ai trecutului Recent s-a vorbit despre o reevaluare a valorilor Au înlocuit rapid conceptul de reevaluare al lui Nietzsche Noile valori s-au dovedit a fi doar nori umflați Norii s-au limpezit în seara primei zile după Nietzsche Suntem obligați să dăm jos cortina, să reevaluăm reevaluarea Și această reevaluare secundară este cea care ne întoarce toată măreția lui Baudelaire Nu o dată, ceața l-a ferit pe Baudelaire de noi Reevaluarea secundară a adus-o din nou mai aproape" Interesul deosebit pentru perioada belgiană a vieții lui Baudelaire se explică aparent nu numai prin faptul că Ellis considera că "Inima mea goală" a fost scrisă tocmai atunci, iar în anexa cărții a dat un fragment din biografia lui Baudelaire legat tocmai de acest lucru timp, dar și prin atenția deosebită acordată activităților "Tânăra Belgia", venerată cel mai aproape de preceptele Baudelaire Desigur, ar fi esențial să înțelegem cât de adecvat a corespuns prelegerea tezelor Această problemă este oarecum clarificată de rapoartele din ziare, dintre care am găsit două În primul dintre ele, foarte succint, se relatează: "Sala era plină Dar, pe măsură ce am citit, m-am rărit Din exterior, raportul nu a avut succes" , iar atenția suplimentară se concentrează asupra eșecului Într-un altul, mult mai detaliat, se consemnează o trăsătură importantă: " a fost obligat să taie o parte din raport din lipsă de timp în detrimentul integrității Din note despre modernismul rus impresie", iar referitor la eșecul publicului se spune: " s-a rănit grav , ignorând aproape faptele biografiei lui Baudelaire" (adică, se pare, punctul al cincilea al tezelor era neimplementat) În ceea ce privește raportul în sine, este interesant de citat conținutul raportului: "Sufletul său a fost arena luptei veche dintre idealul Madonei și idealul Sodomei Un poet al "Lesvos" și pură iluminare mistică, care simte profund farmecul Frumosului, și un cântăreț al Urâtului, un trubadur cast și compozitor de imnuri în cinstea prostituției, un creator de rugăciuni inspirate și un războinic obrăzător cu Dumnezeu Frumusețea i s-a părut la început o divinitate cu două fețe, dintre care o față părea îndreptată către paradis, iar cealaltă către iad Nemărginirea, acea depășire a granițelor a ceea ce este accesibil tuturor și simțit de toată lumea - acesta este zona în care individualitatea rară a lui Baudelaire își dirijează alergarea În continuare, urmează o perioadă de răpire a extazului și răpire a contemplației Noi mistere i se dezvăluie poetului, căutătorul reconcilierii "binelui cu răul" Nu există "rai" și nici "iad" Frumusețea, adevărul și binele au o singură față Cealaltă față este doar o mască Iar chipul adevărat este îndreptat spre rău, spre sacrificiile persoanei umane, care trebuie făcute pentru a lua foc cu un "vis extraordinar", pentru a descoperi noi cunoștințe în extaz De aici și aspirația fatală în abisul inexistenței, zonă interzisă pentru forțele umane slabe, de aici blestemele satanice ale poetului către forțele superioare care au impus caderi în balansarea gândirii creatoare și imnuri la spiritul tăgăduirii În același timp, cronicarul a remarcat dezaprobator că vorbitorul "s-a înclinat mult" în fața lui Bryusov și Balmont În concluzie, are sens să spunem că, în același timp, Ellis ținea o altă prelegere despre Baudelaire, inclusă într-un fel de trilogie - "Baudelaire Rodenbach Verhaarn" , informații mai detaliate despre care nu am putut găsi B V Tomaşevski Remarcabilul critic literar Boris Viktorovich Tomashevsky ( - ) este cunoscut în primul rând pentru lucrările sale pușkiniste și cercetările asupra teoriei versurilor Spre deosebire de mulți, mulți dintre contemporanii săi, inclusiv cei apropiați lui, /// Dincolo de simbolism Tori de la "școala formală", nu a publicat practic nimic referitor la literatura contemporană Și dacă n-ar fi fost scrisorile supraviețuitoare, cel mai probabil nu am fi aflat nimic despre interesul său uneori acut pentru literatura actuală Dar într-o amplă corespondență cu A A Popov, vorbind sub pseudonimul Vir, modernitatea devine sfera celui mai viu și intens interes, care era evident legată de încercările poetice ale lui Tomașevski, care și-a încercat mâna la literatura de calitate Câteva cuvinte despre cine a fost destinatarul acestor scrisori și de ce tema lui Baudelaire apare brusc în ele După cum aflăm din scurtele note biografice atașate edițiilor postume ale cărților lui Tomashevsky și din necrologurile sale, în anii de gimnaziu a fost implicat în revolte școlare și, prin urmare, nu a putut intra la Institutul Politehnic din Sankt Petersburg, ci a fost nevoit să studieze în străinătate - în Liege, Belgia De acolo i-a scris scrisori lungi prietenului său, care se pregătea pentru o carieră poetică Această carieră nu a funcționat, iar Alexander Alexandrovich Popov ( - ) nu a atins nicio faimă literară vizibilă Au fost publicate poezii în revista pentru debutanți "Primăvara", reportaje pe teme Pușkin au fost auzite în "Societatea Poeților" (mai bine cunoscută sub numele de "Fiza"), în colaborare cu Tomașevski, a scris un articol care nu a trecut neobservat "Pușkin și poezia umoristică franceză a secolului al XVIII-lea", totuși Mai departe, ca figură literară, practic dispare din câmpul de vedere al cititorului modern Dar este foarte semnificativ faptul că atât el, cât și Tomashevsky sunt cel mai strâns interesați de poezia franceză, doar din perioada anterioară - secolul al XVIII-lea și începutul secolului al XIX-lea În cele din urmă, Tomașevski a devenit un expert recunoscut în acest subiect, iar Pușkin și Franța este unul dintre clasicii studiilor rusești Pușkin Dar vorbim de , când studiază științe tehnice la Liege, iar pentru o distracție utilă studiază literatura rusă modernă și originile ei Iată doar un singur exemplu - un fragment dintr-o scrisoare de la Innsbruck din august : "Rețineți fapte: ) Scriitorii care au reprezentat literatura de ieri au ajuns într-o fundătură ) Era un "nemernic de trăsură" Dar este corectă prima observație? A ajuns Sologub într-o fundătură, după ce a lansat, judecând după recenzii, colecții magnifice de poezii și scris "Navii Enchantments"? Merezhkovsky a ajuns într-o fundătură, după ce și-a publicat recent "Pavel", o masă de articole critice și, în special, "Lermontov", etc ? Bely a ajuns într-o fundătură, după ce a publicat Symphony and Ashes, care este tipărit Din note despre modernismul rusesc "Porumbelul lui de argint" și, de asemenea, o mulțime de articole critice? A ajuns Gorki într-o fundătură când, după un șir gri de cărți plictisitoare, a publicat "deodată" "Confesiunea"? În fine, Kuzmin - a cărui întreagă activitate s-a dezvoltat după ("după care totul a coborât"), cu excepția unui debut neimportant, abia observat de nimeni, în "Colecția verde"? Și Kuprin - este mai mult într-o fundătură în "The Pit" decât, de exemplu, în "Duel", și nu l-ai admirat după (în general, spune-mi ultima ta părere despre Kuprin)? Și Zaitsev - de ce ultimele lui lucruri sunt mai rele decât primele? Și Remezov - nu s-a dezvoltat după ? etc , etc Nu, nu și NU Scriitorii ruși nu au ajuns într-o fundătură, iar în prezent literatura rusă, poate singura din lume, a evitat fundurile Pe acest fond apare un fragment dintr-o scrisoare din aprilie , deja din Liege, în care sună acea notă de adevărată pricepere de cercetare, care se va dezvolta și se va dezvolta într-o adevărată melodie (doar, repetăm, pe o altă melodie) material) în lucrările ulterioare ale lui Tomaşevski "Am menționat că botanica răului a lui Baudelaire i-a sugerat lui Maeterlinck botanica și zoologia experiențelor mentale Și este curios, așadar, să ne amintim un document Baudelaire, numind colecția florile răului, nu a mers mai departe de asta Și acest cuvânt este într-o anumită măsură întâmplător Fleurs este pur și simplu o traducere a cuvântului "antologie" Era antologia răului pe care Baudelaire a vrut să o dea și le-a revenit contemporanilor și cercetătorilor să ia cuvântul la valoarea nominală și să creeze botanica răului citată la pagina I Și în acest sens, este interesant frontispiciul lui Rops la ediția de la Bruxelles de poezii neincluse în Fleurs du Mal, numite Les Epaves Acest frontispiciu am avut ocazia să văd în original, iar acum am în fața ochilor o reproducere În centru se află Moartea, din mâinile căreia crește un copac, în jurul căruia se învârtesc moliile și cupidonii într-un roi, și un fel de femeie înaripată și coadă, balaurul poartă pe spate un medalion cu profil caricatural și literele S V Dar mai jos, buruienile cresc gros, pe care sunt atașate etichete cu inscripțiile: "superbia", "ira", "avaritia", "libido", "invidia" , (și de neînțeles pentru mine - explicați: "pieritia" și "cula" ) Privind acest desen, mă întreb dacă toată metoda "Serres Chaudes" a venit de aici - lipirea etichetelor experiențelor pe flori și animale? Nu am reușit să stabilesc data acestui desen, dar dacă nu mă înșel, aparține anilor optzeci Evident, această idee - de la o antologie a Răului până la un dicționar de alegorii ale Răului (și experiențe lirice în general) aparține nu atât lui Baudelaire însuși, cât cercurilor literare de mai târziu Dar, totuși, această întrebare nu este atât de interesantă Scheme frumoase: tendința vine /// Dincolo de simbolism de la Baudelaire, se transformă într-o idee privată a cercurilor și este întruchipată în metoda Teplitz" În acest pasaj, se atrage atenția, în primul rând, asupra dorinței de a înlocui raționamentul destul de abstract al admiratorilor francezi și mai ales ruși ai lui Baudelaire cu o înțelegere curată, nedistorsionată a ideii și a întruchipării ei Crearea unei "antologii a răului", așa cum scrie Tomashevsky, este, desigur, foarte departe de demonism, de disponibilitatea de a-l sluji pe Satana și de subiecte atractive similare despre care este plăcut să vorbim În al doilea rând, aceasta este implicarea în conversația cu lucrări de alt fel de artă - arta plastică Frontispiciul lui F Rops la Cartea fragmentelor, despre care se discută aici, este destul de cunoscută , însă, posibilitatea de a transfera principiul său general constructiv la natura literaturii (și, desigur, nu numai la Serele lui Maeterlinck, ci de asemenea la Florile răului) nimeni, din câte știm, nu a venit cu asta În cele din urmă, comparația "Flori ale răului" cu denumirile tradiționale ale celor șapte păcate capitale, observate (deși nu interpretate) de Tomashevsky, nu este nici trivială în cel mai înalt grad și merită atenția serioasă a cercetătorilor moderni Arseniy Alving Acest personaj al articolului nostru este cel mai puțin cunoscut dintre eroii săi, deși ocupă departe de ultimul loc în istoria lui Baudelaire rus Arseny Alekseevich Smirnov ( - ) a publicat mult înainte de revoluție ca poet și critic, a ocupat un loc proeminent printre participanții la almanahurile notorii "Harvest"; după , nu și-a oprit nici activitatea poetică, rămânând totuși un marginalizat Totuși, singura lui carte de poezie nu este o colecție de poezii originale, ci o traducere a Florilor răului A fost primit cu un răspuns foarte dezaprobator de către cititorii interesați Tânărul poet și traducător din limba franceză, Semyon Rubanovici, a scris dur despre carte și, înaintând recenzia sa editorului, Ellis, în deplin acord cu evaluarea generală, a spus într-o scrisoare către Bryusov: "Trebuie să tăiem huliganii " de evaluări similare ale traducerii: A Vanner o critică puternic, iar compilatorii celei mai bune ediții rusești a "Flori ale răului" nu au inclus o singură traducere a lui Alving în ea Totuși, nu arta traducerii lui Alving ne interesează Scrisoarea sa supraviețuitoare către Evdokia Fiodorovna Nikitina, proprietara unui mare salon literar, în care se afla Din note despre modernismul rusesc și o editură proeminentă în a doua jumătate a anilor , este de remarcat prin faptul că deschide o pagină semnificativă în istoria cenzurii sovietice Se știe destul de bine ce cărți a confiscat și confiscat , dar cu atât mai puțin despre ceea ce nu a fost permis să fie publicat Și faptul că "Florile răului" de Alving s-a dovedit a fi printre astfel de idei este destul de caracteristic: pentru o lungă perioadă de timp, Baudelaire a fost ușor inventat pentru a arăta ca un poet revoluționar și cu doar un an înainte de episodul care ne interesează, cea mai populară serie "Biblioteca lui Ogonyok" a apărut cartea "Poezia revoluționară din vestul secolului al XIX-lea" cu traduceri ale poeziei sale Cu toate acestea, tocmai din , fluxul destul de extins de traduceri noi și vechi a început să se usuce Dacă mai devreme acest lucru ar putea fi atribuit unei schimbări generale a reperelor ideologice, atunci scrisoarea publicată vorbește expresiv despre activitatea conștientă a cenzurii: "Dragă Duce! De ieri nu-mi găsesc un loc: cu Vaideiaig-ul, deja acceptat spre publicare de către Asadetia (și am văzut eu însumi decizia consiliului, iar mostrele au fost foarte lăudate), totul a izbucnit, așadar, ceva, care nu a fost prezent la ședință, Ionov sugerează să respingă decizia de a publica "Florile răului", pentru că el (Ionov) este convins că Glavlit nu va permite publicarea (?) Iezhov (managerul Asadetiei) este profund surprins prin toate acestea și face un gest neputincios Glavlit nu poate interzice un autor ca Baudelaire Desigur - dimpotrivă, nu poate decât binevenit Fiți amabili dacă găsiți că este posibil să-l sunați pe Pavel Ivan L P mu Va suna și Yezhov Toate acestea sunt necesare foarte urgent, deoarece Lunacharsky, Strauyan și Yezhov pleacă în - zile Imaginează-ți ce înseamnă totul pentru mine Pe lângă deznădejdea totală a materialului, a sănătății etc , la urma urmei, traducerea B este opera întregii mele vieți! O să sun, o să merg Ar dvs ora la /VII " Poate că sunt necesare doar comentarii specifice pentru această scrisoare Editura Academia a fost una dintre cele mai cultivate din URSS A existat din până în , timp în care a publicat peste șapte sute de cărți , dar lucrările lui Baudelaire, din câte știm, nu au apărut niciodată în edițiile sale Ilya Ionovich Ionov (nast, prenume Bernstein, - , a murit în lagăr), poet și editor; P I a lucrat la Academia în anii - Lebedev-Polyansky ( - ) - lider de partid, în - - șeful Glavlit Yan Yakovlevici Strauyan /// Dincolo de simbolism ( - , împușcat) - scriitor și ofițer de informații, rezident al informațiilor militare sovietice în Italia la începutul anilor Comisarul Poporului la Educație A V Lunacharsky a lăudat traducerea lui Alving cu puțin timp înainte de prezentarea episodului Într-o scrisoare către editorul revistei Novy Mir, V P Polonsky, în aprilie , a recomandat: "Vă trimit un mic articol și mai multe poezii de Baudelaire traduse de un traducător foarte competent - Arseny Alving Este ceva nou în articol pentru cititorul general, iar povestea traducerii lui Baudelaire în rusă a fost nouă și pentru mine Pe Baudelaire se obține un aspect puțin diferit, nu tocmai familiar Traducerile sunt făcute, după părerea mea, bine Cele mai importante dintre ele - "Cain și Abel", "Negarea Sfântului Petru", "Rebeli" - apar pentru prima dată în limba rusă: până acum au fost întotdeauna interzise de cenzură Restul, deși au fost deja traduse, sunt mai bine traduse decât până acum, în special Orele, care au mare succes Cred că toate aceste lucrări împreună ar trebui publicate în Novy Mir Cu toate acestea, se pare că nici intervenția comisarului poporului nu a ajutat: poeziile nu au fost publicate în revistă și nu se știe dacă s-a amestecat în treburile Academiei Căutările pentru traducerea lui Alving în arhivele Novyi Mir și Academia nu au dus la succes Din onomastica lui M Kuzmin După cum se știe, proza lui M Kuzmin este în mod clar împărțită în două categorii: istorică stilizată și puternic modernă În acesta din urmă, de foarte multe ori nu doar că face aluzii la evenimente cunoscute unui cerc destul de larg de cunoștințe, dar se oferă sfidător să cunoască personajele Deja la prima lectură a poveștii "Aripi" de G V Chicherin i-a scris lui Kuzmin: "Mulțumesc pentru scrisoarea de felicitări și pentru Wings, tocmai primită Îți sunt veșnic recunoscător Am reușit să alerg doar puțin Văd că există ceva autobiografic (chiar și cu nume!) și ceva nou pentru mine în acest sens " Astfel, problema numelor personajelor era clar fixată în mintea contemporanilor Ar fi trebuit simțit cu o claritate deosebită citind povestirea "Casa de carton", scrisă în ianuarie-martie Chiar și departe de cei mai cunoscuți ziaristi metropolitani, fără ezitare, scria: " însuși Kuzmin nu a introdus în povestea lui portrete copiate din natură? Cine l-a văzut vreodată pe Vyach Ivanov, îl recunoaște cu ușurință Felul de a citi pe Fyodor Sologub nu este transmis cu mai puțin succes " , sau: " Kuzmin însuși afișează în discursurile sale Din note despre modernismul rusesc cunoașterea "portrete" Vyach Ivanov, Fyodor Sologub și alții" , pentru cercul artistic al ambelor capitale acest lucru era și mai evident Strict vorbind, de mult nu a fost nevoie să dezvăluie baza prototipică a poveștii și să descrie diferitele circumstanțe asociate cu aceasta Dar metoda de numire a actorilor merită atenție Protagonistul Casei de carton a fost numit inițial Kurmyshev (ca și mătușa lui), apoi a fost numit Danyanov și, în cele din urmă, a devenit Mihail Alexandrovich Demyanov Autorii articolului "Akhmatova și Kuzmin" au văzut cu perspicac motivul lingvistic al unei astfel de denumiri: perechea tradițională de sfinți Kozma și Damian stă la baza înlocuirii metonimice a unei rădăcini cu alta Dar nu este doar atât Sub numele de familie Temirov, un personaj acționează în poveste, urcând după trăsături de caracter și rol în evenimente reale la personalitatea a doi artiști în același timp - N N Sapunov și mult mai puțin cunoscutul N P Feofilaktova Într-un document publicat recent - povestea lui Feofilaktov despre viața și munca sa - citim: "Am studiat pe cheltuială publică la Institutul de Supraveghere După absolvirea institutului, începe cunoștințele mele cu artiștii În primul rând, cu Sudeikin S-a întâmplat așa: am avut un prieten la institutul de topografie Sapunov, care, fără a absolvi institut, a intrat la școala de pictură, sculptură și arhitectură I-a spus lui Sudeikin despre mine I-am cunoscut pe Grabovsky și pe Demyanov în același timp Ei, ca și Sapunov, locuiau apoi în camere mobilate "Leul" de pe Sretenka" Mihail Alexandrovici Demyanov ( - ), amintit aici, este un artist nu foarte celebru, dar încă nu complet necunoscut În special, a colaborat la revistele satirice din Sankt Petersburg din epoca revoluției din - și prezența sa în cercul lui Sudeikin (care era prototipul eroului Casei de carton), Sapunov (prieteni apropiați cu Kuzmin și chiar s-a înecat în fața acestuia din urmă în timpul unei excursii comune cu barca de-a lungul mării), Feofilaktov, I M Grabovsky face aproape de necrezut faptul că Kuzmin nu l-a cunoscut, deși artistul Demyanov nu este numit în niciunul dintre textele sale cunoscute nouă Acest fapt necunoscut până acum exacerba interesul pentru problema funcției numelor de oameni reali în proza autobiografică a lui Kuzmin și corelarea lor nu numai cu biografiile acestor oameni, ci și cu fenomenul unei ordini estetice - nume criptate transparent (Nalimov - Somov, Smetanin - Maslov, Borisova - Glebova), împrumutat direct (numele eroului Wings, Vanya Smurov, este împrumutat de la Frații Karamazov, iar Matilda Petrovna Sachs din Casa de carton este de la faimosul /// Dincolo de simbolism povestiri de A V Druzhinin) sau ușor variat (Kurmysheva - Gurmyzhskaya, Stock - Stolz) din lucrările clasicilor ruși Trout Breaks the Ice - Prima introducere Amintiți-vă textul: Pârâul a devenit lac în gheață: Cerul de iarnă învață Lanțurile de bomboane zboară lejer ca o lăută Lovi, păstrăv, repede! La urma urmei, te-ai săturat de Soarele cu acvamarin Și de păsările mersului rapid - o umbră Cu cât strângi mai tare - Sunetul este mai ascuțit, revenirea prieteniei Un țăran stă pe gheață Pastravul sparge gheata În timpul discuției despre "Trout " la conferința de la Los Angeles din octombrie , P V Dmitriev a sugerat că această introducere ar putea explica restul structurii ciclului, despre care s-au scris deja atât de multe Este puțin probabil ca cineva să fie de acord necondiționat cu o astfel de presupunere, dar are și sens să acordăm mai multă atenție acestui text decât sa făcut anterior În primul rând, aceasta se referă la raportul dintre liniile de intrare cu textul întregului ciclu Sunt exact dintre ele, ca "bătăi" într-un ciclu și ca luni într-un an, iar legăturile sintactice corespund în cea mai mare parte anotimpurilor în raport cu anul calendaristic: primele două rânduri sunt iarna, următoarele trei sunt primăvara, următoarele trei sunt vara, apoi trei sunt toamna, iar ultima linie este iarna iar linia finală a cuvântului "gheață" îl leagă de prima Poate părea că există excepții de la această regulă - punctele după rândurile a patra și a zecea - totuși, în ambele cazuri ele sunt "depășite" de faptul că împărțirea are loc în grupuri de sau linii, fără a distruge delimitarea acestor grupuri unul de altul În același timp, trebuie menționat că legarea externă de anotimpuri nu corespunde deloc cu semnele acestor vremuri: acțiunea întregii introduceri este legată doar de iarnă, apoi Din note despre modernismul rusesc ca și în ciclu - corespunde (iarna în primele două curse, martie în a treia, mai în a cincea, vara în a șaptea și a opta, iarna în a douăsprezecea) Al doilea lucru de remarcat este corelația figurată a introducerii și a ciclului, care teoretic pare destul de firească, dar în același timp, în opinia noastră, nu este suficient reflectată Acest lucru se datorează parțial caracterului misterios al rândurilor - Este foarte probabil ca ei să se întoarcă la vechea părere a lui Kuzmin, exprimată în legătură cu "Cântecele de Bilitis" de Pierre Louis Într-o scrisoare către G V Chicherin, la februarie , el, comentând nemăgulitor această carte, a scris: "Îmi place să fac baie copiilor și să treacă cămilele, și apoi o imagine a iernii când se uită prin bucăți de gheață la cerul palid - aceasta este subtilă și poetică " "The Necunoscut Bather" este eroul celei de-a șaptea lovituri, iar privirea de sub gheață spre cer este exact imaginea descrisă de a șaptea și a opta rânduri: soarele albastru și umbrele păsărilor care se repezi rapid Dar al șaselea rând nu spune deloc accidental: "La urma urmei, tu (adică păstrăvul) ești obosit" A sparge gheața înseamnă a scăpa de iluzie, de bariera care distorsionează esența obiectelor, ceea ce se întâmplă în cele din urmă cu personajele întregului ciclu care ne interesează Dar, în același timp, observăm destul de clar în acest ciclu ceea ce s-ar putea numi incertitudinea diferitelor niveluri În primul rând, acesta este nivelul de înțelegere elementară prezentat de vers, ca în primul rând: "Pârâul a devenit lac în gheață" Cuvântul "lakom" poate fi înțeles aici atât ca caz instrumental al substantivului "lak" , cât și ca participiu scurt care acționează ca parte nominală a predicatului compus , adică linia poate fi interpretată, dacă nu "șapte- ca", apoi cel puțin în două moduri: "Pârâul s-a transformat în lac înainte de a fi acoperit cu gheață" și "Pârâul a început să-i fie sete de gheață" În al doilea rând, acestea nu sunt atribuții destul de clare ale acțiunilor unuia sau altuia "Cu cât strângi mai tare" - cui se aplică acest lucru? Conform logicii lucrurilor - la păstrăv, dar apoi consecința acestei linii (subliniată cu o liniuță) nu este destul de clară: "Sunetul este mai ascuțit, revenirea prieteniei" Devine mai mult sau mai puțin evident doar când ne referim la textul ultimei lovituri: Auzit, pe ceasul din față Bate încet douăsprezece Apoi ultimul meu păstrăv Sparge gheața tare /// Dincolo de simbolism Împreună cu "întoarcerea prieteniei" din ultimele trei timpi, asemănarea unui ceas cu arcul comprimat care bate în ajunul Anului Nou devine destul de transparentă pentru un păstrăv Inconsecvența imaginilor poate fi atribuită și acestui fapt: în a unsprezecea linie, gheața este puternică, deoarece pe ea stă un țăran , dar în următoarea se dovedește a fi extrem de fragilă, deoarece poate fi spartă de lovituri de păstrăv Dar, poate, dualitatea se manifestă în cea mai mare măsură în structura versetului "Primei Intrări" Pare sigur că avem un dolnik cu trei ict Așa a fost definită de cel mai mare cunoscător al versurilor rusești M L Gasparov Cu toate acestea, acest dolnik este foarte ciudat În primul rând, conține un procent mare de versuri care se încadrează în metrii silabico-tonici clasici: iambic de trei picioare (versurile , și ), anapaest de două picioare (versetul ) și amfibrah de două picioare (versetul ), adică rânduri din În al doilea rând, versetul nu se încadrează în ritmul dolnikului: fără violență împotriva naturii versului, este imposibil să găsești al treilea ikt în cuvintele: "Cu cât strângi mai tare " În al treilea rând, versetul , unde intervalul dintre al doilea și al treilea accent este egal cu zero silabe neaccentuate, iese din schema clasică a dolnikului cu trei ict Cu toate acestea, există posibilitatea unei definiții consistente a naturii versurilor textului care ne interesează: absolut toate versurile sale constau din șapte silabe Dar se poate numi scris în sistemul silabic de versificare? Desigur că nu În primul rând, pentru că până în un astfel de sistem nu exista, iar memoria vechii silabice practic dispăruse Chiar și în poezia modernă, unde din când în când se discută despre posibilitatea utilizării lui ca ferment activ al versificării moderne , atât în cuvintele autorilor, cât și ale cercetătorilor se aude incertitudine cu privire la aceste posibilități Tipologic, poemul lui Kuzmin seamănă mai ales cu traducerile lui A D Cantemir din Anacreon, în mare parte interpretat și printr-o șapte silabă nerimă, cu o alternanță neregulată de propoziții (masculin, feminin și dactilic), totuși, până acum nu avem niciun motiv să vorbim despre vreo legătură genetică între trăsăturile versului lui Kuzmin și Cantemir Toate cele de mai sus ne fac să spunem că prima introducere la acesta, care dă tonul ciclului, se bazează pe nedeterminarea calculată a vocabularului, imaginilor și versurilor, care explică parțial, probabil, complexitatea percepției întregului ciclu, începând de la natura sa de gen (ciclu sau poem?) până la încercare Din note despre modernismul rusesc pentru a determina limitele posibilei interpretări intertextuale a lui Kuzmin a "Păstrăvului" Un fragment de amintiri despre Gumiliov Georgy Adamovich a fost o persoană care a scris mult și nu toate publicațiile sale, în special cele din ziare, intră în câmpul de vedere al istoricilor literari, deși printre ei există și unele foarte interesante Una dintre aceste publicații a fost inclusă în ciclul micilor sale note "Răspunsuri", pe care le-a publicat sub cunoscutul pseudonim "Sisif" în "Ultimele știri" ( , decembrie, nr ) Moartea lui Pshibyshevsky a entuziasmat puțini oameni Nu există aproape niciun alt scriitor care să fi "depășit faima" atât de clar și fără îndoială Și gloria a fost zgomotoasă, deși nu a pătruns în toate țările Acum douăzeci de ani spuneam fără zâmbet: "Nietzsche, Ibsen, Pshibyshevsky" Și asta părea destul de legitim Dar, de exemplu, în Franța nimeni nu știa și nu-l cunoaște pe Pshibyshevsky Nu există traduceri pentru el Zilele trecute, într-unul din ziarele pariziene de seară a apărut o scrisoare, al cărei autor spune că în a tradus Snow și Homo Sapiens în franceză și că de atunci caută în zadar un editor Îl va găsi acum? Mă îndoiesc Și, într-adevăr, sunt momente când vrei să spui: "Mai bine niciodată decât târziu" Prea târziu Regretatul Gumiliov nu l-a suportat pe Pshibyshevsky El a spus că, dacă ar fi să numească doi dintre autorii săi preferați, ar ezita, dar i-ar numi imediat pe cei mai detestați: Strindberg și Przybyszewski - Este o prostie pură au întotdeauna patruzeci de grade de căldură În raport cu Strindberg, totuși, ura lui era amestecată cu surpriză și chiar cu respect Ura autentică trebuie asociată cu o bună cunoaștere a celor urâți Gumiliov a scris despre Pshibyshevsky de două ori și de ambele ori în august-septembrie Cunoașterea este evidențiată de un fragment dintr-o recenzie a Cercului în flăcări de Fyodor Sologub: "În Noto Sapiens a lui Przybyszewski, există o privire asupra unui om în ochii căruia se vedeau aripile rupte ale unei păsări albe mari Acum câțiva ani, acesta părea a fi idealul destinului uman O ridicare puternică, o cădere fără milă și apoi tăcerea disperării Dar Sologub nu a urmat această cale Recenzie despre "Clock" Re /// Dincolo de simbolism Mizov ne permite să înțelegem motivele respingerii: " nu există trecut pentru Remizov Opera sa își construiește genul nu mai mult decât Andrei Bely și Pshibyshevsky La fel ca acesta din urmă, el abordează experiențele emoționale nu printr-o metodă artistică strictă, ci nedumerit, ca un fotograf însărcinat să fotografieze o furtună El adună detaliu peste detaliu, pierde firul călăuzitor cu fiecare pagină și uită complet regulile perspectivei, astfel încât uneori chiar pare că întreaga esență a romanului este într-un bătrân (un fragment din Karamazov tatăl), al cărui capul este "umplut cu ouă de gândaci" Pentru ce? Nu știu și nu vreau să ghicesc Aceste "simboluri" de buzunar, mai degrabă asemănătoare puzzle-urilor din reviste pentru copii, încep să devină serios enervante Singura mențiune trecătoare a lui A Strindberg în critica lui Gumilyov se referă și la perioada timpurie ( ) și leagă opera sa de art nouveauul alegoric Din aceasta devine clar că, în evaluarea înregistrată de Adamovich, Gumilyov a plecat de la atitudinea sa generală nu numai în mod specific față de acești autori, ci și de acele tendințe din literatură pe care ei (conform lui Gumilyov, desigur, nu toată lumea ar fi de acord cu o astfel de părere ascuțită despre Strindberg) exprimată foarte clar De la supercomentarul la "Scrisori despre poezia rusă" Recenzia "Casa fericită" de Vl Khodasevich, Gumilyov a scris: "Atenția cititorului îl urmărește ușor pe poet, ca într-un dans lin, apoi îngheață, apoi alunecă, se adâncește, urcă pe linii care se termină armonios și sunt noi pentru fiecare poem Poetul este până acum doar un coregraf, dar dansurile pe care le predă sunt dansuri sacre" Asimilarea poezilor lui Hodasevici la dans a fost extrem de perceptivă, mai ales că dansul sau baletul nu erau menționate practic în nicio poezie din cartea analizată Un alt lucru este un timp ulterior, deja după asasinarea lui Gumiliov: în poemul "Giselle" din baletul devine nu numai subiectul descrierii, ci și fundalul conflictului psihologic al poemului; în poezia "În fața oglinzii" ( ) se va spune despre autor: "Este băiatul, vara la Ostankino / Dansează la baluri de la țară, / Sunt eu ?", Și în eseul "Copilul", Khodasevich va spune în detaliu despre impresiile sale din copilărie despre balet, despre dorința neîmplinită de a deveni dansator etc Din note despre modernismul rusesc Pe lângă aceasta, vom cita și un text poetic , pe care nu îl putem data în mod sigur, dar ne îndrăznim să sugerăm că ar fi putut fi scris pentru aniversarea a de ani de la Teatrul Bolșoi, adică în Faptul că se înțelege Teatrul Bolșoi, și nu oricare altul, este indicat de numele menționate în poem și nu numai împrejurimile par a fi jubiliare, ci mai presus de toate - sistemul solemn, aproape odic Într-o oarecare măsură, poemul neterminat seamănă cu celebrul "Nu este un tetrametru iambic ", nu amintește cu cuvinte specifice și ture de vorbire, ci cu o combinație de modernitate (totuși, mai degrabă, atmosfera Bolșoiului) Teatrul anilor ) și trecut Nu este o coincidență că "trâmbițe, lire" este o parafrază a lui Derzhavin "Prin sunetele unei lire și ale trompetei", "purpurul imperial", de asemenea, cel mai probabil, servește ca un semnal al timpurilor străvechi Însuși aspectul auditoriului Teatrului Bolșoi este același ca în "Copilă": "Cu reverență și recunoștință îmi amintesc splendoarea solemnă, tavanul înnorat și mitologic, aurirea magnifică, catifea stacojie a parterului, damascul violet de perdele în cutiile sale, maiestuoasă și golul strict al cutiei regale Îmi amintesc până la cel mai mic detaliu coridoarele semicirculare ale teatrului, treptele lustruite ale scărilor sale de piatră și mirosul cu totul special, inimitabil, ușor zaharat a auditoriului: mi s-a părut un amestec de ciocolată, parfum și pânză " În poezie citim: Mort si viu Și muncă grea de transformat Tu în -somn ai predat/predat (În somn -predat) O, joasă, joasă plecăciune înaintea ta! Deasupra, deasupra lui - suluri de aur, trâmbițe, lire Strălucea cu catifea stacojie, Și părea - a căzut asupra lui Marginea porfirului imperial Pe pietre lustruite Și glasul argintiu al pintenilor Printre idolii pictati Era un Tikhomirov îndulcit Cu o față roșie de păpușă* /// Dincolo de simbolism șlefuit, Când, infailibil și precis, Săgeata a săpat în - podeaua Și cutia regală este goală Această schiță face înțelegerea lui Gumilev și mai izbitoare Acmeismul în anii cincizeci Amintirile târzii ale oamenilor care erau aproape de acmeism la vremea lor merită, fără îndoială, atenție, chiar și în cazurile în care conțin o cantitate suficientă de ficțiune G Adamovich a vorbit în mod repetat despre relația sa cu diverse "Magazine de poeți", maeștri ai acmeismului etc Printre un număr semnificativ de materiale cunoscute, nu ultimul loc este ocupat de scrisoarea sa către Yu P Therapiano, aducând mai multe modificări articolului acestuia din urmă Cu toate acestea, scrisoarea de răspuns a lui Terapiano, copiată de autor și atașată autografului lui Adamovich, nu a fost folosită în acea publicație din motive necunoscute nouă, dar, între timp, prezintă un interes serios pentru caracterizarea cunoștințelor despre acmeism pe care experții emigranți în acest subiect le posedau în anii cincizeci și începutul anilor șaizeci Să ne amintim că Terapiano a făcut mai multe publicații din arhiva lui Gumiliov , a scris în mod specific despre el, despre alți poeți acmeiști și despre acmeism în general , i e nu a fost un outsider în problema restabilirii reputației curentului calomniat în URSS Cu toate acestea, G Adamovich într-o scrisoare privată s-a exprimat pe scurt și fără ambiguitate: "Terapiano nu știe absolut nimic despre acmeiști" Scrisoarea tipărită mai jos, în partea care ne este esențială, face evident că o astfel de impresie se baza nu numai pe textele publicate ale Terapiano, ci și pe informațiile culese de aici Este deținut de: Biblioteca de cărți rare și manuscrise Beineke, Universitatea Yale, New Haven Colecția Iuri Terapiano Gen MSS Caseta Folder /IX- Dragă Georgy Viktorovich, Vă mulțumesc pentru corecțiile referitoare la la petite histoire "Atelierele", de care voi ține cont în viitor Din note despre modernismul rusesc Vl Mi-a fost dor de Narbut pentru că nu-mi aminteam numele de familie La urma urmei, deși era un "Acmeist", nu avea prea multă semnificație în literatură Nici nu știam că ați fost și la primul "Atelier al poeților" O notă a editurii "Singurătate și libertate" spune despre tine: "La scurt timp după revoluție, a devenit membru al Breaslei Poeților, iar în , cu puțin timp înainte de a părăsi Rusia, a apărut o nouă culegere de poezii, Purgatoriul " Prin urmare, am crezut că ești membru doar al celui de-al -lea "C > al poeților" Nici istoria celui de-al doilea "Atelier" nu mi-a fost clară, pentru ce este parțial vinovat N Otsup În articolul său introductiv la Alesul lui Gumilyov, el scrie: "El (Gumilyov) mi-a oferit să-l ajut să reînvie Atelierul Poeților și să fiu co-editor al colecțiilor Atelierului împreună cu el" N Otsup nu indică data exactă a restaurării "C a poeților", dar se poate înțelege că a fost între și de ani După ce am calculat că din prima treime a anului până în aprilie , Gumilyov a fost în străinătate, se presupune că am atribuit restaurarea "Ts P " la sfârșitul anului sau începutul anului Faptul că "Ts " a fost restaurat de tine și Georgy Ivanov în absența lui Gumilev în sau la începutul anului , nu am auzit niciodată până acum și am crezut că al -lea "Atelier" a fost restaurat mult de Gumilev însuși mai tarziu NOTE EPOCA DE ARGINT: EXPERIENTA DE RATIONALIZARE A CONCEPTULUI Pentru prima dată: L'âge d'argent dans la culture russe Lyon, (Modernites russes ) P - Amsterdam, În traducerea rusă a autorului - sub titlul "Epoca de argint ca intenție și ficțiune" (M , ) În ambele versiuni, cartea este prevăzută cu o prefață de Vyach Vs Ivanova Vezi departe, desigur, nu o listă completă: Autografe ale poeților Epocii de Argint: Inscripții cadou pe cărți Moscova: Carte, ; Bavin S , Semibratova I Soarta poeților epocii de argint M , ; Barkovskaya N V Poezia epocii de argint: manual Ekaterinburg, ; Belyakaeva-Kazanskaya L Ecouri ale epocii de argint: pagini puțin cunoscute ale culturii Sankt Petersburg în prima treime a secolului XX Sankt Petersburg, [ ]; Amintiri din Epoca de Argint / Comp , autorul prefeței si comentati Vadim Kreid M , ; Timpul lui Diaghilev: Universalele Epocii de Argint Perm: Arabesque, ; Krichevskaya Yu R Modernismul în literatura rusă: epoca epocii de argint: manual M , ; Pinaev Serghei Aproape de toată lumea, străin de orice Maximilian Voloshin în contextul istoric și cultural al Epocii de Argint M , ; Critica literară rusă a epocii de argint: rezumate ale rapoartelor și comunicărilor Conferinței științifice internaționale - octombrie Novgorod, ; Poezia rusă a epocii de argint - : o antologie / Ed M L Gasparov și I V Koretskaya M , ; Epoca de argint: Poezia Petersburg de la sfârșitul secolului al XIX-lea - începutul secolului al XX-lea / Ed M F Beat L , ; "Epoca de argint" Literatură ascunsă: Culegere interuniversitară de lucrări științifice Ivanovo, ; Epoca de argint: Supliment la revista "Renaștere" / Comp MÂNCA Olshanskaya Kiev, ; Epoca de argint: Memorii / Comp T I Dubinsky-Jalilova M , ; Epoca de argint în Rusia: Pagini selectate M , ; Epoca de argint a literaturii ruse: probleme, documente M , ; Slobodnyuk S L "Diavolii" epocii "de argint" (gnosticismul antic și literatura rusă - ) [Tit regiune: "Umblând pe căile răului ": Gnosticismul antic și literatura rusă - ] Note SPb , ; Sonetul Epocii de Argint: Sonetul rusesc de la sfârșitul secolului al XIX-lea - începutul secolului al XX-lea / Vst Art , comp si aprox O I Fedotov M , ; O sută de poete ale epocii de argint: Antologie / Comp , Autori de articole biografice M L Gasparov, O B Kushlina, T L Nikolskaya SPb , (ediția a doua sub titlul "O sută una poetesă a epocii de argint" - SPb , ); Fridlender G M Pușkin, Dostoievski, "Epoca de argint" SPb , ; Khazan Vladimir Materiale pentru cursul special "Din istoria poeziei ruse a epocii de argint" Grozny, ; Chervinskaya Olga Acmeismul în contextul Epocii de Argint și al tradiției Cernăuţi, ; Eros: Rusia Epoca de argint M , ; Cehovian: Cehov și Epoca de Argint M , ; Etkind A Sodoma și Psyche: Eseuri despre istoria intelectuală a epocii de argint M , Vezi: Bagno V E Poezia rusă a epocii de argint și lumea romanică Sankt Petersburg, ; Zolotonosov M N Frații Merezhkovsky Carte primul Tată-penisul epocii de argint: un roman pentru specialiști M , ; Luknitskaya Vera Iubit Cavaler Cronicar: Trei senzații din Epoca de Argint Sankt Petersburg, ; Mochalova Olga Voci ale epocii de argint: un poet despre poeți / Compilat, prefață și notează A L Evstigneeva M , ; Poezia epocii de argint: În volume / Vst Artă PE Bogomolov, comp N I Kraineva, informații despre autorii O B Kushlina M , ; Vladimir Solovyov și cultura epocii de argint: la de ani de la Vl Solovyov și aniversarea a de ani de la A F Losev M , ; Strashkova O K Noua dramă ca artefact al epocii de argint Stavropol, Conform catalogului electronic general al Bibliotecii Naționale Ruse sub denumirea "Epoca de argint" în anii , există serii de cărți, numere de eseuri bibliografice, recomandări metodologice pentru solicitanți, ediții întocmite de T A Antologii Beck etc Pe lângă articolele introductive la colecțiile numite în cca , iar literatura indicată în bibliografia la cartea lui O Ronen, vezi, de exemplu: Agenosov V V "Epoca de argint" ca concept științific // Lecturi X Bryusov: rezumate ale rapoartelor conferinței științifice interuniversitare Stavropol, S - ; Babicheva Yu V Epoca de argint - ca idee și realitate // Non-calendarul secolului XX: Proceedings of the All-Russian Symposium, - mai Veliky Novgorod, , p - ; Berezovaya L G Epoca de argint în Rusia: de la mitologie la științifică (la întrebarea conținutului conceptului) // Noul Buletin Istoric Nr P - ; Ivanitskaya E Disputa despre Epoca de Argint // Znamya Nr S - ; Iezuitova L A Ceea ce a fost numit epoca "de aur" și "de argint" în Rusia culturală a secolelor XIX - începutul secolului XX // Lecturi Gumilev: Proceedings of the International Conference of Slavic Philologists SPb , S - Bogomolov N A Mikhail Kuzmin: articole și materiale M , S Original - RSL F Harta Unitatea creastă L și rev Note RSL F Harta Unitatea creastă L v - Ibid L și cca Vezi: Niqueux MicheL L'utopie "psychogenique" de Gorki: contribuţie â l'etude d'une composante philosophico-scientifique de l'âge d'argent (l'ener-getisme) // L'âge d'argent dans la cultura ruse Lyon, (Modemites russes ) p - Pentru mai multe detalii, vezi: Kotrelev H Din corespondența lui Vyach Ivanova cu Maxim Gorki: Despre istoria revistei "Conversație" // Europa orientalis XIV: S - Din date publicate relativ recent, vezi datele despre întâlnirea sa cu N I Petrovskaya și S A Auslender în timpul vizitei lor la Capri (vezi: Valery Bryusov, Nina Petrovskaya Corespondența - M , S - ) Pentru mai multe detalii, vezi: Mini, Z G Poetica simbolismului rusesc SPb , S - ; Bogomolov N A De la Pușkin la Kibirov M , S - De asemenea, trebuie luată în considerare lucrarea: Sapozhkov S V N Minsky și S Baudelaire (la întrebarea surselor articolului "Disputa antică") // Pagini de istorie a literaturii ruse: o colecție de articole La a șaptezeci de ani de naștere a profesorului Valentin Ivanovici Korovin M , S - Merezhkovsky D S Eternal Companions: Portrete din literatura mondială SPb , S Bogomolov N A Despre această carte și autorii ei // Silver Age: Memoirs M , S - ; Bogomolov N A În oglinda Epocii de Argint M , S - Kreyd Vadim Întâlniri cu Epoca de Argint // Amintiri din Epoca de Argint M , S - Să ne amintim că, chiar și din punct de vedere pur fizic, simboliștii s-au dovedit a fi extrem de împrăștiați: Bely a fost în Dornach, Voloshin a fost și în Dornach, iar apoi în Franța, Balmont a fost în Franța, Blok a slujit în Zemgu-sars, Bryusov a fost un război corespondent și era în permanență în mișcare Cei care au rămas în capitalele Vyach Ivanov, Merezhkovsky și Sologub aproape nu aveau relații personale Editurile "Scorpion" și "Musaget", ultima revistă pur simbolistă "Works and Days", erau pe moarte Pentru mai multe despre diferențele de opinii asupra evenimentelor, consultați: Hellman Vep Poeții lui Nore și ai disperării: simboliștii ruși în război și revoluție ( - ) Helsinki, Ca să nu mai vorbim de evoluția unor astfel de figuri secundare precum S Sokolov-Krechetov, A Tinyakov sau G Chulkov Gumilyov în acest moment este în față, Narbut se află la ferma lui și aproape niciodată nu este tipărit în majuscule (un total de poezii, toate fiind în jurnale obscure; Vezi: Scriitori sovietici ruși Poeți: Index biobibliografic M , T P ), practic dispare din viața literară a lui Zenkevici (nici un singur poem în - ; vezi: Ibid M , T P ), Mandelstam, Gorodetsky evoluează rapid, se trezește izolat și se contopește cu poeții neo-țărănești În același timp, nici G Ivanova și nici G Note Adamovich, șase poeți care inițial s-au autointitulat acmeiști, încă nu au vrut să accepte pe nimeni altcineva din cercul lor Într-un fel sau altul ajung în armată Hlebnikov, Maiakovski, Aseev, Bolşakov, B Livshits, I Aksenov; Pasternak și Kruchenykh se găsesc în provincii; abandonează viața literară a lui D Burdyuk; activitatea ego-futuriştilor încetează Un simptom clar al acestui lucru a fost închiderea Câinelui fără stăpân în toamna anului , iar la Moscova, noul mod de a locui a lui Vyach Ivanov, care se opune în mod fundamental perioadei "turnului" (această imagine este desenată destul de expresiv de jurnalul scris de mână publicat în "turnul" din Moscova; vezi: Proskurina Vera Jurnalul scris de mână "Boulevard and Lane" (Vyacheslav Ivanov și interlocutorii săi din Moscova) în ) // New Literary Review, , nr , p - ) Pentru unii, semnalul a fost dispersarea Adunării Constituante, pentru alții a fost uciderea lui Shingarev și Kokoshkin, Tratatul de la Brest-Litovsk, regicid etc A se vedea: Bogomolov N A Vl Khodasevich: începutul emigrației // Russische Emigration im Jahrhundert: Literatur- Sprache - Kultur Mn , S - Pentru o scurtă, dar expresivă schiță a despărțirii sale de statutul de cetățean sovietic, vezi: Vyach Ivanov în corespondență cu V E Meyerhold și Z N Reich ( - ) / Publ N V Kotrelev și F Malkovati // New Literary Review Nr S - Vezi: Primochkina N N M Gorki și revista "Contemporanul rus"; Indexul conținutului revistei "Contemporanul Rusiei" / Comp M A Nikolaev // Noua recenzie literară Nr S - A se vedea o serie de lucrări ale lui I I Weinberg, din care notăm: "Conversație" // Enciclopedia literară a rușilor din străinătate - : periodice și centre literare M , S - Vezi despre asta: Bogomolov N A Prin Cortina de Fier: Cum au aflat oamenii din exil despre soarta scriitorilor sovietici Articolul Unu // Literatura rușilor din străinătate ( - ): A View from the st Century: Proceedings of the International Scientific and Practical Conference - octombrie , Sankt Petersburg, , pp - ; El este Din Note despre istoria literaturii străine ruse și a jurnalismului // Departamentul de critică până la aniversările sale: colecție în cinstea lui V G Vozdvizhensky, L Sh Vilchek, V I Novikov M , S - ; El este Ce se vede prin Cortina de Fier // New Literary Review Nr S - ; Nerler Pavel "Guri din gură": știri și zvonuri despre moartea lui Osip Mandelstam // colecția Permyakovsky [M , ] Partea S - ; Katsis L F Boris Nikolaevsky despre soarta lui O Mandelstam: Despre problema autenticității informațiilor revistei "Buletinul Socialist" ( ) // Buletinul Universității Umanitare de Stat din Rusia Seria "Jurnalism Critica literara" Nr S - Ultimul articol ni se pare mai valoros ca rezumat de informatii decat ca raspuns la intrebarile ridicate in el Pentru mai multe detalii, vezi mai jos în lucrarea "Proiectul "Acmeism"" Note SISTEMUL DE GEN AL SIMBOLISMULUI RUS: CATEVA DECLARAȚII ȘI CONCLUZII Pentru prima dată: Modalități de artă: simbolism și cultură europeană a secolului XX: materialele conferinței Ierusalim, M : Editura Aquarius, S - Zhirmunsky V M Introducere în critica literară: un curs de prelegeri SPb , S Khalizev V E Teoria literaturii M , S Cf de asemenea, cel mai recent compendiu studențesc: Poetică teoretică: concepte și definiții Cititor / Comp N D Tamarcenko M , Tamarchenko N D Gen literar // Termeni literari: Materiale pentru dicționar Kolomna, P Potrivit acestei lucrări, al doilea sens al termenului nu este esenţial pentru noi în acest caz Medvedev P N Metoda formală în critica literară L , S Bakhtin M M Sobr cit : În voi Pe vremea când se scria deja acest articol, a apărut cea mai recentă lucrare a teoreticienilor literari ruși moderni: "Teoria literaturii Volumul III Genurile și genurile (principalele probleme în acoperirea istorică) "(M , ), unde în capitolele scrise de N D Tamarchenko, categoriile de gen și gen sunt separate destul de consecvent, deși nu se face nicio concluzie cu privire la incompatibilitatea lor În același timp, autorul este înclinat să înțeleagă genul ca un "construct teoretic", iar genul ca o categorie determinată istoric Mai notăm în unele concluzii un articol asemănător cu al nostru: Leiderman N L The Problem of Genre in Modernism and the Avant-Garde (Trials of Genre or Testing of Genre?) // Literatura rusă a secolelor - : direcții și tendințe Ekaterinburg, Numărul P - Cu toate acestea, departe de toate prevederile din acesta, putem fi de acord necondiționat Ivanov Viaceslav Sobr op Bruxelles, T I S Vezi, de exemplu, un articol vechi, dar încă valoros: Kushner A Book of Poems // Kushner A Apollo in the Snow: Marginal Notes L , Bryusov Valery Printre poezii: Manifeste, articole, recenzii M , S RSL F Harta Unitatea creastă L - v Scrisoare din noiembrie A se vedea, de exemplu: Azovsky K M Calea lui Alexander Dobrolyubov // Note științifice ale Universității de Stat din Tartu universitate Emisiune : Lucrarea lui A A Blok și cultura rusă a secolului XX: colecția lui Blok III Tartu, ; Ivanova E V Alexander Dobrolyubov este un mister al timpului său Articolul unu // Noua recenzie literară Nr ; Kobrinsky A A Note "A fost odată un biet cavaler ": Alexander Dobrolyubov: Cuvânt și tăcere // Minsky Nikolay, Dobrolyubov Alexander Poezii SPb , S - Maksimov D Ideea unei căi în mintea creativă a lui Alexander Blok // Maksimov D Poezia și proza lui Alexander Blok L , Prefață la volumul de poezii "Chemarea vremurilor" ( ) // Bely Andrey Poezii și poezii St Petersburg; M , T S Ibid S Bryusov Valery Printre versuri S Deja după ce a fost scris acest articol, ne-am familiarizat cu opera lui D M Magomedova "Despre principiul genului al ciclizării "cărții de poezii" la începutul secolelor XIX-XX" (Ciclul liric european: Studiu istoric și comparat / Actele conferinței științifice internaționale, Moscova-Peredelkino, - noiembrie , M , P - ), unde este considerată cartea "Urbi et Orbi" din punct de vedere foarte apropiat de al nostru Coincidența multor observații și concluzii (deși deloc complete, desigur), pare să indice un grad semnificativ de obiectivitate în judecățile noastre În general, este de remarcat faptul că multe articole din colecția numită ating aceleași aspecte ale poeticii simbolismului rus ca și ale noastre, ajungând adesea la rezultate similare Aparent, subtitlul cărții lui K Balmont "Tăcerea" ( ): "Poezii lirice" a servit aici drept sursă Vezi articolul special: Pild Lea "Gândurile" ca unitate de super-vers în poezia rusă a secolelor XIX - începutul secolelor XX // La cumpăna dintre două secole: Colecție în onoarea a de ani de la A V Lavrov M : New Literary Review, S - Același lucru este valabil și pentru subtitrare, când cuvântul "sonet" sună ca o definiție de gen Poemul muribund al lui Gippius "Ultimul cerc", a cărui parte a doua este scrisă în terzan, este necaracteristic aici, atât prin natura sa evidentă (imitarea lui Dante), cât și în timpul compoziției, când poetica simbolismului pierduse deja natura sa vie De altfel, Ivanov are și terzani de acest fel ("Eternitate și un moment" în Piloting Stars, deja menționatul "Terziones to Somov") De menționat că Societatea de Estetică Liberă din Moscova a anunțat chiar și un concurs de balade vechi franceze, dar nu știm dacă au fost prezentate lucrări (pentru anunțul concursului, vezi: RGALI, F , op ) , punctul ) Este posibil ca "Balada de toamnă" a lui N Ashukin să fi fost scrisă special pentru acest concurs (N Ashukin Rătăciri: A doua carte de poezii M " S - ) Pentru mai multe detalii, a se vedea: Bogomolov N A Despre istoria gazelei ruse // "Seminarul filologic - de ani": Lucrările conferinței științifice "Moderne modalități de studiere a literaturii", dedicată împlinirii a de ani de la seminarul filologic ( - mai ) Smolensk, S - Note Tynyanov Yu Problema limbajului poetic Articole M , S Ibid S Este de remarcat faptul că din cinci pasaje, patru sunt sonete, iar al cincilea este octave, adică sonetul este în mod clar lipsit de natura sa de gen Să ne amintim că Annensky a privit deja subtitlul în acest fel în articolul "Balmont textierul" O bună introducere a problemei este oferită de secțiunea cărții menționată mai sus "Teoria literaturii Volumul III Genuri și genuri "(autor - M N Darwin) Gradina de flori Or SPb , Koshnitsa primul Pentru mai multe detalii, vezi: Bogomolov N A Literatura rusă din prima treime a secolului XX Tomsk, , pp - Este esențial să remarcăm aici că epigonul evident Chulkov a reacționat imediat la apariția ciclurilor inovatoare de gen ale lui Blok și Ivanov Amintiți-vă că într-unul dintre autografele "Măștii de zăpadă" există o definiție: "Poeme liric" (vezi: Alexander Blok Poly lucrări colectate: V t M , Vol P ) Desigur, aceasta nu anulează posibilitatea creării unei noi ediții a textului, dar va fi tocmai o nouă ediție a întregului ciclu, și nu modificarea acesteia în legătură cu sarcinile unei noi colecții sau ale unei publicații separate Într-un articol recent, poetesa Elena Schwartz scria furioasă: "După părerea mea, Kuzmin a fost primul din istoria poeziei care și-a construit poeziile de mai târziu pe principiul montajului filmului Acum un prim-plan, apoi o panoramă, apoi o andocare ascuțită a inconsistentului Aceasta este diferența față de "cicluri", pe care compilatorul și comentatorul volumului Kuzminsky al Bibliotecii Poetului N Bogomolov nu o înțelege, pentru că căruia totul este cicluri, explică el naiv, că într-o poezie ar trebui să existe o singură structură ritmică În timp ce inovația lui Kuzmin în domeniul unui mic poem constă tocmai în simfonism și evadarea naturală și împrăștierea ritmurilor și corespondența armonioasă cu intriga "(Schwartz Elena Note despre poezia rusă // Întrebări de literatură Nr (ianuarie) -februarie) C ) Ne-am bucura să fim de acord cu acest punct de vedere (respingând cu hotărâre definiția poeziei care ni se atribuie ca fiind ceva omogen din punct de vedere metric), însă, însuși Kuzmin într-o scrisoare către O N Arbenina a spus: "Am scris un mare ciclu de poezii" "Păstrăvul sparge gheața" " ("ForeF Razbivaet Led" al lui Cheron G Kuzmin: The Austrian Connection // Wiener slawistischer Almanach, Wien, Bd S ; scrisoarea este stocată în RGALI - Sublinierea de către noi) Pentru prima dată, acest tip de ciclu cu literalmente același nume a fost aparent testat de Balmont (pe care Annensky l-a citit cu atenție) în "Let's Be Like the Sun" (vezi: Timenchik R D Despre compoziția colecției lui Innokenty Annensky "Cypress" Sicriu" // Întrebări de literatură, , nr , p ) Vezi, de exemplu, judecățile exacte ale lui O Lekmanov despre evoluția unei cărți poetice în epoca post-simbolistă (Oleg Lekmanov Despre cartea lui Vladimir Narbut "Aleluia" ( ) // New Literary Review nr Note pp - ) Mai detaliat, conceptul său de carte de poezii este descris în lucrarea: Lekmanov O A O carte de poezii ca "forma mare" în cultura modernismului rus // Crearea de carte a autorului în poezie Omsk, Partea I S - ; El este Evoluția unei cărți de poezii ca "forma mare" în cultura poetică rusă de la sfârșitul secolului al XIX-lea - începutul secolului al XX-lea // Avangardă și ideologie: exemple rusești Belgrad, , p - CATEVA GANDURI PE TEMA Pentru prima dată - New Literary Review Nr S - Leibov R Cleopatra, trohee de patru picioare și Canalul Suez: din comentarii la versurile lui Tyutchev // Studia Russica Helsingiensia et Tartuensia VIII Istoria și istoriosofia în interpretarea literară Tartu, [ ] pp - Până în , situația s-a îmbunătățit oarecum, deși acum lucrările lui Trediakovsky și Sumarokov au devenit rare conform unui principiu diferit - prețul depășește orice considerație rezonabilă Conținutul filozofic al revistelor ruse de la începutul secolului XX: Articole, note și recenzii în publicațiile literare, sociale și filosofice: Index bibliografic / Ed ed A A Ermichev SPb , În timpul care a trecut de la scrierea acestui articol, a apărut o listă de materiale literare ale ziarului parizian Latest News Mai mult, în decembrie , autorului acestui articol i s-au arătat două mape uriașe cu poeziile lui Sologub care s-au desprins accidental din fond, cunoscute în mare măsură doar din autobibliografia sa În același an, a fost publicată o carte mult așteptată, care rezumă cunoștințele noastre în acest moment: "Știam cândva că nu-ți place așa " Anna Akhmatova O poezie fără erou; Proză despre Poezie; Schițe pentru un libret de balet Materiale pentru istoria creaţiei / Ed întocmit de N I Krainev SPb , GANDURI NOI PE TEMA Pentru prima dată - New Literary Review Nr S - În orice caz, până la sfârșitul anului nu se terminase încă mier intrare în LiveJournal din decembrie : "Dar este interesant - pe ce bază comandă cărțile "rumyantsev"? Se pare că, conform principiului - nu avem nevoie de cele mai bune și mai importante Iată, ghiciți care două cărți despre poezia rusă a secolului al XX-lea pur și simplu NU există în niciun fond: Note Timenchik R D Anna Akhmatova în anii ; Fleishman L Boris Pasternak și mișcarea literară a anilor " (http://alik-manov livejoumal com/ html#cutidl) Amintim că ambele cărți au fost publicate în , adică Cu ani înainte de înregistrare După cum scriau ziarele, în acoperișul depozitului manuscriselor lui Pușkin se scursese deja Din fericire, nu s-a întâmplat nimic ireparabil În , Catalogul General Alfabetic al Cărților al Bibliotecii Universității de Stat din Moscova a apărut online, unde "Furnicia" nu este listată Poate că nu există și este real Vezi mai jos articolul ""Dyr bul syl" în contextul epocii" Observăm cu satisfacție că după deschiderea unui nou depozit de manuscrise și a unei săli de lectură în Casa Pașkov, această problemă a fost rezolvată (vara ; epopeea, dacă nu ne înșelim, a durat mai bine de ani) Treptat lucrurile se îmbunătățesc Așadar, pe site-ul RGALI puteți găsi deja destul de multe informații care anterior erau disponibile doar în arhivă Afaceri academice - SPb , Emisiunea Cauza împotriva Academicianului S F Platonov C VIII Vezi: Izvestia februarie S www russ ru/culture/education/ html VANTGARDA RUSĂ ŞI IDEOLOGIA EPOI SOVIETICĂ TÂRZIE Pentru prima dată - Avangardă și ideologie: exemple rusești Belgrad, , p - Meilakh M Vvedensky patruzeci de ani mai târziu // Poetul Alexander Vvedensky: Colecție de materiale Belgrad; M , S - Al șaselea simț: Sat științifice, articole și materiale Ivanovo, , p Metchenko A Mayakovsky: Eseu despre creativitate M , S , , Vezi: Avangardă autentică și imaginară // Metchenko A Sânge, cucerit M , S - Fără îndoială, aceasta se referă la cartea: Kruchenykh A The Robber Vanka-Cain and Sonya the Manichiurist: A Criminal Novel M , Erofeev Venedikt Caiete M , [ ] P Cărțile sunt înțelese: Al treilea Crăciun al marelui poet mondial al revoluției sociale titanică Konstantin Olimpov, părintele universului pg , [ ]; Caca Anton Ace de confort superfuturiste SPb , Ibid S Aceste exemple aparțin categoriei de autocritică, întrucât autorul articolului este membru al colegiului editorial al seriei Biblioteca noului poet Note Galich Alexandru Poezii și poezii SPb , S Vezi: Okudzhava Bulat Poezii SPb , S Istoria creării acestor lucrări colectate este descrisă în articolul: Yurovsky V Într-un singur exemplar: Despre lucrările colecționate aniversare ale lui B Okudzhava // Vocea speranței: Nou despre Bulat M , Problema S - scriitori dizidenți // New Literary Review Nr S - La discutarea raportului care a stat la baza acestui articol, T L Nikolskaya a subliniat că un alt moscovit care a fost angajat în munca lui Kharms a fost S I Grigoryants Gasparov și Toporov Pentru prima dată - New Literary Review Nr P - Bibliografia menționată nu a fost anulată și ulterior, deja postumă: Vladimir Nikolaevici Toporov - / Comp G G Gracev; autori introductivi articole Vyach Soare Ivanov, N N Kazansky M : Nauka, - p Deja mult după moartea sa, fiind prezent la analiza arhivei și bibliotecii, am putut să mă asigur că instinctul inițial nu a înșelat: cărțile au fost alese cu gust și cu sens Și dacă adăugați numeroase fotocopii și retipăriri dactilografiate, atunci semnificația a devenit și mai mare DE LA BLOC LA ISTORIA SIMBOLISMULUI Pentru prima dată - Mints Z G Poetica simbolismului rusesc Sankt Petersburg: Iskusst-vo-SPB, S - Pentru a înțelege specificul materialului colectat, ar fi esențial să analizăm acea parte a bibliotecii științifice Lotman and Mints, care este acum stocată la Universitatea din Tallinn DIN Jurnalul lui VALERY BRYUSOV - Pentru prima dată - New Literary Review Nr S - În versiunea actuală, au fost adăugate mai multe fragmente de text, precum și notele au fost extinse Note Bryusov Valery Jurnalele - / Subg la presa I M Bryusova; Notă N S Ashukina [M ] O retipărire relativ recentă (Valery Bryusov Jurnalele Scrisori Proză autobiografică / Comp , articol introductiv de E V Ivanova M , ) reproduce textul ediției din Bryusov Valery Din viata mea [M ], P Pentru specificul acestui text, vezi: Dragunova M Povestea lui V Ya Bryusov "Tinerețea mea" ca genealogie a artei "noi" // Filologia rusă: Colecție a lucrărilor științifice ale tinerilor filologi Tartu, [Numărul] P - De remarcat însă că de la mijlocul anului în jurnal apar destul de regulat înregistrări despre vizitele la bordeluri Bryusov Valery Din viata mea pp - Ibid S Una dintre ele a fost publicată de V E Molodiakov: Bryusov Valeri Din viata mea M , S - Deosebit de expresiv în această privință este sonetul din coroana "Rândul fatal" ( ), care, aparent, merită citat aici: Trebuie să numesc paisprezece nume Pe care să alegi dintre sfintele nume Care chinuiau inima cu chin și bucurie? Întregul trecut se ridică ca un vis teribil Îmi amintesc de tinerețea mea; amurgul albastru al grădinii; Liliacurile se agață, beate, din toate părțile; Sunt băiat, sunt poet și sunt îndrăgostit Și ești cu mine, suverană Dryadă! Mi-ai acceptat pasiunea cu un zâmbet, A mângâiat, în tinerețea poetului, A dat desfătare și, cu modestie, a lăsat Un vestitor al vieții, profesoara mea, Lelya! Te-am numit primul, printre alte nume de iubit, memorabil, viu (Bryusov Valery Lucrări colectate: În vol M Vol S ) Vezi textul de mai jos Pentru detalii, vezi: Ocultism p - În cea mai mare parte, au fost reproduse și în ediția din a jurnalelor, dar cel mai adesea au fost scoase din context RSL F Harta Unitate creastă L v Ciornă de autograf Versiunea originală a rândului : "Și în fața misterului femeii acum dezvăluit" RSL F Harta Unitate creastă L Proiect de autograf Vezi: Hodasevici T S - și mai departe Note Articolul s-a numit "Poeții simboliști în Franța" și a fost prima sursă de informații a lui Bryusov despre această tendință Secțiunea "Gânduri și idei" nu este de fapt un text de jurnal, deși a fost păstrat pe paginile unui jurnal Redăm titlul caietului, întrucât vorbește clar despre importanța relației cu E A Maslova pentru Bryusov În caietul "Poeziile mele Partea a IV-a Poezii lirice din și începutul anului (până la mai) Khovrino "(RSL F Harta itemul ), la care ne vom referi în viitor cu indicarea doar a foilor, această poezie este precedată de intrarea: " Următorul vers este primul vers aleatoriu lui Lele Când am scris-o, desigur, nu m-am gândit că mult, mult timp gândul meu și inima mea vor fi nituite de ea, că de multe ori numele ei va sta deasupra poezilor mele ", apoi dintr-o nouă linie: " ) Eu (amintesc o sesiune aleatorie Vezi detalii în jurnal ", iar apoi această poezie urmează sub titlul "Lele", cu o discrepanță în penultimul rând: "Și va fi amintit cu un zâmbet" și data: seara - > in imnul (fol v - ) M E Baburin, mirele E A Maslova S M Sablin, care a avut grijă de V A Kraskova (în povestea "Tinerețea mea" este crescut sub numele de Zardin) Vezi epigrama lui Bryusov despre el, scrisă pe noiembrie: Maestru al glumelor Nu este suficient, ce e sub gluma lui? Minte genială, înțepătură de satir? Nu, - sub glumă - nimic (L ) Vezi mai jos despre această piesă O scrisoare ceva mai devreme a lui Bryusov către acest reviste cu o propunere de poezie este dată în articolul lui N K Gudziya "Creativitatea tinerească a lui Bryusov" (LN T / P ) Această poezie sub cap - La Muză! consemnată în caietul "Poeziile mele" la noiembrie (L v ) cu mențiunea: "Sm jurnal Varya a râs de mine, Sablin m-a "hărțuit" cu duh Până și prostul Andrussek și-a permis să mă ridiculizeze DESPRE! "Oricât de grea este moartea / Orice este mai bine decât să fii ridiculizat de un măgar" mier Nadson" Primele rânduri sunt date în povestea "Decadentul" (vezi mai jos, p ) Pentru poemul lui Nadson, vezi memoriile lui V K Stanyukovici: "Până de curând, am ascultat muzica jamburilor de șase metri ale lui Nadson și aproape am plâns, cu tristețe și cântând, citind "My Muse Has Died" Acum nu ne atinge Au apărut noi poeți" (LN T P / Publ R L Shcherbakova) S Bernard ( - ) - celebră actriță franceză "Cleopatra" - o piesă de V Sardu Evaluarea lui Sarah Bernhardt este caracteristică în contextul ideilor lui Bryusov despre teatru, cu care și-a pus multe speranțe pentru crearea unei arte noi Recenziile criticilor despre joc au menționat ak Note terov sunt date în comentariul la ediția din a Jurnalelor (p ) Vladimir Konstantinovici Staniukovici ( - ) - un prieten al lui Bryusov la gimnaziul Kreyman (până în ), după care au fost prieteni Memorii ale lui Staniukovici despre Bryusov - LN T S - (publicat de R L Shcherbakov), acolo este menționată și schița dramatică "Caracalla", care a primit chiar permisiunea de la cenzura dramatică în noiembrie Pentru atitudinea lui Bryusov față de P Verlaine în această perioadă, vezi notele lui S I Gindin către scrisoarea lui Bryusov către Verlaine publicată de acesta din octombrie (LN T , cartea S - ), precum și în articolul: Gindin S I Din prima verleniana a lui Valery Bryusov // De visu Nr S - În total, poezii de Verlaine au fost traduse în decembrie Iată un exemplu de primul dintre transferurile efectuate pe ianuarie: Îndepărtează-te de gând, Uitarea - asta e dorința Încheie noaptea Existenta mea Pretutindeni întunericul S-a contopit pe neînțeles Și minciuna și frumusețea Într-o melodie zguduită Eu dorm; un pat într-un sicriu Și cineva într-o nișă întunecată Leagănul Taci, taci, taci! (L ) M I Kraskov I A Nyunin, care a fost tutore pentru tânărul Bryusov Vezi despre el în povestea "Tinerețea mea": "Am ajuns în acest salon cu fostul meu profesor I A , care a fost unul dintre acei vizitatori care erau rari, dar încăpățânați de mulți ani" ( Op cit , p ) Vera Petrovna Bindasova Pentru mai multe informații despre el, vezi comentariile SI Gindin (LN T , cartea S ) Niciuna dintre lucrările menționate de Bryusov nu a fost publicată În această zi s-a scris poezia "Lele nr ": Știu că este un joc Viața este o zdrăngănitoare goală Numai că o astfel de jucărie nu-mi este de bun augur Peste tot văd sarcina Dau viață fantomelor Note Și pentru distracția ta Sentimentele prețuite cheltuiesc ianuarie la sala Ieri la Kraskovs Cumva poezia "Lele nr " se leagă de această seară cu epigraful: "Taci! ianuarie ", la care ulterior i s-a făcut o post-scriptie: "Vai, ca multe de atunci, am uitat soluția acestei poezii Pe am fost la o petrecere la Sala masculin " (L v ) Pentru un fragment din descrierea "științifică" a acestei sesiuni, vezi: Ocultism S În caiet, la care ne referim în mod constant, este înregistrată o traducere din Mallarmé din acest timp - sonetul "Culorile roz se sting ": Despre Bryusov și Mallarmé, vezi: Dubrovkin Roman Stefan Mallarmé si Rusia Vet ea, [ ] p - nu au fost publicate Referințele la "ediție" mai târziu în text par să se refere la aceasta Taverna Kuzma Efimovici Soldatenkov pe Bulevardul Tverskoy, Proces-verbal al sesiunii din martie, vezi: Ocultism p - Vorbim despre Lev Ivanovici Polivanov ( - ), fondatorul Gimnaziului Polivanov, unde a studiat Bryusov din A predat literatură Alexander Alexandrovich Lang (pseudonimele A L Miropolsky, A Berezin; - ) - un poet, un prieten apropiat al lui Bryusov Colegul lui Bryusov la gimnaziul Kreiman A nu se confunda cu celebrul critic literar Ya O Zundelovici! Cartea lui P Verlaine Protocolul unei ședințe de la această dată, vezi: Ocultism p - Vezi: Eneida Virgil / Per din originalul lui N Kvashnin-Samarin SPb , Nikolai Dmitrievich Kvashnin-Samarin ( - nu mai devreme de ) - istoric Restaurant (B Bronnaya, ) Nu am putut localiza această poezie Totuși, vezi o altă poezie: Lele nr Pe fundalul unui vis capricios Silueta ta este desenata : Ochi coboriti cu timiditate, "nu" rece pe buze Dar vraja momentului a murit: Înțeleg împletirea frazelor, Note Înșelătorie de jenă tineri, refuz învățat-secret Și fiorul înșelăciunii este atât de dulce, Deci visul este țesut cu minciuni, Că nu vreau indicii, Că nu avem nevoie de sinceritate aprilie La Lang Ulterior, s-a adăugat data: "Corectat" , iar întregului poem: "Aceasta este încheierea celei de-a -a perioade de dragoste pentru Lele", după care nu am mai putut citi o frază (L ) Dintr-o poezie de G R Derzhavin "Despre moartea prințului Meșcerski" Într-o scurtă cronologie sunt indicate evenimentele acestei zile: " Data Folosit " Speranțele pentru aceasta nu s-au adeverit Dacha loc lângă Moscova Vezi poezia: rime Văzând nămolul de primăvară, Zânele au vrut să plângă, Și, uitând de experiența lor, Au ridicat bietul murmur Corul lor, deprimant de trist, Rătăcesc prin bălțile de petice dezghețate, Căutând semne dătătoare de viață Și zboară, plângând Cerul deasupra lor s-a înmuiat, Soarele trimis ca milă: Naturii i-a părut milă Și violeta a înflorit Peste tot e lumină și distracție, Zânele au iarăși o petrecere de inaugurare a casei Și masa de înmormântare Se vede zăpada din urmă (L ) Și apoi s-a făcut un postscript la această poezie: "Au fost ultimele versuri pe care le-am citit lui Lele După aceea, n-am mai văzut-o" (L v ) Familia Bryusov a locuit într-o clădire din Khovrin Dintr-o poezie de K M Fofanov "Elegie (Din cântece de doliu)" Din poemul dramatic de A K Tolstoi "Don Juan" Dintr-o poezie de S Ya Nadson "Deasupra mormântului proaspăt" În acest jurnal nu a apărut nicio publicație a lui Bryusov Note Drept urmare, acest roman (în prima schiță neterminată se numea "Poetul zilelor noastre" - RSL F Harta itemul L - , v - ) - a rezultat în "povestire lirică în capitolele XII "sub titlul "Decadent" Vezi mai jos textul acestuia Printre proiectele de autografe ale lui Bryusov se numără un catren fără titlu, scris în Golitsyn pe mai, cu epigraful: "La mai a murit Elena Kraskov Telegramă": "Elena a murit astăzi" Trei cuvinte, trei cuvinte în total! Dar s-a rupt pentru totdeauna Firul visului meu minunat cu ei (Ibid L ), poezia "Ea a murit!" scrisă în timpul examenului de latină din mai (Ibid L ), precum și schița poem (Ibid L - ) Începutul acestei poezii, datat "Khovrino ", într-o formă mai rafinată, vezi: RSL F Harta Unitatea creastă L și rev ) Sora mai mică a lui Bryusov, mai târziu muzicolog binecunoscut POVESTE VALERY BRYUSOV "DECADENT" ÎN CONTEXTUL CĂUTĂRII CREATORII DE VIAȚĂ DIN ANII Pentru prima dată - Erotism fără țărmuri [Pe copertă și cotor: Erotism fără margini] / Comp MM Pavlova M : New Literary Review, S - În această versiune, comentariile sunt extinse semnificativ Pentru o trecere în revistă a unor lucrări similare din domeniul dramei, vezi: O Strashko-va Evoluția "noului poet" în primele lucrări dramatice ale lui Bryusov și V Bryusov și literatura de la sfârșitul secolelor XIX-XX Stavropol, S - Bryusov Valery Din viata mea [M ], S Ibid pp - Jurnalele lui Bryusov sunt citate în continuare din manuscris (RGB F Harta Articolele - , indicând data intrării) O parte semnificativă a materialelor jurnalului a fost publicată mai sus, în secțiunea "Din jurnalul lui Valery Bryusov - " Să lăsăm deoparte paralelele clar perceptibile din acest titlu cu "Un erou al timpului nostru", care se remarcă destul de mult în textul poveștii Acesta ar trebui să facă obiectul unui studiu special Vezi: Ocultism pp - (Articolul "Spirituismul lui Valery Bryusov: materiale și observații") Rețineți că legătura inextricabilă a celor trei (cel puțin) părți ale imaginii poetului-"decadent" în mintea lui Bryusov Note timpul și materialul limitat ne obligă să repetăm unele dintre citatele și argumentele găsite într-un articol anterior, cu o schimbare de punct de vedere Bryusov Valery Din viata mea S RSL F Harta Unitatea creastă L v - aproximativ Cu pasiunea lui pentru clasificare, a dat nume acestor manifestări Astfel, într-un text intitulat "Lista mea Don Juan", el și-a împărțit poveștile de dragoste în "serioase" și "ocazionale "conexiuni", aproximări etc (vezi: Bryusov Valery Din viața mea M , S - ), iar într-un altul, similar, numit "Frumoasele mele doamne", a făcut clasificarea mai fracționată: "Am curtat", "Am iubit", "Ne-am jucat dragostea", "Nu iubim, am fost aproape", "Mi s-a părut că iubesc", "Poate să iubesc" și, în sfârșit, "Iubesc" (RSL F Harta) Punctul L ) Consultați cartea noastră de mai sus pentru mai multe detalii, unde istoria relației lor este prezentată prin înregistrări din jurnal A se vedea, de exemplu, într-o scrisoare către Z N Gippius, scris în Săptămâna Mare (LN T S - ) Vezi pentru mai multe detalii: Azovsky K M Calea lui Alexander Dobrolyubov // Note științifice ale Universității de Stat din Tartu universitate Tartu, Ediţia Colecția lui Blok III p - ; Ivanova E V Alexander Dobrolyubov este un mister al timpului său Articolul unu // Noua recenzie literară Nr S - (al doilea articol nu a fost urmat) Pentru mai multe detalii despre el, vezi: Mikhail Pantyukhov - Corespondent al lui A Blok / Publ , Prefață si comentati A V Lavrova // Alexander Blok: Cercetări și materiale SPb , S - Au fost publicate capitolele și planurile care au supraviețuit ale acestui roman ( ): "Străzile Moscovei sunt palide ": Un roman neterminat de V Ya Bryusova / Publ SI Gindin și A V Mankovsky // Moștenirea noastră Nr / S - mier o poezie de A I Tinyakova "Onanu": Și a fost distrus de eternul tiran - Dumnezeu Pentru faptul că s-a răzvrătit, pentru faptul că a îndrăznit În spatele liniei spuse, dincolo de pragul fatal Să deschidă o altă distanță și o cale către O altă Limită! (Tinyakov Alexandru Poezii Tomsk; M , S - ) Până în , Tinyakov a fost un elev fidel al lui Bryusov și a dezvoltat cu sârguință (adesea, în mod natural, vulgarizând) multe teme "decadente" Se știe că deja în anii Bryusov a devenit dependent de morfină sub influența lui N I Petrovskaia În jurnalul din se menționează accidental morfina ca somnifer sau analgezic, iar la ianuarie scria în jurnalul său: "Am băut o sută de picături de valeriană Activitatea inimii este crescută, un val de curaj și speranță Note Vezi în memoriile lui Vl Khodasevich: "Pe podea era o sticlă de coniac desfundată (era, s-ar putea spune, băutura "națională" a simbolismului Moscovei) Au băut direct din gât " (Hodasevici, vol , p ) mier de asemenea: " în imitarea eroilor lui Pshibyshevsky, au început să bea coniac nu cu pahare, ci cu pahare - din greșeala traducătorului: a înlocuit cuvântul "sticlă" cu "sticlă" "(Ryndina L Departed // Poduri München, Nr C ) Vezi, de exemplu, înregistrarea din jurnal din martie : "Stau și mă îmbăt mai ales pentru o întâlnire" Hodasevici T S Mențiunea compoziției poeziei "Vrăjitorul" pare cu totul întâmplătoare și nu decurge din logica narațiunii În realitate, evenimentele descrise în poveste au avut loc într-un moment în care Bryusov și Lang erau încă la liceu O secțiune care a existat în multe reviste, în care se dădeau răspunsuri autorilor care trimiteau redactorilor manuscrise care nu erau acceptate Adesea aceste răspunsuri erau îmbrăcate într-o formă ironică sau chiar insultătoare Inițial, numele de familie a fost "Kamnev", iar Bryusov a lăsat fostul nume în mai multe locuri (și cândva chiar a numit familia "Kamensky") Ne-am luat libertatea de a unifica scrisul de-a lungul poveștii De asemenea, menționăm că cunoștințele lui Bryusov cu Kraskov, în măsura în care se poate aprecia din jurnalul său, nu a fost întreruptă: familia a fost menționată pentru prima dată în (de la care începe jurnalul), apoi atât întâlnirile de țară, cât și de oraș au continuat pe tot parcursul anului și de la începutul anului a devenit foarte regulat Despre aceste concepte, vezi: "Spiritul în esența sa este infinit și imaterial și nu poate avea un efect direct asupra materiei; avea nevoie de un intermediar; acest intermediar este învelișul fluid, care este într-un fel o parte integrantă a Spiritului, o înveliș semimaterial, adică abordarea materiei în originea ei și a spiritualității în natura ei eterică; ca orice materie, are ca sursă fluidul cosmic universal, care în acest caz suferă o modificare specială Această teacă, care poartă numele de perispirie, parcă ar completa esența abstractă a Spiritului, o face concretă, perceptibilă gândirii; o face capabilă să acționeze asupra materiei, ca toate fluidele fără greutate, care, după cum știți, alcătuiesc cele mai puternice motoare (Kardek A Genesis: miracles and predictions Rostov-on-Don, , pp - ) Despre sfera astrală și corpul astral, vezi: "Omul este închis în diverse corpuri sau vehicule: fizice, astrale, mentale Sfera astrală este regiunea cosmică cea mai apropiată de fizică" (Besant Anni Înțelepciunea veche : Eseu despre învățăturile teosofice, Moscova, , p , ) Note Inițial, a existat o cifră diferită - În - , când au avut loc evenimentele care au devenit adevărata bază pentru poveste, Bryusov avea ani, nu De fapt, prima colecție "Simboliști ruși" (pe care Bryusov avea motive să o considere a sa) a apărut la începutul anului , mult mai târziu decât aventura cu E Maslova și, astfel, în familia Kraskov și compania lor , era doar într-o "poziție ridicola de poet nerecunoscut" Jurnal publicat de V I Pribytkov în - , a fost dedicat problemelor spiritismului și fenomenelor conexe Bryusov a colaborat cu "Rebus" în - Pentru mai multe detalii, cu reeditări ale unor materiale din revistă, vezi: Ocultism p - Aceasta se referă la linia: "Și pruna de zmeură se ascunde în grădină" (M Yu Lermontov, "Când câmpul îngălbenit este agitat ") Judecând după partea inedită a jurnalului lui Bryusov, impresii din relația sa cu M P Shiryaeva, sora viitoarei soții A A Lang Inițial, a sunat fraza: "Este puțin probabil să fi fost bine educată", apoi Bryusov a corectat începutul, uitând să fie de acord asupra sfârșitului Eglinton - William Eglinton ( - ?) Pentru mai multe despre el, vezi: Doyle Arthur Conan Istoria spiritismului SPb , S - În contextul poveștii lui Bryusov, este de remarcat faptul că a efectuat experimente cu plăci de ardezie; Hume este o transcriere greșită (dar folosită în mod obișnuit) în rusă a numelui mediumului englez Daniel Dunglas Home ( - ), pe care același A Conan Doyle îl numește "cel mai mare mediu fizic al timpului nostru" (Ibid , pp - ) A fost strâns asociat cu Rusia și a fost înmormântat după ritul ortodox la Paris Vezi: Samuel, cap Mier de asemenea poezii de L A "Prezicitorul lui Endor" al lui Mey Tragediile "Roma" și "Hamlet" au fost planurile reale ale lui Bryusov în (schițele "tragediei în acte, cu prolog" "Roma" - RSL F Harta itemul L - , proiecte de "Hamlet" - Ibid Punctele , ) "Ars Amatoria" (sau "Ars amandi", "Arta iubirii") este o poezie de Publius Ovid Nason Bryusov a tradus-o în proză în anii mier de asemenea, poemul lui Bryusov din "La poemul conceput "Ars Amandi" (după Ovidiu)" (RGB F Harta itemul L ) Pentru proiectarea poeziei pe propria experiență, vezi intrarea din martie : "Sunt în acțiunile mele cu E A Nu arăt deloc cunoștință cu învățăturile lui Ovidiu În caietul lui Bryusov "Poeziile mele" (RSL F Harta itemul L v ) poezia este datată în noaptea de aprilie spre aprilie Are titlul "A doua aprilie ", iar a doua strofă spune: Și eu însumi eram rușinat și frica mi-a cuprins inima, Cu trepidare tăcută, am așteptat primele sunete Note Zgomotul salutărilor a tăcut Vocea ta a sunat, Și cât de mult te iubesc, aici pentru prima dată am înțeles Căptușeala albă a uniformei unui student (de unde chiar și termenul "căptușeală albă") simboliza bogăția și "aristocratismul" proprietarului său Vezi în jurnalul din august despre S M Sabline: " Încerc să mă arăt în fața lui Serg Mihail (filozof nou descoperit), dar fără succes Adică, de fapt, câștig într-o dispută; dar el este mântuit prin ridicol, iar eu sunt slab" Pentru această poezie, vezi mai sus, p , În realitate, lui Bryusov îi era frică să nu fie provocat la duel de Sablin când, nefiind capabil să răspundă în mod corespunzător la ridicol, l-a insultat Nu există o astfel de înregistrare în jurnalul real al lui Bryusov mier mențiunile de mai sus din și aprilie De fapt, Bryusov a început să închirieze camere mobilate pentru întâlniri de dragoste mai târziu, în timpul unei aventuri cu N A Daruses Vezi înregistrarea retrospectivă din februarie : - Și dacă Andre intră? Andr ? "Da, asta cred eu mereu " Paladino Eusapia - celebru mediu italian ( - ) Pe lângă fragmentele publicate din protocoalele ședințelor care s-au desfășurat cu Kraskovii (Okkultizm P - ), vezi și în mențiunile din jurnal de la rubrica "Protocol de ședințe": " St Zboară la distanță și scris în engleză (?) La fel Scriptura în engleză A se vedea și înregistrarea din jurnal din februarie: "Ieri Andr Andr a decis să ne prindă Au adus scânduri curate El i-a legat personal și a sigilat unul cu peceți Tăiați capetele nodurilor Noi (E A și eu) am căzut în deznădejde Anterior a fost scrisă sesiune Conform cuvântului scris, s-a dovedit că Elena (spiritul) a plecat Desigur, o consolare, dar toată lumea va spune: - Hm Cum era necesar să se arate, a plecat M-am așezat pentru o ședință Fenomenul scrie - Vei scrie? Spiritele răspund deja cu siguranță: - Da După minute Brusc groază - Foc! Foc! O flacără albăstruie strălucește asupra mea Sunt îngrozită, stânjenită - Aprinde o lumânare (sunt eu), - Nu Ce ești! - Aprinde-l! Aprinde-l - Și îl aprind eu însumi Ușoară Mă calmează Ei aduc apă Numele meu este Andr Andr Toți sunt uimiți, chiar și E A S-au așezat din nou Ciocăni Note - Scris! A fulgerat Să mergem să ne uităm Sigilii intacte - goale Și în celălalt, nu sigilat, ci legat - funiile sunt intacte, dar în interior este scris Al treilea este gol Și mai uimit Seara, toată lumea are grijă de mine Schiță poem> decadent "De departe, o privire geloasă "" În arhiva lui Bryusov s-a păstrat caietul "Séances of the Spirit of " (RGB F Harta , itemul ) Numele spiritului Elena se găsește în multe din notele lui Bryusov, același nume fiind dat eroinei lui A A Langa "Prima mea transă" (Ocultism S - ) Citat dintr-o poezie de M Yu Lermontov "Din nou, vânturi populare " Bryusov însuși a primit moștenirea nu după tatăl său, care a murit în , ci după bunicul său Pentru un mesaj despre moartea sa, vezi jurnalul din iulie Cu toate acestea, a intrat în drepturi de moștenire abia la sfârșitul anului sau începutul anului Dacha soților Kraskov (nu știm dacă era proprie sau închiriată) era în Golitsyn Bryusov a scris tragedia "Pompei cel Mare" în Din moment ce E A Maslova a murit de variolă, iar tinerilor sosiți nu li s-a permis să se apropie de corpul ei Pentru alte circumstanțe din aceste zile, consultați înregistrările din jurnal publicate mai sus Această poezie se intitulează "Morit" și este datată: " Ex Lat " - RGB F Harta Unitate creastă L Proiect de autograf sub titlul "Panikhida" - Ibid L Familia Bryusov a trăit într-o vilă din Khovrin Bryusov a lucrat mult timp la o poezie despre moartea lui E Maslova, dar nu a terminat-o niciodată Schițe inițiale - RSL F Harta Unitate creastă - Una dintre opțiunile sub titlul "Dimineața", finalizată la martie , - Ibid Unitate creastă unsprezece Povestea spusă aici găsește analogii în relația lui Bryusov cu N A Daruzes (numele de scenă - Raevskaya) Pentru prima dată numele ei apare în jurnal la septembrie , apoi urmează o lungă pauză La iunie , acolo scrie: "Ieri, de furie, m-am dus la teatru Eram la Perov, la Kuskovo, la Sokolniki, am închiriat un teatru și am fost proști A fost prima zi când am uitat-o pe Lelya pentru un minut Deoarece mediul teatral și Sokolniki erau strâns legate de viața lui Daruses, se pare că a avut loc o nouă întâlnire În orice caz, pe iunie apare numele ei, iar pe iulie urmează o intrare destul de detaliată: "Ce să spun despre micuța Nata (Tal) Daruses? Fata este goală și nu deosebit de frumoasă Întrebarea este, îmi place de ea pentru că acum nu mai este nimeni la îndemână și nu sunt îndrăgostit de nimeni de o lună? Nu, atunci nu Note mu, pentru că mi-a plăcut de ea (adică, Talya (Nata) Daruzes) toamna; în plus, acum puteam să am grijă de deputatul Voeikova, care s-a purtat bine cu mine Înregistrările din iulie-octombrie spun suficient de detaliat despre cursul romanului, iar în cronologia evenimentelor pentru octombrie- noiembrie citim: "Am întâlnit-o pe Talya la colțul străzii Protopopovsky Cu ea la Muzeu Pot în nr Nu dormim noaptea Dimineaţă O duc la Sokolniki" O încercare de a descrie aceste relații în formă artistică a fost făcută de Bryusov într-un pasaj în proză fără titlu, unde personajele au aceleași nume ca în Decadent, ceea ce poate indica scopul original al fragmentului: "Lumânările sunt dublate într-o oglindă striată de monograme, dar strălucirea lor abia pătrunde în spatele draperiei Doar deasupra peretelui este o bandă de lumină albă Pernele de pe pat fuseseră de mult dărâmate - pătura alunecase de perete - era înfundată - Alvian, să ne întoarcem la canapea - Ce nonsens! ți-e frică de mine? e atât de bine aici - semiîntuneric Avem vin cu noi, hai să clincăm pahare - Vrei să mă îmbete? - Prost! - Dragă! - o pasare! Ea râde Râsete pe jumătate în aer, afectuos - După cum te înțeleg, Alvian Numai tu nu vei putea - O, conform nu pare că cu Dar te înșeli - ce vreau? - Tu ești lângă tine, tu ești Te sărut - nu sunt fericit la nesfârșit, ca marea - așa că, așa că, pentru un minut - hai să ne întindem - auzi cum stropesc Și se predă jocului tulburător - respirația i se oprește pentru o clipă Tăcere Întuneric Ele stau una lângă alta, acoperite de un fel de aromă Ca un corp gigantic, gigantic răspândit de-a lungul malului mării Picioarele spălate de ocean, părul încurcat cu palmierii de pe coastă și brațele întinse mult peste dune O, ce sâni rotunzi se ridică sub luna magică! - Lidochka, mă iubești? "Nu ți se pare amuzant să întrebi așa?" - Taci, lasă-mă De ce porți corset? armura? scut? - Lasă ce faci! Alvian își desface fermoarul la piept; râde, jocul periculos o amuză - Alvian își apasă buzele lacome de gâtul lui - râde - Lasă-mă, lasă-mă - Nu e nimic iubesc nu iubesc - Cuvinte incoerente Ea rezistă Ei sunt tăcuți și se luptă Tăcere Întuneric În întuneric patul este ca lumea întreagă Fiecare loc de pe el a prins viață, fiecare colț a primit un sens Respirând greu , Lydia se îndepărtează , deasupra patului - mai mult, mai mult Note - Nu, dragă, Alvian - o să țip - Te iubesc Cu ultimul efort, ea se eliberează - el o apucă de umeri și o doboară - ea nu simte durere, iar el nu își dă seama de grosolănia lui - - Dă drumul Sunt împletite - iar ea se lăsă pe spate nemișcată - nu vor să-și rupă îmbrățișarea și să se țină convulsiv - Alvian Nu are cuvinte El plânge - ea plânge Unde este îndrăzneala - Ce mi-ai facut - Dragă pasăre! - "(RSL F Cart Poz L - Textul este scris foarte ilizibil, cu multe abrevieri, adesea greu de înțeles) Maria Pavlovna Shiryaeva, sora lui A A Lang, dragostea lui Bryusov cu care a început în și a durat destul de mult timp Oarecum stilizant (pentru că i-a scris unei fete căreia nu i-a fost indiferent), Bryusov și-a descris romanele din - cam asa: " M-am dovedit a fi singura nu numai acum, ci in general Cu Talya Raevskaya m-am despărțit complet, ne-am certat complet Apoi m-am îndrăgostit de o anume Manya, o fată teribil de evlavioasă, încă o lună Ut după Tali Raevskaya, și cu ea am petrecut nopți întregi în genunchi în biserici și mănăstiri L-am întâlnit pe Pascha cu ea, fiind atât la utrenie, cât și la cine "{LN T , carte S / Publ SI Gindin) Vezi și: Dronov V Scrisori ale lui Valery Bryusov către M P Shiryaeva // Literatura rusă și Caucaz Stavropol, , p - ANII UNIVERSITARI A VALERII BRUSOV: STUDENTI ( - ) Pentru prima dată - o broșură separată: M : VK, p De regulă, dosarul studentesc al Universității din Moscova de la sfârșitul secolului al XIX-lea și începutul secolului al XX-lea conține: o copie a certificatului de naștere, actele de identitate ale tatălui, un certificat de înmatriculare (și/sau o copie a acestuia), diferite documente legate de dreptul să locuiască la Moscova și înregistrare militară, certificat de credit pentru toate semestrele necesare (cu o listă a cursurilor urmate), certificat al Comisiei de testare (SAC, în terminologia actuală) și o copie a diplomei La aceasta se pot adăuga diverse tipuri de declarații ale unui student sau solicitant, extrase din ordinele de expulzare și reintegrare, permisiunea de căsătorie, certificate de încredere, uneori - din anumite motive, lăsate Note cardul de student în caz (atunci se numea "bilet pentru dreptul de a merge la Universitatea din Moscova", a fost eliberat pentru un semestru și au fost introduse numele cursurilor la care studentul s-a înscris), uneori - unele analogi ale modernului fisa de testare Un fir de continuitate se extinde, evident, de la ele la almanahurile "Florile de Nord" care au fost publicate sistematic de-a lungul a cinci ani, apărute la editura "Scorpion", și, la rândul lor, de la "Florile de Nord" la revista "Vesy", care a devenit cea mai integrală din toate punctele de vedere revista de simbolism rusesc Despărțit practic de periodice, din a început să colaboreze constant la cea mai respectată revistă P A Bartenev "Arhiva Rusă", iar la începutul anului a fost publicată în ziarul "Southern Review" Studiul planurilor lui Bryusov de cooperare cu ziarele și revistele de la sfârșitul secolului ar trebui să devină, fără îndoială, o sarcină specială pentru istoricii literaturii și jurnalismului Lecturi Bryusov Erevan, , p - În cel mai detaliat studiu biografic al lui Bryusov până în prezent (Nikolai Ashukin, Shcherbakov Rem Bryusov M , ), studiilor universitare proprii poetului li se acordă puțin spațiu Arhiva a păstrat o fișă cu textele probelor scrise în rusă, latină, germană, franceză și aritmetică, pe care Bryusov a promovat-o la acest gimnaziu la admitere, când a fost imediat repartizat în clasa a II-a (RSL F Coș) Ed L - ) Bryusov V Ya Autobiografie // Literatura rusă a secolului XX / Ed S A Vengerov SPb , V P Alte referiri la această autobiografie sunt date direct în text cu nota Autobiografie și indicație de pagină RSL F Harta Unitatea creastă L - Toate datele suplimentare sunt preluate din aceste recenzii Bryusov Valery Din viata mea M , S Certificatul este reprodus în cartea: LN T S Pentru mai multe detalii, vezi: "Din jurnalul lui Valery Bryusov - " în cartea noastră Înregistrările din jurnalul lui Bryusov au fost publicate mai întâi ca o carte separată (Bryusov Valery Diaries - / Prepared for publication by I M Bryusova, note by N S Ashukin M , ), dar au fost sever tăiate de văduva care a pregătit textul Bryusova Ioanna Matveevna În ultima ediție (Valery Bryusov Jurnalele Scrisori Proză autobiografică / Compilat, articol introductiv de E V Ivanova M , ), textul nu a fost corectat Aici toate citatele din jurnal sunt date conform originalelor păstrate: RSL F Harta unitate creastă - , indicând doar zilele de înregistrare Bryusov Valery Lucrări adunate: V t M , V S Note s-a aruncat în jur": "În tinerețe, materia mea preferată era matematica Pe lângă acele "științe" care ne-au fost predate în "școala secundară", mai târziu am studiat geometria analitică, m-am familiarizat cu "analiza superioară", am căutat manualele "teoria numerelor", "teoria probabilității" ", "geometria descriptivă", a citit Lobachevsky, a fost în general foarte interesat de "geometria imaginară" și "pangeometrie", a încercat să aprofundeze ideile lui Cantor etc , etc " (Așukin Nikolai, Shcherbakov Rem Citate Op P ) Hodasevici Or S Pentru mai multe detalii, a se vedea: Bogomolov N A Universitatea din Moscova ca leagăn al jurnalismului simbolist // Buletinul Universității din Moscova Seria Jurnalism Nr S - În edițiile tipărite ale agendelor, mențiunea este incorect datată august Nikolai Konstantinovich Varin a fost managerul spectacolelor cercului de teatru din Clubul German din Moscova, la spectacolele la care a participat Bryusov Alexandrov menționat aici este Anatoly Aleksandrovich, profesor asistent la Universitatea din Moscova, editor al revistei Russkoe Obozreniye Alexandrov însuși a publicat mult mai târziu poeziile trimise de Bryusov revistei: Novy Mir Nr S - Bryusov Valery Din viața mea: Proză autobiografică și de memorii / Comp , prep text, după si comentati V E Molodyakova M , S - Publicare de S I Gindin este isprava lui științifică: descifrarea și comentarea exemplară a mai mult de o sută de schițe ale scrisorilor lui Bryusov, scrise extrem de ilizibil și cu multe abrevieri, este o sarcină aproape imposibilă Rezumatul în cauză este "Analiza cărții a patra a lui Liviu", păstrat în registrul de lucru al lui Bryusov Editorul trimite scrisoarea la - februarie Alexander Alexandrovich Lang (scriind sub pseudonimele A L Miropolsky și Alexander Berezin; - ) - coleg de clasă al lui Bryusov la gimnaziul Kreyman, membru al simboliștilor ruși Maria Pavlovna Shiryaeva este sora viitoarei soții a lui Lang, pe care Bryusov a curtat-o multă vreme Aceasta se referă la tragedia "Caracalla", la care Bryusov a muncit din greu în Nu este publicat sau montat, deși a fost obținut permisiunea de a monta În aceeași zi, s-a consemnat un detaliu curios de zi cu zi: "Găsirea de ghicire despre examen după Sfântul Toma Kemp : "Dacă se întâmplă ceva contrar, atunci nu vă stânjeniți de un obstacol și de speranță" Carte III Ch XXXI LN T , carte P Vezi și: Mikhailova M V La întrebarea despre mediul literar al lui V Bryusov în anii // Bryusov Readings, Erevan, , p - Vezi cel puțin: Ninov A A Așa trăiau poeții Narațiune documentară // Neva Nr / ; Nr ; Corespondență cu Note K D Balmont / Intrare Artă și prep texte de A A Ninova; comentarii A A Ninova și R L Shcherbakova // LN T , carte S - Balmont, deja demis de la universitate la acel moment, era în permanentă comunicare cu profesorul N I Storojenko Osip Mandelstam Lucrări: În vol Universitatea din Sankt Petersburg și Epoca de Argint și Sankt Petersburg: O fereastră către Rusia SPb , S - , precum și prefață de A V Lavrov pentru publicare: Scrisori ale lui K V Mochulsky către V M Zhirmunsky // Noua recenzie literară Nr p - În mare măsură, acest lucru s-a datorat pasiunii lui Spinoza de prietenul său apropiat din acea vreme, M V Samygin Mai multe despre asta în corespondența dintre Bryusov și Samygin și în înregistrările din jurnal ale lui F F Fidler (LN T , cartea S - ) Scrisori de la V Ya Bryusov către P P Pertsov - : Despre istoria simbolismului timpuriu M , S Acesta este al treilea număr al "Simboliştii ruşi", pe a cărui pagină de titlu era scris "Vara " Să remarcăm încă o dată apropierea strânsă a studiilor universitare și a literaturii Bryusov Valery Din viata mea M , S - Bryusov Valery Lucrări adunate T S A se vedea, de exemplu: Gasparov M L Bryusov și antichitatea // Bryusov Valery Lucrări adunate T S - (titlul articolului se păstrează numai în cuprins) Averintsev S Poezia lui Vyacheslav Ivanov // Întrebări de literatură Nr S - Vezi comentariile dure ale lui Bryusov în scrisorile sale către P P Pertsov (Scrisori B Ya Bryusov către P P Pertsov p , - , ; LN T , carte S - ) Aparent, aceasta se referă la nota anonimă "Feacuri" (News of the Day septembrie Nr ) Înregistrarea din jurnal citată aici pare să facă posibilă atribuirea acestei note lui Bryusov Pyotr Semyonovich Kogan ( - ), mai târziu o figură literară sovietică proeminentă ("înainte de arte", cum a spus Mayakovsky), apoi student la Facultatea de Istorie și Filologie După moartea lui Bryusov, a făcut o serie de articole și note despre el, inclusiv un discurs la o reuniune solemnă a Universității I de Stat din Moscova (Tânăra Garda Nr p - ) Rok N Din Moscova I Novosti fac schimb de ziar noiembrie nr O parte semnificativă este citată în comentariul lui N S Ashukina (Bryusov Valery Jurnale S - ) Acest lucru se face parțial în comentariul lui S I Gindin la scrisoarea lui Bryusov către E I Pavlovskaya din noiembrie (LN T , cartea S - ), unde sunt menționate unele dintre planuri Note Să acordăm atenție modului în care Bryusov modifică binecunoscutul citat din "Poltava", în loc de epitetul "tremurând" punând "imprudent", proiectând clar acest epitet (cu o schimbare corespunzătoare de gen) asupra lui însuși cronicari romani (germani) Titlul prescurtat al cărții: Niezsche Karl Die Romische Annalistik von ihrer Anfangen bis auf Valerius Antias (Berlin, ) Valeri Bryusov M , S Bryusov Valery Din viata mea M , S Trebuie remarcat că, ca curs special, Korsh (profesor la catedra de filologie clasică) a oferit o explicație de către studenții catedrei clasice de latină a poeților romani, care, probabil, a afectat ulterior și Bryusov studii de antichitate Vezi și: Shcherbakova N Autograf necunoscut al lui V Ya Bryusova // Orientul Îndepărtat Nr S - Ibid Eseul a fost scris în A fost susținută lucrarea sa de master "Problema percepției spațiului" Facultatea de Științe Sociale (așa se numea facultatea la acea vreme, unind majoritatea specialităților umaniste) mier în multe privințe un caz similar, consemnat în jurnalul lui N S Ashukina (Ashukin N S Note despre ceea ce a văzut și auzit / Publicare și comentariu de E A Muravyova [și S I Panova] // New Literary Review Nr P ) Primul comentator al jurnalelor N S Ashukin a comentat mai detaliat motivele: "Motivul tulburărilor studenților a fost numirea prof Popov la catedra clinicii terapeutice optionale (deci! - dreapta: facultate - N B ), precum si protestul unei parti dintre studenti impotriva celeilalte, care, cu sprijinul administratiei universitatii, i-au transmis un salut catre studenții francezi despre alianța franco-ruse "(Jurnalele Valery Bryusov, p ) De remarcat că în secolul al XIX-lea și începutul secolului al XX-lea asemenea "pamflete istorice", parodiând investigațiile școlii mitologice și alte întreprinderi similare, erau destul de frecvente Vezi, de exemplu: Berkov P N Despre oameni și cărți: Din notele unui iubitor de carte M , S - mier într-un proiect de scrisoare către el, datată de editor la sfârșitul lunii ianuarie - începutul lunii februarie: "Lâncez la universitate și nu știu dacă o voi continua" (LN T , cartea P ) Dar mai târziu în aceeași scrisoare: "Seara i-am citit pe Tacitus, Suetonius sau Dio Cassius în latină sau greacă" Despre Tacitus, Bryusov a urmat un curs la universitate Judecând după cronologia jurnalului, conversația a avut loc pe martie Bely Andrey Începutul secolului M , S Pentru mai multe detalii, a se vedea: Gindin S I Planul nerealizat al lui Bryusov // Întrebări de literatură Nr S -^ RSL F Harta Unitatea creastă I L Note Asumarea S I Gindin că a fost "Kotoshikhin" menționat mai sus: practica obișnuită a lui Bryusov a fost să scrie cât mai repede un rezumat care nu era prea semnificativ intern pentru el, iar "Kotoshikhin" a început în decembrie Bryusov Valery Din viata mea M , S Vezi: Kuzin Boris Memorii, lucrări, corespondență; Sper că Mandelstam de scrisori către B S Kuzin SPb , S Conform raportului Universității din Moscova, în V O În jumătatea de primăvară, Klyuchevsky a condus un seminar cu o trecere în revistă a surselor istoriei ruse, iar în toamnă - o revizuire a istoriografiei ruse, cu citirea fragmentelor din monumentele studiate Potrivit raportului, în semestrul de toamnă al anului , Vinogradov a citit cu studenții Lex Salica, despre care Bryusov îl menționează oarecum mai departe Bryusov Valery Din viata mea M , S Poet și om de știință (Memoriile lui V Ya Bryusov de V F Savodnik și scrisori către el de V Ya Bryusov) / Publ MÂNCA Benya // Întâlnire cu trecutul M , Emisiunea S - Vladimir Fedorovich Savodnik ( - ) - ulterior critic literar și profesor foarte faimos Despre el și relația sa cu Bryusov, vezi: Takho-Godi E A Mare și necunoscut SPb , S - Vezi anecdota consemnată în memoriile celebrului anarhist de mai târziu A A Borovoy: "Fiind întâmplător în biblioteca seminarului a Facultății de Istorie și Filologie, am fost martor la modul în care un student bibliotecar i-a arătat o carte minusculă de poezii unui mic profesor Sheffer, un cadou de la un student de licență În această colecție a existat o linie care a câștigat în curând faima europeană: "O, acoperi-ți picioarele palide" Râsetul a fost nesfârșit Profesorul a râs, elevii au râs "(Citat de: Ashukin Nikolai, Shcherbakov Rem Citat Op P ) Așa că (în urma lui Baratynsky) Bryusov și-a sunat soția Ioanna Matveevna, nee Runt Într-adevăr, nu vreau un alt Paradis (franceză) Ultimul rând din poezia lui P Verlaine "Puisque l'aube grandit, puisque voici Gaygoge " Traducere de G A Shengeli - "Și cu adevărat nu am nevoie de alt Paradis!"; tradus de B L Pasternak - "Nu vreau să aud de alt paradis" Pentru mai multe detalii, a se vedea nota S I Gindin (LN T , cartea S ); Pomirchiy R E Din căutările ideologice ale lui V Ya Bryusov (Bryusov și Leibniz) // Lecturi Bryusov din Erevan, , p - ; Kulyus S K Formarea vederilor estetice ale lui V Bryusov și a filozofiei lui Leibniz // Uchenye zapiski Tartu Gos universitate Tartu, Ediţia Unitatea și variabilitatea procesului istoric și literar / Lucrări de filologie rusă și slavă: Studii literare pp - ; Ea este Bryusov timpuriu despre fundamentele filozofice ale viziunii asupra lumii Note Edgar Allan Poe ( ) // Lecturi Bryusov din Erevan, S - Gindin S I Estetica lui Lev Tolstoi în percepția lui V Ya Bryusova // Note ale Departamentului de Manuscrise / Stat bibliotecă pentru ei IN SI Lenin M , Emisiunea P Vezi secțiunea "Despre istoria "Cheilor secretelor"" de mai jos CIAM F Op Unitatea creastă L RSL F Harta Unitatea creastă L - A se vedea: Bogomolov N A Conceptul sfârșitului de secol în cultura simbolismului rus // Eve și frontiere: tipuri de epoci de frontieră - tipuri de conștiință de frontieră / Actele conferinței ruso-franceze: în ore M , Partea P - mier Vezi și mai jos secțiunea "Cartea Gândurilor": istorie și semantică" Mihail Vladimirovici Samygin ( - ), cunoscut în literatură drept Mark Krinitsky, a fost tovarășul universitar al lui Bryusov, ulterior romancier Bryusov Valery Lucrări adunate T S - Vezi: Kuzmin M Poezii SPb , S Vezi: Bere V A Frunze din amintiri îndepărtate // Amintiri ale Annei Akhmatova M , S Trebuie remarcat că Konevskoy nu a fost de acord cu el și a spus într-o scrisoare de răspuns: "Compatizez profund cu "panteonul" pe care îl indicați, dar nu pot iubi tot ceea ce menționați ca fiind o armonie divină între aspirație și realizare, deoarece frumuseţe Nu știu dacă imaginea voastră a vederii ar trebui să vină și dacă ea distruge marea putere a umbrei și distincției "(LN T , cartea S - ; diferența de scris recursul se păstrează apoi se scrie cu majuscule, apoi cu litere mici) Bryusov Valery Lucrări adunate T S Ibid S Cf comentariul destinatarului acestei poezii (Gippius Z N Poems Living Faces M , S - ) de flori nordice pentru , culese de prințul "Scorpion" M , S - (inclus în volumul al VI-lea al lucrărilor adunate) Hodasevici T S În comentariul lui N S Ashukin a raportat: "În au început tulburările studenților la Universitatea din Sankt Petersburg Motivul lor a fost anunțul rectorului, "invicând studenții să nu tulbure liniștea și liniștea și enumerarea pedepselor care amenințau vinovații" Anunțul a provocat o demonstrație studențească la actul din februarie (la Universitatea din Sankt Petersburg) Bătaia care a urmat asupra studenților de către poliție a dus la o grevă, la care s-au alăturat de instituții de învățământ superior, cu de studenți care au participat la mișcare În februarie și martie, de oameni au fost expulzați dintr-o universitate din Moscova Au fost emise "reguli temporare" privind transferul studenților la soldați" (Bryusov Valery Jurnalele, p ) Note Trebuie avut în vedere că vorbim, desigur, despre intelectualul rus obișnuit, infectat cu caprici de masă adesea fără sens, despre tipul descris atât de expresiv de diverși autori ai colecției Vekhi Pentru mai multe detalii, vezi: Bogomolov N A De la Pușkin la Kibirov M , S - Pentru lecții de istorie în tren, vezi: LN T , carte S Este menționat profesorul slav Roman Fedorovich Brandt ( - ), care a scris și poezii și le-a publicat sub numele de Orest Golovnin Aceasta se referă la o recenzie anonimă a colecției sale "Fabule traduse, imitative și originale" (M , ), care, în special, spunea: " el, ca și celebrul Valery Bryusov, a pus în mod deliberat o mască de simplitate și seriozitate, să ne facă să râdem mai bine!" (Avuţie rusă Nr P din paginarea a treia) Dintr-o poezie de Iv Konevsky (Oreus este numele său adevărat) "De departe" (Visele și gândurile lui Ivan Konevsky Sankt Petersburg, P ) Acest rând este folosit într-o scrisoare nedatată către I A Bunin: "Am decis să dau un examen la universitate ("testele de stat"), dar s-a dovedit că cunoștințele mele erau foarte limitate Prin urmare, sunt obligat să petrec zile întregi de dimineața până seara târziu în prelegeri și cărți Mă simt îngropat și îmi aplic versetul lui Oreus "Nisipul este liber, umed " "(LN T , cartea S ; Inițial: Gazer I S Scrisori ale lui V Ya Bryusov către I A Bunin ( - ) // Lecturi Bryusov din Erevan, P ) "N-am realizat nimic, am simțit totul" (J -J Rousseau) (franceză)', "Lasă femeile și studiază matematica" (Ital ) Prima epigrafă este din Mărturisirea, a doua din Contractul social Probabil, aceasta se referă la o lucrare în mai multe volume: Kareev N I Istoria Europei de Vest în vremurile moderne SPb , - T - Până în , au fost publicate cinci volume care acoperă perioada de până la începutul secolului al XIX-lea Vladimir Vasilievici Gippius ( - ) - în anii poet simbolist (în - student la Universitatea din Sankt Petersburg); la începutul secolului al XX-lea, a devenit deziluzionat de poezia simbolistă, a predat literatură la cele mai bune instituții de învățământ din Sankt Petersburg (gimnaziul M N Stoyunina, precum și la Școala Tenishevsky, unde Mandelstam și Nabokov au studiat cu el) Serghei Ivanovici Sobolevsky ( - ) - filolog clasic, profesor universitar, ulterior membru corespondent al Academiei de Științe Acesta este probabil "Cursul de istorie nouă" de S M Solovyov (M , - Ch - ; în a fost publicată o altă ediție) Este mai puțin probabil ca Bryusov să vorbească despre "Cartea educațională a istoriei Rusiei" (M , și multe alte ediții) Pyotr Petrovici Pertsov ( - ) - jurnalist, memorialist, autor al valoroasei "Memorii literare" (M ; L , ; ediția a doua, Note cu comentariu A V Lavrova - M , ) Multă vreme a fost familiarizat cu Bryusov, o parte din corespondența lor extinsă a fost publicată de însuși Pertsov Matvei Ivanovici Sokolov ( - ), profesor extraordinar la Catedra Limba rusă și literatura rusă Vorbim despre sărbătorirea centenarului nașterii lui Pușkin Pentru mai multe despre aceasta, vezi: Markus Levitt Pușkin în // Studii moderne americane Pușkin SPb , S - Câteva impresii ale acestei sărbători au fost păstrate într-o scrisoare către I M Bryusova către N Ya Bryusova din mai (datată de la mențiunea sărbătorii Înălțării Domnului): "Sărbătoarea lui Pușkin nu a fost un succes A avut loc, desigur, dar sub ploaie abundentă, ploaia nu a cruțat cantata de Them IV Corul era format din de bărbați (cred că nu mă înșel în număr) Pentru a nu închide V I , era interzisă deschiderea umbrelelor IN SI era crud necesar cu capul descoperit într-un frac pe o scenă tremurătoare și alunecoasă ; i-a tot cerut lui Nikita să-l strângă mai strâns Cunosc toate aceste detalii de la Sibileva Al IV eliberează acum bilete de intrare la universitate, unde, cu ocazia centenarului, s-au adunat tot felul de vedete ieri și astăzi, se pare, se vor aduna tot felul de vedete, animale remarcabile rostind discursuri sincere "(RSL F Car poz L si rev ) Este dificil de explicat inexactitatea calculului oral al lui Bryusov Nadya - sora lui Bryusov Nadezhda Yakovlevna ( - ), mai târziu muzicolog binecunoscut Rețineți că această intrare arată asemănarea lui Bryusov și Vyach Ivanov, care spunea în Scrisoarea sa autobiografică: "Trebuia să mă prezint la examen, care, potrivit lui Hirschfeld și însuși Mommsen, ar fi fost o simplă formalitate; De asemenea, Hirschfeld m-a îndemnat, după ce am primit titlul de doctor, să mă "habilita" în Germania ca Privatdozent Dar niciodată nu am fost destinat să fiu pus la încercare: studiul zelos al studiilor speciale și al cărților groase, precum "Legea de stat" a lui Mommsen, nu m-a protejat de posibilitatea greșelilor în a răspunde la întrebări de ordin elementar și mândria mea nu a suportat această posibilitate " (Ivanov Vyacheslav Opere colectate Bruxelles, T II S - ) Pentru mai multe detalii vezi: Ashnin F D , Alpatov V M "Cazul slaviștilor": anii M , Se pare că Nikolai Sokolov, care a promovat examenele cu el și cu Bryusov, este coautor al cărților Durnovo și D N Uşakov după "Eseu de dialectologie rusă" (Moscova, ) Nikolai Nikolaevici Sokolov ( - ) Pentru mai multe detalii despre acest scriitor cunoscut în Germania, dar practic uitat în Rusia, vezi Harer Klaus Triple Onoruri: A F Luther și "Memoriile" sale / Per cu el Marina Koreneva // Steaua Nr ; Polyakov F B Studii istorice și literare ale lui Alfred Boehm în corespondență cu Arthur Luther // A L Bem și proiectele umanitare ale diasporei ruse Moscova, , p - (bibliografie) Note RSL F Harta Unitatea creastă L A mai publicat: Ashukin Nikolai, Shcherbakov Rem Cit op S Bely Andrey Începutul secolului M " S - Dintre persoanele menționate aici, remarcăm pe profesorul universitar, decanul Facultății de Fizică și Matematică Nikolai Vasilievici Bugaev ( - ) și pe fiul său (numit Bugaev al II-lea), scriitorul novice Andrei Bely (la acea vreme student la departamentul natural al Facultății de Fizică și Matematică), precum și viitorul rector al universității, Serghei Nikolaevici Trubetskoy ( - ) Despre această prelegere, vezi și memoriile lui Bely menționate în nota de subsol anterioară Scorpionii sunt scriitori simboliști uniți în jurul editurii Scorpion Inițial - Lecturile Bryusov din Erevan, S - / Publ ESTE Gazer Cit de: Ashukin Nikolai, Shcherbakov Rem Cit op S Deși cartea postumă de articole a lui Bryusov a primit deja acest titlu, ea exprimă foarte exact principiul relației unui poet cu altul Limita reconstrucției individuale de către Bryusov a sistemului poetic al lui Pușkin au fost lucrările complete ale lui Pușkin (V , partea M , ), care încalcă toate principiile criticii textuale, dar îl reprezintă foarte viu pe Bryusov Foarte expresiv în acest sens este titlul unei recenzii detaliate a lui R Yakobson: "Versificarea lui Bryusov și știința versului" (Scientific News of the Academic Center of Narkompros M , Sat , pp -) ) "CARTEA MEDITAȚIEI": ISTORIE ȘI SEMANTICA Tipărit pentru prima dată Ca și până acum, jurnalele lui Bryusov sunt citate nu din ediția tipărită, ci din originale (RSL F Harta Articolele - ), indicând data intrării Staniukovici V K Amintiri ale lui Bryusov / Publ N S Ashukina și R L Shcherbakova // LN T S (literele sunt încorporate în textul memoriilor) LN T , carte S / Publ A V Lavrova, V Ya Morderer, A E Parnis Vezi: Bryusov Valery Jurnalele [M ], S , Vorbim despre cartea: colecția Pușkin În amintirea centenarului nașterii poetului SPb , Alături de poeții "tradiționali", Balmont, Gippius, Merezhkovsky, Sologub au participat la carte LN T , carte C Ibid P / Publ, R L Shcherbakova Ibid S Note Ibid Ibid S Ibid S Ibid S Faptul că Munca singuratică ar trebui percepută în același context ca și Cartea Reflecțiilor este evidențiat de corespondența activă a lui Lang cu Konevski, care a apărut tocmai în timpul lucrării la aceste două cărți Vezi: Yampolsky I Scrisori de la A Miropolsky către I Konevsky // Monumente ale artei Noi descoperiri Scris Artă Arheologie Anuar M , S - Răspunsurile critice despre cartea lui Konevsky sunt citate și analizate în preambul de către A V Lavrov la comentariul "Vise și gânduri" (Ivan Konevskoy Poezii și poezii Sankt Petersburg; M , S - ) Bryusov Valery Eu și lumea // RSL F Harta unitate creastă L v , v ; prima frază - spusă de el despre recenzia lui A V Amfiteatrova, al doilea - M K Lemke În New Time ( , februarie, nr ), a fost plasată o recenzie, semnată "M" Rusia , martie Cit Citat din: Cronica evenimentelor literare din Rusia la sfârșitul secolului al XIX-lea - începutul secolului al XX-lea ( -octombrie ) M , Problema - S Lumea artei Nr / P Citat Citat din: Cronica evenimentelor literare P Pentru această trecere în revistă a lui Gippius și a consecințelor sale, vezi Ivan Konevskoy Scrisori către Vl V Gippius / Publ IG Yampolsky // Anuarul Departamentului de Manuscrise al Casei Pușkin pentru L , S - , - Cronica evenimentelor literare S Bryusov Valery Sobr cit : V t M , T S Scrisoare din ianuarie // LN S Comp P P Pertsov SPb , De asemenea, o mișcare tipică a lui Dobrolyubov bazată pe referirea la întreaga lucrare ca epigraf Dăm conform textului tipărit în colecție În versiunea finală: "Și vor condamna dorințele anterioare " Despre importanța controversei și a acordului cu opera lui Slucevsky între Bryusov și Balmont, vezi: PildLea K Sluchevsky - un coleg eșuat al simboliștilor "seniori": viziunea lui Valery Bryusov // Lecturi Etkind II-III: Culegere de articole bazate pe materiale din Lecturile în memoria lui E G Etkin da SPb , S - Ivanov Viaceslav Lucrări adunate Bruxelles, T I S Schiță a scrisorii lui Bryusov către Balmont din februarie : Scrisorile "Bryusov" din carnetele de muncă ( - ) / Publ SI Gindina // LN p - Balmont K D Culegere de poezii M , T S - Note LA ISTORIA CEI CEA MAI BUNĂ CARTE A LUI BALMONT Pentru prima dată - New Literary Review Nr S - Se tipărește cu o reducere a citatelor din literele existente în prezent în tirajul general, dar cu completarea textelor poezilor care le-au înlocuit pe cele decupate Există două tradiții diferite de transfer al titlului acestei cărți: V N Orlov (Balmont: Viață și poezie // Balmont K D Poems L , S , , etc ), D G Makogonenko (Konstantin Balmont Poezii M , / Din moștenirea literară S , - ), editori ai corespondenței dintre Balmont și Bryusov A A Ninov și R L Shcherbakov (LN T , kn S - , , etc ; să profităm de ocazie pentru a rezolva nedumerirea comentatorilor de la p : "Bela este o persoană neidentificată" este un nume comun pentru poetesa L N Vilkina - prescurtare pentru numele ei adevărat Isabella); autorii singurei biografii complete a lui Balmont (P V Kupriyanovs, N A Molchanova, poetul Konstantin Balmont: Biografie Creativitate Soarta Ivanovo, P - , , etc ) scriu ultimul cuvânt al titlului cu litere mici Spre deosebire de ei, K M Azadovsky (Scriitori ruși - : Dicționar biografic M , Vol P ), V F Markov (Kommentarzu den Dichtungen von KD Bal'mont - Koln; Wien, S ) și alții - cu majuscule Vom adera la cea mai recentă tradiție, luând drept simbol cuvântul "Soare", care este valorificat în mod natural pentru poeții de la începutul secolului al XX-lea De asemenea, menționăm că pe pagina de titlu a primei ediții a cărții și în alte ediții de viață, se deosebește o majusculă O încercare de studiu monografic al cărții a fost făcută în publicația: Balmont K D Să fim ca soarele: o carte de simboluri; Maryeva M V Cartea lui K D Balmont "Să fim ca Soarele": Eclectism devenit armonie Ivanovo, Cu toate acestea, nu ni se pare reușită și, cu atât mai mult, exhaustivă a numeroaselor subiecte care apar în legătură cu această carte Balmont K D Poezii L , S Balmont Constantin Poezii M , S LN T , carte P Scrisoare de la Paris din decembrie / ianuarie Ibid P Nu cităm corectarea lui V N Orlov despre momentul publicării cărții cu concluzia: " a fost publicată de fapt nu mai devreme de sfârșitul lunii martie " Citat op S Activitățile sale anterioare de acest fel, legate de publicarea lucrărilor Sf Pshibyshevsky, a devenit subiectul unei atenții atente în articolul: Kotrelev N V Literatura de traducere în activitatea de Note editura "Scorpion" // Funcţiile socio-culturale ale editurii de carte M , S - IMLI F Op Unitatea creastă L - Acum publicat de V I Keydan: Semenov M N Bacchus și Sirene M , S Ibid L - v ; Semenov M N Cit op p - "Diavolul" - o secțiune a cărții "Artist-Diavolul" Balmont a inclus ulterior poezia "Sfântul Gheorghe" în colecția "Vrăji rele", iar în carte a fost înlocuită cu poezia "Este bine pentru tine, fată", trecută ulterior la secțiunea "Danse Macabres" "O poezie către Merezhkovsky" este un sonet din ciclul "D S Merezhkovsky "(mai târziu - "Singur") sub nr În versiunea cărții care a văzut lumina, a fost tipărită fără liniile indicate de Semenov (ultimul tercet al sonetului): Toate prostiile sălbatice, toată oroarea creștinismului Iubesc valul Și numai Hristos Însuși îmi este străin, așa cum o stâncă este străină de umezeala mării Acest tercet a fost restaurat în cea de-a cincea ediție a "Let's be like the Sun": Balmont K D Culegere de versuri M , Carte Ibid L - v ; Semenov M N Cit op P Pentru corecții în romanul lui Pshibyshevsky Noto Sapiens, publicat de Scorpion, vezi: Kotrelev N V Cit op S Ibid L - ; Semenov M N Cit op p - LN T , carte S Valery Bryusov și Lyudmila Vilkina Corespondență / Cuvânt înainte A V Lavrov; pregătire text de A N Demyanova, N V Kotrelev și A V Lavrov; publ si comentati N V Kotrelev și A V Lavrova //Persoane: Almanah biografic SPb , [T ] S Comentatorii, referitor la cartea lui P V Kupriyanovsky și N A Molchanova, ei numesc luna apariției "Vom fi ca soarele" mai Rețineți că Balmont i-a trimis o poezie la Vilkina dintre cei care ne interesează ("Nu suntem străini unul de altul ": Scrisori de la K D Balmont către L N Vilkina / Publicație și comentariu de P V Kupriyanovskiy și M M Pavlova, prefață de M M Pavlova // Ibid , p - ) Scrisoare către D Shakhovskaya din mai / Publ J Cheron // Steaua Nr S Din păcate, nu am putut face cunoștință cu publicarea P V Kupriyanovsky, care este legat de complotul nostru ("Sunt interesat doar de sufletele feminine " // Cuvânt liber (Ivanovo) iunie - iulie) Voloshin Maximilian Lucrări adunate M , V S Să adăugăm la aceasta că pentru a avea ocazia de a face cunoștință în cele mai mari biblioteci din Moscova cu publicarea P V Kupriyanovsky și N A Molchanova, a trebuit să petrecem mai mult de o lună (ceea ce este discutat în această carte mai sus, la capitolul "Noi reflecții pe o anumită temă") Bibliografie K D Balmont, T L Opere ale poetului în limba rusă, publicate în Rusia, URSS și Federația Rusă ( - Note ) Ivanovo, În acest index este însă indicată încă o publicație a unei părți din versurile excluse: Smena Nr S - / Publ A Tyurin Adnotarea din intrare spune: "Poeziile sunt publicate pentru prima dată" Astfel, judecățile inexacte continuă să fie replicate, iar lacunele bibliografice cresc Balmont Constantin Poezii / Autorul aparatului științific D G Makogonenko M , BRYUSOV SI BALMONT ÎN AMINTIRIILE UNEI FEMEII CONTEMPORANE Pentru prima dată - lecturi Bryusov în Erevan: Lingua, p - Nemirova M A Autografe din vechiul album: Album de autografe ale poeților din epoca de argint Bronislava Runt din colecția Muzeului de Stat al V V Maiakovski M , Viața Rusiei (San Francisco) şi august Am folosit decupaje păstrate în arhivele G P Struve (Institutul Hoover de Război, Rease și Revoluție, Universitatea Stanford Colecția G Struve Caseta Folder ) Cuvânt nou rusesc septembrie nr GBL F Harta unitate creastă unitate creastă L v - În ediția tipărită (Bryusov Valery Jurnalele M , ), se păstrează doar primele fraze S A - Sergey Alexandrovich Polyakov ( - ) - traducător, patron al editurii Scorpion și al revistei Scales; Yurgis - poet Yurgis Kazimirovich Baltrushaitis ( - ); Durnov Modest Alexandrovich ( - ) - artist, poet amator; "Dar aspectul unui idiot este dezgustător pentru inimă " - dintr-o poezie de K D Balmont "Blestemul prostiei" ( ); Vladimir Fedorovich Dzhunkovsky ( - ) - general-maior, guvernator Moscova, comandant al unui corp separat de jandarmi; Serghei Apollonovich Skyrmunt ( - ) - editor, proprietar al librăriei Trud Pentru Skirmunt, Balmont a editat traduceri ale operelor lui G Hauptmann T A Bergengrin (n Andreeva; -c ) - sora lui E A Andreeva, soția lui Balmont; Anna Alexandrovna (Netty) Polyakova - mai târziu soția lui M N Semenov Bryusov Valery Jurnalele S RSL F Harta unitate creastă a L - Lucy Savitskaya (Lyudmila Ivanovna; - ) este una dintre numeroșii iubiți ai lui Balmont (vezi despre ea: Andreeva-Balmont E A Memorii / Pregătirea textului, prefață de L Yu Shulman; nota de A L Panina și L Yu Shulman , sub redacția generală a A L Panina, Moscova, (în continuare, Memorii), p - ) Bakhmany - un poet german care a trăit la Moscova (Georg Georgievich (Egor Note Egorovici) Bachman ( - ) și soția sa Olga Mihailovna (d ); despre ele, vezi: Kupriyanovsky P V , Molchanova N A K D Balmont și mediul său literar Voronej, , p - Yurgisy - Yu K Baltrushaitis și soția sa Maria Ivanovna (n Olovyanishnikova; - ); T A - Bergengreen (a se vedea nota ); Alexander Alexandrovich Lang ( - ) - poet, spiritualist, prieten de școală al lui Bryusov; Anna Rudolfovna Mintslova ( - ?) - ocultistă, traducătoare, prietenă apropiată a soților Balmont Alexander Antonovich Kursinsky ( - ) - poet, jurnalist, prieten de școală al lui Bryusov K A - E A Andreeva-Balmont Assargadon - Bryusov, conform uneia dintre cele mai faimoase poezii ale sale Despre accidentul trenului în care a călătorit Balmont lângă Smolensk, vezi: LN T , carte S , (în acest din urmă caz găsim un citat dat de Bryusov) O altă descriere a evenimentelor asociate cu sosirea lui Balmont se află în proiectele scrisorilor lui Bryusov către Z N Gippius (Jurnal literar rusesc Nr / S - / Publ M V Tolmacheva) Ibid L și aproximativ Serghei Alekseevici Sokolov (pseudo-Krechetov; - ) - poet, proprietar al editurii Grif; "Slavyansky Bazaar" - un renumit restaurant din Moscova pe Nikolskaya St ; Evgenia Ivanovna Obraztsova - un comerciant bogat din Moscova, cu care Bryusov este în relații apropiate; Georgy Ivanovich Chulkov ( - ) - poet, prozator, teoretician al simbolismului; Lyubov Ivanovna Chulkova (căsătorită cu Rybakova; - ) - sora lui Chulkov, soția celebrului psihiatru din Moscova F E Rybakov; mai sus mentionata S A poate fi la fel de S A Polyakov și S A Sokolov Să ne amintim măcar de episoadele celebre povestite de contemporani: o remarcă la o stație de tramvai: "Hami, dă-te deoparte! Vine fiul soarelui "(Ilya Ehrenburg Oameni, ani, viață: Memorii: În vol M , Vol S ), sau expresia Akhmatova i-a spus: " Sunt atât de tandru De ce îmi arată asta "(Chukovskaya Lidia Note despre Anna Akhmatova: În Zt M , Vol P ) Anul în cauză este greu de determinat fără ambiguitate În mod clar nu era : Balmont era în străinătate și l-a văzut pentru prima dată pe Bryusov la sfârșitul lunii iulie La începutul anului s-au văzut (vezi prefața), dar, în primul rând, nu putea fi zhurfix-ul lui Bryusov (vezi nota următoare), iar în al doilea rând, nu putea exista Bely, pe care Bryusov l-a întâlnit abia la sfârșitul acestui al anului În martie , Balmont se afla la Moscova pentru mai puțin de o zi (călătorea de la locul său de reședință - Sabynin, provincia Kursk - la Paris) Cel mai probabil, episodul descris ar trebui atribuit începutului anului , când Balmont a sosit la Moscova de la Paris ( ianuarie) O intrare din jurnalul lui Bryusov referitoare la acest timp poate fi găsită în prefață În martie-aprilie, Andrei Bely face referire la cunoștința sa cu Balmont seara la Bryusov în memoriile sale (Bely Andrey Începutul secolului M , S - ) În aprilie , Bryusovii au plecat Note fie la Paris, deci a doua posibilitate de întâlnire este luna mai a acestui an (la sfârșitul lunii mai, Bryusovii locuiau deja în țară) În primăvara anului (până în mai) Balmont locuia la Moscova Desigur, nu este vorba despre niște zhurfix-uri speciale ale lui I M Bryusova, dar despre general În septembrie , Bryusov scria în jurnalul său: "Am aranjat jours-fix la mine Există întotdeauna Kursinsky, adesea Hoffman, apoi Baltrushaitis, S A Polyakov, Lang, Chernogubov, Grădinar, Kallash Compania Motley (Mai târziu: Pantyukhov, Koyransky) "(Jurnale P ) Înainte de aceasta, Bryusov a aranjat "marți" foarte neperiodic Rețineți că unii dintre vizitatorii "de miercuri" numiți aici, evident, nu au putut lua parte la ei la ora descrisă Asa de, V F Khodasevich a scris: "Odinioară, în acest apartament s-au petrecut medii celebre, pe care au fost create destinele modernismului, dacă nu chiar întreg rusesc, atunci, în orice caz, modernismul moscovit Abia în toamna anului , ca student nou bătut, am primit o invitație scrisă de la Bryusov" (Hodasevici, vol , p ; în aceeași seară, memorialistul a consemnat prezența lui Bely și S M Solovyov) Muni (Samuil Viktorovich Kissin; - ) a locuit la Rybinsk până în vara anului Nici Blok, nici Vyach Ivanov nu ar fi putut participa la zhurfix-urile lui Bryusov nici în , nici în : Blok a venit pentru prima dată la Moscova la începutul anului , Ivanov l-a întâlnit pe Bryusov la Paris în aprilie sau începutul lui mai , următoarea sa vizită la Moscova după aceea a avut loc în primăvara lui Nici vizitele lui F Sologub la Moscova la începutul secolului nu sunt documentate Conacul lui Andreev era situat în Bryusovsky Lane (în vremea sovietică - strada Nezhdanova), Povestea cunoștinței și a căsătoriei cu Balmont de E A Andreeva-Balmont ( - ) în memorii (Memorii) Cunoștința a avut loc în și s-au căsătorit în Poezia "Vreau" din cartea "Să fim ca Soarele" este citată inexact Aparent, povestea transmisă de autor aparține miturilor despre Balmont Nunta lui Balmont cu E A Andreeva a avut loc într-o biserică din sat de lângă Tver, acest eveniment a fost sărbătorit nu într-o atmosferă solemnă de acasă, ci într-un hotel din Tver (Memorii, p ) Poezia a fost publicată pentru prima dată în (Northern Flowers for M , S ), ceea ce indică cel mai probabil că a fost scrisă cu puțin timp înainte Nina Konstantinovna Balmont (căsătorită Bruni) s-a născut la Sankt Petersburg la decembrie ( ianuarie ) Vezi: Kupriyanovsky P V , Molchanova N A Poetul Konstantin Balmont: Biografie Creare Soarta Ivanovo, S Acest lucru, împreună cu circumstanțele arestării lui Balmont, fac povestea incredibilă Pentru textul acestei poezii vezi: LN T , carte S Balmont a petrecut două zile în închisoarea Conciergerie în noiembrie , i e când fiica mea avea aproape doi ani Note Despre circumstanțele acestei răni grave E A Andreeva a scris: "Soția sa, Larisa Mikhailovna, era o femeie isteric cu o ereditate bolnavă de la părinți alcoolici Era instabilă, suspicioasă și geloasă Acest lucru a otrăvit viața lui Balmont Într-unul dintre atacurile de melancolie, s-a aruncat pe trotuar pe geamul camerei sale de la etajul trei, și-a zdrobit capul, și-a rupt piciorul, brațul și a petrecut mai bine de un an în spital în mare suferinţă Din epuizarea generală, oasele lui nu au crescut împreună" (Memorii, pp - ) Balmont M A a vorbit foarte asemănător despre acest episod Voloshin în ( de ani mai târziu: s-a aruncat de la fereastra camerelor din Moscova ale Luvru și Madrid la martie ) Vezi: Voloshin Maximilian Lucrări adunate M , T , carte S Prelegerea "Tipul lui Don Juan în literatura mondială" Balmont a citit în Cercul literar și artistic din Moscova la martie (Vezi: Kupriyanovsky P V , Molchanova N A Citat Op P ) Un articol bazat pe această prelegere a fost inclus în cartea lui Balmont "Mountain Peaks" (M , ) Cartea lui Bely Gold in Azure a fost publicată în Vorbim despre Elena Konstantinovna Tsvetkovskaya ( - ), care l-a cunoscut pe Balmont în noiembrie Într-o scrisoare către Bryusov din ianuarie n st Balmont scria: "Atunci m-am ridicat și m-am dus pe Bulevardul Raspail, unde Elena mi-a descuiat camera ei și am stat cu ea, fără să gândească, aproape fără cuvinte, și câteva săruturi reci nu ascundea pasiunea Soră, soră La urma urmei, ea este cu adevărat o soră "(LN T , cartea P ) Balmont, însoțit de Tsvetkovskaya, a plecat în Mexic în ianuarie (și nu în , după cum scrie Pogorelova), s-a întors în vara acelui an E K Tsvetkovskaya a fost fiica locotenentului general K Yu Cevetkovski; A studiat la Facultatea de Matematică din Sorbona Acum - belarus În memoriile lui E A Andreeva citim: "Din moment ce Elena era nepractică și nu-i plăcea menajul și tot felul de necazuri și aranjamente, Balmont și-a asumat grija vieții lor externe și le-a făcut față bine În viața noastră cu el, nu i-am permis niciodată să-și piardă timpul cu asta Am alcătuit împreună traseele marilor sale călătorii, deși nu am călătorit cu el Am rezervat și am cumpărat bilete Și-a așezat pieptul, a făcut o listă cu lucrurile pe care le-a luat cu el Când Balmont a început să locuiască cu Elena și să călătorească cu ea, a făcut totul singur Îi plăcea chiar și neputința Elenei" (Memorii S ) Textul lui Russkaya Zhizn mai spune: "După ce s-a întors ulterior în Rusia, Balmont s-a stabilit separat cu E , a cărei fiică s-a născut curând Și această legătură a fost încheiată doar prin moarte "Doamne, ce este? Nu înțeleg nimic", îi spun VF mereu plin de duh care merge lângă mine Hodasevici - Ce nu e de înțeles? Răspunde tovarășul meu În primul rând, nu uita asta Note Am venit pe lumea asta să văd Soarele! Soarele, nu aspectul tău nedumerit Și, în al doilea rând, acestea sunt rămas-bun și atmosfera lor fără precedent (ați observat statornicia și curajul și chiar jubilația Ekaterinei Sergeevna : ce reținere!), Toate acestea luate împreună - nu este aceasta o provocare uluitoare pentru filistinism și vulgaritate? Și involuntar trebuie să fiu de acord cu acest Hodasevici plin de duh Căci el nu este doar plin de duh, ci și înțelept La urma urmei, într-adevăr, Balmont însuși și tot anturajul său nu au făcut altceva decât să se supăreze de filistinism și de vulgaritate Și ce, de fapt, nu era considerat "vulgar" în micuța lor lume apropiată, "supraomenească"? Indignarea față de comportamentul obscen al cuiva, trăirea în limitele posibilităților sale, fidelitatea față de o soție, dragostea pentru una - toate acestea au fost definite prin cuvintele: "Ce vulgaritate" Toți dizidenții erau numiți "filisteni" Balmont însuși se considera un revoluționar; era, poate, în domeniul moralității, dar el credea sincer că acest lucru este suficient pentru a se numi aproape socialist Nu e de mirare că în a scris despre sine: Sunt turnatorie Mirra Konstantinovna Balmont ( - ) Vorbim despre poezia "Micul sultan", scrisă după împrăștierea demonstrației studențești de lângă Catedrala din Kazan din martie Pentru mai multe detalii, vezi: Balmont K D Poezii Leningrad, , p - (comentat de V N Orlov); Ninov A "Așa au trăit poeții ": Narațiune documentară I Neva Nr S - ; Kupriyanovsky P V , Molchanova N A Cit op p - ; Amintiri p - Pentru cartea Cântecele răzbunătorului (Paris, ), vezi Markov Vladimir Commentar zu den Dichtungen von KD Bal'mont - Koln; Wien, , p - ; Kupriyanovsky P V , Molchanova N A Cit op pp - Poezia "Poetul muncitorului" ( ) este citată inexact În original: Sunt un turnător - turn forme, Sunt fierar - mă liniștesc (Balmont K D Poems S ) Colecția "Poezii" (Sankt Petersburg, ), care cuprindea poezia citată mai sus, a fost revizuită brusc negativ de către Bryusov: Balanță Nr S - (repetat: Bryusov Valery Dintre poezii: Manifest, articole, recenzii - M , S - ) Pentru mai multe detalii despre reacția lui Balmont la evenimentele revoluționare și evaluările poemelor sale revoluționare în recenziile lui Bryusov, vezi Orlov V N Răscruce: Din istoria poeziei ruse la începutul secolului al XX-lea M , S - ; Amintiri p - Vladimir Fedorovich Savodnik ( - ) - critic literar Parafrazarea proverbului latin "Inter arma silent Musae" ("Între brațele muzelor tac") Note Alphonse Marie Louis de Lamartine ( - ) a fost un poet și om de stat francez Circumstanțele carierei sale sunt precizate corect Departamentul literar al Comisariatului Poporului pentru Educație a fost una dintre organizațiile în care Bryusov a jucat un rol semnificativ A V Lunacharsky, care a condus Narkompros, a scris: "În cursul dezvoltării Colegiului Narkompros, a părut necesar să existe un departament literar special L-am pus pe Bryusov în fruntea acestui departament Și aici Bryusov a adus o grijă maximă, dar corpul însuși era slab și poseda doar mijloace nesemnificative "(Citat din: Ashukin Nikolai, Shcherbakov Rem Bryusov M , P ) Departamentul a fost creat în decembrie și a început să funcționeze în februarie , Bryusov a fost șef adjunct, iar din noiembrie șef al LITO (LN T P Prefață de T V Anchugova la publicația Recenziile lui Bryusov) Vezi: "Iarna lui a fost grea pentru Balmont Au murit de foame și frig și nu se așteptau să supraviețuiască iernii Elena, care și-a pierdut apartamentul după moartea mamei sale, nu își poate găsi un loc de muncă nicăieri Balmont s-a mutat cu ea în apartamentul lui Scriabin; țevile au izbucnit acolo în acel moment, iar camerele nu mai sunt frig, ci îngheț, temperatura este sub zero Elena și Mirra s-au îmbolnăvit atât de mult încât nu le-a mai fost posibil să rămână acolo Și Balmont i-a dus în apartamentul nostru, care era lângă Scriabinskaya El însuși a mers la Saratov pentru pâine Dar chiar și în apartamentul nostru era frig, frig Era imposibil să găsești niciun alt apartament sau încăperi, iar Balmont s-a mutat în suburbiile Moscovei, la Novogireevo, unde s-a stabilit în trei camere minuscule "(Memorii P ) Vezi și: Kupriyanovsky P V K D Balmont în - // Studii filologice Ivanovo, Issue S - Balmont și-a descris viața la Moscova (deși nu în , ci în iarna lui ) în eseul "Unde este casa mea?" (Balmont K D Unde este casa mea? Poezii, ficțiune, articole, eseuri, scrisori M , S - ) Cu privire la relația dintre Balmont și Gorki, a se vedea: Kupriyanovsky P V , Molchanova N A K D Balmont și mediul său literar Voronezh, , p - (bibliografie acolo) mier de asemenea poezia lui Balmont "O scrisoare deschisă către Maxim Gorki" (Ultime știri iunie Nr ; retipărită: Balmont K D Where is my home S , cu inexactitate și indicarea inexactă a sursei) și articolul " Piefistul Peșkov Prin pseudonim: Gorki "(Azi aprilie Nr ) Dintr-o poezie de A S Pușkin "K ***" ("Te-am cunoscut și tot trecutul ") Despre plecarea lui Balmont în străinătate, vezi: Robert Bird, Evgenia Ivanova Balmont a fost vinovat? // Literatura rusă Nr S - A părăsit Moscova la iunie , prin Sankt Petersburg până la Narva și Revel (Tallin), de acolo cu vaporul până la Stettin și prin Berlin până la Paris Despre împrejurările plecării sale B M Pogorelova știa din eseurile "Mâine" și "Fără canal", incluse în cartea "Unde este casa mea" menționată mai jos B M Runt, în , a primit confirmarea că este cehă după naționalitate, în iulie s-a mutat la Bratislava, de unde a plecat Note s-a căsătorit cu filologul rus Valery Alexandrovici Pogorelov ( - ) Un orășel din Bavaria, unde familia Pogorelovi a locuit într-un azil de bătrâni în - FEDOR SOLOGUB PE TURNUL LUI VYACHESLAV IVANOV Pentru prima dată - Fedor Sologub: Întrebări de biografie, creativitate, interpretare SPb , Viaceslav Ivanov Scrisori către F Sologub și An N Chebotarevskaya / Publ A V Lavrova // Anuarul pentru pp - literatura rusă Nr S - mier Vezi și: Pavlova Margarita Vyach Ivanov şi F Sologub "Contra-sentimente": Din istoria relațiilor - // Europa orientalis XXI: R - Anuar S Cf Vezi și: Shatalina N N Biblioteca lui F Sologub (Materiale pentru descriere) // Nepublicat Fedor Sologub M , (conform indicelui) Au fost publicate fragmente din scrisorile Zamyatninei legate de literatură: Bogomolov N A Vyacheslav Ivanov în - : Cronici documentare M , Alte referiri la această carte sunt date direct în text, indicând paginile Corespondența lui Ivanov cu Zinoveva-Annibal pregătită pentru publicare de către N A Bogomolov, M Vakhtel și D O Lemn dulce și publicat la editura "New Literary Review" ( ) Scrisoare din / aprilie C LN T S / Publ S S Grechishkina, N V Kotreleva, A V Lavrov L D Zinoviev-Annibal Din jurnalul din și / Pub Andrey Shishkin // La cumpăna de două secole: Colecție în onoarea a de ani de la Alexander Vasilyevich Lavrov M , S LN T S (scrisoare din septembrie ) Piast Vl Întâlniri M , S Ivanov Viaceslav Lucrări adunate Bruxelles, Vol II S Verificat cu originalul Fedor Sologub nepublicat S Zinoviev-Annibal Lydia Treizeci și trei de ciudați M , S - Ivanov Viaceslav Lucrări adunate T I S A se vedea: Azovsky K M Episoade // Noua recenzie literară Nr S - Kuzmin M Jurnal - SPb , S ; LN T , carte S LN T , carte S Anuar S Publicat parțial: Kuznetsova O A Despre istoria inițierilor în colecția lui Vyacheslav Ivanov "Transparența" // Literatura rusă Note Nr S - Complet: RGB F Harta Unitatea creastă Rețineți că scrisoarea din iunie , consemnată în jurnalul lui Ivanov, unde Poyarkov este numit "drag și sărac", nu a fost păstrată printre literele din RSL și IRLI LN T , carte S RSL F Harta Unitatea creastă L v IRLI F Nr LN T , carte S RSL F Harta Unitatea creastă L Scrisoare publicată de A V Lavrov (Anuarul S ) RSL F Harta Unitatea creastă ; vezi acum și: Bogomolov N A Din caietul Verei Schwarsalon // Literatura ca viziune asupra lumii / Literatura ca viziune asupra lumii: Festschrift în onoarea lui Magnus Ljunggren [Göteborg, ] C - Despre dificultatea cu care a fost necesar să se obțină permisiunea de a vizita miercurea, întrucât acestea erau "mai intime decât înainte", vezi memoriile S A Auslender (Viața lui Nikolai Gumilyov: Memorii ale contemporanilor L , S - ) Trebuie remarcat faptul că materialele caietului infirmă afirmația memorialistului potrivit căreia Gumilyov a citit poezie pentru prima dată pe Turn în timpul acestei vizite LA ISTORIA "CHEILOR MISTERELOR" Pentru prima dată - Din istoria jurnalismului simbolist: "Cântar" M : Nauka, S - Retipărit cu câteva completări Impulsul de a scrie această lucrare a fost dat de A P Chudakov, unul dintre planurile căruia era să creeze o bibliotecă de critică literară rusă, în care textele să nu fie prezentate în forma lor finală, ci să fie recreată istoria apariției și existenței lor Cea mai semnificativă parte a acestuia a fost retipărită: Lavrov A V , Maksimov D E "Cântări" și literatura rusă și jurnalismul de la începutul secolului al XX-lea - Publicaţii burghezo-liberale şi moderniste M , S A fost remarcabil nu numai pentru conținutul său, ci și pentru împrejurările în care a avut loc: destul de puțin înainte de prelegere, Bryusov l-a pălmuit pe Balmont (și nu a participat la prelegere), iar M Voloshin și A R Mintslov, care a avut consecințe importante pentru ambii Vezi: Voloshin M Collected Works: In vol M , Vol , carte S - Kling O A Bryusov în "Balance" (la întrebarea rolului lui Bryusov în organizarea și publicarea revistei) // Din istoria jurnalismului rus la începutul secolului al XX-lea M , S Cităm aici un fragment legat de Note "Cheile secretelor", în întregime, cu unele precizări textuale (RSL F Cart poz L - ) Vezi: Bogomolov N A De la Pușkin la Kibirov: articole despre literatura rusă, în special poezie M , S - Articolul publicat pentru prima dată: Balanță Nr S - Retipărit integral și într-o formă special pregătită pentru publicare, și nu mecanic: Bryusov Valery Lucrări adunate M , T S - (comentarii D E Maksimov și R E Pomirchiy; remarcăm că în această ediție articolul este datat , ceea ce nu putea fi: numărul revistei a fost permisă tipărirea la ianuarie anul acesta); Bryusov Valeri Dintre poezii: Manifeste, articole, recenzii - M , S - (coment N A Bogomolov) În cele ce urmează, cităm pe parcursul versiunii finale a lucrării din ultima ediție Le prezentăm într-o notă Prima variantă (barată): "Toată varietatea imensă a teoriilor și punctelor de vedere [moderne] cunoscute în domeniul studiului științific al artei poate fi redusă la mai multe tipuri"; al doilea (barat și el): "Se pare că în zilele noastre nu există un concept mai confuz decât conceptul de estetică [Dar totuși] Alți cercetători au zeci de teorii estetice diferite și mai generoase și sute Cu toate acestea, această varietate nemărginită de opinii [teorii estetice moderne, totuși] poate fi redusă la câteva tipuri de bază [În primul rând] Și înainte de a vorbi despre artă, pentru că Eu sunt cel care vrea să vorbească despre artă - este necesar " În continuare - o referire la poezia lui Edgar Allan Poe "Ula-lum" în traducere în proză În traducerea proprie a lui Bryusov ( ): "Mlaștinile și lacurile apei lui Aubert, / Pădurea și regiunea vrăjitoarelor - Weir!" Incoerența gramaticală se explică prin faptul că inițial textul scria: "a studia frumosul", apoi Bryusov a corectat primele două cuvinte, uitând să fie de acord cu al treilea Înscrise și nebarite: inculpați Amintiți-vă că aceste rânduri sunt scrise de o persoană care nu a împlinit vârsta de treizeci de ani și în urmă cu zece ani încă scria eseuri de gimnaziu Cuvântul este extrem de ilizibil În context, poate fi citit ca "n r ty ny" sau "naturalist", ceea ce este confirmat și prin citirea lucrărilor estetice dintr-o perioadă apropiată cu care s-a familiarizat Bryusov: mulți autori au plătit mare atenție la opera lui Zola și a altor scriitori naturaliști Cu o presupunere foarte mare, poate fi citit ca "și adulți" Punctele au fost puse chiar de Bryusov Bryusov citează fie din memorie, fie dintr-o versiune timpurie a operei lui Tolstoi În textul final, fraza spune: "Slo Note o persoană își transmite gândurile altuia, dar prin artă oamenii își transmit sentimentele unii altora "(L N Tolstoi, citat Op P ) A se vedea: Carl Groos, profesor de filozofie la Universitatea din Basel Introducere în estetică Kiev; Harkov, [ ] Termenul folosit de Bryusov apare de multe ori în carte, începând cu titlul primei părți: "Aspectul estetic și structura monarhistă a conștiinței" Bryusov Valery Jurnalele M , S Observăm că, contrar părerii comentatorilor "Operelor culese" (repetate de noi), numele lui Potebnya nu apare deloc la sfârșitul articolului, ci cu mult înainte de sfârșitul acestuia, iar nota nemarcată reduce oarecum efectul concluziei filozofice Iată o versiune condensată a poveștii, complet și cu notele de subsol necesare făcute în carte: Bogomolov N A Vyacheslav Ivanov în - : Cronici documentare M , S - Deci în text Ar trebui să fie evident: "Astfel, studenții de artă o reduc la primele sale manifestări " Incoerența frazei se explică prin editarea incompletă Inițial, Bryusov a scris: "Al cincilea prin apariția istorică a artei", apoi a corectat începutul frazei, uitând să fie de acord asupra sfârșitului Armenia literară Nr S - Cităm cu o verificare autografă: RSL F Harta Unitatea creastă L și Za Articolul propus este o revizuire a articolului meu "Cheile secretelor", citit de mine ca o prelegere publică în diverse săli din Moscova în și publicat pentru prima dată în Scales, , nr - Nota lui Bryusov În articolul său ("Întrebări de filosofie și psihologie") Voi mentiona, de altfel, ca aceeasi viziune, complet independenta de L N Tolstoi, am dezvoltat în articolul meu "Despre artă" (ed departamental M , ), scris înainte de apariția articolului de L N Tolstoi "Ce este arta" - Nota lui Bryusov Locul pentru titlul și data publicării articolului de către N P Ghiliarov-Platonov a rămas necompletat Rețineți că doar unul dintre articolele sale (mai precis, chiar un fragment dintr-o lucrare veche) "Ontologia lui Hegel" ( Cărțile , , ) a fost publicat în revista numită, care nu are nimic de-a face cu estetica Aceste ultime cuvinte sunt înscrise în partea de sus Numele lui Ibsen este înscris în partea de sus Inițial urmat de numele: Verlaine BIOGRAFIE ÎN MULTIPLE DIMENSIUNI Pentru prima dată - Semenov M N Bacchus și Sirene M : New Literary Review, S - Note Benois Alexandru Amintirile mele: În cărți M , Carte primul, al doilea, al treilea p - Dintr-o scrisoare către A N Benois către K A Somov din / iulie - RGALI F Op unitate L - v Cit bazată pe două publicații în vremuri diferite: Valentin Serov în memorii, jurnale și corespondența contemporanilor L , P (comentarii lui I S Zilberstein și V A Samkov); Konstantin Andreevici Somov: Scrisori Jurnalele opiniile contemporanilor M , S - , cu corectarea inexactităților (ortografia "Valechka / Valichka" este unificată în favoarea celei de-a doua ca fiind corespunzătoare originalului) Pentru mai multe despre Nouvel, vezi: Corespondența [M Kuzmin] cu V F Nouvel // Bogomolov N A Mikhail Kuzmin: articole și materiale M , S - ; Scrisori de la Z N Gippius către V F Nouvel / Publ PE Bogomolova//Diaspora: Materiale noi SPb , [Numărul] II pp - Sunt stocate scrisori de la Auslander și Smirnov către Nouvel: RGALI F Op unitate creastă și Ivanov Georgy Sobr cit : V t M , T S - Pentru mai multe informații despre Pronin și rolul său în viața artistică din Sankt Petersburg-Petrograd, vezi publicațiile fundamentale: Parnis A E , Timenchik R D Programele "Câinelui fără stăpân" // Monumentele culturii: Scrisul Cultură Arheologie Anuar, L , S - et passim; Finit A M , Morderer V Ya , Parnis A E , Timenchik R E Cabaret artistic "Oprirea comedianților" // Același M , S - şi passim Azadovsky K M , Maksimov D E Bryusov și "Balance" (Despre istoria publicației) TsLN T S ; Kotrelev N V Scriitori italieni - angajați ai "Balantei" (un episod din istoria relațiilor literare ruso-italiane) // Probleme de bibliografie retrospectivă și câteva aspecte ale lucrării de cercetare a VGBIL M , S - Vezi: LN T S Ivanov Viaceslav Lucrări adunate Bruxelles, [T ] I S - Ibid S Și lângă acesta este un "Izbornik" intitulat "Fir solar" și "Sonete ale soarelui, mierii și lunii" Ivanov Viaceslav Cit op [T ] II S Vezi memoriile lui Semyonov despre gusturile de carte: "Socrul meu avea gusturi paradoxal variate Era un cititor erudit de cărți vechi, iar interesele sale variau de la filozofie la teologie, de la istoria artei și lirică la gastronomie, vinificație și pornografia clasică" (p ) Este foarte probabil ca gama intereselor sale vitale să fie la fel de diversă În această parte a prefeței, ne bazăm în primul rând pe cercetările lui V I Kaydan, care a colectat cu atenție informații despre Semenov în arhivele ruse și italiene, precum și în diverse publicații de cărți și reviste în diferite limbi Note Nu a fost posibil să se găsească informații despre utilizarea de către acesta a unui astfel de pseudonim Berlin P Paginile trecutului: primul jurnal marxist din Rusia și noul cuvânt rusesc mai nr Cuvânt nou Nr - [iunie-iulie] Scrisoare către A M Skabichevsky la sfârșitul lunii februarie // Gorki M Opere complete Scrisori M , T S Pentru mai multe detalii, vezi: Cronica evenimentelor literare din Rusia la sfârșitul secolului al XIX-lea - începutul secolului al XX-lea ( - octombrie ) M , Problema - p - Nu ne vom angaja însă să explicăm contradicția din datele efective: conform memoriilor lui V A Posse, tirajul revistei s-a triplat în , ajungând la de exemplare; conform datelor date în Cronica evenimentelor literare, la momentul vânzării către Semenov, revista avea doar de abonați Korolenko V G Jurnal Poltava, Vol III S Scrisoare din decembrie // Literatura rusă Nr S / Publ M Yu Koreneva Rețineți că în nota de subsol la acest fragment, Semyonov este numit "marxist convins" Ibid P Remarcăm un comentariu inexact asupra acestui pasaj, corectat de Cronica evenimentelor literare (p - ) Scrisoare din noiembrie // RSL F Harta Unitate creastă L vol Nu știm ce este "Uniunea Luptei Active Împotriva Revoluției" Pentru mai multe detalii, vezi: Oleg Budnitsky Frăția Adevărului Rusesc este cel mai recent proiect literar al S A Sokolova-Krechetova // Noua recenzie literara Nr P - Vezi înregistrarea din jurnal a lui Bryusov, neatribuită zilei exacte (LN T , cartea P / Comentariu N V Kotrelev) Scrisoarea lui Bryusov către S A Polyakov din noiembrie // Ibid S Cf Vezi și o înregistrare din jurnal: "Am locuit la Sankt Petersburg împreună cu Semyonov, care era ocupat cu Noto Sapiens Am fost împreună la Zverev Semyonov s-a dovedit a fi mai bun la o examinare mai atentă Dezavantajul său este o anumită minciună Dar simte "noi" dispoziții Obișnuiam să vorbim cu el până dimineața la sticle de vin și să ne spunem unii altora poveștile noastre de dragoste" (Valery Bryusov Jurnalele M , P ; L și invers) Pentru mai multe detalii despre primul episod, vezi: N V Kotrelev Literatura de traducere în activitățile editurii "Scorpion" // Funcțiile sociale și culturale ale editurii de carte: Culegere de articole științifice M S - ; despre al doilea - Bogomolov N A Despre istoria celei mai bune cărți a lui Balmont (ed prezentă) Vezi: LN T , carte S RSL F Harta unitate creastă L v - În ediția tipărită, intrarea este mult redusă și tocmai cuvintele referitoare la Semenov au fost eliminate Note Kupchenko V P Lucrările și zilele lui Maximilian Voloshin: Cronica vieții și muncii - SPb , S - Pentru lucrarea din primul număr al "Balanta", vezi: Azadovsky K M , Maksimov D E Bryusov și "Scale" //LN T S - ; Lavrov A V , Maksimov D E "Băntare" // Literatura și jurnalismul rusesc de la începutul secolului XX - : publicații liberal-burgheze și moderniste M , S - A se vedea: Azadovsky K M , Maksimov D E Cit op S Vezi: Ibid pp - Din câte știm, nu există o carte specială detaliată despre Institutul Zubov (K A Kumpan lucrează în prezent la o astfel de lucrare) Raport scurt asupra activităților Institutului Rus de Istoria Artei // Sarcini și metode de studiere a artelor Pb , S Ivanov Georgy Cit op P Totuși, chiar și el a considerat necesar să noteze: "Mai târziu, această instituție și-a pierdut caracterul "laic" și a devenit o instituție cu totul serioasă" PE FUNDALUL EPOCII Pentru prima dată - Jurgis Baltrušaitis: Pași și cale / Autorul ideii Juozas Budraitis M , S - Această dedicație (dispărută în numeroase ediții ulterioare) scria integral: "Dedic această carte, țesută din raze, prietenilor mei, cărora sufletul meu este mereu deschis: fratelui visurilor mele, poetului și vrăjitorului, Valery Bryusov; blând ca o mimoză, S A Polyakov; posomorât ca stâncile, Jurgis Baltrushaitis; creatorul de cântări meliflue, Georg Bachmann; artistul care a creat o poezie din personalitatea sa, M A Durnov; artist al viziunilor bacchice, rusă Sappho, M A Lokhvitskaya, care cunoaște secretele vrăjitoriei; visul zorilor, Dagny Christensen, Valkyrie, în venele căreia sângele regelui Harald cel frumos, și floarea de primăvară, Lucy Savitskaya, cu sufletul liber și transparent, ca un pârâu de pădure Primăvara Celula izolării K Balmont "(Balmont Konstantin Poezii M , S non-num ) Vyach Ivanov, în articolul pe care îl cităm mai jos, se referă la autocomment-urile lui Baltrushaitis În parte, articolul său "Arta sacrificială" dezvăluie principiile creativității (Gândire și Cuvânt: Anuar filosofic M , / Vol ) Puteți întâlni afirmația că au fost colegi de clasă De fapt, Polyakov a absolvit catedra de matematică a Facultății de Fizică și Matematică în , iar Baltrushaitis de la catedra naturală a aceleiași facultăți în Note Vezi: Hodasevici T S Dintr-o scrisoare către V K Staniukovici octombrie // LN T S RSL F Harta unitate creastă / L și aproximativ Intrare din iulie-august Ibid L și cca Înregistrat în decembrie Vezi mai sus secțiunea "Cartea Gândurilor": istorie și semantică Pentru detalii, vezi: Ocultism pp - Ibid p - mier de asemenea, în cartea noastră, secțiunea "Din jurnalul lui Valery Bryusov" Bryusov Valery Printre poezii: Manifeste, articole, recenzii M , S , Scrisoare din martie nr Artă // RGALI F Op unitate creastă L v Suntem pe deplin conștienți că compararea poeziilor scrise zece ani mai târziu poate părea incorectă Cu toate acestea, legătura evidentă dintre aceste lucrări, precum și absența practică a oricărei evoluții notabile în poezia lui Baltrushaitis, cel puțin până la mijlocul anilor , pare să înlăture obiecțiile Înregistrare din decembrie Catalogul editurii "Scorpion" de la începutul anului M , S Pentru mai multe despre aceasta, a se vedea: Kotrelev N V Literatura de traducere în activitățile editurii "Scorpion" // Funcțiile socio-culturale ale editurii de carte: Culegere de lucrări științifice M , S - Acest articol, bogat în material divers, conține multe intersecții cu raționamentele noastre ulterioare Ibid S Ibid S Cărți și manuscrise din colecția M S Lesman: catalog adnotat; Publicații M , S Intrare datată "septembrie " O parte din scrisorile lui Baltrushaitis din Norvegia este publicată în articolul: Kotrelev N V J Baltrušaitis și V Eglits: Două tipuri de conexiune cu cultura imperială // Lecturi științifice I mai La împlinirea a de ani de la nașterea lui Jurgis Baltrushaitis; La de ani de la diplomația lituaniană Rapoarte M , În acest sens, activitatea sa ulterioară în jurnalul Zavety este semnificativă, când de fapt a determinat direcția activităților de traducere ale revistei (pentru mai multe detalii, vezi Baltrushaitis Yu K Letters to B S Mirolyubov și R V Ivanov-Razumnik / Publ B N Kapelyush // Anuarul pentru p - ) Scurtă bibliografie a traducerilor - Biografia lui Y Baltrushaitis // Baltrushaitis Y Crin și secera: A treia carte de poezii Paris, S Cf de asemenea cea mai recentă publicație: Jurgis Baltrushaitis - traducător (pe baza materialelor Departamentului de Manuscrise al Casei Pușkin / Publicație de A V Lavrov // Anuarul pentru - C - ) Note Calculul se face conform cărții: Sobolev A L "Scale": Literature and Art Monthly: An Adnotated Index of Contents M , În primul rând, avem în vedere o ședere lungă, de aproape doi ani, în străinătate, în special în Italia Cu toate acestea, poetul a încetat să mai publice în Balanță chiar înainte de plecarea sa Hodasevici T S Semenov M N Bacchus și Sirene M : NLO, S Pentru mai multe detalii, a se vedea: Pavlova M M Martiri ai Marelui Proces religios // D Merezhkovsky, Z Gippius, D Filosofi, Țarul și revoluția M , Se pare că ideile triumviratului Merezhkovsky și Filosofov descrise în acest articol pot fi, într-o anumită măsură, extrapolate în anii precedenți Bryusov Valery Printre poezii: Manifeste, articole, recenzii M , S Pentru mai multe detalii, vezi: Lavrov A V Andrey Bely despre Jurgis Baltrushaitis T Lecturi științifice I mai , p - Nu este deloc necesar să spunem că fondatorii teatrului au simțit cel mai acut insuficiența metodei lor, uneori în contact cu Meyerhold, alteori invitându-l pe G Craig Dintr-o scrisoare către A A Dyakonov din februarie Cit Citat din: Baltrushaitis Y Tree on fire Vilnius, , p Ibid S (scrisoarea din august ) Bryusov Valery Cit op p - Gumiliov Nikolai Lucrări adunate: În vol M , T S Fără a pretinde că epuizăm bibliografia, remarcăm următoarele lucrări, care ne permit să ne facem o idee despre acest fenomen remarcabil în cultura rusă: medii Berdyaev N Ivanovo // Literatura rusă a secolului XX M , Vol , partea S - ; Shishkin Andrej Le banquet platonicien et soufi â la "Tour" Pdtersbourgeoise: Berdjaev et Vjadeslav Ivanov // Cahiers du Monde russe Voi XXXV Nr / P - ; Şişkin A Istoria Turnului Vyacheslav Ivanov Roma, ; El este Simpozion despre turnul Petersburg în - // Sărbători rusești / Ajun: Almanah Emisiune Sankt Petersburg, S - ; Turnul lui Vyacheslav Ivanov și cultura epocii de argint SPb , Bogomolov N A Vyacheslav Ivanov în - : Cronici documentare M , Vezi: Bogomolov ON Mikhail Kuzmin: articole și materiale M , S - Acestea au fost impresiile lui Bryusov, hrănindu-se în primul rând din bârfele Moscovei și parțial cunoștințe pariziene Pentru mai multe detalii, a se vedea: Bogomolov N A Capitol din istoria tiparului simbolist: Almanah "Grădina de flori Sau" // Jurgis Baltrupaitis: poetas, vertejas, diplomatas Vilnius, P - (retipărit în cartea: Bogomolov N A Literatura rusă a primei treimi a secolului XX: Portrete Probleme Cercetări Tomsk: Vărsător, P - ) Note Acum subiectul a fost dezvoltat suficient de detaliat Vezi: Gennady Obatnin Ivanov misticul: motive oculte în poezia și proza lui Vyacheslav Ivanov ( - ) Moscova: NLO, ; Ocultism (prin indicator) În comentarii, O Deschartes scrie că Ivanov și Baltrushaitis s-au întâlnit în primăvara anului în redacția Balantei (Ivanov Vyacheslav Opere colectate Bruxelles, [T ] III P ), care este, de asemenea, confirmat de dovezile din acea vreme (vezi: Bogomolov N A Vyacheslav Ivanov în - , p ) Cu toate acestea, practic nu există informații despre contactele lor ulterioare din anii Kuzmin M Jurnal - SPb , S "Case" pentru Kuzmin în - pe "turnul" lui Ivanov În anii - , Kuzmin a fost un observator constant al noutăților de pe piața cărții în revista Apollo și suplimentul acesteia, Russian Art Chronicle Cel mai adesea, deținea Note despre ficțiune rusă, dar din când în când a vorbit și în secțiunea Scrisori despre poezia rusă La începutul secolului, Baltrushaitis a realizat mai multe traduceri pentru lucrările colectate ale lui Byron, editate de Vengerov Corespondență Vyach Ivanova cu S A Vengerov / Publ O A Kuznețova și Anuarul pentru S Ibid S Ivanov Viaceslav Jurgis Baltrushaitis ca poet liric // Literatura rusă a secolului XX / Ed S A Vengerov M , T III S ZYUZI Pentru mai multe detalii, a se vedea: Bogomolov N A Pilot stelele peste poteca de munte T Sankirtos: Studii de literatură, societate și cultură rusă și est-europeană în onoarea lui Tomas Venclova / Ed De Robert Bird, Lazar Fleishman și Fedor Poljakov Frankfurt pe Main ea: Peter Lang, , pp - Dintr-o scrisoare către V Ya Bryusov din iulie Citat Citat din: Scientific Readings I mai , p Este caracteristic că în cea mai detaliată și amănunțită carte dedicată acestor probleme (Hellman Bep Poets of Nore and Despair: The Russian Symbolists in War and Revolution ( - ) Helsinki, ), Baltrušaitis nu este considerat ca un individualitate creativă separată În acest sens, scrisorile lui Baltrushaitis către Vyach Ivanov, publicat în articolul: Kotrelev Nikolai Din corespondența lui Jurgis Baltrushaitis cu Vyach Ivanov și Odoardo Campa - Manifestul Moscovei "Lo studio italiano", întocmit de Jurgis Baltrusaitis // Jurgis Baltrusaitis: poetas, vertejas, diplomatas Vilnius, , p - Este semnificativ faptul că strofele lui Baltrushaitis nu se regăsesc în cel mai subtil studiu care analizează texte legate de ale lui Pușkin (vezi: Postoutenko Kirill Textul Onegin în literatura rusă [Pisa], ) Se pare că motivul principal pentru aceasta este tocmai separarea a două lucrări una de cealaltă la nivel de volum, intonație și principii generale ale prelucrării materialelor Note Kotrelev Nikolay Din corespondență R Ibid Ivanov Viaceslav Jurgis Baltrushaitis ca poet liric S Ivanov Viaceslav Lucrări adunate T III S Mandelstam N Ya Amintiri M , S Ehrenburg Ilya Oameni, ani, viață Memorii: În volume / Ed corect si suplimentare M , T S Înregistrare din iulie // RGALI F Op unitate creastă L BRYUSOV ȘI LANA DE AUR: TEXT NEATTRIBUIT Pentru prima dată - Unknown Bryusov: Publicații și republicări Erevan, , p - Literatura și jurnalismul rusesc de la începutul secolului XX - : publicații burghezo-liberale și moderniste M , P (capitolul a fost scris de A V Lavrov) Vezi și Richardson William Runa de aur și modernismul rus: - Ann Arbor, ; Bogomolov N A Jurnalismul simbolismului rusesc M , Pentru o listă a publicațiilor lui Bryusov în revistă, a se vedea: Bibliografia lui Valery Bryusov - / Comp E S Danielyan Erevan, , p - ; "Lână de aur": Jurnal artistic, literar și critic: Cuprins / Comp V V Shadursky Veliky Novgorod, Publicat: Literatura si jurnalismul rusesc S - Bryusov Valery Dintre poezii: Manifest, articole, recenzii - M , S - Ibid p - , - Scrisoare din iulie // RSL F Harta Unitatea creastă L si cam Fragment - literatura și jurnalismul rusesc S Bryusov Valery Jurnalele - M , S , cu o clarificare minoră a manuscrisului Bryusov Valery Printre versuri S LN T S / Publ UN Dubovikov (în original datat conform noului stil - iunie) Pentru mai multe detalii, vezi: Literatura rusă și jurnalism p - ; Bogomolov N A Mikhail Kuzmin: articole și materiale M , S - "LN T S Bryusov Valery Scrie sau scrie? // Cântare , nr , p - Acuzaţia a fost uşor preluată mier într-un articol critic de ziar: "O revistă care se pretinde a fi o adevărată cultură ajunge până acolo încât publică un articol al unui anume I A S : "Satana în muzică", care, după cum a dezvăluit mai târziu Bryusov, s-a dovedit a fi un plagiat fără ceremonii din Note cărțile lui Naumann și dicționarul enciclopedic" (X U Artă nouă: "Cântar", "Lână de aur", "Trecere" // Dimineața capitală august Nr ) Bryusov Valery Printre versuri p - Bogomolov N A De la Pușkin la Kibirov M , S - Vezi în caietul său Eu and the World: First Steps in the Public Arena A început să scrie în (RSL F Card Poz ) Kuzmin M Jurnal - SPb , A se vedea scrisorile ei către Bryusov din martie și aprilie (RGB F Harta itemul L - ), precum și într-o scrisoare către M M Zamyatnina din aprilie , pe care o vom cita: " întrucât cuvintele lui Bryusov că numele meu fusese deja tipărit de el în personalul Balanței de mult timp s-au dovedit a fi o minciună, l-am rugat să spună editorilor că părăsesc personalul Așa că mi-a răspuns că a îndeplinit comanda, dar, de altfel, să nu-mi pomenești numele nu a predeterminat nimic, pentru că numele meu nu este suficient de "distins" și se înțelege prin et al La aceasta i-am trimis o scrisoare, toate construite pe "Și Brutus este un om onorabil" și schimbată cu "Și Brutus este un copil obraznic și obraznic" Întreaga scrisoare îl acuză în mod clar de minciună și de o întorsătură comică cu "insuficient de remarcabil" după "Inele", "Flamers", articole de mari dimensiuni informate responsabile și articolul introductiv al lui Vyach Într-una din aceste zile voi trimite o copie a acestei scrisori În general, , Bruce nu a primit încă acest lucru Închei: vă asigur că vă înțeleg din ce în ce mai bine decât veți înțelege despre asta din această scrisoare băiețelească Totuși, ce suflet ticălos are acest mic mincinos, de care cineva îi este milă și care știe să zâmbească atât de dulce de copil și să facă niște ochi neașteptat de buni, de strălucitori! Dar acum nu mi-e frică de nimic Pot trăi fără Balanță Vreau curat și clar în viață și simt și un fel de izvor al forțelor creative De-ar fi timp! " (RSL F Card Poz L - ) Metamorfoză neașteptată // Birzhevye Vedomosti aprilie nr , vech emisiune RSL F Harta Unitatea creastă a L - Inițial: În țările în care rusă nu este vorbită pe scară largă După aceea, a început inițial paragraful: Dar, pe de o parte, de la primii pași a devenit clar că societatea occidentală tratează arta rusă cu mult mai puțină atenție decât ne așteptam Pe de alta parte Inițial: Editorii sunt încrezători că calea experimentelor [și greșelilor] este acum în spatele lor [Luând direcția dezvoltată de munca din primul an și exprimată în mod clar în nr nr din a doua jumătate a anului, ea speră ca în anul viitor să creeze în sfârșit din "Lâna de aur"] După ce a dezvoltat o direcție independentă din munca primului an, Note reflectată în mod clar în [Nr din a doua jumătate a anului] ultimelor numere ale revistei, Colegiul de redacție [simți că] încheie anul acesta cu un sentiment de satisfacție SIMBOLISTA MOSCOVA ÎN OCHII UNUI POET FRANCEZ Pentru prima dată - Moștenirea noastră Nr S - Retipărit cu restaurarea originalelor franceze ale literelor citate Les bandeaux d'Or Anthoiogie MCMVIII seria a -a Fasciclul VIII Directors-fondateurs Paul Castaux, ăditeur Charpentier, Pierre-J Jouve și Theo Varlet P - Nu este de prisos, probabil, să remarcăm că numele acestui jurnal coincide cu numele celebrului ciclu de poezii al lui Vyach Ivanov, publicată în , când a început să apară revista (Ivanov Vyacheslav Voaluri de aur // Grădina de flori Or Sankt Petersburg, Koshnitsa mai întâi S - ) Având în vedere interesul pe care Ivanov îl avea pentru poezia franceză, acest lucru poate fi semnificativ Vezi, de exemplu: Din corespondența lui N I Petrovskaya / Publ R L Shcherbakova și E A Muravyova // Trecut: Almanah istoric M ; SPb , [T ] S RSL F Harta Item L Copie dactilografiată a Alisei Gil; traducerea noastră Conform originalului (și cu ușoare discrepanțe) publicat de Rene Gil - Valery Bryusov Corespondenta - SPb , S LN M , T , carte P (comentar de K M Azadovsky și A V Lavrov) La momentul scrierii lucrării, nu eram încă familiarizați cu scrisoarea lui Gil către Bryusov, care afirmă că atât Gil, cât și Holstein au participat la organizarea acordului dintre Ryabushinsky și Mercereau Vezi: Rene Gil - Valery Bryusov Corespondenţă p - Konstantin Andreevici Somov Lumea artistului: scrisori Jurnalele opiniile contemporanilor M , S - IRL I F Op Nr Foile nu sunt numerotate IRLI F Op Nr Foile nu sunt numerotate; RNB F Nr L RGALI F Op unitate creastă L v Scrisoare din mai Numit în stilul clovnesc italian " Tarovatti" - artistul și redacția "Lână de Aur" N Ya Tarovaty cu soția sa Sadovskoi Boris Note ( - ) / Publ S V Shumikhina // arhiva rusă M , [T ] I S Vinogradov S A Despre o revistă ciudată, angajații ei talentați și sărbătorile de la Moscova: Din însemnările mele // Azi Nr Note de memorie la culegerea de scrisori // IRLI F Nr L Note Vezi mai jos, p OOO RGALI F Op unitate creastă L v "franceză" - aici, evident, Tastevin și Mercereau Bogomolov N A De la Pușkin la Kibirov: articole despre literatura rusă, în special poezie M : NLO, S RGALI F Op unitate creastă L Scrisoare din iulie IRLI F Op Nr Foile nu sunt numerotate Bogomolov N A Cit op IRLI F Op Nr Foile nu sunt numerotate Din corespondența lui N I Petrovskaya P "Sam" aici este fără îndoială Ryabushinsky A se vedea proiectul scrisorii lui Kursinsky către S A Sokolov din sau martie - RSL F Harta unitate creastă L rev Kozhevnikov P La Prințul Poeților: Impresii despre Paris // Dimineața Rusiei august Cit conform comentariului lui K M Azovsky și A V Lavrov (LN T , cartea S ) Dumova N Patronii Moscovei M , S RSL F Harta Unitatea creastă L Scrisoare din septembrie Citat parţial într-un articol valoros: Lavrov A V Bryusov la Paris (toamna ) // Relațiile dintre literatura rusă și cea străină L , S RGB F Card Ed HR L RSL F Harta Unitatea creastă L Scrisoare din / mai , tradusă din franceză de I M Bryusova (dactilografiată) Iată textul scris de Bryusov în limba franceză: "Nous sommes bien contents de ce que M Valdor garde un bon souvenir de la Russie, quoique nous ne soyons pas responsable de toutes ses heures tristes de Moscou D'assez longues pdriodes il aimait â vivre en vdritable drmite et souvent nous ne l'avions revu durant des semaines entidres Et la noua căsătorie a fi fost chez noi o surpriză, precum și mare în Paris, meme nous n'avons pas eu l'occasion de faire la cunoaștere a unei tinere femei Mais des rares soirdes que nous avions passdes ensemble avec M Valdor nous nous rappellerons toujours avec un grand agrdment" (Ibid L ) Cp : Rene Gil - Valery Bryusov Corespondenţă p , Sadovskoy B Citat op S Ehrenburg Ilya Oameni, ani, viață: Memorii: În vol M , T S Cf de asemenea intrarea M A Voloshin conform A V Holstein (Voloshin Maximilian Opere colectate: În vol M , Vol , cartea S - ), precum și o scrisoare plină de nerespectări de la R Gil către Bryusov (Rene Gil - Valery Bryusov Corespondență pp - ) RSL F Harta Unitatea creastă L Scrisoare din decembrie (Copie dactilografiată realizată de A Gil) Vezi și: Rene Gil - Valery Bryusov Corespondenţă p - La dactilografia care urmează originalului, data este dată în mod eronat ca decembrie Pentru jurnal, vezi și: Ghil Yaepö Poezia franceză în // Balanță Nr S Note Valery Bryusov - Nina Petrovskaya Corespondenta - M : NLO, S Ibid S RSL F Harta Unitatea creastă L Scrisoare din decembrie (Copie dactilografiată realizată de A Gil) mier Rene Gil - Valery Bryusov Corespondenţă p - RSL F Harta Unitatea creastă Publicat integral: Rene Gil - Valery Bryusov Corespondenţă S - , în comentariul lui R M Dubrovkin Poesia este o revistă publicată de F -T Marinetti, cu care Mercero a colaborat Mercereau Alexandre La literature et Ies idees nouvelles R, MCMXII p RGALI F Op unitate xp L - v Pentru cele mai detaliate informații despre ea, a se vedea: Akimova M V , Dvornikova L Ya "Darul minunat al lui Dionysos": Materiale pentru biografia LN Capital // Persoane: Almanah biografic M ; SPb , [T ] S - Sadovskoy B A Cit op S Vezi acum cartea specială: Alexander Kobrinsky Povești în duel ale epocii de argint: duelurile poeților ca fapt al vieții literare SPb , Scrisoare către G V Chicherin din mai // Kuzmin M Poezii Din corespondență M , S - Dumova N Citat op pp - Acolo, la p - - fotografii ale vilei în sine, grădinii și interioarelor acesteia Ibid S Hodasevici T S - Osip Mandelstam Lucrări: În t M , T S Izmailov Alexandru Oglindă strâmbă: o carte de parodie și caricatură SPb , S Bobrinskaya Ekaterina Avangarda rusă: Origini și metamorfoze M , P Potrivit logicii autorului, acesta este un caz special al unuia mai general: "Unul dintre principalele, și cu o anumită generalizare, singura parcelă de decadență este experiența diferitelor tipuri de state-limită" (Ibid , p ) Departe de a fi de acord în toate cu autorul lucrării "Avangardă și decadență", suntem gata să admitem validitatea acestor observații DIN Jurnalul lui L D RYNDINA Pentru prima dată - Faces: A Biographical Almanah Sankt Petersburg: Phoenix; Dmitri Bulanin, [T ] S - Anul nașterii lui Ryndina este numit diferit în diferite surse, ceea ce se explică prin dorința de a ascunde vârsta, caracteristică actrițelor Anul cel mai probabil pare să fie , deși mult mai des în Note se regăsește în diverse cărți de referință și comentarii În textul jurnalului (vezi mai jos), în toamna anului , ea scrie: "Am deja de ani" Rețineți că în pașaportul ei din anii și în toate celelalte documente ulterioare păstrate în actele lui A A Kash și Noe-evreii noului (RGALI F Harta poz ), este indicată data Ryndina L A plecat // Poduri (München) Nr S - Retipărire: Memoriile epocii de argint / Comp , autorul prefeței si comentati Vadim Kreid M , S - Despre calitatea scăzută a pregătirii celei mai recente ediții, vezi: Bogomolov N A Mâna maestrului // Noua recenzie literară Nr S - În acest sens, vom continua să cităm memoriile Ryndinei la prima publicație, indicând doar numerele paginilor Dorința de a scrie s-a manifestat la începutul vieții ei La februarie , ea scria în jurnalul ei: "A trimis o parte din jurnalul ei către Cuvânt sincer; așa e, nu vor Dar "o tentativă nu este tortură" (RGALI, F , op , poz , fila , verso) Reminiscențele Ryndinei însăși despre acest lucru (pp - ) ridică serioase îndoieli cu privire la realitate Să remarcăm greșeala autorului memoriilor: la început, Ryndina a slujit la Teatrul Korsh (unde director a fost N N Sinelnikov), iar apoi timp de șase luni la Kiev, în regia lui N A Popov Vezi: Ocultism și Yoga Asuncion Carte , p - Trei cărți de Ryndina au fost publicate în ediții separate în anii emigrației: "Favorites of Rock" (Berlin, ); "Preotease ale iubirii" (Riga, ; de fapt - o retipărire a primei); "Măști vii" (Riga, ) Pentru o bibliografie a publicațiilor ei în almanahuri și reviste, vezi: L'dmigration russe Revues et recueils, - : Index gdneral des articles Paris, P RGALI F Op unitate creastă L Vezi: Ocultism și Yoga Asuncion, Carte , p - Notă a editorului: "Aceste memorii ale lui Yuri Konstantinovich Terapiano, un poet, critic literar și scriitor major rus, au fost citite la Paris pe mai , într-o seară în memoria lui L D Ryndina, dar până acum nu au fost publicate nicăieri Ele sunt pline de date faptice puțin cunoscute de ezoteriștii ruși, foarte interesante și valoroase - prin urmare, ne-am adresat autorului cu o solicitare de a ne permite să le publicăm în numărul al revistei Ocultism și Yoga și am primit amabilul său acord pentru aceasta, deliciul prietenilor și admiratorilor Lidiei Dmitrievna, împrăștiați în toate țările Rusiei de peste hotare Ocultism și yoga Asuncion Carte , p - Datat Serkov A I Istoria Francmasoneriei Ruse - SPb , S - Pentru mai multe detalii despre activitățile martiniste ale Rindinei, vezi: Bogomolov N A De la Pușkin la Kibirov: articole despre literatura rusă, în special poezie M : NLO, S - Note Publicat: Ocultism p - Aceasta se referă la un turneu la Varșovia bazat pe piesa lui G Zuderman (într-o altă traducere - sub titlul "Țara mamă") Pentru mai multe detalii, vezi: Rybakova Yu L V F Komissarzhevskaya: Cronica vieții și a muncii SPb , S - Despre revista Art and S A Sokolov ( - ; pseudonim Sergey Krechetov) vezi pentru mai multe detalii: Lavrov A V Simboliști ruși: studii și cercetări M , S - În memoriile Ryndinei, această întâlnire este descrisă astfel: "Vara am fost cu tatăl meu în Germania Întorcându-ne, vorbind, am ratat transferul de care aveam nevoie și am ajuns noaptea la gara Bromberg Părintele nu a vrut să piardă timpul și, din moment ce era doar o oră și jumătate cu mașina până la stația de frontieră Alexandrovo, ne-am urcat în primul tren până la graniță S-a aglomerat În compartimentul în care am intrat, toate locurile erau ocupate, dar un tânăr, care s-a dovedit a fi rus, mi-a cedat imediat locul I-am oferit acest loc tatălui meu, iar împreună cu tânărul am stat pe coridor și am început să vorbim O oră și jumătate de conversație pe coridorul semiîntunecat al trăsurii a hotărât viața mea viitoare" (p ) În scrierea dactilografică a memoriilor, după cuvintele "întoarcerea", erau mai multe cuvinte care explicau unele locuri din textul publicat ulterior: "(până în stațiunea Tsekhantsinsk, situată la graniță), unde părinții mei își petreceau verile " (RGALI F Op Poz L ) mier în memoriile sale: "Între mine și Grif a început o corespondență, așa cum îl numeau toată lumea la Moscova Nu era un cuvânt despre dragoste în ea Am scris că mă străduiesc pentru scenă, iar el m-a chemat la Moscova ca centru al vieții teatrale rusești Visam de multă vreme la o scenă, dar părinții mei s-au împotrivit și sub influența lor m-am apucat de pictură, pe care o iubeam și eu foarte mult Am studiat pictura la Academia din Varșovia, care, conform programului ei, era ca un prag către Academia de Arte din Sankt Petersburg" (p ) Scrisorile amintite ale lui Sokolov către Ryndina ne sunt necunoscute Linia următoare este tăiată mier în "Gone": "Mi-a fost teamă că Grif nu mă va recunoaște la gară, dar a făcut-o Numai că, e adevărat, prima lui impresie nu a fost în favoarea mea, a strigat: "Ce galben ești!" Îmi imaginez cât de prost și galben eram de entuziasm" (p ) Soția S A Sokolova a fost scriitoarea Nina Ivanovna Petrovskaya ( - ), care tocmai în acel moment avea o poveste de dragoste furtunoasă cu V Ya Bryusov mier în memoriile sale: "Părintele a venit în camera mea și a început să mă convingă să nu plec" (p - ) Probabil că se referă la celebrul restaurant "Maloyaroslavets" Un spectacol al Teatrului Novy din Moscova, care după un timp s-a transformat în Teatrul Nezlobin, unde a jucat Ryndina Note Aceasta se referă la Cercul literar și artistic de la Moscova despre Bolshaya Dmitrovka Ulterior, Sokolov a participat activ la activitățile sale În vara anului , Petrovskaia și Bryusov se aflau în Finlanda; planul unei călătorii în Norvegia apare constant în scrisorile ei, dar nu s-a concretizat Nikolai Nikolaevich Zvantsev ( - ) - actor și director al Teatrului de Artă din Moscova și al Teatrului Nezlobin Vorbim despre punerea în scenă a operei lui P I Ceaikovski "Eugene Onegin" în "Cercul căutărilor artistice" Vezi recenzia acestei producții: Teatru și Artă Nr S Inscripționat: "De ce am scris, nu știu" Vorbim despre poetul Esmer-Valdor (Alexander Mercereau; - ) Revista Lână de Aur, în care Sokolov conducea departamentul literar, în prima jumătate a anului a tradus în franceză cea mai mare parte a materialului din fiecare număr Inițial, a fost tradusă doar proză; sarcina lui Valdor era să traducă poezia A venit la Moscova împreună cu M A Voloshin și E O Voloshina la martie (vezi: Kupchenko V P Opere și zile ale lui Maximilian Voloshin: Cronica de viață și muncă - Sankt Petersburg, P ) Vezi și secțiunea "Moscova simbolistă prin ochii unui poet francez" de mai sus Genrikh Edmundovich Taeteven ( - ) - secretar al revistei "Lână de aur" Cf în memoriile lui Ryndina: "De traducerea franceză se ocupau două persoane: francezul moscovit Tasteven, corectarea a fost efectuată de poetul francez Esme Valdor, comandat special de la Paris" (p ) mai S A Sokolov i-a scris lui V F Khodasevich: "Mâine Nina pleacă în Polonia, se va întoarce până la sfârșitul lunii iunie Te va vizita în iulie" (RGALI, f , op , poz , fol rev ), iar la mai explica: "Povestea telegramelor Ninei este următoarea Ea a ezitat unde să meargă - la Varșovia sau la tine Apoi a decis că ar fi mai bine să meargă la tine în iulie, iar acum o călătorie la tine cu câteva zile înainte de Varșovia nu ar face decât să o epuizeze și să o obosească și mai mult Acum s-a mutat la Varșovia Voi scrie de acolo Toate acestea s-au jucat în spațiu timp de zile "(Ibid L v ) După cum rezultă din scrisorile lui Petrovskaya către V Ya, ea i-a scris lui Bryusov din Varșovia) Vezi: Valery Bryusov - Nina Petrovskaya Corespondenţă M : NLO, S - Ruschits este numele protagonistului dramei St Pshibyshevsky "Lână de aur" (vezi: Pshibyshevsky St Poli lucrări adunate M , T ) Poate că Ryndina îl cheamă pe numele uneia dintre cunoștințele ei La decembrie , S A Sokolov i-a scris lui A S Note th, va rămâne în proprietate privată Ne gândim la vânzare" (Fleishman L , Hughes R , Raevskaya-Hughes O Russian Berlin - : Pe baza materialelor arhivei lui B I Nikolaevsky la Instituția Hoover Paris, [ ] P ) Numele real al Ryndinei este Brylkina Teatrul Malakhov, în care Ryndina a jucat pentru o lungă perioadă de timp (cel puțin până în ) vara, a fost un fenomen notabil al anotimpurilor de vară lângă Moscova, spectacolele sale fiind revizuite în mod regulat în revistele moscovite O piesă de teatru de A N Ostrovsky este numit exact "Vasilisa Melentyeva" Adashev (numele real Platonov) Alexander Ivanovich ( - ) - actor; din a fost membru al trupei Teatrului de Artă din Moscova, în - a condus o școală privată de teatru Aceasta se referă la dizolvarea Primei Dume de Stat Din poezia lui A S Pușkin "țigani" Aceasta se referă la reprezentația bazată pe piesa lui G G Ge la Teatrul Malahov Vorbim despre ideea revistei Pereval, publicată de poetul Vladimir Vasilyevich Lindenbaum, despre care Ryndina a amintit cât de cât: " tot un poet și un tânăr cult profund devotat literaturii Din păcate, era bolnav și cu o dependență puternică de alcool, care l-a ruinat complet Mi-a dedicat o serie de poezii, toate erau triste și vorbeau despre moartea iminentă pe care o prevedea Presumirile lui nu l-au înșelat: revista Pereval a existat doar un an și s-a închis după moartea editorului" (p - ) Cu toate acestea, Lindenbaum a supraviețuit Scrisoarea lui către I F Annensky din februarie (Annensky I F Letters St Petersburg, T II - P - ), în vara aceluiași an a primit asistență financiară de la editorul revistei Apollo S TO Makovsky (vezi: Bogomolov N A Problematizarea textului ca modalitate de citire a locurilor dificile // New Literary Review Nr P - ), fără a-l numi, V F Hodasevici a pretins că a primit o scrisoare de la el în (Hodasevici, vol , p ) Pentru mai multe informații despre revista Pereval, editorul acesteia și Sokolov în calitate de redactor, vezi: Lavrov A V Simbolisti rusi p - Probabil o greșeală de tipar a autorului jurnalului și vorbim de de ruble Nikolai Nikolaevici Sinelnikov ( - ) din a fost directorul șef al F A Korsha Aceasta se referă la congresul Partidului Kadet, al cărui membru Sokolov a fost februarie S A Sokolov a trimis I I Informații biografice despre el însuși Popov, care spunea: "Am fost mult implicat în activități politice și sociale, atât în partid, cât și ca vocal al buzelor Moscovei Zemstvo, care a fost din până în prezent" (RGALI F Op pct ), iar la noiembrie i-a spus lui F Sologub: "Am reușit să vizitez Bronnitsy la Adunarea Zemsky și să mă întorc de acolo Note Lupta a fost foarte aprigă Eu și F A Golovin, în ciuda tuturor eforturilor dreptei, s-a dus la vocalele provinciale Am fost foarte convins să merg la președinția Consiliului Zemstvo Am refuzat, deși alegerea a fost oferită Nu vreau să stau în Bronnitsy, sau, mai bine, să mă grăbesc între Bronnitsy și Moscova și să mă blochez în cearte zemstvo" (IRLI F Op Item L și invers) O piesă de teatru de E N Chirikov Marina Erastovna Hodasevici (născută Ryndina, - ) - prima soție a poetului V F Khodasevich, una dintre celebrele frumuseți ale Moscovei din acea vreme În cercurile literare de la Moscova din acea vreme existau trei frați Koiransky - Alexandru ( - ), Heinrich ( - ?; a scris sub pseudonimul G Tverskoy) și Boris ( - ) Arnoldovichi (Aaronovichi) Alexander Yakovlevich Bryusov ( - ; pseudonim - Aiehap-der) - un poet aspirant, fratele lui V Ya Bryusov Vorbim despre mama lui S A Sokolov În vara anului , Teatrul Malahov a fost închiriat de către antreprenorul A E Na-batov pentru trupa combinată, formată în majoritate din artiști de la teatrul Korsh (vezi cronica: Teatru și Art Nr ) Farsa-opereta de M Fedorov ( ) Vezi în anexă un fragment din "Zilele nereturnabile" care nu a fost inclus în textul principal În toamna anului , la Teatrul Korsha, Ryndina a jucat rolurile servitoarelor Rosalia (Lady Windermere's Fan de O Wilde) și Louise (Love is Power de Cagliave și Fleur), Mademoiselle Leserrer (In the Claws de A Bernstein) Aceasta se referă la rolul proeminent al fiicei califului Farun-Naza în piesa lui P Grigoriev Făcătorii de plăcinte în Bagdad sau Lampa magică Poet și jurnalist Efim Lvovich Yantarev (Bernstein, - ) mier într-o scrisoare a lui Sokolov către A A Borovoy la iulie : "Sunt două zile de când ne-am întors din străinătate Acum imaginile munților aspri Firwaldstet, învăluiți în nori de tunete, unde fulgere violet strălucesc și vulturi se înalță, și liniște în ceață au dat Lago Maggiore, închizându-și miraculos apele albastre, și gondole negre, alunecând fără zgomot de-a lungul negrului oțelul canalelor venețiene, în umbra palatelor goale cu ferestre întunecate care le înconjurau - și solemne lumini multicolore revărsând prin sticla tăiată a vitraliilor Catedralei din Milano "(RGALI F Op poz L şi cca ) Pavel Vasilyevich Kapterev ( - ) a fost într-adevăr un cunoscut hipnotizator, autorul cărții Hipnotism (M , ) septembrie S A Sokolov i-a scris lui Andrei Bely: "Inițiez experimente cu Kapterev Sper să-l aranjez pe primul săptămâna viitoare Atunci vă voi anunța" (RSL, F , Cart , Poz , L ) N I Petrovskaya în noiembrie se afla la Leipzig Vorbim despre o colecție de nuvele de M Schwob "Vieți fictive" (Moscova, ), tradusă de Ryndina și publicată în "Vulture" mier într-o scrisoare Note S A Sokolova către F Sologub din noiembrie : "Am fost foarte încântat să primesc de la dumneavoastră linii de aprobare despre Shvob Lida îți mulțumește la nesfârșit pentru lăudarea traducerii ei și este teribil de mândră de recenzia ta Vai! M Schwob a fost deja confiscat și eu am fost urmărit penal pentru pornografie și blasfemie Pentru început, nu e rău! Nu știu cum se va termina această poveste Politia a reusit sa confisca numai de exemplare^ (IRLI F Inv Poz L ) La mai l-a informat pe M A Voloshin: "Zilele trecute l-au încercat pe M Shvob de freci amendă sau săptămâni de închisoare Depun plângere la Camera Judiciară" (IRLI F Op Nr L v ) V F Hodasevici Cuvintele despre "trădarea" sa se referă la faptul că S A Sokolov a fost primul editor care a publicat poeziile lui Hodasevici Motivele divergenței celor doi poeți, petrecută între iulie și septembrie , nu ne sunt cunoscute cu siguranță Judecând după tonul scrisorii lui Sokolov către Hodasevici din septembrie , cel mai probabil au aparținut sferei decontărilor financiare Muni este pseudonimul lui Samuil Viktorovich Kissin ( - ), poet, cel mai apropiat prieten al lui Hodasevici, despre care a lăsat celebre memorii în cartea "Necropola" Pentru detalii vezi: Kissin Samuil (Muni) Povara ușoară: Poezie și proză Corespondenta cu V F Hodasevici / Ed sub gata I Andreeva M , Aceasta se referă la Boris Konstantinovich ( - ) și Vera Alekseevna (n Oreshnikova, în prima căsătorie a lui Smirnov, - ) Zaitsevs Zaitsev a fost membru al cercului tinerilor scriitori moscoviți apropiați de simbolism În albumul lui Ryndina și Sokolov, existau înregistrări ale lui Zaitsev de la începutul anului : "Salutări suveranului meu Grif și Grifonul său Bor Zaitsev" și "Frumoasă! Aici ești bine, dar în casa lui Bakhrushin a fost mai bine Vera Zaitseva" (RGALI, F , op , poz , foaia și reversul) Ryndina și-a amintit-o pe Bely în detaliu în memoriile ei S-a păstrat o scrisoare a lui Bryusov către Ryndina din martie : Dragă Lidia Dmitrievna! Circumstanțele nu îmi permit absolut să profit de invitația ta amabilă și să iau masa cu tine astăzi Sunt foarte supărat de asta și îmi pare foarte, foarte rău pentru tine Vreau să crezi că în acest caz mă supun nevoii Îmi vei permite, așadar, să fiu cu tine la aceeași oră cu N A Popov, adică la începutul celui de-al optulea Al dumneavoastră Valeri Bryusov (RGALI F Op poz ) Aceasta se referă la un jurnalist, angajat al ziarelor din Moscova A A Timofeev Poetul Viktor Ivanovici Strajev ( - ) Sokolov l-a tratat cu simpatie Note Este posibil să vorbim despre artistul Vasily Vasilyevich Vladimirov ( - ) apropiat "Vulurului", care a realizat "Poezii despre frumoasa Doamnă" de A A Blok și "Întoarcerea" de Andrei Bely Cu toate acestea, numele "Shornikova" în mediul său nu l-am întâlnit S-a căsătorit în cu L M Gorvits Vezi cea mai detaliată lucrare: Demidenko Yu B V V Vladimirov - artistul primei cărți a lui Blok // Proceedings of the State Museum of History of St Petersburg SPb , Emisiunea GV p - ianuarie Vyach Ivanov a susținut o prelegere "Despre ideea rusă" în Cercul literar și artistic din Moscova (pentru mai multe detalii, vezi: Ocultism C - ) Despre relații Vyach Nu se știu multe despre Ivanov și Ryndina, dar au fost în mod clar asociate cu sentimente mistice În "Departed", Ryndina a spus: "Îmi amintesc de Vyacheslav Ivanov cu o recunoștință deosebită Am găsit răspunsuri la întrebările de artă și religie care m-au îngrijorat Mi-a dat o mulțime de sfaturi necesare, dintre care pe unele le-am urmat toată viața" (p - ) ianuarie A R Mintsdova i-a scris lui Ivanov: "Astăzi am avut-o pe Lidia Dmitrievna (soția lui Grif) Trebuie să vă povestesc personal despre această întâlnire, este imposibil să scriu despre ea Aceasta este groază de nespus și nu există un nume pentru ceea ce am învățat - Ea a venit la mine astăzi la ora după-amiaza - Știam că nu poți fi sunat imediat, la aceste ore nu erai deja acasă - (ora -ca > zi) Dar am o cerere serioasă și profundă către tine, Viaceslav Vă implor, în această luni (ziua Prezentării Domnului, o zi mare), la " zile, veniți la Hristoforova, o voi avea pe Lidia Dmitrievna, Sokolova, care are nevoie să vă vadă și să vorbească Cu tine Nu o pot mutila așa -Viața aceasta trebuie salvată Și vă cer ajutorul aici, Vyacheslav ea simte o mare simpatie și încredere în tine "(RSL F Cart poz L rev - rev ) Nu știm ce fel de asistență i-a oferit Ivanov Rindinei, dar într-o scrisoare din aceeași (scrisoarea în sine nu este datată, iar desemnarea lunii pe ștampilă este neclară - fie II, adică februarie, fie , adică noiembrie) Ryndina a scris: "A devenit oarecum necesar în interior să-ți scriu, dragă Vyacheslav Ivanovici, și am decis să profit de permisiunea ta și să întreb despre tine - să spun ceva despre Moscova și despre mine Am auzit de la N A Berdyaev, că vizita ta la Moscova este posibilă în acest sezon Te implor îngrozitor: spune-mi despre tine atunci - mi-ar fi greu să știu că ai fost la Moscova, Vyacheslav Ivanovici, dar nu te-am văzut Tot timpul am avut o speranță secretă de a ajunge la Sankt Petersburg, dar se pare că nu va fi sortit să devină realitate Hipnoza mi-a făcut cunoscută Se dovedește că de o lună și jumătate am fost cu pneumonie "Mi s-a spus să nu simt durere și să mă simt sănătos Și acum hipnoza a dispărut și m-am trezit cu un proces la plămâni și cu febră, pe care în sfârșit am simțit-o, avea mai mult de o lună Și uneori mă întrebam de ce îmi ardea corpul și ardea ceva înăuntru Nu-mi pot aminti toate astea fără groază - Ce naiba Note sosirea ta a fost o mană cerească pentru mine - Conferința ta, unde am văzut-o pe An Rud - Și sprijinul tău și al ei - Ai fost primul care nu te-a interesat de experimente - Totul este normal, când am spus: "Sunt somnambul - dar vreau să plec", mi-au răspuns: "Du-te, doar că o să mă uit din nou, și acolo poți pleca", dar n-am făcut-o nu am suficientă forță, un fel de gol în interior și undeva adânc, adânc - groază, dar înainte de ce - nu este clar Acum, mi se pare, pe plan intern sunt ferm Datorită bolii mele, stau acasă - în ciuda slăbiciunii mele, mă forțesc să fac operații plastice cu o balerină timp de o jumătate de oră - iar restul citesc și mă gândesc, și mi se pare că, rupându-mă de afară, Mă simt mai puternic și devin mai puternic Aștept cu nerăbdare sosirea Annei Rud Nu îmi fac griji pentru sănătatea mea, o ușoară durere în lateral nu mă împiedică să trăiesc, iar să stau acasă mă eliberează de multe lucruri de care nu am nevoie - Cred că mă voi recupera, pentru că O sa indeplinesc tot ce mi-a prescris medicul, dar nici de moarte nu mi-e frica Mi-ar fi frică doar să mor treptat din voia altcuiva, dar să mor, pentru că trupul a devenit învechit și nu mă mai poate servi, nu mi-e frică - va fi ceea ce am nevoie! Două săptămâni voi sta în continuare la Moscova și în cameră și acolo, dacă se poate, voi încerca undeva la soare Voi face tot posibilul să trăiesc Sunt încă atât de tânăr, poate mai am nevoie de mine Și îmi pare rău pentru Serghei Acum îi este foarte frică de hipnoză pentru mine Moscova este acum o vedere grea Rezumatele anti-decaden sunt un succes zgomotos Oamenii adevărați tac - Bely în sat - Decadența (folosesc acest cuvânt în mod deliberat incorect) este apărat de niște feuilletonişti Yermilov și frații lor Leon Andreev> (vrea să întemeieze un teatru cu un anume Falkovsky - acesta este Petersburgul tău ) a sosit aproape zilnic printre niște oameni groaznici "Nimic, nimic nu este real aici acum, atmosfera este grea, îmi amintesc de sosirea ta și de tot ce este legat de ea ca un fascicul strălucitor Vă salutăm, Vyacheslav Ivanovici Mulțumesc Lydia" (RSL F Card Poz ) Vezi și: Bogomolov N A De la Pușkin la Kibirov p - Următoarele roluri ale Ryndinei au fost incluse în programele Teatrului Korsh în această perioadă: mătușa Molly ("Trandafiri" de G Zuderman), Barb ("Ziua lui Batman Dushkin" de V Ryshkov) și rolul reginei Zorenka-Yasnaya menționată aici în piesa bazată pe piesa lui N Krieger -Bogdanovskaya "Aventurile prințului Lado și a credinciosului său servitor Barbo" Spectacol bazat pe piesa lui W Shakespeare Ryndina a jucat rolul ciobanei Dorka Lucrarea Rindinei la Teatrul Solovtsov (la acea vreme era închiriată de I E Duvan-Tortsov, prin urmare, în memoriile Rindinei se menționează serviciul ei cu Duvan-Tortsov) la Kiev în a provocat recenzii contradictorii Anul acesta a jucat pe nasul care curge ("The Blue Bird" de M Maeterlinck), Agnichka ("Serfs" de P P Gnedich), Truda Meyer ("Fraulein Fresibolden (Lupta pentru bărbați)" de K Fibich), Ingeborg ("La At poarta regală "K Hamsun) și alții Recenziile au fluctuat Note de la, de exemplu: "Doamna Ryndina în rolul Trudei a creat imaginea potrivită, artistul joacă ușor și grațios" (Lel // Curierul Teatrului Kiev septembrie Nr P ) și către: "La doamna Ryndina nu iese nimic deloc "(Pomerantsev S "Scara gloriei" // Ultimele știri (Kiev) noiembrie Nr ) Trebuie remarcat faptul că Ryndina și Repina din "Small Demon" de F Sologub le-au jucat pe surorile Rutilov Aceasta se referă la jurnalistul Alexander Ivanovich Filippov ( - ) - redactor al revistei Kiev "În lumea artelor", care a atras pe scară largă scriitori ai lagărului modernist pentru cooperare, angajat al diferitelor ziare de la Kiev, care a fost și publicat de mai multe ori în revista "Vesy" Pentru biografia lui emigrant, vezi referința: Fleishman L , Abyzov Yu , Ravdin B Presa rusă din Riga: Din istoria ziarului Segodnya din anii : În cărți Carte I: În pragul epocilor Stanford, , p Poetul Vladimir Elsner ( - ) Pentru o descriere de succes a acestor ani, vezi: Timenchik R "Island of Arts": A Documentary Tale and Friendship of Peoples Nr Cf Vezi și comentariile lui A G Terekhov în publ : Al doilea număr al revistei "Ostrov" // Nikolai Gumilyov: Cercetări și materiale Bibliografie SPb , S - Alexander Karlovich Zakrzhevsky ( - ) - prozator și critic literar la Kiev Pentru actorii trupei de teatru, vezi cronica ziarului "Kiev Theatre Courier" pentru Nikolai Alexandrovici Popov ( - ) nu a fost doar regizor, ci a scris și articole în Curierul Teatrului din Kiev și în alte publicații de teatru Ryndina l-a cunoscut chiar înainte de a începe să slujească la teatrul din Kiev Un roman al scriitorului francez Claude Farrer (nast, numele Frederic Edouard Bargon; - ) I Johnson este pseudonimul jurnalistului de la Kiev Ivan Vasilyevich Ivanov ( - ) Recenziile sale despre interpretarea Ryndinei din Kievskiye Vesti au fost invariabil binevoitoare Acest pasaj din jurnal introduce câteva precizări în memoriile Ryndinei, unde ea scria: "Teatrul Nezlobin din Moscova a decis să pună în scenă o reelaborare a romanului său Demonul mărunt Aici Fedor Kuzmich mi-a făcut un mare serviciu recomandându-mă lui Nezlobin pentru rolul Dariei, unde trebuia să cânt și să dansez La vremea aceea jucam la Kiev, iar să ajung la Moscova, la un asemenea teatru precum Nezlobina, a fost o mare bucurie pentru mine "(p ) Încă din august , Sokolov i-a scris lui Sologub: " Lida servește în acest sezon la Teatrul Solovtsy din Kiev Acesta este motivul pentru care Kievul a devenit foarte pe drum pentru mine Cu inima foarte curată, v-am trimis o telegramă, susținând cererea teatrului din Kiev privind "Micul Demon" Teatrul este într-adevăr foarte bun, cu o parte tehnică și teatrală excelentă și cu o trupă bună Din acest sezon, principalul lucru aici Note regizat de N A Popov, care a părăsit Teatrul Maly din Moscova și aici are puteri nelimitate Este o persoană sensibilă și foarte cultă și, bineînțeles, nu vă puteți teme de producție Am o cerere uriașă către tine, pe care o decid, știind atitudinea ta bună pe termen lung față de mine Lida joacă aici I se dau roluri - și nu rele Ea este foarte ocupată Dar când soția lui Grif trebuie să joace rolul lui Gnedich și Ryshkov, nu se poate să nu viseze la rolul ei în realitate Acum ea doarme și vede cum se joacă în piesa ta În cursul obișnuit al lucrurilor, este posibil să i se acorde un rol acolo, dar poate că nu: ea este deja ocupată în multe piese de teatru, iar producția "Little Imp" va fi un mare eveniment, iar actorii se vor lupta unul cu celălalt pentru a obține un rol acolo De aceea, îndrăznesc să vă întreb: trimiteți o linie lui Nikolai Alexandrovich Popov (Kiev, Teatrul Solovtsy) că ați dori ca Lida (pe scenă - Lidia Dmitrievna Ryndina) să fie implicată în piesa dumneavoastră Ea, la fel ca mine, iubește profund munca ta și, cred că, are mult mai multe drepturi interne de a participa la piesa ta decât majoritatea camarazilor ei de pe scenă Nu știu unde sunt personajele din remake, așa că nu pot spune multe despre un anumit rol Încă mai cred că Lida ar fi jucat rolul unuia dintre Rutilov "(IRLI F Op poz L ) Premiera a avut loc pe noiembrie, iar Sologub a venit special să o vadă Ceva mai târziu, pe noiembrie, Sokolov i-a scris: " Lida s-a îmbunătățit foarte mult în imaginea Dariei A jucat pentru a treia oară Ei spun cât de departe a mers ea de la prima, că este imposibil de știut direct La a treia reprezentație, chiar și alții au încercat să o cheme Aș vrea să-ți amintesc de promisiunea ta de a-i scrie despre ea lui Nezlobin Astăzi am primit o scrisoare de la Lida prin care în câteva zile Popov îi va scrie despre ea lui Nezlobin, cerându-i să fie acceptată în trupă anul viitor - pentru un salariu de de ruble Recomandările lui Popov către ea ca actriță capabilă și în dezvoltare vor fi cea mai tare Ar fi foarte bine dacă, în urma scrisorii lui Popov, ar veni și a ta Bunătatea nu ar fi rezistat unei asemenea lovituri Ar fi foarte important dacă în scrisoarea dumneavoastră, vorbind despre oportunitatea de a o accepta pe Lida pentru anul următor și despre datele ei actoricești, ați menționa, ca și când nu știați despre scrisoarea lui Popov către Nezlobin, că Nezlobii ar putea întreba despre ea de la N A Popova Fără Lida îmi este foarte greu, și fie că trăim sau nu împreună anul viitor, aproape că trebuie să fim sau să nu fim "(Ibid L v - v ) La decembrie , Ryndina îi scria lui Sologub: " mulțumesc pentru disponibilitatea de a-i oferi lui Nezlobin o recenzie despre mine Am vorbit deja personal cu el - aproape totul s-a terminat - mi-a promis pe jumătate Vreau să te întreb un singur lucru: dacă te întreabă despre asta în timpul unei întâlniri, spune-mi o vorbă bună Pentru mine va fi decisiv Mă doare pentru că m-ai văzut doar în "Daria", și chiar și atunci prima dată - ulterioare m-am schimbat mult și a fost mult mai bine În primăvară, dacă se hotărăște cu Nezlobin, mă gândesc să merg la Paris să studiez "(IRLI F Op Nr ) Rețineți că Sokolov a încercat să susțină Note soției sale în activitățile ei artistice: a colaborat la ziarul "Kiev Theatre Courier", unde a dat nu numai articole, ci și o cronică (observăm că știrile despre înmormântarea lui I F Annensky [ decembrie Nr P ] și viitoarea lansare a The Cypress Casket [ decembrie Nr P ]), și a oferit teatrului și traducerea piesei lui E Scribe Ladder of Glory The Fool este o piesă a lui Leo Fulda "Scara gloriei" a fost tradusă în rusă de S A Sokolov Vezi recenzie: "Doamna Ryndina nu este rea în rolul Agatei" (Lel B // Curierul Teatrului Kiev noiembrie Nr ) Comparați, totuși, recenzia de mai sus a lui S Pomerantsev Vorbim despre celebra seară "Insula Artelor" de la Kiev pe noiembrie de povestiri documentare de R D Timenchik "Insula Artelor" Ryndina numește toți participanții la Petersburg seara M A Vrubel se afla în acel moment într-un spital de psihiatrie Prima soţie ( - ) a lui A N Rozhansky A doua sa soție ( - ) este artista Sofya Isaakovna Dymshits ( - ) Vorbim despre scriitoarea Olga Dmitrievna Forsh ( - ); artista Alexandra Alexandrovna Exter ( - ); soția lui F Sologub, traducătoarea și scriitoarea Anastasia Nikolaevna Chebotarevskaya ( - ); Jurnalistul de la Kiev, celebrul teozof Evgheni Mihailovici Kuzmin La aprilie , Sokolov l-a informat pe Sologub: "Suntem acum într-o stare înainte de plecare Am decis să mă mut joi în săptămâna Vom trece prin Berlin, vom fi în Italia pe Sunt foarte obosit iarna asta Litka se joacă astăzi cu Daria pentru a doua oară A fost foarte multă lume aici la prima reprezentație a "Small Bes" (IRLI F Inv Item L ) mier tot într-o carte poștală de S A Sokolov către A A Borovoy din iulie : "La Lydia de la prima repetiție la Nezlobin" (RGALI F Op poz L ) În această perioadă (din toamna anului ) Ryndina a jucat în Teatrul Nezlobin rolurile Daria Rutilova din Micul demon (unde trebuia să cânte - vezi mai sus), Nini în Nudul de A Bataille, Fanny Elsner în Vulturul de E Rostand, Prințesa Elsa în piesa bazată pe piesa lui N Panov "Ole-Luk-Oye, sau Poveștile lui Andersen", Anaisa în "Cum trăiești, vei fi cunoscută" ("Doamna cameliilor" ) de A Dumas-son Pierre Ivanov - se pare, un angajat al revistei Rampa și Viața, Pyotr Vasilyevich Ivanov; Kara-Murza Sergey Georgievich ( - ) - jurnalist, critic de teatru, bibliofil Un inedit în opt rânduri de S M Gorodetsky: Note Lydia Ryndina Pe acestea clare, cu un văl, Albastrul aerului, ochi Cu ce profundă tandrețe mă întristesc acum seara, Când în canale cetatea fantomatică Scutură prima rază a zorilor, Și vrei, într-un dor de nerealizat, Să spui gânditor: uite! III (RGALI F Op Poz L ) Într-o notă autobiografică a S A Sokolov a scris: "Am ales pentru mine activitatea de a deține concesiuni de cale ferată și de a construi noi căi ferate A fost secretar și membru al diferitelor grupuri bancare și fondatoare pentru diverse proiecte feroviare Înainte de război, a fost directorul consiliului de conducere al căii ferate Koporskaya "(Shevelenko I Materiale despre emigrația rusă în anii - în colecția baronesei M D Wrangel Stanford, P ) La noiembrie îi scrie lui Andrei Bely: "O să vă povestesc puțin despre mine În ultimii ani, după ce au trecut peste de ani și asigurându-mă că literatura nu poate și nu vrea să mă hrănească sub nicio formă ("Vulturul" a fost întotdeauna un altar al victimelor, și nu un articol profitabil!), am decis să fac un carieră de afaceri și, după cum spuneam, Vam, când ne-am văzut, s-a angajat în proiecte feroviare, punându-și scopul de a deveni director al căii ferate Am luptat în acest domeniu timp de trei ani, am pus mâna pe el, mi-am făcut un nume în cercurile relevante și într-una din aceste zile devin directorul unei noi căi ferate Deocamdată nu va fi mare (aproximativ de verste), dar, în primul rând, se va dezvolta rapid, iar în al doilea rând, lucrez în alte câteva proiecte feroviare și, dacă vreuna dintre ele iese, voi găsi un loc de muncă acolo de asemenea În orice caz, cred că sunt pe drumul cel bun și cariera mea de afaceri este asigurată "(RGB F Cart Poz L rev ), iar la februarie , mai mulți au dezvoltat ceea ce s-a spus: "Acum treburile mele feroviare îmi iau mult timp, în care am conturat și desfășurat linia de afaceri a vieții mele, devin și constructor Tu construiești templul, eu construiesc căile ferate Nu considerați comparația odioasă Mă interesează pur și simplu identitatea momentelor exterioare: ai o clădire (pietre, muncitorii, ciment etc ) și am o clădire (pietre, muncitori, ciment etc ) Am devenit directorul căii ferate, deoarece literatura a refuzat ferm să mă hrănească Și nu regret Drumul pe care urmează să-l construim (la sud de Golful Finlandei) este încă mic ( de verste), dar după aceea va crește și mai lucrez la mai multe proiecte feroviare, dintre care cel puțin ceva, probabil, va și se transformă într-o adevărată întreprindere "(Ibid L v - ) Note Pentru răspunsurile criticilor la cea de-a doua carte de poezii a lui Krechetov, vezi articolul biografic al lui A V Lavrov despre el: Scriitori ruși: - : Dicționar biografic T M , S - Pentru mai multe detalii, a se vedea: Bogomolov N A De la Pușkin la Kibirov p - Aparent, aceasta se referă la celebrul actor al Teatrului de Artă din Moscova Ivan Mihailovici Moskvin ( - ) Mikalojus Konstantinas Churlyanis (Nikolai Konstantinovich Churlionis, cum era numit în Rusia) a murit la martie ( aprilie), În articolul "N K Churlyanis" S K Makovsky a scris: " HK a fost plasat pentru tratament (pentru care exista speranță) într-un spital pentru bolnavi nervoși din Chervony Dvor, lângă Varșovia Aici, la martie, a murit brusc de o hemoragie cerebrală și a fost înmormântat la Vilnius la cimitirul Rosa" (Apollo, , nr , p ) mier într-o scrisoare de la Ryndina către An N Chebotarevskaya pe septembrie : "Trăiesc acum, visez când totul se va îmbunătăți atât pe plan extern, cât și pe plan intern - altfel nu este cumva adaptat la starea de spirit de iarnă Nu există încă nimic interesant aici Nu sunt fericit de sosirea și viața lui Tolstoi la Moscova - de la incidentul cu tine, ei și-au pierdut orice interes pentru mine și nu mai pot fi prieten cu ei Zaitsevii au plecat în străinătate - nu sunt întristat de plecarea lor - nu o iubesc cu adevărat, ea se agăță de gâtul tuturor celebrităților, le prinde pentru locuri indecente și spune "tu" Ei bine, vezi cât de rău sunt Ei bine, să nu credeți că sunt așa în toate, oh, nu, nu mint niciodată și, deși am iubit-o pe aceeași Vera Zaitseva, nu am spus asta, dar acum abia îi vizitez - nu-mi place ei - deci să fie prieteni cu Tolstoi Apropo, el a stat cu ei la ultima sa vizită și a locuit acolo" (IRLI F Op Nr , L - v ) Despre incidentul dintre A N Tolstoi și Sologubs au fost scrise pe scurt de însăși Ryndina (p ), pentru detalii vezi: Obatnina E R De la o mascaradă la o instanță de arbitraj ("Procesul cozii maimuței" în viața și opera lui A M Remizov) // Persoane: Almanah biografic M ; SPb , [T ] S - ; Ea este Regele Asyk și supușii săi: Monkey Great and Free Chamber A M Remizov în chipuri și documente SPb , S - P A Sokolov (d ), fratele S A , avocat și notar Vezi informații biografice despre el: Serkov A I Francmasoneria rusă - : un dicționar biografic M , S Scrisoare de la Ryndina Ch I von Chinsky a publicat: Bogomolov N A De la Pușkin la Kibirov P A fost înaintată către P M Kaznacheev, care, se pare, a fost "fratele" care a venit la Ryndina Cuvintele "Martinism" și "Ordine" sunt înlocuite în continuare cu o literă inițială urmată de un cerc de puncte Teder (Charles d'Etre, - ) - Martinist francez, compilator al ritualului Martinist Lenin (Ignatyuk) Mikhail Frantsevich ( - ) - celebru actor dramatic, jucat în trupa lui V F Kommissarzhevskaya, la Moscova Note la Teatrul Maly În Teatrul Malakhov, nu a fost doar actor, ci și antreprenor Ashkinazi Siegfried Grigoryevich ( -?) - jurnalist, critic de artă, corespondent pentru diverse publicații (inclusiv germane) din Sankt Petersburg Vezi informații biografice despre el: Serkov A I Francmasoneria Rusă - pp - Kalmakov Nikolai Konstantinovich ( - ) - artist, inclusiv teatru Comparați: "Am acordat o importanță deosebită simbolismului erotic, am semnat unele lucrări cu o monogramă sub forma unui falus stilizat" (Leikind O L , Makhrov K V , Severyukhin D Ya Artiștii diasporei ruse - : Dicționar biografic Sankt Petersburg , , p ) În martie , la Sankt Petersburg a avut loc expoziția sa personală Ca o curiozitate, remarcăm că un articol despre una dintre expozițiile sale postume a fost scris de N Lidartseva, cea mai apropiată prietenă a Rindinei în ultimii ani de viață Drizen (Osten-Driesen) Nikolai Vasilyevich, baron ( - ) - faimoasă figură de teatru, fondator al "Teatrului Antic", editor al "Anuarului teatrelor imperiale", precum și al revistei "Capital and Estate" Pentru mai multe informații despre el, vezi: Konechny A M Bloc și conversații teatrale și literare ("Miercuri") N V Drizena // Note stiintifice ale Universitatii de Stat Tartu universitate Tartu, Ediţia (colecția Blokovsky) Dramă de F Sologub Discuția sa a avut loc pe "mediul" N V Drizena la decembrie , dar, judecând după datele culese de A M Materialele finale, Ryndina nu a participat la discuție Vezi scrisoarea lui Ryndina către An N Chebotarevskaya din februarie (datată cu ștampila poștei): "De mulți ani de bune relații - pentru faptul că nu numai că nu ți-am făcut nimic rău în mod deliberat, ci nu am vorbit niciodată rău despre tine nimănui din lume, dar chiar și despre tine când nu mi-am permis să spun altceva, cât de bine Vă pun o întrebare pe care și cei condamnați la un proces de teren au dreptul să o pună: pentru ce? Și acel "totul" pe care îl știi Minciuna îmi este atât de străină și nu mint niciodată Acum nu scriu această scrisoare ca să vă vizitez - când sunt invitat, nu mă deranjez cu vizitele mele, dar acum Da, plec zilele trecute, dar anul viitor nu voi fi la Petersburg, chiar așa "Pentru ce", Anastasia Nikolaevna Și apoi o altă lampă prețioasă a fost spartă, pentru că o femeie nu poate fi altceva decât o femeie - toți sunt "ca toți ceilalți" Ar scrie un om o astfel de scrisoare fără să întrebe, fără să știe, acuzat de ceva, fără să spună ce? Și tu, Anastasia Chebotarevkaya, soția lui Sologub, ai făcut asta, iar eu sunt o mică actriță spunând că, de dragul prieteniei, am refuzat o dată în viață o persoană dragă când aveam încă ani Și fericit cu ea și mândru Și durerea era clară și pură Și acum nu știu pentru ce este scrisoarea ta Îmi pare rău că te-am iubit atât de mult, te-am crezut atât de mult, când am văzut umbrele de pe fața ta, am vrut să cad în genunchi înaintea ta Și nu ai crezut, ci niște ticăloși Note bârfa (ce altceva?) a rupt totul La revedere - nu te voi vorbi niciodată de rău, sunt credincios și în trecut te-am iubit foarte mult și nu poți trăda vechii zei - vechea credință Ce cred eu, știu unul Adio Nici măcar nu sunt supărat - este nevoie de tot în lume Eu doar plec Lydia Ryndina (IRLI F Op Nr L și revers) mier există și o scrisoare din februarie cu o clarificare suplimentară a relației Pentru mai multe informații despre Serghei Vitalievici Troțki ( - ), a se vedea prefața lui A V Lavrov la publicația: S V Trotsky Memorii // New Literary Review Nr S - Antoshevsky Ivan Kazimirovich ( - ) - un ocultist binecunoscut, autor de articole despre diferite forme de ocultism, compilator al "Bibliografiei ocultismului" (Sankt Petersburg, și ), editor-editor al revistei " Isis" Despre activitățile lui Grigory Ottonovici Mebes ( - ), vezi pentru mai multe detalii: Ocultism p - ; Serkov A I Istoria francmasoneriei ruse - p - şi altele O E K Documentul poliției Losskoy din relatează: " Cheslav Iosifovich Chinsky, romano-catolic, necăsătorit, menționat anterior ca cetățean austriac și acum înregistrat conform cărților casei ca rezident al orașului Varșovia, locuiește în casa nr / , Kuznechny Lane, aproximativ trei ani, în apartamentul văduvei unui avocat, Evgenia Konstantinovna Losskaya, de ani, cu care, se pare, conviețuiește "(Platonov O A Istoria secretă a Francmasoneriei M , P ) Aparent, scrisoarea nedatată a lui Severyanin către Ryndina datează aproximativ de această dată: "Dragă Linda! Când ne vedem? - O, mai degrabă! Poate astăzi? Ieri am petrecut toată ziua cu Sologubii, am fost la Teatrul Ecaterinei Nu am încetat să mă gândesc la tine Și nu mă opresc Și nu mă voi opri Da Pe scurt și afirmativ Sunt atras de tine Sunt albastru cu tine Se va întuneca, acest azur Dar ce fel de azur nu este umbrit? , dacă, desigur, ea este vie? Și cerul Și mare Și din nou, lumină Ușoară Întuneric Ușoară Viata e! Linda, sună-mă Igor" (RGALI, F , op , poz , fila ) Acum vezi și: Igor Severyanin Clovnul Regal: Materiale autobiografice Scrisori Critică SPb , S Spectacol bazat pe piesa lui E Rostand, unde Ryndina a jucat rolul Fanny Elsner Fotografii cu ea în acest rol - RGALI F Op unitate creastă L - La începutul anului , Teatrul Nezlobin a ținut de fapt a doua trupă la Sankt Petersburg "Eros și psihic" - un spectacol bazat pe piesa lui G (E ) Zhulavsky O referire la titlul romanului lui Sologub Legenda în devenire Vezi în scrisoarea nedatată a lui Severyanin: Note "Evenimentele din ultimele zile, toate aceste experiențe, mi-au făcut ceea ce m-a făcut complet nervos astăzi, vreau să uit, să fiu complet singur Astăzi stau toată ziua în pat, neprimind pe nimeni, și sufăr, sufăr din tot sufletul, draga mea, iubita mea Lida! Este atât de greu de suportat pentru mine, este atât de dureros și dezgustător încât nu mă vei judeca dacă nu vin astăzi la tine: trebuie să mă odihnesc, dragă, trebuie să-mi pun gândurile în ordine În jurul meu sunt dușmani, în jurul meu sunt mici, străini pentru mine Mă închid departe de ei, sunt singur în camera mea Sună-mă mâine, lasă-mă să mă corectez astăzi Mi-e dor, mi-e dor, ma doare Ieri totul a fost rău, am spus totul conform acordului, ea a ascultat, nu a fost surprinsă, a fost rece, rezervată, a promis că va opri totul Vreau să te văd, dar chinurile mele sunt groaznice Înțelegi cum toată lumea are dreptate și nefericită? Îmi pare rău, nu mai pot scrie, sunt atât de sfâșiat Încurajează-mă, încurajează-mă, Lida este sensibila mea, capabilă să justifice totul Mă agățăm de mâinile tale cu blândețe și tristețe - epuizat Igorul tău" (RGALI, F , op , poz , fol - ) Vezi și: Clovn regal pp - Nadezhda Alexandrovna Auslender (d ) - actriță, soția prozatorului și dramaturgului Serghei Abramovici Auslender ( - ), sora celebrului critic de teatru și dramaturg E A Znosko-Borovsky Alexandru Tihonovici ( - ) și Maria Grigorievna ( - ) Grechaninovs Poetul și prozatorul Georgy Ivanovich Chulkov ( - ) și soția sa Nadejda Grigorievna (n Stepanova, - ) Descrierea serviciului militar S A Sokolov, vezi scrisoarea sa către Sologub din iunie (IRLI F Op Nr L - ) Dmitri Petrovici Kaznacheev, fiul lui P M Kaznacheev, delegat special al Ordinului Martinist pentru Rusia Centrală Scrisorile Ryndinei către P M Kaznacheev au fost utilizate pe scară largă în lucrarea noastră menționată anterior "Din istoria personală a martinismului rus" Scrisorile supraviețuitoare ale lui Severyanin către Ryndina sunt păstrate în RGALI (F , op , itemul ) și sunt acum publicate integral în cartea menționată mai sus "Clownul Regal" Dintre cele care ar putea fi numite "în flăcări" (în afară de cele date mai devreme), doar unul a supraviețuit: "Dragă Linda! Întotdeauna am fost și voi fi adevăratul tău prieten; nu te-a jignit niciodată, nu te-a insultat nici măcar mental; dimpotrivă, te-a protejat mereu și pretutindeni, stârnind chiar mânie unora; când erai criticat în fața mea, el protesta mereu cu ardoare și se indigna Note Scrisoarea ta m-a lovit îngrozitor, neobișnuit și timp de o săptămână întreagă am trecut nedumerit, foarte supărat Cel puțin am văzut și am apreciat o femeie în tine, în ciuda faptului că ești foarte frumoasă și interesantă Întotdeauna am simțit profunzimea sufletului tău, pe care acești omuleți nu o pot cunoaște Și deodată spui fraze monstruoase pe care te scuip pe tine și altele asemenea! Ești sănătoasă, Linda? Da, pe ce bază? Tot ce am făcut, am făcut cu sinceritate și inspirație Și nu mă renunț și nu mă voi lepăda Tu ești cel care nu m-ai înțeles, tu ești cel care vezi în scrisorile mele ce nu este și ce nu poate fi Așadar, scrieți cât mai curând o scrisoare strălucitoare, înțelegând totul și nu judecându-mă, pentru că, repet, sunt bun Igor" (L - ) Vezi și: Clovn regal S Dr Papus (acum, nume - Gerard Encausse, Encausse; - ) - ocultist francez, Mare Maestru al Consiliului Suprem al Ordinului Martinist Scrisoarea lui Ryndina către el a fost publicată: Bogomolov N A De la Pușkin la Kibirov p - Aceasta se referă la antreprenorii Teatrului Malakhov, actorii Teatrului Maly S A Golovin și P Muratov (al treilea a fost M F Lenin) Rețineți că S A Sokolov a dat cu regularitate recenzii ale spectacolelor de teatru în revista Rampa și Viața ( Nr - ; amintim și cronica din cu mențiune despre spectacolul Rindinei: Nr - , - ) Vorbim despre conceptul cărții Ryndinei Favoritele rockului (Berlin, ) Fyodor Adamovich Korsh ( - ) - figură de teatru, antreprenor Scrisoarea lui Severyanin din octombrie datează de această dată: "Tu, Lidochka, să nu crezi, dacă am tăcut de mult timp, că te-am uitat: știi minunat că nu te uit niciodată și că te amintesc în fiecare zi, iar asta îmi face plăcere Și nu am scris mult timp pentru că era pur și simplu greu să ne întâlnim cumva De la o zi la alta amân totul Mâine îl trimit pe Serg Al "Zlatolir", și asta vroiam să te întreb: vrei să scriu: "Dedicat lui L D Ryndina", sau: "Lida", sau: "Nephthys-ul meu" Vorbesc despre toată cartea În ceea ce privește poezia "Unul din cei doi", ea nu va fi deloc inclusă în această colecție, pentru că la început (în martie) va fi plasată în a treia poomana "Sirina" și, prin urmare, va fi tipărit înainte de apariția sa la editura numită nu pot Astfel, Lidusya mea, vei intra în al treilea volum al meu ("Victoria Regia") Mă bucur că ai citit Hașiș Nephthys, dar îți place? Desigur, ați auzit deja totul despre Sologubs La rândul meu, pot spune că în niciun caz nu mă consider inițiatorul certării noastre; nu a mers din următoarele motive: ) boala mamei, ) neprimirea unui avans, ) "lipsa scrisului", ) tonul amenințător al telegramelor lui și ale ei: au amenințat să pună capăt cunoștinței ! Ce! Am încetat să mă mai întâlnesc Note lor Nu-mi pare rău, sunt prea supărat Nu născut să caute Și la urma urmei, nu sunt un fel de acmeist, până la urmă! Nu am nimic împotriva lui: a acționat sub presiune Ea este de-a dreptul revoltată Și de multă vreme deja Pe scurt: sunt mulțumit de "eliberarea" mea Mă bucur, Linda! Să nu uite, acești Sologubi, că ei sunt "doar Sologubi" nu mai Îmi imaginez "bunăstarea" Nu răspund la scrisorile ei Linda, Lydia! esti razbunat! Și asta se întâmplă de multă vreme Răzbunarea pentru tine este dulce! Dar cea mai mare răzbunare este pentru tine întreaga colecție! Te sărut cu tunsoare, impregnat de tine Bataia ta este si in mine Pentru totdeauna De neșters Este a ta Este posibil să vin după noiembrie la "Estetica" (judecând după cuvintele lui Bryusov și Shershenevich) Se va decide în curând Scrie curând, nu uita Scrieți imediat despre dedicație Maine trimit colectia fara dedicatie După ce primesc instrucțiuni de la dumneavoastră, voi trimite o fișă dedicată separată Ei bine, dragă, fii amabil Igor este al tău" (RGALI, F , op , poz , fol - v ; Clovn regal, p - ) Colecția "Zlatolir" (M , ) avea o dedicație: "Această carte este dedicată Lydiei Ryndina" Poezia "Unul din doi" vezi: Severyanin I Opere: În vol Sankt Petersburg, T S ; "Hașiș Nephthys" - Ibid P Ryndina a fost dedicată și uneia dintre cele mai populare poezii ale lui Severyanin, "Grezerka Rocking Chair" ( ) și "Rondo" ("Citește-te într-un budoir de lămâie ") Aceasta se referă la activitățile feroviare ale S A Sokolov, despre care vezi mai sus, cca Unul dintre cele mai senzaționale spectacole ale Teatrului Nezlobin bazat pe piesa lui S A Auslander (premiera pe noiembrie ) Ryndina a jucat rolul prințesei Anna Vezi fotografiile ei în acest rol: RGALI F Op unitate creastă L - , a fost publicat un desen de Celli: Rampa si viata Nr P (revizuit de Yu Sobolev în acelaşi număr) În plus, Ryndina a jucat în filmul bazat pe această piesă Anatoly Pavlovich Nelidov ( - ) - actor dramatic al Teatrului Nezlobin și al Teatrului Malakhov d Hr Rastorguev este asistentul unui avocat, administrator al școlii din orașul Rogozhsky a -a Nu s-au găsit alte informații despre el Intrarea sa în albumul Ryndinei (RGALI, F , op , poz ) este versul de deschidere al poeziei lui M Kuzmin "Este îmbucurător să zbori departe într-o trăsură rapidă " Despre dedicarea cărții de poezii de Severyanin "Zlatolira Poezie Cartea a doua "(M : Grif, ) vezi mai sus, nota Un astfel de artist ne este necunoscut Directorul All Moscow listează numai Alexander Leontievich von Beckerath, membru al Consiliului de administrație al Școlii Tehnice Komissarov și al Băncii Comerciale de Stat din Moscova Note Bronislava Ivanovna Rutkovskaya ( - ), la acea vreme actrița principală a Teatrului Nezlobin Despre viața lui N I Petrovskaya din Varșovia S A Sokolov i-a raportat lui Andrei Bely pe noiembrie : "Nina a fost în străinătate doi ani, aproape a murit, a fost tratată mult timp la München, acum aproape și-a revenit și se află temporar la Varșovia (Hotel Bryulovskaya), nu vrea se întoarce la Moscova, probabil că va pleca din nou la graniță Inima ei este bolnavă și tristă O iubesc ca pe o prietenă blândă și credincioasă și o scot din toate necazurile în toate modurile posibile Cu V Ya ea s-a rupt lung și irevocabil Am văzut-o acum o lună Ea își amintește de tine cu un sentiment tandru și bun" (RSL F Cart poz L și rev ), iar la februarie a adăugat: "Adresa Ninei pentru scrisori acum: Varșovia Gornaya mp Brylkins Puteți scrie oricând acolo - îl vor livra corect, așa că va fi cel mai precis Ea este plecată de aproape ani de la Moscova, mai întâi în străinătate, unde a suferit o boală gravă care a durat multe luni, iar din toamnă se află la Varșovia Până în primăvară, probabil că va pleca din nou în străinătate Îi scrii - va fi foarte fericită - își amintește mereu de tine cu blândețe și cu dură simpatie A avut o tulburare emoțională foarte gravă Singurul lucru bun este că acum și-a revenit complet în sufletul ei de la puterea lui Bryusov și de mult s-a rupt complet de el "(Ibid L și rev ) Cheslav Iosifovich von Minsky ( - ) - Delegat Suprem al Ordinului Martinist pentru Rusia, ocultist A fost acuzat de multe păcate (vezi pamfletul: Procesul lui Minsky în adevărata lumină Sankt Petersburg, ) și și-a petrecut ultimii ani ai vieții în Polonia Vezi și nota Biek Alexander Akimovich ( - ) - poet, traducător al lui Rilke Vezi despre el: Azadovsky K Alexander Biek și "literatura" din Odesa // Diaspora: materiale noi SPb , T S - ; Yavorskaya E L Odesa traducător R M Rilke // Casa prințului Gagarin Odesa, Numărul S - Vorbim despre lucrarea la schița ei biografică, cuprinsă în cartea "Favorites of Rock" (vezi: Ryndina L Priestesses of Love M , P - ) Înregistrat cu creion Aceasta se referă la Teatrul Malakhov, unde Ryndina a reușit să joace în mai multe spectacole după ce s-a întors din străinătate S A Sokolov a descris șederea sa pe front în cartea "Cu fierul în mână, cu o cruce în inimă: însemnările unui ofițer" (pag ), iar în autobiografia sa a spus: "Am plecat la război ca voluntar, prin convingere (În calitate de director al căii ferate, el nu a fost supus conscripției ) A mers la război ca însemn al rezervei de artilerie ușoară de câmp A fost în Brigada Artilerie, parțial pe baterie (comanda un pluton), parțial ca șef al unei echipe de ordonanți și cercetăși sub comanda Comandantului Brigăzii A stat pe front aproximativ un an A participat la două campanii împotriva Prusiei de Est și la multe bătălii Are însemne: Anna "pentru curaj" și Stanislav de gradul III> "(Shevelenko I D Materiale despre emigrația rusă P ) Note Despre soarta lui, Krechetov a scris: " până în vara lui am fost în captivitate germană În august am fost trimis de germani, după Brest, la Moscova, de unde, o lună mai târziu, sub formă de soldat și cu actele corespunzătoare, am fugit în Sud" (Fleishman L , Hughes R , Raevskaya-Hughes O Berlinul rusesc p ) Mai detaliat: "În primăvara lui , în timpul retragerii corpului din Prusia de Est, la moartea rămășițelor corpului din pădurile Augustow, a fost grav rănit de schije în cap (cu zdrobirea pomeților și o crăpătură în maxilar) și luați prizonieri pe germani Și-a încheiat cariera militară cu gradul de locotenent A fost prezentat (deja din captivitate) pentru acordarea Ordinului Sf Vladimir III cu săbii și arc pentru ultimele lupte de mai multe zile A fost în captivitate timp de ani și jumătate "(Shevelenko I D Materiale despre emigrația rusă P - ) Pentru cariera cinematografică a Ryndinei, vezi necrologurile ei publicate de noi Aparent, aceasta se referă la celebrul aventurier, prietenul lui Rasputin, prințul Mihail Mihailovici Andronikov ( - ) Alexander Alexandrovich Tolmachev ( -după ), poet al cercului ego-futuriștilor, publicat în revista Rătăcitorul fermecat și, împreună cu Severyanin, în almanahul Vintik ( ) La cererea ei, Severyanin a distrus primele scrisori ale lui Ryndina Alții ne sunt necunoscuți Ultima scrisoare supraviețuitoare de la el către Ryndina datează din ianuarie Mozzhukhin Ivan Ilici ( - ) este unul dintre cei mai cunoscuți actori ai cinematografiei mut rusești Fragmente din memoriile "Zilele fără întoarcere", neincluse în textul principal, publicate sub titlul "Gone" Sunt tipărite după o dactilografie autorizată donată, după cum reiese din nota de I S Zilberstein, pentru el N Ya Lidartseva (Sakhar) în În unitatea de depozitare arhivă (RGALI, F , op , poz ), există un text de memorii dactilografiat, care a suferit doar mici corecții stilistice și abrevieri minore în timpul tipăririi, precum și versiuni ale textului Următorul pasaj din anexa noastră sub numărul (L - ) precede fragmentul despre F Sologub; al doilea fragment pare a fi complet independent (L - ), al treilea (L - ) are loc între fragmentele despre poetesa L Stolitsa și Vyach Ivanov în textul principal Un fragment scris de mână despre teatrul rus nu este publicat aici, care, în opinia noastră, nu are o valoare deosebită pentru istorici Alexander Alekseevich Kondratiev ( - ), poet, prozator, memorist El a fost prieten nu numai cu Sokolov, ci și cu Ryndina însăși, a corespondat cu ea în anii ei de emigrare Isaak Ezrovici Duvan-Tortsov ( - ), actor și regizor Yuri Dmitrievich Belyaev ( - ), dramaturg și critic de teatru; M A Samarova ( - ), actriță a Teatrului de Artă din Moscova din ; Constantin Note Nikolayevich Nezlobii (nast, prenume Alyabyev; - ), actor, regizor, antreprenor "DYR BUL SHYL" ÎN CONTEXTUL EPOCII Versiune scurtă a articolului - Alexander Vvedensky și avangarda rusă: Actele conferinței internaționale dedicate aniversării a de ani de la nașterea lui A Vvedensky SPb , S - ; complet - New Literary Review Nr S - Krucenykh însuși credea însă că poemul său era mult mai popular și mai durabil (vezi: Setnitskaya Olga Întâlniri cu Alexei Krucenykh (din înregistrările din jurnal) // Avangarda literară rusă: Materiale și cercetare / Editat de M Martsaduri, D Rizzi şi M Evzlina, Trento, , p ) Popularitatea lui "Dyr bul schyl " până în vremea noastră este evidențiată cel puțin de faptul că scriitorul modern german Lukomnikov, încercând să-și facă "plagiat" (însușirea prin acțiune a textelor altora), alături de "Vânza" lui Lermontov , "Furtuna de primăvară" a lui Tyutchev , Nekrasovski "Un bărbat cu gălbenele", etc au publicat o poezie de interes pentru noi (germană Lukomnikov Poezii de diferiți ani // Poreclă autor: Almanahul Clubului literar Sezonul / Numărul al treilea M , P ) Lanne Jean-Claude Les sources de la zaum' chez Krudenych et Chlebni-kov // Zaumny futurism and Dadaism in Russian cultura / Ed Luigi Magarotto, Marzio Marzaduri, Daniela Rizzi Vet ea, [ ] R Am încercat să reproducem textul cu maximă acuratețe conform reproducerii în facsimil a "Rujului" (Kruchenykh A E Selected Miinchen , S - ) Designul cărții este descris de N I Khardzhiev (Khardzhiev N I Articole despre avangardă: În vol M , Vol S ) Texte reproduse destul de corect în carte: Kruchenykh Alexey Poezii, poezii, romane, operă SPb , / Biblioteca nouă a poetului Serii mici; totuși, literele і și ѣ sunt pierdute acolo, ceea ce poate fi important din cauza indistinguirii literei și a sunetului de către Kruchenykh Să numim doar o colecție de articole și două monografii ale anilor : Futurismul abstrus și dadaismul în cultura rusă / Ed Luigi Magarotto, Marzio Marzaduri, Daniela Rizzi Veern ea, [ ]; Janecek G ZAUM': Poezia transraţională a futurismului rus San Diego, ; Gretchko Valerij Die Zaum'-Sprache der russischen Futuristen [Bochum], Merită menționată și o lucrare monografică anterioară: Miskie-wicz Denis Funcţii semantice în zaum' // Literatura rusă XV-IV P - (lucrarea ocupă întregul număr al revistei) Krucenykh Alexey Poezii, poezii, romane, operă p - (vezi și: Poezia futurismului rusesc Sankt Petersburg, , p - ) mier Note de asemenea o recenzie de literatură în cartea: Sakhno I M Avangarda rusă: teoria picturii și practica poetică M , S - Cu toate acestea, nu putem fi de acord cu poziția cercetătorului că "orice decodare este un fapt de interpretare subiectivă, lipsit de justificare științifică" (Ibid , p ) Khardzhiev N I Articole despre avangardă T S Data scrierii este confirmată de cuvintele lui Kruchenykh însuși: "Timpul apariției Limbii Transraționale ca fenomen în care sunt scrise opere întregi independente și nu doar părți separate ale acestora ( sub formă de refren, decor sonor etc ), ar trebui considerat decembrie , când a fost scris acum cunoscutul meu "Dyr bul schyl" Această poezie a fost publicată în ianuarie în cartea mea "Ruj" "(Kruchenykh Alexey Fonetica teatrului / Ed a -a M , P ); "În iarna - , a apărut "Slap" În același timp, a apărut "Dyr-bul-schyl" (în "Ruj"), care, spun ei, este mult mai faimos decât mine însumi" (Autobiografia celui mai sălbatic // Kruchenykh Alexei, Our Exit: On the History of Russian Futurism, Moscova, , p ) Din declaraţia "Cuvântul ca atare" (Manifeste şi programe ale futuriştilor ruşi Miinchen, , p , ) Broșura a fost semnată cu numele lui Krucenykh și Khlebnikov, dar N I Khardzhiev susține hotărât că textul a aparținut unui singur Krucenykh (Khardzhiev N I Articole despre avangardă T P ) manifeste și programe ale futuriștilor ruși P (din manifestul lui Kruchenykh "Declarația cuvântului ca atare", publicat, după diverse surse, în vara anului sau în ianuarie ) Remarcăm, de asemenea, că în "Noile căi ale cuvântului" Kruchenykh aproape a repetat definiția originală, numind "Dyr bul schyl" "creare arbitrară a cuvântului (neologism pur)" (Ibid , p ), iar în "Viciile secrete ale Academicieni" ( ) el a spus: "Nu a existat un singur vers asemănător unei căderi fulgerătoare ca Budtlyansky" (Ibid , p ; în continuare, același poem este citat din nou) Memoria se desfășoară acum mult: Din moștenirea literară a lui Kruchenykh / Comp , postfață, publ texte și comentarii la acestea de către N Guryanova [Oakland], , p - Trebuie remarcat faptul că comentariul a fost confuz: vorbind despre ep, comentatorul explică: "Kruchenykh a plasat un ep solid ca semn care conține "cel mai greu sunet scăzut" - un "b" negru uriaș - pe coperta albumului său "Universal" Război" ( )" (Ibid , p ) Între timp, era nu este deloc numele unui semn solid (care se numește cu adevărat "er"), ci litera "s" Remarca despre "fonetica italiană" este cel mai probabil orientată spre binecunoscutul marginal al lui Pușkin la poeziile lui Batiușkov: "Sunete italiene! Ce fel de făcător de minuni este acest Batyushkov "(Pușkin A S Lucrări complete: În vol M , Vol S ) Nechaev Viaceslav Amintind Kruchenykh // Trecut: Almanah istoric [Paris, ] [T ] S Cf de asemenea în jurnalele lui O Seth- Note Nitskaya pe martie (să acordăm atenție - în imediata apropiere a zilelor morții lui Stalin): ""Dyr bul syl" este o expresie a limbii naționale ruse Această expresie are deja de ani, a supraviețuit tuturor" (Olga Setnitskaya, op cit p ) Hlebnikov Velimir Lucrări inedite M , S (scrisoare către Kruchenykh din august ) Scrisoare către K S Malevici către M V Matyushin din iunie (Anuarul pentru L , S - / Publ E F Kovtun) mier de asemenea o scrisoare către A E Krucenykh din iulie (Malevici despre sine Contemporani despre Malevici: Scrisori, documente, memorii, critică: În vol M , Vol P / Publ A E Parnis) Profităm de această ocazie pentru a aduce A E Mulțumim lui Par-nis pentru discuția unora dintre subiectele articolului și ajutorul divers în lucrare Burliuk David Fragmente din memoriile unui futurist Scrisori Poezii SPb , S - Rețineți citarea inexactă a autorului, care reduce semnificativ valoarea transcrierii sale Florensky P A [Lucrări] M , Vol : La bazinele gândirii p - După cum se remarcă pe bună dreptate în notele lui N K Bonetskaya, Florensky se bazează pe articolele lui K I Chukovsky despre futuriști Markov V F Istoria futurismului rus SPb , P (traducere de V Kucheryavkin și B Ostanin) Weststeijn I Narbut " (Beletsky Platon Georgy Ivanovich Narbut L , p ) Pentru o descriere a părții tipărite a cărții, a se vedea lucrarea lui P A Beletsky, numit în nota anterioară Kovtun E F Carte futuristă rusă [M , ] S Rachinsky G A poezie japoneză M , S Prima publicată - Northern Lights Nr Ibid S Ibid S Hlebnikov Velimir Culegere de lucrări: În volume [L , ] T S Nu ni s-a părut foarte convingător faptul că "al treilea poem al Krucenykhs din colecția Pomade se construiește pe modelul unei rime pentru copii" (Oraich Tolich Dubravka Zaum and Dada // Zaumny Futurism and Dadaism in Russian Culture p ) Dacă autorul are în vedere (fără a-l numi direct) fragmentul din memoriile lui V Nechaev despre Krucenikh, pe care l-am citat mai sus, atunci se pare că tema artei africane amintită acolo (poezia negrilor) are o bază mai mare pentru analiză Vezi mai multe despre asta mai jos Hlebnikov Velimir Culegere de lucrări T S Informațiile despre aceasta sunt rezumate cu succes în comentariul lui N Guryanova (Memoria se desfășoară acum mult P ) Vezi și lucrarea de pionierat: Kovtun E F Vladimir Markov și descoperirea artei africane // Monumentele culturii: noi descoperiri Anuar L , Ciudovski Valerian Colecţii şi reportaje // Cronica de artă rusă, Nr P - Gumiliov Nikolai Cit op S Contemporan Nr Citat Citat din: Nikolai Gumilyov: Pro et contra St Petersburg, , p Gumiliov Nikolai Cit op T S Vezi, de exemplu: Ekaterina Bobrinskaya Avangarda rusă: origini și metamorfoze M , S - Mets A G Un episod din istoria acmeismului // A cincea lecturi Tynyanov: rezumate și materiale pentru discuție Riga, , p - Narbut Vladimir, Zenkevici Mihail Articole Recenzii Scrisori M , S - Ibid S Vezi: Memoria se derulează mult acum p - Ibid S Note Istoria "Declarației cuvântului ca atare" bazată pe corespondența lui A Kruchenykh / Publ Tatiana Goryacheva // Colecția Terentiev M , [Numărul] S Ibid p , Cf Vezi și: Bobrinskaya K Teoria "creativității instantanee" de A Kruchenykh // Ibid pp - Să ținem cont de faptul că în textele oculte "au" putea fi interpretat ca o variantă a "o", iar "cuvântul sacru "OM"" era pronunțat primordial ca "aum" În legătură cu acest aspect, vezi și articolul: Greve Charlotte Minimalism și joc în cărțile caucaziene ale lui Aleksej Kruâenych, - // Literatura rusă LIII R - , în special p - Maiakovski Vladimir Poli col cit : În vol Poetica A E Pori răsuciți " G": Nivel de sunet // L'avanguardia a Tiflis Venezia, P Cf de asemenea, a citat anterior memoriile lui Kruchenykh, unde numele lui Mayakovsky nu este menționat Comparați: "La începutul secolului nostru , norma de pronunție din Leningrad (Petersburg) era caracterizată astfel: se caracterizează prin pronunția [sh'ch'] în loc de Moscova [sh'] " ( Panov M V Fonetica rusă M , S ; vezi şi p - ) Pentru provincialii Mayakovsky și Krucenykh, ambele aceste norme erau exotice și, deoarece în anii de război Mayakovsky se afla în principal la Sankt Petersburg, pronunția [sh'ch'] ar fi trebuit să fie bine simțită pentru el O serie de exemple de anagrame din Hlebnikov, Mayakovsky, Krucenykh sunt analizate în articolul: Parnis A E Despre structurile anagramatice în poetica futuristă // Roman Yakobson: Texte, Documente, Research M , S - SERGEY AUSLENDER: STYLING SAU STIL? Pentru prima dată - Face and Style: Colecție de articole științifice dedicate aniversării profesorului V V Eidinova Ekaterinburg: Editura Universității Ural, S - Auslander Sergey Petersburg Apocrife: Roman, romane și povești / Comp , Intro Artă si comentati A M Gracheva SPb , Referințe suplimentare la această ediție sunt date cu numerele paginilor din text Vezi recenzia lui Alexei Burleshina (Critical Mass , nr ) Un exemplu caracteristic al atitudinii față de opera lui Auslander este cea mai universală publicație de până acum, dedicată literaturii de la sfârșitul secolului al XIX-lea și începutul secolului al XX-lea Vezi: Literatura rusă de frontieră Note secole ( - începutul anilor ): În cărți M , - (conform indicelui din cartea ) Mentări Z G Poetica simbolismului rusesc SPb , P Pentru prima dată: Note științifice ale Universității din Tartu Tartu, Ediţia (colecția Blokovsky, ) Znosko-Borovsky Evg A Sergey Auslender // Ultimele știri (Paris) august Bryusov Valery Dintre poezii: Manifest, articole, recenzii - M , S - Conform remarcii precise a lui Bryusov, "asemenea romane nu și-au putut avea sfârșitul: toate s-au încheiat în aceeași zi: ianuarie , când capul lui Ludovic al XVI-lea s-a rostogolit de pe eșafod" (Ibid , p ) Mentări Z G Cit op S În continuare, ne bazăm pe jurnalul lui M Kuzmin și pe materialele date în comentariile acestuia (Kuzmin M Diary - St Petersburg, ) În acest caz, scrisorile către G I Chulkov din mai și la V F Nouvel din mai (S - ) Ibid p - În continuare lucrările lui Kuzmin (cu indicarea paginilor din text) cităm din carte: Kuzmin Mikhail Călători plutitori: romane, povestiri, nuvele M , În acest caz, p Este de remarcat faptul că prefața vorbește despre "influența directă" a romanului lui Kuzmin asupra romanului nepotului său, dar doar ca "prototip de gen" (p ) Eikhenbaum B Despre literatură: Opere de ani diferiți M , S Aceasta se referă la Simon vrăjitorul (Simon vrăjitorul) Vezi: Chudakova M Biografia lui Mihail Bulgakov M , (ed a II-a, suplimentar) p - , ; Vinogradov Vladimir "Lampa verde" // Nezavisimaya Gazeta aprilie CARTE PIERDUTĂ, POEMIE PIERDUTĂ Pentru prima dată - New Literary Review Nr S - Pentru completări și corecturi, îi mulțumim sincer lui P E În mesteacăn, V G Bezprozvanny și A L Sobolev Bogomolov N A Materiale pentru bibliografia almanahurilor și colecțiilor literare și artistice rusești din - M , p / Societatea Bibliografică Rusă Studia Bibliographica vol Almanahuri și culegeri literare și artistice: Index bibliografic: În volume [T ] Golubeva O D Almanahuri și colecții literare și artistice - ani M , ; [T ] Rogozhin N P Note Almanahuri și colecții literare și artistice - ani M , ; [T ] El este Almanahuri și colecții literare și artistice - M , ; [T ] Golubeva O D Almanahuri și colecții literare și artistice - M , Noua recenzie literara Nr S - Wiener slawistischer Almanach Viena, Bd S - La verificare, am constatat că nici în catalogul alfabetic electronic PH B, nici în catalogul alfabetic general al RSL, nu apare această carte P E Poberezkina ne-a punctat o notă de cronică despre lansarea cărții: "Zilele trecute este publicată o colecție dedicată memoriei doctorului Haaz Colecția conține lucrări ale: prof A N Beletsky, V Narbut, B Odoevsky, I Urazov, V Bayan, Yu Nr aprilie - mai P ) Vezi, de exemplu, colecțiile publicate pentru a ajuta "Leagănul" înfometat (Ivanovo-Voznesensk, ), "Foamea" (Irkutsk, ), "Legături" (Stavropol, ) etc , titluri expresive "Pentru a ajuta Capitala prizonierilor" (Sevastopol, ), "Florile panourilor" (Vyatka, ) - în favoarea copiilor fără adăpost, sau chiar - "Almanahul literar și artistic al Cercului literar la Colțul Roșu al PSU" (Perm, ), profitul din vânzarea căruia trebuia să se înscrie în fondul de recuperare a incendiilor al Medfacula Universității Datele vieții sunt preluate din indexul numelor la carte: Kupchenko Vladimir Opere și zile ale lui Maximilian Voloshin: Cronica vieții și muncii - St Petersburg; Simferopol, Date despre cărțile poetice (în continuare) din cartea: Poeții ruși ai secolului XX: Materiale pentru bibliografie / Comp L M Turchinsky M , , despre proză - din versiunea electronică a catalogului general PH B Datele vieții - din cartea: Martirologia Leningrad SPb , T S Printre cărțile ei de mai târziu: Școala și școlari în anul V L , ; Orientul Îndepărtat: O poveste pentru copiii mai mari M ; L , ; Nu vor fi lecții: O poveste pentru copiii de vârstă mijlocie M ; L , ; Într-o țară fără cursuri L , Este prezentă și în articolul lui M Shruba Potrivit lui A L Sobolev, o carte cu acest titlu aparține unuia dintre autorii numiți: Eizler Moiz Navigați pe golf Poezie Proză / Ilustrații simbolice Iv Gerke [Harkov, ] , [ ] p Datorită amabilității aceluiași A L Sobolev, putem oferi o descriere a acestei colecții: Alexander Prokopenko, Izmail Urazov, Moiz Eizler Autorii sunt enumerați alfabetic [Harkov, ] [Tit regiune: ] Poeţi în piaţă [În suprafață:] Publicația United Union of Arts [În subtitlu:] Tot venitul net va merge către războinicii infirmi , [ ] p - Conținut: Alexander Prokopenko Primăvara ("Toate în cercei roz pal, caprifoi "); Romantism ("Săruți o floare - și floarea este epuizată "); Note "De ce ești atât de nefericit "; "Ce calm, străvechi, pustiu aici " - Ismail Urazov "Uriaș - cu o mână nepăsătoare "; "Ieri, dragostea a descleșat doar cleștele "; "Windows vizavi Rododendron "; "Într-un birou calm și liniștit " - Moise Eisler Va fi ("Și din nou Harkov, dragă Harkov "); "Beep-ul a tușit cu un pântece sunet "; "Cerul era închis cu un baldachin întunecat "; " M-a părăsit în zori " Pe coperta colecției noastre este autograful ei cu cerneală roșie: "Dragă, drăguță Iulia Semyonovna Gershanik, pentru o amintire bună de la Iulia Sokolovskaya" scriitori ruși - M , Vol (articol de I I Abroskina) Pentru prima dată - în propria sa colecție Sevastopol publicată "Creșe beate" ( ) Pentru mai multe detalii, a se vedea Vyacheslav Popov și Boris Frezinsky Ilya Ehrenburg: Cronica de viață și de muncă (în documente, scrisori, declarații și rapoarte de presă, mărturii ale contemporanilor) SPb , T I - pp - Îi mulțumim și lui B Ya pentru sfat Frezinsky Ehrenburg Ilya Poezii și poezii SPb , S Ibid S Vezi: "În august a pregătit o carte de poezii "Spindle" pentru publicare Cu toate acestea, la începutul lunii septembrie, trupele lui Denikin au capturat Kievul Se pare că ediția deja tipărită a murit în aceste zile înainte de a ajunge la magazin" (Narbut T R , Ustinovsky V N Vladimir Narbut / / Novo-Basmannaya, M , P ) Pe lângă bibliografia lui L M Turchinsky, se ia în calcul și cartea: scriitori sovietici ruși Poeţi: Index Bio-Bibliografic M , V Despre cărțile "fantomă" ale lui Narbut, vezi și: Timenchik R D În problema bibliografiei lui V I Narbut // De visu Nr S Rețineți că două dintre poeziile sale din - sunt marcate cu Harkov (Vezi: Narbut Vladimir Poezii M , S , ) Chertkov L Soarta lui Vladimir Narbut // Narbut Vladimir Poezii alese Paris, , p - Ne-a indicat V G Untitled: Mai de Paște ("Sub vitriol, îngălbenindu-se puțin ") // Kommunist Harkov, mai Cea mai completă bibliografie (Russian Soviet Writers: Poets L , Vol ) nu consemnează această publicație Narbut Vladimir, Zenkevici Mihail Articole Recenzii Scrisori M , S - În original - "sălbăticie" În original - "kachaesh" În original - "pâine" Nu există prepoziție în original Calendarul Artelor (Harkov) Nr S Note Vezi: Calendarul Artelor (Harkov) Nr S Pentru alte referiri la textele lui Mandelstam din poezia lui Narbut, vezi: Bezprozvanny V Anna Akhmatova - Vladimir Narbut: On the Problem of Literary Dialogue // V Ya Bryusov și modernismul rus M , , p - (vezi și o versiune îmbunătățită a articolului, unde, însă, locul de interes pentru noi a rămas neschimbat: http://www rutheniaru/document/ html) Scrisoare de la L Landsberg către M A Voloshin la aprilie Cit conform prefaţei publicaţiei: Osip Mandelstam Despre natura cuvântului / Intrare Artă si aprox A G Metz // Literatura rusă Nr P În același loc - despre șederea lui Mandelstam la Harkov în V G Besprozvanny ne-a spus o descriere a colecției (și nu a jurnalului) "The Coming World", al cărui singur număr a apărut , înlocuind, aparent, "Zile care vor veni" Oferim această descriere: The Coming World: Collection / Ed V Rozhitsyn Harkov: Glavpolitprosvet al RSS Ucrainene, - Cuprins: Petr Pershin Legenda despre Arzamas - Valentin Kataev Arbaletă - Yuri Olesha Jucând în bloc: Tragi-comedie - Upton Sinclair Jimmy Higgins (Trad N Sh ) - Vladimir Narbut Conștiința ("Viața mea, ca o cronică, este ruinată "); Vagabond ("Ai răvășit, sărăcia ") - Osip Mandelstam "Pentru cui iarna este arak și pumnul cu ochi albaștri " - Ismail Urazov "Așa că au așteptat necrezând și crezând " - Vladimir Saussure Patru ani: fragmente dintr-o poezie - I Voronitsyn Din întunericul servituții penale ( - ) - Valentin Rozhitsyn Însemnări ale morților - M Rafael Retragerea în aprilie a Armatei Roșii - A Frolov Un sfert de secol printre muncitori și socialiști ( - ) - V Rozhitsyn Neokantianismul și marxismul; M Keynes Oameni care au învins Germania (Din cartea lui M Keynes "The Economic Consequences of the World"; trad Nat Sher) - A Solovyov Ce a fost (Literatura albă emigrată despre războiul civil din - ) - G Levit La întrebarea stării economiei mondiale - Felix Cohn Dragomanov și Ivan Franko în mișcarea poloneză - Critica A Leites Poezia ca anacronism: Fragment - V Rn Critica și apărarea marxismului (N Buharin Teoria materialismului istoric Manual popular de sociologie marxistă Moscova - - ( recenzii de cărți străine) - Această colecție necesită în general o atenție și un studiu deosebit Vezi în scrisoarea lui Narbut către M A Zenkevich din iunie : "Ce fel de Anna Andreevna este un acmeist, și Mandel? Și nu suntem acmeiști, poate, ci realiști-naturaliști "(Vladimir Narbut, Mihail Zenkevich Citat Op P - ) Dintr-un memoriu către agitatori pentru "Săptămâna foametei" din septembrie Cităm dintr-o publicație din Arhivele Naționale ale Republicii Tatarstan (Gasyrlal Avaza - Ecoul veacurilor Nr / , E-mail) adresa - http://www archive gov tatarstan ru/magazine/go/anonymous/main/?path=mg:/numbers/ / / /) Note MIKHAIL GERSHEnzon ÎNTRE RUSIA ȘI EMIGRARE Pentru prima dată - emigrarea evreilor din Rusia - M , p - Proskurina Vera Curentul Gulfstrom: Mihail Gershenzon, viața și mitul lui SPb , S Ibid P În general, întreaga secțiune a capitolului al șaptelea, din care am citat, se numește "Simbolismul spațiului și problemele istoriei textului" Să remarcăm apropo că discuția despre asemănarea "camerei" lui Gershenzon cu o peșteră, observată de autorul cărții, ar trebui proiectată nu numai asupra peșterii lui Platon, ci și asupra mult mai relevantă "Peșteră" a lui Evgheni Zamiatina Buletinul Universității Evreiești din Moscova Nr S / Publ V Kelner În continuare, cităm din "Corespondența " conform ultimei ediții critice: Vyacheslav Ivanov, Mihail Gershenzon Corespondență din două colțuri / Lucrări pregătitoare text, cca , ist -lit comentariu și cercetare de Robert Byrd M , S Vezi: Vera Proskurina Cit op P Observația este repetată de R Byrd Scrisoare către L I Shestov la iunie // Trecut [Paris, ] [T ] S / Publ A d'Amelia şi V Alloy Vezi în textul scrisorii: " am petrecut acolo doar prima noapte, iar după aceea, din fericire aproape, am mers acolo doar la prânz și la cină, de ori pe zi Și V I locuia acolo " (ibid ) Gershenzon locuia în zona Arbat, iar Ivanov locuia pe Bulevardul Zubovsky Pentru simbolismul spațial al acestor adrese, vezi Vera Proskurina Cit op pp - Ivanov Viaceslav, Gershenzon Mihail Corespondență din două colțuri p - Trecut [T ] S Ivanov Viaceslav, Gershenzon Mihail Corespondență din două colțuri pp - Scrisoare către L I Shestov la aprilie // Citat op pp - Ibid S Pe lângă cartea deja amintită de V Proskurina, există și o monografie: Horowitz Brian Mitul lui AS Pușkin în Epoca de Argint a Rusiei: M QGershenzon, Pușkinist Evanston, , [ ] (traducere în limba rusă - Horowitz B Mikhail Gershenzon - Pușkinist: Mitul lui Pușkin în epoca de argint a literaturii ruse M , ) Cea mai completă bibliografie până în prezent a fost adunată de: Mikhail Gershenzon Lucrări alese: În vol M ; Ierusalim, V S - Gershenzon-Chegodaeva N M Primii pași ai căii vieții (memoriile fiicei lui Mihail Gershenzon) M , S Note Într-o scrisoare către Shestov din ianuarie , el spunea: "Belitsky a dat acolo cele două articole ale mele; la Moscova, Pokrovsky va spune acum corect despre mine: aici, de îndată ce a trecut granița, este deja publicat în revista Socialist-Revoluționarului Și nu mă voi face bine din asta "(Trecut [T ] P ) Efim Yakovlevich Belitsky ( - ) - în - a fost șeful departamentului administrativ al Sovietului din Petrograd, la Berlin a condus editura Epoch Gershenzon-Chegodaeva N M Cit op S Trecut [T ] S Scrisoare către L I Shestov din noiembrie // Trecut [T ] S scrisori către M O Gershenzon către V F Hodasevici // Noua Jurnal Carte P Textele scrisorilor au fost verificate de noi față de original (Beineke hare books and manuscript library Yale University Gen MSS Box Folder ) Trecut [T ] C Ibid S Revista nouă Carte S Trecut [T ] S - Ibid p - Ne-am luat libertatea de a ne alătura scrisorilor din februarie și martie Scrisoare din noiembrie // Ibid S Scrisoare către V F Hodasevici din noiembrie // New Journal Carte S Scrisoare către V F Hodasevici din ianuarie // Ibid S Scrisoare către L I Shestov la februarie // Trecut [T ] S Scrisoare către L I Shestov la noiembrie // Ibid p - Scrisoare către L I Shestov la februarie // Ibid S Hodasevici T S - Scrisoare către L I Shestov la aprilie // Trecut [T ] S Ibid S Ibid S KHLEBNIKOV LA sfârșitul anilor : NUME, TEXTE, MIT Pentru prima dată - Modemitds russes [T ] Velemir Khlebnikov, podte futurien Velimir Hlebnikov, poetul Budeților Lyon, , p - Mayofis Maria, Kukulin Ilya Neoclasicismul transgresiv: Despre poezia lui A A Akhmatova "Iată-mă pentru tine, în loc de trandafiri mormânți " ( ) // Vers, limbă, poezie: În memoria lui Mihail Leonovici Gasparov M , S Note Tarasenkov A K , Turchinsky L M Poeții ruși ai secolului XX - : Materiale pentru bibliografie M , S Pentru mai multe detalii despre motivele unei astfel de dizgrații, vezi: Babichenko D L Scriitori și cenzori M S - ; "Frontul literar" Istoria cenzurii politice - Colectarea documentelor M , S - Vezi în mărturia lui Terentiev în timpul anchetei: " Mă pled vinovat pentru faptul că ideologic, practic și organizatoric am intrat în organizația contrarevoluționară Practic activitățile așa-zisei organizarea contrarevoluționară urma să fie exprimată prin plantarea în URSS a unei astfel de arte - literatură, muzică, pictură, teatru, care, pe baza teoriei adecvate, ar contribui în practică la întârzierea, mânia, izolarea muncii mase "etc (Cazul investigativ al lui Igor Terentyev ( ) / Publicație de S V Kudryavtsev; articol introductiv și comentariu de N A Bogomolov și S V Kudryavtsev // Past M ; SPb , [T ] S A se vedea: Dosar de anchetă Nr - , - / Publ N Cavina; pregătire texte și note V Sazhina // " O adunare de prieteni lăsați de soartă": L Lipavsky, A Vvedensky, Ya Druskin, D Kharms, N Oleinikov "Chinari" în texte, documente și studii: În vol M , [ ] T S - În rechizitoriu, Kharms și Vvedensky au fost acuzați direct de faptul că "au cultivat și au distribuit o formă poetică specială de "zaumi" ca o modalitate de a cripta agitația antisovietică" (Ibid , p ) ) Rețineți că, desigur, vorbim doar despre un segment relativ restrâns al vieții literare La primul congres al scriitorilor, în raportul de orientare al lui Buharin asupra poeziei, Hlebnikov nu a fost pomenit deloc, iar în alte discursuri nu a mai fost menționat cu greu; sensibil în A Afinogenov scrie: "Cine vorbește acum despre Andrei Bely? Cine îi citește cărțile? Cine îi ia în serios, ca Hlebnikov, ca mulți alții? (Afinogenov A Jurnale şi caiete M , P ); în "Moștenirea literară" în două volume "Scriitori sovietici de pe fronturile Marelui Război Patriotic" numele său apare o singură dată - destul de întâmplător într-o scrisoare către Vs Vișnevski L , Alte referiri la carte sunt date direct în text, indicând paginile Nikolai Aseev La istoria creativă a poeziei "Mayakovsky Begins" / Introducere Artă și publ A M Kryukova // LN T S Ibid S Samoilov David Înregistrări zilnice M , T S Ibid S Ibid S Samoilov D S Hlebnikov și "a patruzecea generație": din memorii literare // Lumea lui Velimir Hlebnikov: articole Cercetare - M , S Poemul "Păstorul în Ciuvasia" Note ( ) vezi: David Samoilov Poezii SPb , S , , Poezia "Căderea orașului (Mangazeya)" nu a fost publicată Mai remarcăm mai târziu ( ) poezia lui Samoilov "Hlebnikov" (Poezii S ); o prefață la publicația "A Prophetic Soul: Velimir Khlebnikov in the Memoirs of His Contemporaries" (Literaturnoe obozrenie Nr , pp - ), o recenzie "Despre "Creațiile" lui Velimir Khlebnikov" (Noviy Mir Nr , p - ) şi un capitol despre rima lui Hlebnikov (D Samoilov O carte despre rima rusă M , S - ) Samoilov David Memorii M , S Apropierea acestor poezii a fost remarcată de I Sukhikh: Din vers în glonț // Poeții sovietici căzuți în Marele Război Patriotic SPb , S ; mai departe, în articolul său, Hlebnikov nu este aproape niciodată menționat în legătură cu predilecțiile poetice ale "generației celui de-al patruzecilea an" Cităm poezia lui Kulchitsky din această ediție Pasternak E Boris Pasternak: Biografie M , S LN T S Evtușenko Evg Bufon și erou // Glazkov Nikolai Favorite M , S - Pentru o analiză mult mai detaliată și subtilă a influenței lui Hlebnikov și a altor poeți "de stânga" asupra lui Glazkov, vezi Irina Vinokurova "Numai un geniu " Soarta lui Nikolai Glazkov / Ed a II-a, Rev si suplimentare M , Lumea lui Velimir Hlebnikov S LN T S Ibid Ibid Maiofis Maria, Kukulin Ilya Cit op S Anna Akhmatova Victorie asupra sorții: În vol M , T S DE LA MARGINALY LA CAIETELE HARMS Pentru prima dată - Centenarul lui Daniil Kharms SPb , S - Retipărit cu câteva completări Sazhin Valery Kharms obișnuiți // Kharms D Lucrări complete: Caiete; Jurnal SPb , Carte P În continuare toate referințele la această ediție vor fi date direct în text, indicând cartea și paginile Cheron G Mikhail Kuzmin și Oberiuty: o privire de ansamblu // Wiener slawistischer Almanach Viena, Bd S - ; Bogomolov N A Note despre "Soba în baie" // Mihail Kuzmin și cultura rusă a secolului XX: Rezumate și materiale ale conferinței - mai L , S - ; Bogomolov N A , Malmstad J E Mihail Kuzmin: Artă, viață, epocă SPb , S , - , - Note Să presupunem că cuvintele cu sunet enigmatic "rețea albastră" și "singuratic" (p ) sunt, până la urmă, erori de citire în loc de "geamăn" și "singuratic", ca în textul lui Kuzmin, sau, în extremă cazuri, greșeli de scriere, nu ortografie reală RNB F Nr L - rev Cităm cu păstrarea doar a acelor linii tăiate care sunt necesare pentru înțelegerea sensului Publicat: Kuzmin M Culegere de poezii Miinchen, , vol , p - Acum publicat: Kuzmin M Poezii Din corespondență M , S - Kuzmin M Culegere de poezii S Apropo, să ne amintim și de "ora al șaselea" din "Cele Trei Marie" Hoffman E T A Lucrări adunate: În vol M , T S Kuzmin M Poezii SPb , S Prima publicație: Zvezda Nr Klyuev Nikolay Inima de Unicorn: Poezii și poezii SPb , S - Ibid S Pentru prima dată - Foc de tabără L , Rețineți că acolo au fost tipărite și poezia lui Kharms "Versul lui Peter-Yashkin" (titlu cenzurat în loc de "Versul lui Petru-Iașkin-Comunist") și fragmente din "Panorama cu înștiințări" a lui Kuzmin Vezi: Amintiri ale lui N Zabolotsky M , S - Singura ediție a lucrărilor sale în limba rusă, disponibilă în RSL și Biblioteca Națională a Rusiei - Prima călătorie / Din op vice adm R Werner / Per cu el Avraam Riga: F I Treskina, [ ], p Aceeași inexactitate în decodificare se repetă și în indexul denumirilor pentru publicare: Diary entries of Daniil Kharms / Publ A Ustinov și A Kobrinsky și trecutul: almanah istoric [Paris, ] [T ] N S , fiind migrat fără corecții la indexul consolidat al numelor în Trecut, publicat în al -lea volum rozcrucieni în Rusia sovietică: documente - / Publicare, intrare articole, comentarii, index A L Nikitin M , S Vezi și o lucrare interesantă: Viktor Olsufiev Va urma? Și www archives com/ W/ToBeContinued htm rozcrucieni în Rusia sovietică S Papus Magie practică M , S , Metalele corespunzătoare lui Saturn și Jupiter sunt amestecate: în Harms este staniu și plumb, dar în carte este invers Papus Cit op S Despre venerarea lui Paracelsus de către ocultiști, vezi cel puțin: Blavatsky H P Dicționar teosofic (complet) M , S [B p ] O descoperire importantă // Herald of Theosophy Nr P Articolul este structurat ca o prezentare a materialului din revista Theosophist Trecut Or S Hlebnikov Velimir Creații M , S Note Se pare că Kreisky a servit ca o legătură informală între poeții "vechi" și "proletari" Vezi, de exemplu, despre contactele sale cu M Kuzmin: T A Kukushkina Uniunea Poeților din întreaga Rusie Filiala Leningrad ( - ): Recenzia activităților // Anuarul pentru - S Cartea sa Poezii, publicată la Leningrad în , a apărut în seria Komsomol Poets and Writers Informații despre poetesa începută, mai târziu traducătoare Natalia Ivanovna Butova ( -după ), vezi: T A Kukushkina Cit op pp - http://www ortho-rus ru/cgi-bin/ps file cgi Florensky P A Stâlpul și temelia adevărului M , S ep Hilarion (Alfeev) Misterul sacru al Bisericii: o introducere în istoria și problemele litigiilor din Imyaslav SPb , Vol / ; A început Nr / ; , nr / (numerele sunt în întregime dedicate publicațiilor despre gloria numelui) PROIECTUL "AKMEISM" Pentru prima dată - New Literary Review Nr P - ; anexă - Departamentul de critică - la aniversările lor: Colecție în cinstea B G Vozdvizhensky, L Sh Vilchek, V I Novikov M , S - Miinchen: W Fink Verlag, Cf de asemenea o recenzie extrem de informativă: Timenchik R D Referitor la Antologia poeziei din Petersburg a epocii acmeiste // Literatura rusă Voi Nr R - Pentru mai multe detalii, vezi: Ponomareva G M Problema autodeterminării naționale a scriitorilor optanți (cazul lui Yuri Ivask) // Cultura diasporei ruse: Autoreflecție și autoidentificare: Materiale ale seminarului internațional Tartu, [ ] În ceea ce privește acest episod, precum și întregul sens al materialelor publicate de noi, vezi: Dmitri Bobyshev Despre etica nenormativă (o scrisoare deschisă către N A Bogomolov); Bogomolov N A Editorilor New Literary Review și New Literary Review Nr C - În contextul temei noastre, observăm că în arhiva sa s-a păstrat o publicație curioasă: Articole din "Atelierul poeților" Hamburg: Editura Salon, p Ex Nr : Yu P Ivask Cartea include articole: "Moartea lui Blok", "În memoria lui Annensky", "Două cuvinte despre rimă" de G Adamovich, "Cititorul" de N Gumilyov și "Despre poezia lui Alexander Blok", "Despre N Gumiliov și poezia clasică" Nick Otsupa Diaspora: Materiale noi Paris; SPb , [T ] V S - Original stocat: Centrul Amherst pentru Cultura Rusă G Ivask Papers Note Caseta\ Folder Pe viitor, materialele stocate în această arhivă vor fi citate doar cu caseta și folderul indicate Îi exprimăm sincerele mulțumiri Prof S Rabinovici, directorul Centrului, pentru asistență constantă în căutare și permisiunea de a publica) Lucrarea în arhive a fost posibilă datorită unui grant de la Institutul pentru Societatea Deschisă și a sprijinului financiar din partea Facultății de Jurnalism a Universității de Stat din Moscova, iar de asemenea, mulțumim lui T și D Pyzhov pentru oportunitatea de a o realiza Diaspora p - Institutul Hoover de Război, Relief și Revoluție Universitatea Stanford G Lucrări Struve Caseta , dosar Diaspora C Acolo va fi S - G Lucrări Struve Caseta , dosar Andrey Luganov {I V Odoevtseva] Antologie sonoră // Gândirea Rusă august Pentru acest pseudonim, vezi: Timenchik R D Note pe marginile indicilor de nume // OZN Nr S ; Malmstad J În ceea ce privește Khodasevich: Adăugiri, completări și amendamente // OZN Nr P Accentul pus pe notițele poeților emigrați, și nu pe amintirile acmeismului, se pare că este legat de specificul ziarului Cu toate acestea, după cum se poate vedea din scrisoarea către Struva, acest aspect a fost important și pentru Ivask însuși În versiunea originală a publicației noastre, numele de familie a fost reprodus în conformitate cu versiunea disponibilă a raportului ca Goldberg Totuși, în copia procesului-verbal păstrată în arhiva G P Struve (G Struve Papers Caseta , dosar ), prenume corectat de autor În versiunea raportului lui Struve, numele L L Păstârnac În aceeași versiune din arhiva Struve citim: "Au promis că vor acorda un interviu (în lipsa mea) prof W Weidle (Paris), domnul A Bahrakh (München), domnul I Chinnov și doamna L Chervinskaya, München (seminar)" G Lucrări Struve Caseta , dosar La solicitarea noastră, prof J Malmstad a încercat să găsească aceste înregistrări în arhiva fono a Universității Harvard, dar nu a reușit Nerler P M Materiale despre O Mandelstam în arhivele americane și Rossica în SUA: dedicată aniversării a de ani a arhivei Bakhmetev a Universității Columbia [M ,] (Materiale despre istoria emigrației politice rusești Numărul VII, pp - ) Suntem recunoscători lui O A Lekmanov, care ne-a atras atenția asupra acestei publicații Potrivit judecății corecte a autorului articolului, înregistrările pe casetă pot fi găsite nu numai la Harvard, ci și în arhivele universităților din Indiana și Kansas sau ale Universității din Washington (Seattle), unde au lucrat Ivask și Vickery G A Seara la Annensky // Numere / Nr Retipărire : Adamovich Georgy Sobr cit : Poezii, proză, traduceri SPb , Note Adamovici a scris în mod specific despre această întâlnire: În memoria lui Ioan F Struve scrie în Noul său Jurnal că admirația lui Gumiliov pentru Annensky este "cunoscută de toată lumea" Da, a fost, dar nu până la sfârșitul vieții lui Îmi amintesc bine conversația cu G cu două sau trei zile înainte de arestare, poate cea mai lungă conversație pe care am avut-o vreodată cu el El a spus că Annensky era un poet obișnuit, că a înțeles în sfârșit acest lucru și că marele poet al simbolismului, c Komarovsky Din păcate, nu am nicio înregistrare - nici documente Numai Georgy Ivanov a fost prezent" (Casa Dosar ) Ceva mai devreme, pe iulie , se pare că la cererea lui Ivask, și-a amintit: "Komarovsky Nu l-am cunoscut, nu l-am văzut niciodată Îmi amintesc că atitudinea față de el era perplexă și respectuoasă Gumiliov (ultima mea întâlnire cu el) avea să-l ridice la mari poeți și să-l facă de rușine pe Annensky" (Ibid ) mier într-o scrisoare către el din noiembrie : "Apropo, tocmai mi-am amintit de o conversație cu Ahmatova, care m-a convins că Gumilyov era un poet bun, în special "Crazy Tramvai" Ei bine, este eficient, dar rău Dar azi noaptea ("ce crede bătrâna când nu poate dormi") am repetat mintal: " cum Doamne ferește să fii iubit de alții " Și sincer, atunci nu am putut să adorm ore Ce bine, și ce prostie după un astfel de rând divin acest "Tramvai"! (Ibid ) Vezi, de exemplu, articolul lui Adamovich "Despre M Kuzmin" (Link octombrie; retipărit: Adamovich G Collected works: Literary conversations St Petersburg, Book ) O greșeală clară: poemul "Profesorul" lui Ahmatova este dedicat lui I Annensky Aparent, memorialistul a vrut să spună că Kuzmin a scris prefața primei cărți a lui Ahmatova Răspunsul ciudat al lui Adamovich la o frază rostită de Kuzmin în , cu puțin timp înainte de plecarea lui Adamovich din Rusia: "Tu, Zhorzhik, ești un prost" (Bogomolov N A , Malmstad J E Mikhail Kuzmin: artă, viață, epopee) Note Ha Sankt Petersburg, , p - ; cf versiune spusă de Adamovich lui Ivas-ku: Ivask Yu Conversații cu Adamovich // New Journal Nr P ) Parafrazând un vers din "Eugene Onegin": "Taceți într-o dispută importantă" (cap I, p V) Despre seminarul romano-germanic al Universității din Sankt Petersburg în legătură cu Gumilyov, a se vedea: Azadovsky K M , Timenchik R D La biografia lui N S Gumilyov (în jurul jurnalelor și albumelor lui F F Fidler) // Literatura rusă Nr S - Adamovici însuși și-a amintit: Universitatea din Petersburg: (La de ani de la înființare) // Cuvânt nou rusesc martie mier Vezi și: Catherine Depretto Universitatea Petersburg și Epoca de Argint // Sankt Petersburg: o fereastră către Rusia SPb , ; Scrisori către K V Mochulsky către V M Zhirmunsky / Publ A V Lavrova // Noua Revista Literară Nr Vorbim despre Tatyana Vladimirovna Adamovich (căsătorită Vysotska, - ), căreia îi este dedicată colecția de poezii a lui Gumiliov "Tolba" Vezi: Ivask Y Memoriile lui Tatyana Vysotskaya // Cuvânt nou rusesc martie Prelegerea "Arta zilei viitoare: Poeții futuriști ruși" K I Ciukovski a citit de mai multe ori în octombrie-noiembrie , pentru prima dată la Școala Tenishevsky Despre primul "Magazin al poeților" ( - ), vezi: Timenchik R D Note despre Acmeism // Literatura rusă Nr ; Lekmanov O A O carte despre acmeism și alte lucrări Tomsk, (bibliografie acolo) Printre scrisorile lui Adamovich către Ivask, s-a păstrat un mic chestionar, în care Ivask a cerut să-i clarifice unele dintre nedumeririle care se pare că au apărut în cursul descifrării înregistrărilor La întrebarea lui Ivask: " Ai fost cel puțin la o întâlnire a Atelierului "- Adamovici, contrar acestui record, a răspuns:" Au fost de - ori Prima data la apartament Gorodețki, în sau Al doilea "Magazin al poeților" a fost creat în La octombrie, Gumilyov a informat-o pe Ahmatova: "Adamovich și G Ivanov au decis să înființeze un nou magazin, m-au invitat Prima întâlnire a eșuat, a doua este puțin probabil să se întâmple" (Cărți și manuscrise din colecția M S Lesman: Catalog adnotat; publicații M , , p ) Cu toate acestea, acest "Atelier" a existat încă până în Cartea lui N Otsup este probabil disertația sa în franceză, nepublicată în timpul vieții, dar acum tradusă: Nikolay Otsup Nikolai Gumilyov: Viața și munca SPb , S - , - mier de asemenea, întrebarea lui Ivask: "Așadar, G I și tu ai fondat Atelierul P-lea când a venit Gumiliov și când au început să se adune la Casa Artelor" - și răspunsul lui Adamovich: "Nu, nu este deloc așa si nu asa! Al doilea atelier a fost înființat împotriva dorinței lui G , prima întâlnire a fost fără el și s-a "trezit" mult timp Despre Z N Gippius lui Mandelstam (pe care l-a patronat în primii ani ai lucrării sale), vezi: Gippius Z N Poezii Fețe vii M , S - ; Mandelstam în evidențele zilelor Note nick S P Kablukova / Publ A A Morozova // Buletinul Mișcării Creștine Ruse Nr (retipărit: Revista literară Nr ) Vorbim despre poezia "Meganom" ("Asfodeliile sunt încă departe ") Aparent, aceasta se referă la intonația ritmică și la asemănarea verbală a versurilor menționate din poezia lui Mandelstam "Fergând în pătrat, liber " (în original: "Și arhitectul nu era italian, / ci rus) la Roma, - ei, deci ce! "") cu începutul poemului din al lui Ahmatova: "Am rămas pe lună nouă / Prietenul meu iubit Ei bine, și ce! " Lapsul lui Adamovich sau denaturarea lui Ivask Poezia lui Ahmatova începe: "Ne-am plimbat în tăcere prin casă " Vorbim despre poezia "Când despre moartea mea amară " Adamovich vorbește despre articolul său "Moartea lui Blok" (Atelierul poeților Pg , Cartea P ) Vezi și mai sus, notă Vezi în binecunoscutul articol al lui Ivanov-Razumnik "Trial in Thunderstorm and Storm": "Așadar, odată Pușkin în Călărețul de bronz a fost în pragul unor intuiții reale și supraistorice Dacă punem poezia "Cei doisprezece" în rândul "Călărețul de bronz", atunci în rândul "Călmuitorii Rusiei" ar trebui să punem scrisul "Sciți" după "Cei doisprezece" "(Ivanov- Razumnik Vârfurile: Alexander Blok, Andrey Bely Pg , , p , ) Un citat aproape exact din articolul lui Maiakovski "Cum să faci poezie" (Mayakovsky V V Lucrări colectate: V t M , V P ) Acest episod este larg cunoscut din multe memorii, inclusiv din cartea lui I Odoevtseva "Pe malurile Senei" (Odoevtseva Irina Selectat M , P - ) Aceasta se referă la poezia lui Maiakovski "Încă Petersburg" ( ) Memoriile lui Adamovici se referă probabil la interpretarea lui Maiakovski din "Câinele fără stăpân" din februarie , când poezia "Pentru tine!" a provocat o furtună de indignare a publicului Aparent, Adamovich a citit replicile lui Hlebnikov (din super-povestea "Războiul într-o capcană de șoareci"): Bryansks cad, cresc la Mantashev, Nu mai există un tânăr, nu mai există regele nostru cu ochii negri al conversației la cină Înțelege, el este drag, înțelege, avem nevoie de el! Rețineți că primele două rânduri ale acestui pasaj erau o epigrafă în versiunea timpurie a Poemei fără erou a lui A Ahmatova "Regele cu ochi gri" este o referire la binecunoscutul poem cu același nume de Akhmatova Yu P Annenkov i-a dedicat lui Hlebnikov un capitol separat în cartea sa de memorii, Jurnalul întâlnirilor mele Din poezia "Un nor în pantaloni" Probabil că Adamovich se bazează pe prevederile lui Yu N Tynyanov din articolul "Gap": "Mayakovsky este asemănător cu Derzhavin Mitingul său, versul strigător, conceput pentru rezonanță arie (ca versetul) Note Derzhavin a fost construit cu așteptarea rezonanței sălilor palatului) "(Tynyanov Yu N Poetics Istoria literaturii Kino M , P ; aici este compararea implicită a lui Mayakovsky cu Nekrasov ) Trei poezii de B L Pasternak: "În sat, unde nici un picior ", "Primăvara, ești umezeala minei în tâmple " și "Am hrănit rucsacul cu cheia din mână " Pentru mai multe detalii, vezi: Adamovich G Pasternak and Tsvetaeva // Russian Thought octombrie Retipărire : Marina Tsvetaeva - Georgy Adamovich: Cronica confruntării / Comp , Prefață și notează O A Korostelev M , S - Probabil o referire la o frază din D P Svyatopolk-Mirsky la antologia "Versuri ruse" compilată de el: "Marina Tsvetaeva, un moscovit talentat, dar fără speranță disolut" (versuri rusești: O mică antologie de la Lomonosov la Pasternak Paris, S XII) Mai târziu, Mirsky și-a schimbat atitudinea față de Tsvetaeva Pentru mai multe despre relația dintre Adamovich și Tsvetaeva, vezi: Marina Tsvetaeva - Georgy Adamovich: A Chronicle of Confrontation M , Citat inexact din poezia lui Pasternak "Către Anna Akhmatova" În original: Așa vă văd fața și arăt Mi-a fost inspirat nu de acel stâlp de sare cu care ai fixat teama de a privi înapoi la rima acum cinci ani Această poezie este de fapt inclusă în cartea "A doua naștere" Aceasta se referă la un vers din poemul lui Tyutchev "Există melodiozitate în valurile mării ": "Și trestia gânditoare murmură" Citatul din Pascal este dezvăluit de comentatori La întrebarea lui Ivasque: "Aproximativ acolo unde a spus doamna Sevigne despre serile de cristal de toamnă În citatul tău suna ca poezie Și scrie-o în franceză " Adamovich a răspuns: "Les joumdes de cristal de l'automne" Citat din Saint-Beuve în "Causeries de lundi" (un articol despre Sevigne) O are într-una dintre scrisorile ei către fiica ei Vezi: Goldenweiser A B Lângă Tolstoi M , S Citatul este inexact De la Kuzmin: vad ochi cenușii deschis sub sprâncene groase, pe care îi văd chiar și atunci când nu-mi spun: "Alexandria" În cartea lui J M de Heredia "Trofee" există o întreagă secțiune "Antonie și Cleopatra", formată din trei poezii În articolul "Andrei Bely", E Zamyatin a scris nu atât de accentuat: " Bely a fost unul dintre fondatorii și singurul teoretician serios al școlii simbolismului rus Pentru toată originalitatea acestei literaturi Note direcție, foarte strâns împletită cu căutarea religioasă a intelectualității ruse, legătura sa cu simbolismul francez - cu numele lui Mallarmé, Baudelaire, Huysmans - este absolut incontestabilă "(Zamiatin Evgeny Works M , P ) În "chestionarul" deja menționat mai sus, Ivask a întrebat: " Ai spus că au fost șase acmeiști Cine sunt ei?" Adamovici a răspuns: " ) Gumilyov, ) Mandelstam, ) Akhmatova V Narbut, M Lozinsky, M Zenkevich" Rețineți că în enumerare a greșit, numindu-l în locul lui S M Gorodetsky M L Lozinsky, care nu a fost niciodată un acmeist, deși a publicat jurnalul "Atelierele poeților" "Hyperborea" septembrie , într-o scrisoare către Ivask, Adamovich a spus: "În ceea ce privește Gumiliov: nu-mi plac deloc poeziile lui și nici măcar nu cred că "poetica" lui încă domnește Această poetică a fost creată de la sine, nu știu cum, de la cine Influența lui Gumilev a fost orală, în conversații, iar poeziile sale nu sunt rele, dar nici bune, dar în esență nu sunt deloc Îmi pare rău să spun asta, pentru că pentru mine, ca persoană, era un fel de farmec în el Și, în mod ciudat, dacă îmi plac unele dintre poeziile (liniile) lui, atunci acele două care i-au fost scrise surorii mele: "Despre Adonis " (sau ceva de genul acesta), unde finalul este "În ceea ce privește fetele și băieții din Hellas" Iar celălalt este unde "draga, cu un zâmbet de vară" În documentul deja menționat, ca răspuns la întrebarea lui Ivask: " Aproximativ unde a spus Valery despre cele trei minuni ale lumii: Grecia, Renașterea și literatura rusă a secolului al XIX-lea " - Adamovich a răspuns: "Nu-mi amintesc și nu o găsesc Dar probabil a spus în unele note Cu "mâna mea ușoară", aceasta a fost mai târziu citată de mai multe ori " Texte de poezii, vezi: Adamovich George Sobr cit : Poezii, proză, traduceri SPb , S , , , (poezia începe cu cuvintele: "Viață! Ce-mi trebuie de la tine - nu știu "), - , (poezia! începe cu replicile: "Unde cândva, cândva, Pe marginea munților, pe malul râului ") Cele mai multe dintre memoriile lui Odoevtseva au găsit mai târziu reflectare în cartea ei "Pe malurile Nevei" (vezi: Irina Odoevtseva Selectat M , ) Odoevtseva nu vorbește despre "al doilea" (vezi despre asta mai sus), ci despre al treilea "Magazinul poeților" Despre V F Khodasevich cu el, vezi memoriile sale "Gumilyov și Blok" în cartea "Necropole" (și mai specializate: Gumilev și "Atelierul poeților" // Astăzi august) Pentru participarea poetului Serghei Evgenievich Neldikhen (Auslander, - ) la Atelierul Poeților, vezi: Bogomolov N A Literatura rusă din prima treime a secolului XX Tomsk, , p - Odoevtseva citează poemul ei la aceste rime în memoriile ei (Selectat, p ) Aparent, întrebarea lui Ivask se referă la acest loc: "Ce este un "Sounding Shell" " și răspunsul lui Adamovich: "Sounding> Cancer " - adunări la apartamentul surorilor Nappelbaum, după revoluție Se pare că a fost Note un cerc special de tinereţe verde, dar toate rămăşiţele din Sankt Petersburg > poezie erau acolo ca oaspeţi Mulți memorialisti asociați cu acesta (Nik Chukovsky, V Lurie, I Nappelba-um) au scris despre studioul Sounding Shell, dar nu există încă un studiu de generalizare N S Tikhonov, judecând după memoriile sale "Cartea orală", a fost doar o dată la o întâlnire a "Sounding Shell" (ca în "Atelierul poeților") și și-a evaluat negativ activitățile O astfel de poezie ne este necunoscută Din poezia "Eu stau pe o canapea roșie maroc ", pe care Odoevtseva (se pare că din memorie) l-a citat în memoriile ei (Selectat, p ) Nu cunoaștem o astfel de poezie Pentru mai multe detalii, vezi: Basker M Nikolai Gumilev și inginerul Krespin: The Problem of Publication on Eve of the "Lost Tramcar" // Rusistica Nr Odoevtseva a repetat versiunea ei în memoriile sale Poezia "Întotdeauna am fost străin de toate aici " (Selectat S - ) Despre evaluarea lui Gumiliov - Ibid S de favorite pp - Probabil că menționarea plecării lui Gumilyov este cauzată de dorința de a construi o analogie cu poeziile lui Ahmatova, pe care lui Gumilyov nu i-au plăcut la început, dar în timpul șederii sale în Africa Ahmatova a scris poezii din cartea "Seara", după care a "recunoscut" munca ei Se cunosc foarte puține lucruri despre Cercul Poeților de la Universitatea din Petersburg Pe lângă colecția "Arion" publicată în (apropo, revizuită cu simpatie de Gumilyov), cercul a publicat un "Almanah "Cercul poeților" dactilografiat" (cunoaștem doar a treia ediție (RSL F ) Harta itemul Vezi și memoriile lui E M Tager (RGALI, F , op , item ) și V Rozhdestvensky, care, de altfel, a scris: "Cercul nostru universitar a crescut "studiouri" nu exista încă la acea vreme, nu cunoșteam inocularea depersonalizantă a unui "ton estetic bun" comun tuturor și, prin urmare, creșterea a fost organic inegală, vioaie la Zagorodny, de la Zagorodny la linia Miezul era Georgy Maslov, Viktor Trivus, Anna Regatt, Nick Otsup În foarte scurt timp, nouă, necunoscut de nimeni, ni s-a alăturat același necunoscut de nimeni: Kalma, Kvyatkovsky, Al Tolmachev, Sergey Yesenin, Larisa Reisner, D Maisels, Alexei Mikha ylov, Vl Zlobin, M Lopatto, Al Tamamshev, Nick Aduev, Chrolli, Pimen Karpov și alții Timp de un an și jumătate sau doi ani am trăit în comunicare continuă unul cu celălalt, iar de data aceasta, știu sigur, nu a trecut fără urmă pentru toți cei care au intrat acum într-un independent cale literară "(IRLI Fondul nu a fost procesat) Orion este titlul unei colecții pariziene din Vorbim despre poeziile lui Maslov, dintre care începutul primei este citat exact, al doilea se numea "Syringa", iar primele rânduri Note se citesc: "Plin de jenă și anxietate, Ai fugit într-o râpă întunecată ", a treia este "Madrigal" ("Nu, nu o să cred! O astfel de rușine ") Al doilea dintre ele a rămas nepublicat, primul a fost inclus în cartea "Optzeci și opt de poezii moderne alese de Z N Gippius" (Pg , ), a treia a fost publicată în revista "Rudin", apărută de L M Reisner ( Nr ) G V Maslov a servit în armata lui Kolchak ca soldat și a murit în timpul retragerii către est la Krasnoyarsk A K Shernval este dedicat poemului său "Aurora", publicat în ziarul din Omsk "Zarya" ( , mai), iar apoi într-o ediție separată la Petrograd cu o prefață de Yu N Tynyanov Vezi: Zlobin V Larissa // Renaştere Nr Referire la poezia lui Gippius "Nodul" Alexander Ivanovici Tinyakov ( - ) a corespondat cu Gippius (scrisorile extrem de informative ale lui Gippius către acesta sunt păstrate în Biblioteca Națională a Rusiei) Despre poetul Nikolai Nikolaevich Yastrebov se cunosc foarte puține (vezi: LN T Cartea S - ) O referire la poezia lui Gippius "Never read " publicată abia în anul următor (New Journal, , nr ) Despre poetul Deo (Maurice Dzhanumyan) vezi: Gippius Un băiat în pelerină (Întâlnire) // Azi și martie (retipărit: Gippius Zinaida Vise și coșmar [Subtitlu pe copertă: Proză necunoscută din - ] Sankt Petersburg, S - ); Petrosov K Petale căzute: Poezii de Maurice Deo // Gândirea Rusă - mai nr ; Sobolev A L "Venirea" de D S Merezhkovsky și Z N Gippius // De Visu Nr ( ) Despre Sofya Bogdanovich - Gippius Două conversații cu poeți // Link februarie nr Majoritatea argumentelor lui W Veidle sunt comentate de articolele sale despre poezie și memorii Vezi, de exemplu: Veidle V Memorii / Intrare Art , publ si comentati I Doronchenkova // Diaspora: Materiale noi SPb , Vol II; SPb , T III Există și link-uri către alte publicații Pentru originea acestui termen, vezi: Ronen Omri Epoca de argint ca intenție și ficțiune M , Din poemul lui Gumiliov "Sunt politicos cu viața modernă " Cu mâna ușoară a lui Veidle, această pantorimă a fost inclusă în lucrarea americană în trei volume a lui Mandelstam De fapt, cupletul îți aparține V Gippius Vorbim despre poezia lui Mandelstam "Akhmatova" Detalii despre M L Lozinsky, vezi: Angajații Bibliotecii Naționale Ruse - lucrători ai științei și culturii: Dicționar biografic SPb , T S - Despre acest studio, vezi: Onoshkovich-Yatsyna A Jurnal - / Publ N K Teletova // Trecut M ; SPb , T S - Aceasta se referă la întâlnirile așa-numitei "Academie de versuri" (ulterior Note cuvânt" și s-a mutat din "turn" la redactorii "Apollo") Pentru mai multe informații despre clasele inițiale de acolo, consultați: Gasparov ML Prelegeri Vyach Ivanov despre versuri la Academia de Poezie în // New Literary Review Nr S - Vorbim despre poezia "Șurub" Vezi: Hodasevici T S Pentru mai multe detalii, vezi memoriile lui V P Zubov "Horrible Years of Russia" (Miinchen, ; republicat cu comentariu de T D Ismagulova: M , ) În prezent, o carte despre istoria Institutului Zubov este pregătită de K A Kumpan Vorbim despre unul dintre participanții activi ai mișcării simboliste în primele etape ale existenței acesteia - traducătorul Mihail Nikolaevici Semenov ( - ) Trifon Georgievich Trapeznikov ( - ) - critic de artă, autor al cărții "Portretele familiei Medici din secolul al XV-lea" (Strasbourg, ), ulterior un antroposof proeminent Aceasta se referă la colecționarul Pavel Viktorovich Delarov ( - ) Vezi: Anii tulburi ai Rusiei S Vezi despre el în memoriile lui Zubov: "Adjutantul lui Kerensky, prietenul meu, avocatul Boris Ippolitovici Knirsha, ofițer de război " (Ibid , p ) Cartea a apărut mai târziu: Piticul preferat: Povestea vieții lui Ivan Andreevici Yakubovsky, pitic al Alteței Sale senine Prințul P A Zubov, scris de el însuși / Din prefață și notează gr V P Zubov și prefață prof Dietrich Gerhardt Miinchen, Vezi recenzia lui Iwask despre aceasta: New Journal Nr Pentru mai multe detalii, vezi: Adamovich G Khodasevich and Tsvetaeva // Russian Thought iunie Repech : Marina Tsvetaeva - Georgy Adamovich: Cronica confruntării p - Este vorba, desigur, despre faptul că S K Makovsky atât în timpul vieții lui Blok, cât și ulterior, i-a reproșat greșelile gramaticale în versurile sale Din poezia "Şi-a strâns mâinile sub un văl întunecat " Aceasta se referă la articolul lui N S Gumilyov Anatomia unei poezii Referire la o poezie de Z N Gippius "Cântec" Din poezia lui Ahmatova "Lullaby" ("Departe în pădurea întinsă ") O referire la poezia lui Ahmatova "Rugăciunea" (în text: "Dă-i dracu și pe copil și pe prieten") Din poezia "Casa Albă" Rețineți că nu există niciun spondee în cuvintele "clopot" Vorbim despre articolul "Despre starea actuală a simbolismului rus", publicat pentru prima dată în revista "Apollo" ( Nr ) Pentru mai multe detalii, vezi articolul lui Terapiano "The Secret of the Poet" (Terapiano Yu Meetings M , S - ); cf Vezi și: Ocultism pp - Aceasta se referă la poezia "M-am hotărât și imediat am uitat ", unde în ultimul rând scrie: "Parfumul liliacului", i e dactil cu omiterea accentului metric pe prima silabă Note Rânduri din poeziile lui Ivanov "Luna aceasta plutește pe aer " și "Pasiune? Și dacă nu există pasiune " Prima parte (într-o formă foarte editată) a fost publicată: New Journal Nr , sub cap "Convorbiri cu Adamovich ( - )" Aici este dactilografiată (Caseta Folder ) Boris Viktorovich Adamovich ( - ) a comandat regimentul Keksholm, în anii emigrării el a fost într-adevăr șeful Corpului de cadeți ruși din Iugoslavia Mihail Lvovich Kantor ( - ) - scriitor, în - editor al revistei Zveno, un prieten apropiat al lui Adamovich (vezi: Despre istoria literaturii străine ruse: Cum a fost compilată antologia Ancoră / Publicații și comentarii de G Struve // Novy zhurnal Nr ; Despre istoria literaturii străine ruse: Despre revista pariziană "Vstrechi", cu anexa corespondenței a doi redactori / Cuvânt înainte și comentariu de G Struve // Revista nouă, Nr NU; " Noastră cultura reflectată într-o picătură ": Scrisori de la I Bunin , D Merezhkovsky, Gippius și G Adamovich către editorii "Link" parizian ( - ) / Publicația O Korostelev // Trecut: Almanah istoric Sankt Petersburg, V ; Ancora: O antologie de poezie străină rusă / Compilat de G V Adamovich și M L Kantor / Sub conducerea lui Oleg Korostelev, Luigi Magarotto, Andrey Ustinov Sankt Petersburg, ; Konstantin Vasilievici Mochulsky ( - ) - istoric literar, critic, unul dintre cei mai apropiați colaboratori "Link" La martie , Adamovici i-a scris lui Ivask: "Dar despre Klyuev și Yesenin De parcă Yesenin ar fi împins cu groază hărțuirea lui Klyuev Este posibil, Klyuev era, după standardele noastre de atunci, bătrân, urât, neîngrijit Dar despre "groarea" lui Yesenin în acest sens, aș putea spune despre discuțiile pe care le-am avut cu el despre vreun coafor, la care m-a sfătuit să merg Rurik Ivnev (Mikhail Alexandrovich Kovalev, - ) - poet și prozator, memorist Era cunoscut pentru homosexualitatea agresivă Pe decembrie , Adamovici i-a scris lui Ivask: "Întrebi dacă l-am cunoscut pe Ivnev? A fost aproape primul (din punct de vedere al timpului) prietenul meu literar L-am cunoscut printr-un anunț din New Time: "Un tânăr, un admirator al tot ceea ce nu este banal, își caută un prieten" Am răspuns și ne-am împrietenit imediat Atunci era un ego-futurist Ivnev este un poet adevărat, dar un eșec în poezie Nu s-a întâmplat nimic, dar s-a putut Poeziile despre Arhangelsk sunt bune, l-au încântat cândva pe Mandelstam (pe care l-ai ridicat totuși în zadar la primii poeți ai secolului nostru) Vladimir Sergeevich Varshavsky ( - ) - scriitor emigrat, autor al cărții Generația neobservată Aceasta se referă la cartea lui K V Mochulsky "Dostoievski: Viață și muncă" (Paris, ) Alexander Alexandrovich Trubnikov ( - ) - critic de artă, memorist (a se vedea cartea sa: Trofimov A (Trubnikov A A ) De la Muzeul Imperial la Piața de vechituri M , Note Ekaterina Maksimovna (Maximilianovna) Mukhina (n Klements; - ?) - soția unui coleg I F Annensky la Gimnaziul Tsarskoye Selo A A Mukhin Au fost publicate scrisorile lui Annensky către ea: Annensky I F Scrisori - Sankt Petersburg, Vol I; La fel: - SPb , T II Sofia Iulievna Pregel ( - ), Viktor Andreevici Mamcenko ( - ), Vladimir Lvovici Korvin-Piotrovsky ( - ) - poeți emigranți Mamcenko a făcut parte din cel mai apropiat cerc de prieteni al familiei Merezhkovsky în anii Aceasta se referă la cartea: Marina Tsvetaeva Tabăra de lebede Munchen, A pregătit cartea pentru publicare de G P Struve, iar prefața a fost scrisă de Ivask Vorbim despre o broșură rară a lui Ivask: Analiza a două poezii de Igor Chinnov Editura Universității din Kansas, p Tiraj de exemplare Imprimat pe un duplicator Am avut ocazia să ne familiarizăm cu un exemplar aflat în arhiva G P Struve Zlobin V A Cum au murit // Orion Paris, , p - Nikolai Kallinikovici Gudziy ( - ) a fost un istoric literar care a trăit în URSS Ivask Y Jurnal mexican // Poduri Munchen, Carte Soția Ivaska Tamara Georgievna (n Mezhak; - ) Abreviat și nu în întregime exact (Rozanov nu menționează medici) repovestirea înregistrării Vezi: Rozanov V V Despre mine și viața mea M , S - Ophelia - aparent, una dintre cele două poezii de I Odoevtseva "Într-o barcă ușoară pe un râu zgomotos " (Selectat P - ) sau "Pentru fidelitate Un toast pentru nebunie " (Ibid , p ), discutat în corespondența lui Ivask cu Adamovich; al doilea cuplet este eroarea de memorie a lui Ivasque În poezia lui Odoevtseva "Trebuie să mergi în Egipt " citim: Oh iubeste-ma iubeste-ma Lasă-mă să mor! (S ) Din poezia "În ziua mijlocirii II "(Terapiano Yu Poezii alese Washington, P ) Alexander Samsonovich Ginger ( - ) și Anna Semyonovna Prismanova ( - ) - poeți, soț și soție Nu reproducem pasajul despre Nabokov și Pasternak publicat de Ivask în Conversații cu Adamovich (p ) Burov (a scris sub pseudonimul A Burd-Voskhodov) Alexander Pavlovich ( - ) - un scriitor ale cărui cărți "semănau foarte mult cu graphomania" (Struve Gleb Literatura rusă în exil Paris; M , P ) mier Vezi și: "Excentric, prost, "scriitor", îmbogățiți-vă" (Alexander Burov și corespondenții săi) / Review S V Shumikhina // Întâlniri cu trecutul M , Problema S - ; "Nu poate exista un alt ziar astăzi în Germania ": Scrisori ale lui Vladimir Despotuli către Alexandru Burov ( - Note ) / Pub S V Shumikhina // Diaspora St Petersburg; Paris, [T ] VSH pp - ; "Tu și cu mine suntem oameni foarte diferiți": Scrisori de la G V Adamovich A P Burov ( - ) / Publ O A Korosteleva // Diaspora: Materiale noi Paris; SPb , [T ] IX p - Urmează o intrare despre G Ivanov (Convorbiri cu Adamovich, p ) Citat exact din poezia lui Ahmatova "Guest" ("Totul este ca înainte: prin ferestrele sufrageriei ") Din fr terre-â-terre, i e împământat (fr ) Vladimir Alekseevici Smolensky ( - ) - poet Greta Gerell ( - ) - Artistă suedeză, prietenă de lungă durată a lui Z N Gippius Sunt publicate scrisorile lui Gippius către ea: Pachmuss T Intellect and Ideas in Action Minchen, Trezire Nr Probabil făcând referire la poezia din "Căitoreasă", unde în penultima strofă citim: Și sângele este doar un semn pe care îl numim Într-un limbaj sărac - Dragoste Poetesa Poliksena Sergeevna Solovieva ( - ), care a scris sub pseudonimul Allegro Gippius are poezii dedicate ei și un eseu "Poliksen Solovyov", publicat postum (Vozrozhdenie Nr ) Trimitere la titlul cărții de articole Vyach Ivanova ( ) Aceasta se referă la poezia "Stans" (Smolensky V Culegere de poezii Paris, , p ) Ivask citează incorect (în original: "Unde sună solemn iambic") Se pare că se înțelege poezia "Podul" (Ibid , pp - ) Cu toate acestea, este posibil să vorbim despre câteva dintre primele numere ale antologiei "Poduri" Despre Nikolai (Naum) Grigorievici Reizini ( - ), vezi O A Korosteleva: Adamovich Georgy Sobr cit : Poezii, proză, traduceri SPb , S - , precum și: Andrey Ariev Viața lui Georgy Ivanov: o narațiune documentară SPb , , p Mulțumim lui A Yu Ariev Dovid Knut (David Mironovich Fixman, - ) - poet și jurnalist; deținea o vopsitorie Dacă această poveste nu este ficțiune și Adamovich a scris cu adevărat o recenzie, atunci episodul se poate referi doar la începutul anului (Adamovich G Literary Notes // Latest News februarie; recenzie a cărții "Durable Love") Adamovici a scris și necrologul lui Knut (Dovid Knut și P Stavrov // New Russian Word mai) Pentru ambele texte, vezi Knut Dovid Sobr cit : În vol Ierusalim, Vol - , - Publicarea revistei Zveno a încetat în vara anului În continuare, vorbim despre lucrările pregătitoare privind organizarea revistei (colecției) "Numerele", care au început să apară în Jiddu Krishnamurti ( sau - ) a fost un mistic indian care până în a fost venerat de teosofi Note De Manziarli Irma Vladimirovna (decedată în anii ) - teozof, coeditor al primelor patru numere ale Numerelor N A Otsup a fost editorul The Numbers de la primul până la ultimul număr Acest pasaj dezvăluie numele și faptele ascunse de Ivask în publicația jurnalului (p ) Evgheni Vladimirovici Novikov ( - ) în - a fost administratorul și directorul Azilului de bătrâni Gagny Persoana numită de Ter-Agasyan este de fapt Mikhail Matveyevich Ter-Poghosyan ( - ), membru al consiliului, iar din președintele Societății de Ajutor Rapid, care a organizat o casă în Gany La Lermontov: " dor " În textul tipărit, răspunsul a fost: "Nu-mi amintesc nimic" Vorbim despre poezia lui Gippius "A Blok ( ): "Nu voi ierta Sufletul tău este nevinovat Nu o voi ierta niciodată, niciodată " Fraze foarte apropiate - Convorbiri cu Adamovich S Aceasta se referă la poeziile din ciclul "Jurnal postum", publicate de I Odoevtseva în "New Journal", iar mai târziu, conform notelor ei, în diverse publicații ale lui G V Ivanova Ekaterina Pavlovna Letkova-Sultanova ( - ) - prozatoare, traducătoare, memorialistă Aceasta se referă la Yuri Nikolaevici Sultanov (d ) Vezi o intrare expresivă despre el: " în camera Ekaterinei Pavlovna Sultanova este o altă aventură matrimonială: fiul ei, Yura, un bărbat subdimensionat, se căsătorește "A venit, a căzut la podea, mi-a sărutat piciorul și a spus: Mamă, îmi pare rău!" Așa că am ghicit: "Vrei să te căsătorești?" "Mă căsătoresc " Fără mamă, nici măcar nu și-a putut descheia pantalonii, până la vârsta de de ani a locuit cu ea în aceeași cameră și a fost complet înghițit de ea, iar acum - aici! (Chukovsky Roots Collected Works: In vol M , Vol Jurnal - P ) N N Berberova Din poezia lui Adamovici " " (pentru prima dată - Note nordice Nr / ) Centrul Amherst pentru Cultura Rusă G Ivask Papers Caseta Folder Încă două copii se află în arhiva Iwask (caseta Dosarele și ) Găsim o copie a acesteia în arhiva Ivask (Casa Dosarul ) "FRUMOSEA MEA, TOTUL SA DEVINE " Pentru prima dată - Etemity's Hostage: Selected Papers from the Stanford International Conference on Boris Pasternak, mai Stanford, Part II P - / Stanford Slavic Studies Voi : ; re - Galich: Articole și materiale noi M : Bulat, Numărul S - Principalul dintre ele este articolul: Meysak Nikolai Un cântec este o armă: Ascultarea unei înregistrări de barzi // Seara Novosibirsk Note aprilie Retipărire : Galich Alexander Poezii alese M , S - Pentru mai multe informații despre compoziția, compoziția și datarea acestui ciclu, vezi: Sviridov S V "Poduri literare": Gen Cuvânt Intertext // Galich: Probleme de poetică și textologie M , S - Vezi: Arkhipochkina O O Pasternak în percepția creativă a lui Galich // Galich: Articole și materiale noi M , [data lansării inițiale - pe coperta: ] pp - Boris Pasternak - / Boris Pasternak - : Colloque de Cerisy-la-Salle ( - septembrie ) Paris, , p , - , - cp de asemenea o anecdotă istorică transmisă de V G Perelmuter-rum (Perelmuter Vadim Pușkin echo: Recordings Notes Essays M ; Toronto, P ) Vezi: Alexander Galich Aleg libertatea // Verb: Revista de artă literară Nr (de fapt, întregul număr al revistei este o carte) pp - , Să ne referim la propriile noastre observații Vezi: Bogomolov N A De la Pușkin la Kibirov: articole despre literatura rusă, în special poezie M , S - , Totuși, potrivit celui mai serios și atent critic textual A E Krylov, acest cântec a fost scris, cel mai probabil, în (vezi: Krylov A E Despre problemele datării cântecelor de autor: Pe exemplul operei lui Alexander Galich // Galich Probleme de poetică și textologie P - ) Ne exprimăm sincera mulțumire față de A E Krylov pentru consultări și discuții asupra unor subiecte ale acestui articol (în special, într-o scrisoare personală, el a confirmat că posibilitatea de a data indicată în text a fost făcută din conștiinciozitate științifică, dar cântecul a fost aproape sigur scris mai devreme, în ) Galich Alexandru Poezii alese M , S - Cităm din ediția care reproduce textul samizdat-ului "Cartea cântărilor" de Galich (exemplar din colecția lui L M Turchinsky, care ne-a oferit-o cu amabilitate) cu unele modificări ale textului față de varianta cântecului (considerăm cuvântul "chibiryushechka" este o editare ilegală a textului original și "tremur (în loc de "ploaie") de-a lungul lunii" - o greșeală de tipar) și se apropie de punctuația autorului (în primul rând, saturația liniuțelor și a semnelor de exclamare ) Deja după publicarea inițială a textului articolului, am reușit să facem cunoștință cu o altă copie dactilografiată a "Carții cântecelor", dotată cu un inscript adresat soției sale: "Nyushenka! Fără tine, această carte nu ar exista Ei nu sunt recunoscători pentru asta Pur și simplu - întotdeauna Sasha ta octombrie " (ON FSO Brierpep F ) Textul din acesta este net diferit de cartea din colecția lui L M Turchinsky (un alt marcaj), în primul rând pentru că a corectat neajunsurile indicate de noi mai sus Pentru a completa imaginea, vom oferi și discrepanțe ale celui mai autoritar public Note țiuni În ediția postumă a "Posev", care a ținut cont și de câteva momente din voința ultimului autor (deși, conform căutărilor criticilor textuali, editarea a fost inconsecventă și nu s-a transmis întotdeauna în tipar), a existat o epigrafă: " Chibiryak, chibiryak, chibiryashechka, / O, ce plictisitor sunt cu tine, draga mea " Primul refren spune: "Chibiryak, chibiryak, chibiryashka, / Oh, cum mi-a înotat capul, draga mea!" (această opțiune corespunde textului cântat și se repetă constant în toate celelalte publicații), iar refrenele al doilea și al treilea își schimbă locurile (Alexander Galich Când mă întorc: Culegere completă de poezii și cântece [Frankfurt a M , ], pp - ) În plus, două ediții publicate aproape simultan sunt susținute textual (deși într-o măsură diferită) În ediția în două volume editată de A Petrakov, cântecul se numește "Adio chitară, sau Chibiryak Imitația lui Apollon Grigoriev (Romanțul teoretic) Epigraful este dat în conformitate cu textul lui Grigoriev, iar o replică gratuită în art - sună mai ascuțit: "Ce", poate ăla cu nasul moale, / Ascultă și dă "" Refrenele sunt date în aceeași ordine ca și în ediția Posev (Galich Alexander Lucrări: În vol M , Vol P - ) În ediția editată de A Kostromin, titlul este pur și simplu "Adio chitară", fără nicio explicație; epigraful și refrenele sunt în varianta cărții "Poseva" (Galich Alexander Nurii plutesc, nori M , P - ) Ultimele două ediții reproduc comentariile automate înregistrate pe bandă În primul citim: " Se numește extrem de complicat: "Câmâitul unui bătrân pe tema lui Apollon Grigoriev, scris sub forma unui roman "Adio chitară"" Aici trebuie pur și simplu să-mi cer scuze în avans doamnelor pentru un cinism "(Soch Vol P ); în al doilea: " Cântec pentru care se cere epigrafă Se numește "Adio chitară sau Chibiryak" Imitația lui Apollon Grigoriev, care are versuri celebre în celebrul său poem dedicat chitarei: " Chibiryak, chibiryak, chibiryashka, Cu ochi albaștri tu, draga mea " Romantism teoretic" (Cit Op pp - ) Ambele texte de comentariu sunt o versiune contaminată a explicațiilor multi-temporale ale lui Galich Într-o formă adecvată, toate autocomentariile cunoscute (împreună cu un studiu amănunțit al variantelor titlului și epigrafului) sunt date în carte: Andrey Krylov Galich - "coautor" M , S - În ediția în două volume, cântecul este datat , în ediția lui A Kostromin - (cu semn de întrebare) Grigoriev Apollo Lucrări: În t M , T S Aici și mai jos cităm poeziile lui Pasternak din carte: Boris Pasternak Culegere completă de poezii și poezii / Intrare Artă V N Alfonsova; comp , prep text și note V S Baevsky și E V Păstârnac SPb , / Noua bibliotecă a poetului Paginile sunt indicate direct în text între paranteze (în acest caz, p ) Amintim că, potrivit lui G V Adamovici tocmai din poeziile citite în în colecția "Contropartidă de primăvară Note muze "(adică acesta), faima lui Pasternak a început în cercul poeților din Petrograd, începând cu Gumilyov și Mandelstam (vezi mai sus, p ) scriitori - Crimeea M , Almanahul nu este unul dintre cele mai populare, dar încă destul de accesibil lui Galich (mai ales dacă ținem cont de amintirile sale constante despre Sevastopol) Pentru mai multe detalii, vezi: Fleishman Lazar Boris Pasternak și mișcarea literară a anilor [SPb ], S - Gasparov M L Meter și sens: Pe unul dintre mecanismele memoriei culturale M , S - Vezi: Bogomolov N A De la Pușkin la Kibirov S Amintiți-vă că comedia pură este încă caracteristică secolului al XIX-lea, în timpurile moderne coborând în genuri foarte joase, iar aureola "de zi cu zi" predomină în acea varietate de trimetru iambic, unde se alternează terminațiile feminine și masculine; in marimea care ne intereseaza este rara si periferica Publicat pentru prima dată în URSS în memoriile lui N K Ciukovski în august Pentru Galich, motivul "muzicianului evreu" și al folclorului evreiesc poate să nu fie indiferent (pentru mai multe detalii, vezi: Kai, B Cântec despre un muzician evreu: "o glumă" sau un "crez"?: Despre subtexte și interpretări ale poemului lui Mandelstam "Alexander Gertsovich a trăit " // New Literary Review Nr P - ; inclus și în cartea sa: Katz B Musical Keys to Russian Poetry Sankt Petersburg, ) Gasparov M L Cit op S În acest sens, să menționăm că cuvântul "curvă", care este rar în poezie, datând din limba poloneză, se găsește la Mandelstam într-o poezie scrisă imediat după "Alexander Gertsevich a trăit ": "Cine nu nu ai destulă căldură sub mănușă, / Să călătorească prin toată curva Moscova Galich Alexandru Aleg libertatea S A se vedea: Krylov A Despre cele trei "antiinițieri" ale lui Alexander Galich // Continent Nr S - "Lumina zorilor tăia întunericul nopții", "razele adevărului străluceau" lângă Galich și " zidul / Era ca o scânteie de foc / Luminat din oraș // Acolo, în strălucire, avanpostul strălucea "de Pasternak Poezia lui Galich este citată din cartea "Norii plutesc, nori" (p - ) Aici suntem puternic în dezacord cu S V Sviridov, ridicând aceste versuri ale lui Galich la "Și tu / cânți nocturnul / puteai / pe flaut de scurgere" (Sviridov S V Într-o zi, un filolog și-a venit în fire : Alexander Galich și Vladimir Mayakovsky // Galich: Articole și materiale noi p ) Pasternak are "frământări nocturne ale străzilor", când străzile sunt încă pline de lume, în timp ce Galich are un timp precis marcat între închiderea atelierului Note și Băcănia (adică dacă memoria vremurilor sovietice nu ne dă greș, între și de ore) Contradicția constă în formula " de la Răsărit / Prin regiunea Sud-Vest" Dacă Zamoskvorechye, numit direct în prima linie, este luată ca o indicație directă a locului de acțiune, atunci Voskhod, în mod natural, va fi în est sau sud-est, iar deplasarea de acolo prin sud-vest este destul de ciudată Să o punem pe licență poetică "Fizică proastă; dar ce poezie îndrăzneață!" - a spus Pușkin (vezi: Pușkin A S Lucrări complete: V t M , T S ) De fapt, Pasternak însuși, în timpul unui atac de cord în , care a dat impresii pentru În spital, se afla în Botkinskaya (vezi: Pasternak E Boris Pasternak: Biography M , S ), dar, în primul rând, nu se află în apropierea avanposturilor, iar în al doilea rând, într-o scrisoare către N Tabidze, el vorbește despre "un spital obișnuit, imens și supraaglomerat" (Questions of Literature No P ; este puțin probabil ca Galich a ratat această publicație larg cunoscută ), care direcționează în mod decisiv gândul tocmai către prima Gradskaya Continent Nr P Să dăm doar un singur exemplu: replicile lui Galich: "Și vântul de toamnă în spatele umerilor lui / Înălțat, ca aripile, o mantie ușoară", sunt proiectate pe replicile lui Pasternak: "Lumânarea s-a suflat din colț, / Și căldura ispitei / Înălțat, ca un înger, două aripi / Cruciform" ( ) - cuplat cu: "Ei bine, mai bine să dai această mantie / Întinsă larg sub tine" ( ) Krylov Andrey Galich - "coautor" S Pentru mai multe detalii, a se vedea: Bogomolov N A De la Pușkin la Kibirov pp - Cf Vezi și: Bogomolov N A Încercarea de a explica // Întrebări de literatură Nr S - Gandlevski Serghei Găsește vânătorul: poezii, recenzii, eseuri SPb , MMP S DIN NOTE PRIVIND MODERNISMUL RUS Pentru prima dată: , , - La începutul celor două secole: Colecție în onoarea a de ani de la Alexandru Vasilevici Lavrov Moscova: New Literary Review, , p - ; - Buletin de istorie, literatură, art Moscova: [Colecție; Știință], Carte S - ; - Întrebări de literatură Nr S - ; - - Toronto Slavic Quarterly Nr http://www utoronto ca/tsq/ /bogomolovl shtml Începutul "Notelor" vezi: Bogomolov N A Literatura rusă din prima treime a secolului al XX-lea: portrete Probleme Căutări Tomsk, - ; "Note" - - Bogomolov N A De la Pușkin la Kibirov: articole despre literatura rusă, în special poezie M : NLO, S - Note Vezi: Dolinin A S Dostoievski și alții: articole și studii despre literatura clasică rusă L , S - Sologub Fedor Demon mic SPb , S Dostoievski F M Poli col cit : V t L , T S - Potrivirile cu textul Sologub sunt evidențiate cu font Sologub Fedor Cit op S Dostoievski F M Cit op p - Donchin Georgette Influența simbolismului francez asupra poeziei ruse Haga, Wanner Adrian Baudelaire în Rusia Gainesville ea, [ ] cp Vezi și: Wanner Adrian Baudelaire în literatura rusă de la sfârșitul secolului al XIX-lea - începutul secolului al XX-lea // Literatura rusă a secolului al XX-lea: Studii ale oamenilor de știință americani SPb , S - Valentinov N (N Volsky) Doi ani cu simboliștii M , S În general, această carte conține destul de mult material atât pentru analiza personalității lui Ellis, cât și pentru clarificarea relației sale cu Baudelaire Ellis Cuvânt înainte // Baudelaire Charles Inima mea goală / Per Alice M , S X-XI Pe viitor, lăsăm discrepanțe în ortografia numelui lui Baudelaire Wanner A Op cit R Treci Nr P Semnătura: Boris Bugaev Valentinov N Citat op p - Pentru un scurt istoric, vezi: Rozental E I Cercul literar și artistic din Moscova: schiță istorică - M , RSL F Harta Unitatea creastă L Treci Nr S cuvânt rusesc noiembrie Nr Nesemnat Rețineți referirea explicită la titlul cărții de F Nietzsche "Dincolo de bine și de rău" Ning Poetul-Demon (Un eseu al domnului Ellis despre Baudelaire într-un cerc literar și artistic) // Vocea Moscovei noiembrie nr Prelegeri s-au ținut în incinta Cursurilor Pedagogice pentru educatori și profesori la și noiembrie, decembrie (vezi: Russkiye Vedomosti, noiembrie , nr ) Rețineți că soția sa, I N Medvedeva-Tomashevskaya, a contribuit la studiul literaturii moderne publicând sub un pseudonim strict lucrarea remarcabilă a timpului ei, Etrierul liniştitului curge pe Don Pentru observațiile precise ale lui Tomashevsky asupra metodei de analiză a influențelor franceze asupra poeziei ruse, vezi: Postoutenko K Yu Despre istoria unei cărți inedite de B V Tomashevsky "Pușkin și poeții francezi" // Literatura rusă Nr S - RSL F Harta Unitatea creastă L si cam Mândrie (sau: aroganță), mânie, lăcomie (sau: avariție), poftă, invidie (lat ) Note Aceasta se referă la cuvintele latine pigritia (lene) și gula (lacomie) RSL F Harta Unitatea creastă L vol În special, a fost reprodusă pe frontispiciul acelei ediții a Inimii mele goale la care ne-am referit mai sus Crearea sa nu datează din anii , așa cum credea Tomashevsky, deoarece a fost publicată în ediția din a revistei Les Epaves Pentru câteva detalii, a se vedea: Felicien Rops: An Arts Council Touring Exhibition - [Lnd , ] P , - De remarcat că la începutul anilor a condus un atelier de poezie, unde a studiat cu el celebrul poet G Sapgir, care a păstrat pentru totdeauna memoria profesorului (vezi: Mansarda: Almanah / Compiled by L Kro-pivnitsky M , S ; Shraer -Petrov David, Shraer Maxim D Psalmistul Sapgir // Sapgir Genrikh Poems and Poems St Petersburg pp - : Polivanov K M Alving // Russian writers - : Biographical Dictionary M , V S - ; Scriitori ai epocii moderne: Dicţionar bio-bibliografic M , V P - ; Alving Arseny Insomnie: Poezii / Prev M B Gornung // Banner Nr P Baudelaire Charles Florile răului / Per Arsenie Alving Sankt Petersburg: Helios, Balanță Nr S - Scrisoare aprilie-mai (Scriitorii cercului simbolist: Materiale noi Sankt Petersburg, P / Publ A V Lavrov) Vezi: Wanner A Op cit R - ; Baudelaire Charles Florile Răului / Ed întocmit de N I Balashov, I S Postupalsky M , (cu toate acestea, E V Vitkovsky a mărturisit că I Postupalsky, care a pregătit materiale pentru această ediție, nu a putut găsi traducerile lui Alving, deoarece acestea au fost trimise la un depozit special) Pentru mai multe detalii despre ea și activitățile ei, vezi: Feldman D M Salon-întreprindere: Asociația scriitorilor și editura cooperativă "Nikitinsky subbotniki" în contextul procesului literar din anii - M , Vezi, de exemplu, o monografie de generalizare recentă cu o amplă recenzie bibliografică: Goryaeva T M Cenzura politică în URSS - M , Mai remarcăm următoarele lucrări: Blum A V Cenzura sovietică în epoca terorii totale - Sankt Petersburg, ; Cărți interzise ale scriitorilor și criticilor literari ruși - : Un index al cenzurii sovietice cu comentarii SPb , mier Vezi și: Poezia revoluționară în Occident M , În departe, desigur, nu o bibliografie completă a I S Postupalsky pentru perioada - au fost luate în considerare doar poezii publicate ( - în colecția lui I Annensky, - în celebra antologie a lui B Livshits) Note RGALI F Op Unitatea creastă L și cca Pentru detalii, vezi cartea: "Aademia" - : Expoziţie de publicaţii şi grafică de carte M , ; Krylov V V , Kichatova E V Editura "Academia": oameni și cărți - - M , Lume nouă Nr S Kuzmin M Poezii Din corespondență M , S (Scrisoarea din decembrie / ianuarie ) [Cronică] // Rus' iunie ( iulie) [B p ] Despre artă // Astăzi iunie A se vedea: Timenchik R D , Toporov V N , Tsivyan TV Akhmatova și Kuzmin // Literatura rusă Voi VI nr S ; Bogomolov N A Mikhail Kuzmin: articole și materiale M , S - ; Bogomolov N A Literatura rusă din prima treime a secolului XX Tomsk, , p - ; Kuzmin Mihail Călători plutitori: romane, povestiri, nuvele M , S - (coment N A Bogomolov) Kiselev M F Nikolai Petrovici Feofilaktov: materiale pentru o biografie // Monumentele culturii: noi descoperiri Anuarul M , P (Transcrierea convorbirii lui V M Lobanov cu artistul N P Feofilaktov la februarie : Material pentru o biografie creativă) Observăm că puțin mai departe găsim sintagma: "L-am cunoscut pe M Kuzmin, pe care l-am iubit foarte mult " (Ibid , p ) Pentru mai multe detalii despre el, vezi: Artiștii popoarelor URSS: Dicționar bio-bibliografic M , T S Profităm de această ocazie pentru a corecta o greșeală de tipar rătăcită prin o serie de publicații moderne, inclusiv pe cele pregătite de noi: Ivan Mihailovici Grabovsky ( - ), și nu Gribovsky, a executat celebrul desen: "La seara artei la "tânărul" (la Universitatea din Sankt Petersburg) M A Kuzmin își interpretează opera "Cipoamele iubirii" (Supliment literar și artistic ilustrat la ziarul Rus februarie Nr ; original - Muzeul IRLI), - binecunoscut lui Kuzmin și amintit nu o dată de Chicherin în scrisori către el Kuzmin M Poezii SPb , S Cităm cu modificarea propusă în: Bogomolov N A De la Pușkin la Kibirov M , S Și în aceasta a coincis cu G Shmakov, care a scris cu mult timp în urmă: "În "Prima introducere" sunt cuprinse temele și semnificația "Păstrăvului"" (Shmakov Gennady Mikhail Kuzmin și Richard Wagner // Studies in the Viața și operele lui Mixail Kuzmin / Ed de John E Malmstad, Wien, , p [Wiener slawistischer Almanach Sonderband ]) Op de: Kuzmin Mihail Poezii SPb , S De remarcat că în autograful "Păstrăvului", înregistrat în albumul lui A D Radlova, se citește nu "soarele este acvamarin", ci "cerul este acvamarin", ceea ce aduce și mai aproape textul ciclului și scrisoarea (vezi: Timofeev A G Materiale ale lui M A Kuzmin în Departamentul de Manuscrise al Casei Pușkin) // Anuarul pentru S ) Note A doua imagine (fără a menționa scrisoarea lui Kuzmin) a fost citită și de G Șmakov (op cit p ) Exact așa a citit I Paperno rândul, corelând-o cu replicile din "Eugene Onegin": "Tier than fashionable parchet / Râul strălucește, acoperit de gheață" (vezi articolul ei: Dualitate și un triunghi amoros: poetica lui Kuzmin) mitul și proiecția lui Pușkin // Studies in the Life and Wbrks of Mixail Kuzmin, pp ) Această observație (în general vorbind, destul de evidentă) a fost pentru prima dată, din câte știm, exprimată de P V Dmitriev în timpul unei conferințe la Los Angeles Ca subtext pur opțional din "Eugene Onegin", să ne amintim de pârâul "descătușat în timpul iernii" din visul Tatyanei, deasupra căruia, totuși, există "două bibane lipite împreună de un slip de gheață", adică avem exact starea apei pe care Kuzmin a înregistrat-o la o citire dată: între libertate și glaciare Ca sursă pentru explicarea apariției destul de neașteptate a figurii unui țăran, I Paperno a oferit tabloul lui Naumov "Delul lui Pușkin cu Dantes" (op cit p ) Dar în lumina ecourilor cu "Eugene Onegin" constatate de autor, acesta poate fi bine țăranul celebru care, "triumfător, / Înnoiește calea pe pădure" (Capitolul cinci, II) Ne referim la cartea de referință metrică a poeziei lui Kuzmin întocmită de acesta, pregătită pentru ediția tipărită a A V Geek (pana acum au fost publicate doar primele doua volume) Versiunea pe computer a cărții de referință ne-a fost oferită de regretatul M L Gasparov Ne referim la faptul că două accentuări succesive la începutul unui vers reprezintă un fel de "sponde" Vezi definiția lui Gasparov: " un vers cu trei locuri metric puternice și intervale slabe între ele, al cărui volum variază de la la silabe " (Gasparov M L Vers rus modern: Metrics and rhythm M , , p ) Vezi, de exemplu: Polischuk Dmitry Către rătăcitorul urban: Semisylogues // Biblioteca revistei Novy Mir: http://magazines russ ru/novyi mir/redkol/pol/str html; Slavetsky Vladimir Perspectivă inversă // Lume nouă Nr Vezi cel puțin (în mod caracteristic, adică doar despre cele șapte silabe) discuție cu titlu demonstrativ: Or maybe dolniks? // Studii literare Nr Gumiliov Nikolai Cit : V t M , T S Ibid S Ibid S Ibid S Numai rândul "Cei cinci șoareci dansează vioi" se referă la acest halou semantic și chiar menționarea muzei Polyhymnia Note Stocat în arhiva M M Karpovich (arhiva Bakhmetevsky a Universității Columbia) Lucrări Vladislav Hodasevici Aceste hârtii ocupă un carton întreg, dar nu sunt numerotate în interiorul lui, la fel ca foile din mape separate Doar unele dosare (nu toate) sunt numerotate cu creion în colțul din dreapta sus Pe dosarul din care sunt preluate materialele publicate de noi aici și în nota următoare, se află Nr , iar în plus, se află o notă: "Note și schițe diverse Folder " Suntem sincer recunoscători pentru ajutorul acordat în munca lui T Chebotareva Remarcăm și discuția notei noastre în LiveJournal de D M Khitrova: http://ddaschkalivejournal com/ html Hodasevici T S Mai departe, după indentare, a urmat o linie care ni se pare a fi un element al planului poeziei, și nu textul ei: "Mirosul - coridoarele - podeaua" După aceea, între paranteze, urma numele de familie: "Litavk " Vezi în aceeași "Copilătură": "Artistul Teatrului Bolșoi Dmitri Spiridonovich Litavkin a venit uneori la unul dintre frații mei L-am privit cu admirație Ca dansator, a aparținut numărului de figuri vizibile, dar totuși secundare În "Calul mic cu cocoaș" și în "Viața pentru țar" a dansat mazurca în prima pereche - acesta a fost rolul său principal "(citat op p ) Vasili Dmitrievici Tihomirov ( - ), premier al Teatrului Bolșoi, apoi coregraf Pe lângă diferitele articole ale lui Adamovich, care urmează să fie reproduse în lucrările adunate în curs de desfășurare, mai trebuie menționate: Tjalsma I < Acmeizm, Adamovich, the Parisian Note and A Steiger // Toward a Definition of Acmeism Numărul suplimentar al JoumaL East Lancing în limba rusă, ; Timenchik R D Scrisoare nepublicată a lui Georgy Adamovich către Nikolai Gumilyov// Filologia: colecția filologică Riga Riga, Numărul eu; Bogomolov N A Proiectul "Acmeism" (în această carte) Noua revistă Cartea - p - / Publ J Cheron Vezi: Terapiano Y "Tunica otrăvită" // Cuvânt nou rusesc octombrie, nr Gumilyov N Acteon [notă introductivă de Y Terapiano] // Gândirea Rusă martie, nr Nu există bibliografie completă a Terapiano Extrem de selectiv publicat: Terapiano Yuri Întâlniri / Intrare Art , comp , pregătire text, comentarii, indexuri T G Iurcenko [M , XXII] p - Scrisoare către Yu P Ivascu din aprilie // Diaspora: Materiale noi [T ] V Paris; SPb , S / Publ PE Bogomolov Note Adamovich a scris în scrisoarea sa: "Toate acestea, desigur, sunt la petite histoire, și chiar la trds petite" (New Journal, , Cartea - , p ) mier Adamovich: "Ți-a fost dor de Narbut, care, apropo, uneori încă apare în bufnițe presa" (Ibid , p ) Întrucât acest pasaj nu a fost comentat, observăm că, conform celei mai recente bibliografii a lui Narbut, ultima sa poezie înainte de arestarea sa a fost publicată în octombrie , iar următoarea publicație a avut loc în (cu excepția citatului din scrisoarea lui V E Bagritsky) mamei sale - dar și a fost tipărită în ) Adamovici a avut în vedere în mod clar circumstanțele remarcate de el într-o scrisoare către I Odoevtseva în : "Acum, apropo, citeam despre Narbut într-o [a] revistă sovietică " (Episodul de patruzeci și cinci de ani) de prietenie-vrăjmășie: Scrisori de la G Adamovich I Odoevtseva și G Ivanov ( - ) / Publicația O A Korostelev // Trecut: Almanah istoric M , Sankt Petersburg, [T ] P în vedere din memoriile lui K Zelinsky (Znamya Nr ) În scrisoarea lui Adamovici citim: "Am fost la Primul Atelier, unde am fost primit cu toate ceremoniile de ambii sindici, Gumiliov și Gorodețki, la apartamentul lui Gorodețki, cred, în (sau )" (Ibid , p ; tipărire cu specificație conform originalului) Rețineți că până în primul "Atelier de Poeți" încetase deja să mai existe ABREVIERI CONVENȚIONALE Anuarul - Anuarul Departamentului de Manuscrise al Casei Pușkin (indicând anul) IMLI - Departamentul de Manuscrise al Institutului de Literatură Mondială al Academiei Ruse de Științe IRLI - Departamentul Manuscris al Institutului de Literatură Rusă (Casa Pușkin) RAS LN - Patrimoniul literar (indicând volumul) Ocultism - Bogomolov N A Literatura rusă de la începutul secolului XX și ocultismul: cercetări și materiale M : NLO, RGALI - Arhiva de Stat Rusă de Literatură și Artă RSL - Departamentul de Cercetare a Manuscriselor al Bibliotecii de Stat Ruse PH B - Departamentul de Manuscrise al Bibliotecii Naționale Ruse Hodasevici - Hodasevici Vladislav Opere colectate: În vol M , - (indicând volumul) CIAM - Arhiva istorică centrală a Moscovei INDEX DE NUME Avraam Abramkin V F Abroskina I I Abizov Yu I , Avavini R Averbakh L L Averintsev S S , , , Ageev M (M L Levy) Agenosov V V Agnivtsev N Ya Agrippa din Nettesheim Adalis (Efron sau Efron A E ) Adamovich B V , Adamovich V D Adamovich G V , - , , , - , , - , , , , , , , , - , - , - , , , Adamovich (căsătorit cu Vysotska) T V , Adashev (Platonov) A I , , Aduev (Rabinovici) N A Azovsky K M , , , , , , , , , Aigi (Lisin) G N , Ainalov D V , Aikhenvald Yu I , , Akimova M V Aksenov I A Aldanov (Landau) M A , , Alexandru Vasilevici Alexandra Feodorovna, imp Aleksandrov A A , , Alexandrovs, cunoscuții V Ya Bryusova Alekseev A D , Alexei Mihailovici, țarul Alla V E , Alpatov M V Alving A (Smirnov A A ) - , Alfonsov V N , Alyansky S M Ammianus Marcellinus Amfiteatrov A V , , , Anacreon Andreev A Andreev L N , , , , , Andreeva-Balmont E A - , - , - Andreeva I P Andreeva M F , Androv (?) Andronikov M M , Andropov Yu V Andrussek M Andrussek N V , Anert, inginer Anert N Anichkova (născută Avinova, pseudo Ivan Rătăcitorul) A M Index de nume Annenkov Yu P , , , , , Annensky I F , , - , , , , , , , , , - , , , , , , , - , , Antokolsky P G Antonie Antoshevsky I K , Anchugova T V Arbenina-Hildebrandt O N Aristotel , Aristofan Arkhipochkina O O Artsybashev M P , Ariev A Yu Asafiev B V Aseev A M Aseev N N , , , , , , - , , , Auslander (n Znosko-Borovskaya, bazat pe scena Zborovskaya) N A , , Auslender S A , , , , , , - , , , , , , , Auslanders N A și S A , Afanasiev L N , Afinogenov A N Akhmatova (născută Gorenko, căsătorită cu Gumilev) A A , , , , , , , , , , , , , , , - , - , , , , , , , , , , , , - , , Ashinov N I Ashkinazi Z G , , Ashnin F D Ashukin N S , , , - , , B , Alexandru Babajan V S Babicheva Yu V Babichenko D L Baburin M E , , , , , , , , Bavin S P Bagno V E Bagritskaya-Suok L G Bagritsky V E , Bagritsky (Dzyubin) E G Baevsky V S Byron J N G , , Bakst (Rosenberg) L S , Bakulin A Ya Bakchilid (Bakhilid) Balahev V S Balashov N I Baltrushaitis (n Olovyanishnikova) M I , , Baltrushaitis Yu K , , , - , , , , - , , - , - Balmont K D - - - - - , , , , , , , , , - , , - Balmont (născut Garelina) L M Balmont MK , - Balmont (căsătorit cu Bruni) N K , , Balmont (n Lebedeva) V N Bamdas MM Baranov M O Baratynskyi (Boratynskyi) E A , , , , , , , , , Barkovskaya N V Bart J , Bart S (Kopelman S V ) Bartenev P A Nume director Bartenev Yu P Bataille A Batyushkov K N Bachman GG (E E ) , - , , , - , Bakhman O M - , , Bahrakh A V , Bakhrushin A A Bakhterev I V , , Bakhtin M M , , , , , Bayan V (Sidorov V I ) , , , , Bere V A Besant A , Bezrodny M V Beck T A Beckerath, artist , Böcklin A , , , , Beletsky A I , , Beletsky P A Belinsky V G , , Belitsky E G Belic A Bely A (Bugaev B N ) , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , - , Beltov - vezi Plehanov G V Belyustin V V Belyaev Yu D , , Belyakaeva-Kazanskaya L V Grinda AL , , Beme Ya , , Benedictov V G , Benoit Alexander N , , , , , , , , Ben E M Benjamin W Beranger P -J Berberova N N , , , , , , Bergengreen (născută Andreeva) T A , , , Byrd R , , , Beardsley O Berdyaev N A , , , , , , , Berezovaya LG Beria L P , Berkeley (Berkeley) J Berkov P N Berlin P A - , Bernar S , , Bernstein A Bernstein I I (A Ivych) (?), Bernstein S I (?), Fără nume V G , , Bessmertnykh L V Betaki V P Beethoven L van , Bibikov V I Bilibin I Ya Bilbao V A Bindasova V P , - , , , , Unii E -I Înalt A A , Beecher-Stow G Blavatsky E P , Blake (negru) U , Blocul A A , , - , - , , , , - , , , , , , - , , , , , , , , , , - , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , Blum A V Bobkov S F , Nume director Bobkov F D Bobrinskaya E A , , Bobrinsky P A Bobrov S P , , , Bobyshev D V Bogaevski K F Bogatyreva S I Bogdanov P Bogdanova-Belskaya (n Sta-rynkevich, în alte căsătorii Paddy-Kabetskaya, Deryuzhinskaya, Berg, Groos) P O Bogdanovich S A , Bogez E (pseud J Bart) Bogolyubov, o cunoștință din Varșovia a lui L D Ryndina Bogomolov A S Bogomolov N A - , , , , , , - , - , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , Baudelaire (născut Dufay, în a doua căsătorie Opic) K -A Baudelaire Sch , - , , , , Baudrillard J Bozhidar (B P Gordeev) - Volkhovskaya V N Bolshakov K A , , Bondi SM , Bonetskaya N K Bonch-Bruevich V D Borisov-Musatov V E Borovoi A A , , Botticelli S (A Filipepi) Brandt R F , Bremzen O G Breshko-Breshkovsky N N Brik L Yu , , , Brik O M Briki L Yu și O M , , Brodsky, actor de la Kiev Brodsky I A Brylkin D , tatăl L D Ryndina , , , - , Brylkin S D Brylkina (căsătorită cu Gruzinova) "Vava" , , , , , Brylkina (?) Lelya (E D ?) Brylkina, mama L D Ryndina , , , (?), - Bryusov A Ya , , Bryusov V Ya - , , , , - , , , , , , , - , , , - , , , - , - - - - , , , , , , Bryusov K A Bryusov Ya K , , Bryusova I M , , , , , , , , , , , , Bryusova N Ya , , , Boileau Depreau N Bugaev N V , Budberg M I Budkevich N A Budnitsky O V Budraitis J Bulatovici A K (Antonie monahal) , M A Bulgakov , Bulgakov S N Buldev A I , Bunin I A , , , , , , , , , , , , , , Burenin V P , , , Burleshin A V Nume director Burlyuk D D , , , , , , , , , Burliuki, frații Burov A P , , Butlerov A M Buova N I Butusov M P Buharin N I , Bystrenin V P Bychkov A F Bychkov F A Bacon R Byalosinskaya (Bialosinskaya-Evkina) N S , V S Sh Vagan T (Evgeny Filalet) Vaginov (Wagenheim) K K , Wagner R , , , , , , Weinberg I I Valentinov (Volsky) N V , Valerie P , Waldgauer O F Van Eyck I Wanner A , , , , Varin N K , Varshavsky V S , , , Vasiliev I E Vasiliev Wachtel M Vvedensky A I , , , , , , Weber G Veidle V V , - , , - , , , , Velichkovsky A E Vengerov S A , , , Vengerova Z A , Virgil (Publius Virgil Maron) , , , Vers Veresaev (Smidovich) V V , Verigina V P Verlaine P , , , , , , NR, , , , , , , , , , , , Vermel S M Werner R , Vertov Dziga (D A Kaufman) Verharn E , , , , Verkhovsky Yu N , Vershinsky, o cunoștință a lui L D Ryndina , Vetoshkins, proprietarii apartamentului L D Ryndina , Vickery W - , , Viktorov D V , - Vildrak S Vilkina (căsătorită cu Vilenkina) L (I ) N , , , , Wilchek L Sh , Vinogradov V V Vinogradov V Vinogradov P G , , , , , , Vinogradov S A Vinokurova I E Vitkovsky E V Vișnevski V V Vișniakov E Vladi M (Polyakova-Baidaro-va M V ) Vladimirov V V Vladimirov Vladislav, rudă (?) L D Ryndina Voeikova, o cunoștință a lui V Ya Bryusova Vozdvizhensky V G , Voznesensky A A , Volkova N B , , Volkonsky S M Volokhova N N Voloshin M A , , , , , , , , , , , , Index de nume , , , , , , , , , , , , , , Volynsky A L (Flexer H L ) , , , Vorobyov, o cunoștință a lui L D Ryndina , Voronitsyn I Vorontsov V P Wrangel M D Wrangel N N Vrubel M A , , , , , , , Wolf A N Wundt V Vysotsky V S Vykhodtsev P S Vyazemsky P A Gaaz F P , Gazdanov G I , , Gazer I S , Galanskov Yu T Galina (Einerling) G A , Galich (Ginzburg) A A , , - , , - Galich (Gabrilovich) L E Hamilton A Hamsun (Pedersen) K , Gandlevsky S M , Garbo G Harald blond Garin E P Gasparov M L - , , , , , , , , , , , , Gastev A K Hauptmann G Gwyn N Ge G G , Hegel G -W -F , Heine G Henric leul George S , Georgievsky G P Gerell G , , Gerke I Irod Herodian Gerolshpis (?) Gerhardt D Gershanik Yu S Gershenzon M O - , , Gershenzon-Chegodaeva N M , Gershenzon S M Guerrier V I - , , - , , - , - Gerye E V Hesiod Goethe I -V , , , Geek A V Gil A - Gil (Gilbert) R , , - , - Gilyarov - vezi Delarov P V Ghiliarov-Platonov N P , , Ghimbir A S , , , Gindin S I , , , , , , , - , Gippius Vas B Gippius Vl B , , , , , , , , Gippius Z N , - , , , , , , , , , , , - , , Hirshfeld O Gisin S N Gladkov A K Glazkov N I , , Glebova-Sudeikina O A , , Gnedich P P , Index de nume Gnedov V (V I ) , Gogol N V , , , , , Godin Ya V Golenishchev-Kutuzov A A Golitsyn Golovin S A , Golovin F A Golovina (n Steiger, în a doua căsătorie de Pellishi) A S Golubeva O D , , Goldenweiser A B , , Goldstein D , Goltz W B von der Holstein (n Bauler, în prima căsătorie Weber) A V , , , , Homer , , , , , Goncharov I A , , Goncharova N S Horace (Quintus Horace Flaccus) Gorbanevskaya N E Gorbunov I F Gorvits L M Gornung M B Gornfeld A G Horowitz B Gorodetsky S M , , , , , , , , , , , , , , , , Gorodetsky A A și S M Gorki M (Peshkov A M ) , , , , , , , , , , , , , Goryaeva T M , Goryacheva T V Gautier T , Hoffman V V , , , , Hoffman M L Hoffman N K Hoffman E T A , Grabar I E Grabovsky I M , Gracheva A M , , Gracheva G G Grechaninovs A E și M G , Grechishkin S S , Griboedov A S Grigoriev A A , , , Grigoriev V P , Grigoriev P Grigoryants S I Gringmuth W A granule T S , Gronsky N P Groos K (incorect în text: Ed ) , Grot N Ya , , , Grota Ya K Gruzinov, soțul surorii L D Ryndina , , Gudziy N K , , Gukovsky G A Humboldt V von Gumilyov N S , , , , , , , , , , , , , , , , - , , , - , - , , - , , - , , - , , - , , , , , , , , , , , - , , - Gourmont R de , Guryanova N A , , Gusev V M Gusinsky V A Gutan S R Hugo W , Huysmans J -C Guyot J -M Günther I von , , Dagmarov-Zhukov M P Dal V I Danielyan E S Index de nume Danilevsky A A D'Amelia A d'Annunzio G , , Dante Alighieri , , , , , , Daragan Darwin M N DarmontA Daruzes N A , , - Dashkova E R Dvornikova L Ya Dezorm Sh Delarov P V , Delsarte F Dementiev P T Demidenko Yu B Demyanov M A Demyanova A N Denezhkina I Denikin (născută Chizh) K V Deo (Janumyan) M , Depretto K , Derzhavin G R , , , , , , , , Despotuli V M Dekhterev Dechart O (Shor O A ) , Johnson I (Ivanov I V ) , , Dzhunkovsky V F , Dion Cassius Dmitriev P V , Dmitriev-Kavkazsky L E Dobrolyubov A M , , , , , , , , , , , , Dobrolyubov N A Doyle A K , Dolgintsev V F Dolinin (Iskoz) A S , Domogatskaya E G Donchin J Doronchenkov I A Dostoievski F M , , , , , , , , , , , , , , Dragunova M Driesen (von Osten-Driesen) N V , , Drobotov, o cunoștință a lui L D Ryndina Drobyshevs, prietenii L D Ryndina Drozdov A M Dronov V S Druzhinin P A Druskin Ya S Dubinskaya-Jalilova T I Dubovikov A N Dubrovkin R M , Duvan-Tortsov I E , , Duganov R V Dudyshkin S S Dumova N G , Duncan A Durnov M A , , , , , , , Durnovo N N , Durov V L Dymov O (Perelman O I ) Dymshits (căsătorit cu Tolstaya) S I Dyakonov A A Du Prel C Duval J Dumas fiul A Dürer A Diaghilev S P , , , , , , , Eugen Filalet - vezi Vagan T Evzlin M Evreinov N N , Evreinova (Kashina-evreiesc- c) A A Euripide , Index de nume Evstigneeva A L Evtushenko E A , Ezhov I S (?) Ezhov P I Ecaterina a II-a Ekaterina Nikolaevna, prietenă V Ya Bryusova , Eliseev E I - Emelyanov-Kokhansky A N , , Ermilov V E Ermichev A A Ermolova M N Ermoliev I N , Erofeev V V , , Ershov L F Esaulov I A Yesenin S A , , , , , , , Jacques-Dalcroze E Ioana d'Arc Zhelankin, hipnotizator Zherebtsova (n Zubova) O A Jivov V M Zhilkin V I Zhilyarov - vezi Delarov P V Zhirmunsky V M , , , , , , , , Zhirmunsky M A Zhytomyrska S V Zhozya, mătușa L D Ryndina Zhores Zh Jukovski V A , , , , , , Zhulavsky E (G ) , Zhurba A M , Zabolotsky N A , , Zavodchikov V M Zagorski I Zaitsev B K , , - , , , , , , Zaitseva (n Oreshnikova, în prima căsătorie Smirnova) V A , , , , Zaitsev V A și B K , Zakovici B G Zakhrevsky A K , Zamyatin E I , , , , , Zamyatnina M M , , , , Zvantsev N N , , Zvenigorodsky A V Zverev N A , , Zdanevici I M (Ilyazd) , , Zelinsky K L Zelinsky F F Zelinsky, cunoscuți ai lui L D Ryndina Zenkevich M A , , , , , , , , , Zenkovsky V V Zilberstein I S , , , Zimin S I Zinoveva-Annibal L D , , - , , , , , , Zlobin V A - , , , , , , , , , Znosko-Borovsky E A , , , Zolin A S Zolotonosov M N Zola E Sombart W Zorin A L Zubov V P , , , - , - , , , , Zubov N V Zubov P A , Zuderman G , Zundelovich, prietenul de la gimnaziu V Ya Bryusova , , Index de nume Zundelovici Ya O Zurov L F Ibsen G , , , , , , Ivan III , , Ivan Rătăcitorul - vezi Anichkova A M Ivanitskaya E N Ivanov A A Ivanov Viach I - , , , , - , , , , , , , , , , - , , , , - , - , , , , , - , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , - , , , , , Ivanov Viach Soare , , Ivanov G V , , , , , , , , , , , , , , , , , - , , , , , , , , , , , , Ivanov P V , Ivanov-Razumnik (Ivanov R V ) , , , Ivanova E V , , , , Ivask (n Mezhak) T G , , Ivask Yu P , - , - , - , , Ivnev R (M A Kovalev) , Ivskyi Ignatiev (Kazansky) I V , , Yezuitova L A Izvekov V , Izmailov A A , Hilarion (Alfeev), ep Ilarion (I I Domrachev), pustnic Ilovaisky M A Ilyin I A , Ilf (Feinzilberg) I A Ilyazd - sm Zdanevici I M Inayat Khan Inglinton U - , Ioanov (Bernstein) I I Isaenkov Vl Isakovski M V Ismagulova T D Ispolatov S Jensen Kablukov S P Kaverin (Zilber) V A , Kavin N M Kazansky N N Kaznacheev D P , , , Kaznacheev P M , , Kallash V V Kallinikov I F Kalmakov N K , Calderon P de la Barca Calma E S Callave G -A Kamensky, coleg de clasă V Ya Bryusova Kamensky A P Kamensky V V , Campa O Kang G , Kannegiser L I Cannegiser Kant I , , , , , , , , Kantemir A D Kantor G Kantor M L , Kapelyush B N Kapterev P V , , , Karamzin N M , Kara-Murza S G , Kardec A (Rivail I ) , Kareev N I , Index de nume Carlyle T Karpov P I Karpovich M M Kasperovici G Kaufman A Kataev V P , Katanyan V A , Katenin P A Katz B A Katsis L F Kachalov (Șverubovich) V I Kashina-Evreinova A A Kashini, cunoscut L D Ryndinoy Kvashnin-Samarin N D , Kvyatkovsky A P Când a făcut V I , , , Keynes M Kslbsrin L I Kellner V E A F Kerensky Kibirov (Zapoev) Yu , , , , , , , , , , , , , Kirov (Kostrikov) S M Kirsanov (Kortchik) S I , Kiryakova L V Kiselev M F Kichatova E V Clement N Clemenceau J -B Klenovsky (Krachkovsky) D I , Cleopatra Kling O A , Klinger M , Claudel P Klyuev N A , , , , , , , , , Klyuchevsky V O - , , , , Knipper-Cehova O L Knirsha B I , Knorring I N Knut D (Fixman D M ) , , Knyazev V G Cobra, familiară lui L D Ryndina Kobrinsky A A , , , Kovalevsky M M , Kovtun E F , , , Kogan P D , Kogan P S , , , Kozhevnikov P A Kozhevnikova N A Kozlovskaya, Prinț Kozlovskaya Lelya Kozovoy V M Koiransky, frații , , Kokovtsov V N Kokoshkin F F Kolerov M A , Kolchak A V , Koltsov A V Komarov K V Komarovsky V A , , , , Kommissarzhevskaya V F , , , , , , , , Kommissarzhevsky F F , Kon F Ya Kondratiev A A , , , , Konevskoy Iv (Oreus I I ) , , , , , , - , , , , , , , , Konenkov S T Konechny A M , Conradi P P Constantin cel Mare Coral și (Caralli) V A Korvin-Piotrovsky V L , , , , Korelin M S , Koreneva M Yu , Koretskaya I V Korin (Korekhin) V I , Kormilov S I Index de nume Cornelius Agrippa Corneille P Korovin V I Korolenko V G , , , O A Korostelev , , , Korsh F A , , - , , , , , , , Korsh F E , , , Kossovsky M S Kostromin A N Kotoshikhin G , Kotrelev N V , , , , , , , , , , Kraev, scenarist al Teatrului Solovtsov Kraineva N I , Kraisky A P , Krasiński Krasitsky S R , Kraskov A A , , Krasnova V A , , - , , , , , , Krasnova (în prima căsătorie a lui Maslov) M I , , , , , Familia Krasnov , , - , , , , , , , , - Krasnov P N Red Bayan (K M Filippov) Kreid (Kreydenkov) V P , , , , Kreyman F I , , , , Krenitsyn G N Krestovsky V V Krechetov S (Sokolov S A ) , , , , - , , , - , - , , , , - , , , , , , , , - , - Krzhizhanovsky S D Krivenko S N Krieger-Bogdanovskaya N N , , Krinitsky M (Samygin M V ) , , , , , , , , , Christensen D Krichevskaya Yu R Krishnamurti D , Krol I M Kropivnitsky L E Krukovski I Kruchenykh A E , , , - , - , , , , , , , , , - Krylov A E , , - V A Krylov Krylov V V Krylov I A , Craig G Kryukova A M Kudryavtsev S V Kukel E Kuzin B S , Kuzmin M A , , , , , - , , - , , , , , , , , , , , , , , , , , - - - - - , Kuznetsova O A , Kuzmin E M , Kuzmina-Karavaeva (născută Pilenko) E Yu (maică monahală Maria) , Kukulin I V , Kukushkina T A Kulchitsky M V , - , , Kulyus S K Kumpan K A , , Nume director Kunrath G Kuprin A I , , Kupriyanovsky P V , , , , , , - Kupchenko V P , , , Kurbatov V Ya Kurdiumov V V , Kursinskaya N A Kursinsky A A , , , , , , , , , , , - , , , , Kucheryavkin V I Kushlina O B Kushner A S LaBruyère J de Lavrov A V , , , , , , , - , , , , - , , , , , , , , , Lavrov P A , Ladinsky A P , Lazarevsky B A Lazarenko V E Lazarenko F M , Lamartine A M L de , Lambal M -T -L de Lang A A (pseudo Al Miropolsky, A Berezin) , , , , , , - , , , - , , , , , , , , , , , , Lange (posibil Lange N N ) Landsberg L E Lanne J -C , Larionov M F Larisa, o cunoștință a lui L D Ryndina , Laforgue J Lebedev A P , , Lebedev-Kumach V I , Lebedev-Polyansky P I Lebedinsky, o cunoștință a lui L D Ryndina - Levintova E I Levinton G A , Levit G Levitt M Leibniz G -W , , , , , , , Leibov R G Leiderman N L Leykind O L Leites A M Lekmanov O A , - , , , Lecomte de Lille Sh M R Lel B , Lehman, Dr Lemke MK Lenin (Ignatyuk) M F , , , Lenin N (Ulyanov V I ) , - , , Lensky, actor de la Kiev Leonardo da Vinci Leontovici, cunoscut L D Ryndinoy Lermontov M Yu , , , , , , , , , , , , , , Lesman MS Lesnevsky S S Letkova-Sultanova E P , Livshitz B K , , , Lidartseva (Zahăr) N Ya , , Liedtke G Lindenbaum V V , , Lipavsky L S Litavkin D S Lobanov V M Lobaciovski N I Lovtskiy G L Index de nume Lozina-Lozinsky A K Lozinsky M L , , , , Locke J , Lomonosov M V , Lopatin L M , , , Lopatto M O Lopukhin I V Losev A F Losskaya E K , Lossky N O Lotman M Yu Lotman Yu M , , , , , Lokhvitskaya M A , , Luganov Andrey (pseudonim) Lugovskoy V A Louis P Luknitskaya V K Luknitsky P N Lukomnikov G G Lukomsky G K Lukonin M K Lunacharsky A V , , , Lundberg E G , Lunts L N , Lurie A S (A -V ; N I ) Lurie V O (V I ) Lvov M D Lvovich V Lvovsky M G Ldov K A , Lyubavsky M K , Lyuboshits S B Ludovic al XIV-lea Ludovic al XVI-lea Luther A F , Luther F A Lyalya, mătușa L D Ryndina , M M-v Magarotto L , Magomedova D M Madiariaga F (?) Meisels D L (S ) Maykov A N , Mayofis M L , McVay (Mcway) D Makkaveisky V N Makovski S K , , - , - , , , Makogonenko D G , , Maksimov D E , , , , , , , , Malahieva-Mirovici V G Malevici K S , , , Mallarmé S , , , , , , , , , , Malmstad J E , , , , , , Malebranche N Malkovati F Mamin-Sibiryak D N Mamontov S I Mamchenko V A , , , , , , Manasein V A Mandelstam N Ya , Mandelstam O E , , , , - - , , , , , , , , , , , Mandelstam Yu V Mann T Manuilsky D Z Manziarli I V de , Mankovsky A V , Manya, servitoare L D Ryndina Marguerite V Marinetti F -T , , Marich (Chernyshova) M D Mark Twain (S Clemens) , Index de nume Markov (Magkov) V F , , , , , , , , , , , Markov V (V G I Matveys) Marx K Martov E (Buton A E ) Martynov L N Martynov Martsaduri M , Maryeva M V Maryanova M M Masanov I F , Maslov G V , , , , , Maslov P K , Maslova E A , , - , , , - , , - , - Matusovsky M L Maica Maria - vezi Kuzmina-Karavaeva E Yu Matyushin M V Makhrov K V Maiakovski V V , , - , , , , , , - , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , Mebes G O , Movre Medvedev P N Medvedeva-Tomashevskaya I N familia Medici , Mai L A Meyerhold V E , , , , , , , Meilakh M B , , Mayman E Meysak N A Melnikova E G Memling G Mendeleev D I Menelik II Merezhkovsky D S , , , , , , , NU, , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , Merezhkovskys (Z N Gippius și D S Merezhkovsky) , , , , , , , , , Merkurieva V A , Mercereau A (Esmer-Valdor) - , , - , Meursault Maeterlinck M , , , , , Methner E K , Metchenko A I - , , Mefistofel Metz A G , , Michelangelo Buonarroti , Milyukov P N Minsky (Vilenkin) N M , , , , , , , , , Mintz Z G , - , , , , , Mintsdova A R , , , , , , , , Mirzayan A Z Mirolyubov V S Mirsky D - cm Svyatopolk- Mirsky D S Mire (Moiseeva A M ) , Mitrofanov, prieten L D Rin- Mihail Alexandrovici, c kn Mihailov A Mihailov E Mikhailova M V Mihailovski B V Mihailovski N K , Mickiewicz A Michurin I V Nume director Misha, prietenul L D Ryndinoy Modzalevsky B L Modzalevsky L B Mozhukhin I I , , Molodyakov V E , Molchanova N A , , , , - Mommsen T , Morderer V Ya , Moreas J (Papadiamantopoulos Y ) Morozov A A Morozov S T Morozova A I Morozova F P Moskvin I M , Mozart W -A Mochalova O A , Mochulsky K V , , , , , Mooney (S V Kissin) , , , , , Muravieva E A , Muratov P , antreprenor , Mussolini B Mukhin A A Mukhina (născută Clements) E M , Musset A de , Carne Myatlev I P Myatleva M I Nabatov A E , Nabokov V V , , , Navoi A Nagrodskaya E A , Nadson S Ya , Nazhivin I F Nazarevsky A V Napoleon Bonaparte Nappelbaum I M Nappelbaum I M și F M Narbut V I , , - , - , , , , , - , - , , Narbut E (G ) I , Narbut T R , Nastya, o cunoștință a lui V Ya Bryusova Narovchatov S S Nauman E Naumov A A Neverova Lelya , , , , , , Nedobrovo N V Amabilitate (Alyabiev) K N , , , , , , , , - , , , - Soții Neklyudovi, cunoscuți ai lui L D Ryndina Nekrasov N A , , , , , , , , , , Nekrasov P Nekrasova K A , Nelidov A P , Neldichen (Auslander) S E , Nemirova M A Nemirovici-Danchenko Vas I Nerler P M , , Nesterov M V - Nestor Nechaev V P , , Nikitin A L Nikitin P V Nikitina E P Nikitina E F , Nikolaev A Mykolaiv P A Nikolaeva M A Nikolaevsky B I , Nicolae I Nicolae al II-lea Nikolai Nikolaevici, v kn Nikolskaya T L , , , Nikolsky M V Nielsen A Index de nume Nilsson N -O , , , Ninov A A , , , , Nietzsche F , , , , , Nișa Novalis (Hardenberg F von) , Novikov V I , Novikov E V , , Novikov N I Novskaya E A , Noev F F Nordau (Ziegfeld) M Nouvel V F , , , Nunez de la Villavicencio P Nyunin I A , Obatnin G V , Obatnina E R Obleukhov G D (posibil A D ) Obraztsova E I , Ovidiu (Publius Ovid Nason) , , , , , Ovcharenko A I Ogarev N P Odarcenko Iu P , Odoevski B I , Odoevtseva I V (Geinike R G ) - , - , - , - , , , , , , , , , , , , Ozerov I Kh Octavian august Okudzhava B Sh , Olearius A Oleinikov N M , , Olesha Yu K , Olympov K (Fofanov K K ) , Olsufiev V Oldenburg SF Olshanskaya E M Onoshkovich-Yatsyna A A Oraic Tolic D Orest Lvovich, cunoștință LL Averbach Oreus - cm Konevskoi I Orlov V N , , , , , Oswald O Ostanin B V Ostrovsky A N - , , Otsup N A , , , , , , , , , , , , Paul I Pavlova (născută Yanish) K K , Pavlova M M , , , , , Pavlova T V Pavlovici N A Pavlovskaya E I , , , Paisios, preot în expediția lui Ashinov Paladino E , Panina A L Panov M V , Panov N A Panov S I Pantyukhov M I , , , , , Panchenko N V , Paperno I Papus (J Encausse) , , , , Paracelsus (F A T B von Hohenheim) PO, , , Parnis A E , Pascal B , Pasternak B L , , , , , , , , , , , , , , , - , , , , - , - , - , - Pasternak E B , , Pasternak E V Index de nume Pasternak-Slater L L , Peladan J Perelmuter V G Pertsov V O Pertsov P P , , , , , , , , , , Pershin P Petnikov G N Petru I , , Petrakov A Petrov E (Kataev E P ) Petrov S M Petrovskaya N I , , , - , - , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , Petrovsky P N Petrosov K G Pild L , Pilnyak (Vogau) B A Pinaev S M Pindar Pisarev D I , , Pitagora Plaksina Platon , Platonov O A Platonov S F Plehanov G V , , , Pluchek V N PoE -A , , , , , , , , , , , , Poberezkina P E , Pogorelov V A Subacvatic A B Poggioli R Pozner V S Poznyakov N I Pokrovsky M N , , Pokrovsky T Polezhaev A I , Polivanov K M Polivanov L I , NR, , - , Polishchuk D Polonsky G Polonsky V A Polonsky (Gusin) V P Polonsky Ya P Polyakov V L Polyakov S A , , , , , - , , , , - , , , , , - , , Polyakov-Litovtsev S L , Polyakov F B Polyakova (căsătorită cu Semenova) A A , , , , Soții Polyakov, cunoscuți ai lui L D Ryndina Pomerantsev K D Pomerantsev S , Pomirchiy R E Pompadour, Marquise (J -A de Poisson) Ponomareva G M Poplavsky B Yu , , , , , , Popov A A (A Vir) Popov A N Popov V V Popov I I Popov N A - , , , , , Popov P M Popova (P V ?), o cunoștință a lui V Ya Bryusova , (?) Popova O N , Portin J Posse V A , , Postnikov P I Postoutenko K Yu , Postupalsky I S Potebnya A A , , , , Potemkin P P , , , Index de nume Poyarkov N E , , Carucior (?) Pregel S Yu , , , , V I Pribytkov Pridik E M Primochkina N N Prismanova A S , , , Prokopenko A , Pronin B K , , Proskurina V Yu , , , Pryanishnikov I P Navel A , Pustygina N G Pușkin A S , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , - , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , - , , , , Pshibyshevsky S , , , , , , , , , Pyzhov D Pyzhova T Beat M F Piast (Pestovsky) V A , , , , , , Rabinovici S Ravdin B A , Raginskiy-Kareivo T Radimov P A Radin N M Raddov N E Radlova A D , , Radzig S I Raevskaya-Hughes O P , , Raevsky G (Otsup G A ) , , , , Razmikova M,K , Reitler Yu N , , Reich Z N , Rapponet B N Raskolnikov (Ilyin) F F Rassadina V Rastorguev A D , , Ratgauz D M , , Rafael M Rafael Santi , Rachinsky G A , , , Regatg A - vezi Tager E M Redon O - Reizini N G , Reisner L M , , , Rimbaud (Rimbaud) A , , , , Remizov A M , , , , , , , , - , Renier A F J de , Reo L Repina (Rapponet) M N , Roerich N K Ruskin J Ribera X Rivoire A Rilke R -M , Rittenberg S A Rizzi D Roginsky L K Rogojin N P , , Roden O Rodenbach J , Rozhanskaya (căsătorită cu Tolstaya) Yu V Rozhansky V M Rozhdestvensky V A , , , , , Rozhdestvensky P A Născut (d) natural, prieten al familiei Sokolov , Rozhitsyn V S Rozanov V V , , , , , , , , Rozanov I N , , Nume director Rosenthal E I Stâncă (Rokshanin sau Rakshanin) NU Romanovski V Ronen O , , , , Funia F , , rusă V I Rossius A A Rostan E , , , , Rubakin N A , Rubanovici S Ya Rubinstein A G Rubinstein I L Rudneva (Feigelman) L S Rukavishnikov I S , , Runt (în căsătorie Pogorelova) B M - , , , Rusakova E A Rousseau J -J , , , Rusyeva M , Rutkovskaya B I , , Rushits , , Rybakov F E Rybakova (n Chulkova) L I , Rybakova Yu L Ryleev K F Ryndina (Brylkina) L D , - , , - Ryshkov V A , Ryabushinsky N P , , - , , , , , , Sabatie A (Savatie A -J ) Sabashnikova-Voloshina M V , Sabashnikovy M si S Sablin SM , , , , , , , Savinov N E Savitskaya L I , , , Savodnik V F , , , - , , , , Sadovskoy (Sadovsky) B A , , , , , , , - Sajin V N , , , , , Saltykov-Shchedrin M E Samarova M A , Samkov VA Samoilov (Kaufman) D S , - , , , , Samygin M V - cm Krinitsky M Sapgir G V Sapogov V A Sapozhkov S V , Sapunov N N , Sardu W Sarnov B M Satin A Safo , , Sakhno I M Sat I , , Sayanov (Makhnin) V M Svetlov (Sheinkman) M A Suetonius (Gaius Suetonius Trunkvill) Sviridov S V , Svyatopolk-Mirsky D P (Mirsky D ) , , , , Severyukhin D Ya Severyanin (mai precis: Igor-Severyanin; I V Lotarev) , , , , , , - , , , , - , Sevigne (născută de Rabutin-Chantal) M de , Sevigne (în căsătorie, de Grignan) F de Selvinsky I L , , Semenov L D , Semenov M N , , - , , , , , , - , , Index de nume Semenov N P Semenov-Tyan-Shansky P P Semibratova I V Sfântul Martin L -K de Serafim din Sarov (P I Mashnin sau Moshnin) Serafimovici (Popov) A S Cervantes de Saavedra M de Servius Tullius Serghei Petrovici, tutore V Ya Bryusova Serkov A I , , - Serov V A Setnitskaya O N - Sibileva, o cunoștință a soților Bryusovi Sinelnikov N N , , , , , Sinclair E (W ) Sinyavsky A D Skabichevsky A M , , Skaldin A D Skyrmunt S A Skorodumov N V , , Scribe E , Skryabin A N , , Slavetsky V Slobodnyuk S L Slutsky B A Sluchevsky K K , , , , Smelyakov Ya V Smirnov A A , Smirnov I Smirnov I P , Smolensky B M , , Smolensky V A - , Sobolev A L , , , , Sobolev Yu V Sobolevsky A I - Sobolevsky S I , , , Sokolov M I , Sokolov N N Sokolov P A , , , , , Sokolov S A - vezi Krechetov S Sokolov S I Sokolova (născută Vladimirskaya) A P , (?), Sokolova K L Sokolovskaya Yu , , Socrate Soldatenkov K E Soljenițîn A I , , Soloviev A Solovyov Vl S , , , , , , , , Solovyov M P Soloviev S M senior , Soloviev S M junior , , Solovieva P S (Allegro) , Sologub F (Teternikov F K ) , , - , , , , , , , , , , , - , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , - , - , , , Sologubs (F Sologub și An N Chebotarevskaya) , , , , , , Solodkaya D O Solon Somov K A , , , , , , , , Sorokoumov (corect: Sorokoumovsky P P ) Sosnora V A Saussyura (Sosyura) V N Sofiev (Bek-Sofiev) Yu B Sofia Alekseevna, prințesă Soffichi A Sparks M Spasovich V D Spassky S D - , , Spencer G Speransky M Index de nume Spinoza B PO, , , Stavrov (Stavropulo) P S , Stalin (Dzhugashvili) I V , , Stanislavsky (Alekseev) K S Staniukovici V K , , , , , , , , , , Staniukovici K M Stepanov N L , Stepanov Yu S Stepun F A , , , , Capital (Ershova) L N , , , , , , , , Storozhenko N I , Stoyunina M N Strazhev V I , , Strauyan Ya Ya , Strashkova O K , Strelskaya V V , Strizhevsky (Radchenko) V F , Strindberg A , , , , Struve A F (?) Struve G P , , , , , , , , , , Struve P B Suvorova K N , Suvchinsky P P Sudeikin S Yu , Sudeikin - vezi Glebova-Judecător-kin O A Sultanov Yu N , Sumarokov A P , , , , Surkov A A Sukhikh I N Sunnerberg K A , , Tabidze N A Tager E M (A Regatt) , Talov M Tagliad L Tamamshev AA Tamarchenko N D Tarasenkov A K , , Tarasov G I Tarle E V Tarovaty N Ya , , Tasso T Tasteven G E , , , Tatlin W Takho-Godi E A Tacitus , Tvardovsky A T , , Teder (Ch d'Etre) , , , Teletova N K Terapiano Yu K , , , , , - , - , , , , , , , , , Terentiev I G , , Terentyeva (născută Karpovici) N M Terekhov A G Ter-Poghosyan M M , Tiganova L V Timenchik R D , , , , , , , , , , , , , , Timofeev A A , Timofeev A G Tinyakov A I , , , , , Titus Livy , , , Tikhomirov V D Tizian (Tiziano Vecellio) Tikhonov N S , Tolmachev A A , , Tolmachev M V Tolstoi A K Tolstoi A N , , , , , , , , , Tolstoi L N , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , Index de nume Tolstoi (S I și A N ) Tomashevsky B V - , , Tonya, o rudă (?) a lui L D Ryndina , , Toporov V N , - , , Tokhtamysh Trankvilitsky, coleg V Ya Bryusova Trapeznikov T G , , Tregub S Trediakovsky V K Trenin V V , Trivus V M Troysky (Troțki) I M Troţki (Bronstein) L B , , Troţki S V , , Trubetskaya Trubetskoy S N , , , Trubnikov A A , , , Trude, prof Tumanov Turaev B Turgheniev I S II, , , , Turchinsky L M , , , , Tufanon A V , Tynyanov Yu I , , , , , , , , , Taffy (Lohvitskaya N A ) , Tyurin A Tyutchev F I , , , , , , , , - , , , , , Tyapkov S N Wilde O Uvarov S S Urazov I A , , - Urkovski Urusova, prințesa Usedlov Ustinov A B , , Ustinov (?) Ustinova E I , Ustinovsky V N , Ushakov D N Fabre d'Olivet A Falkovsky F N Farrer C (Bargon F -E ) Fatyanov A I Fedin K A Fedorov M , Fedorov N F Fedorova M V Fedotov G P , Fedotov O I Fedotov P A Feldman D M Teodosie cel Mare , Feofilaktov N P , Felzen Y (Freidenstein N M ) Fet (Shenshin) A A , , , , , , , Fibich K Fidler F F , , Filippov A I , Filosofii D V , , Fioletov A (Shor N B ) Fichte I -G Fleishman L (L S ) , , , , , , , Fleur R de (R P de la Motte Ango Marquis de Fleur) Flaubert G , Florensky P A , , , Volkelt I Volkman V V Thomas a Kempis Fonvizin S I , Fondaminsky (Bunakov) I I Patru P Index de nume Forsh O D , Fofanov K M , Frank S L , , Franko I Ya Frans A Frezinsky B Ya Friedlander G M Friche V M , , Frolov A Frug S G , Foucault M Fulda L , Khazan V I Heidegger M Khalizev V E Khanzhonkov A A Khardzhiev N I , , , , , , , , Harer K Kharms D (Yuvachev D I ) - , , - , , - Kheraskov M M Khitrova D M Hlebnikov V V , , , , , , , - , , , , , , , , , - , - , - Hodasevici V F - , , , , , , , , , , , , , , , , , , - , , , - , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , - , , , , , , - , , , , - , , , , Khodasevich (născută Ryndina, în cea de-a doua căsătorie Makovskaya) M E , Rece V V Acasă D D , Khristoforova K P Hughes R , , Tsvetaeva M I , , - , , , , , , , - , , , Tsvetkovskaya E K , , , Tsvetkovsky K Yu Caesar Gaius Julius , Tsivyan T V Ziegler R , , Cicero Mark Tullius Chaadaev P Ya , Ceaikovski P I Chapaev V I Charskaya L A , Charusskaya E V Chebotareva T Chebotarevskaya Al N Chebotarevskaya An H , , , , , , , , , , , Chelișciov P F Chelly (Vasiliev) V K Chelpanov G I Chambers-Bilibina M Ya Chervinskaya L D , , , , Chervinskaya O V Cernogubov N N Cherny Sasha (Glikberg A M ) de ani, Chertkov L N , , , , Cherubina de Gabriac (E V Dmitrieva, căsătorită cu Vasilyeva) Cehov A P , , , Chinov I V , , , , , , , , Chinsky Ch I fundal , , , Chirikov E N , , , Chicherin G V , , , Chrolli (K F Tarasov) Chudakov A P , Chudakova M O Chudov M S Chudovsky V A Index de nume Chukovskaya L K Chukovsky K I (Korneichukov N V ) , , , , Î , Chukovsky N K , Chulkov] G I , , , , , , , , , , , , , , Chulkovy N G și G I , Chuprov A A , Churilin T V , Chiurlionis M K (N K ) , , , Shabliovsky, coleg V Ya Bryusova Shabliovsky al -lea Shadursky V V Shatalina N N Sharapov S F Sharshun S I Shakhovskaya D E Shakhovskaya (căsătorit cu Malevekaya-Malevich) Z A Shvarsalon (căsătorit cu Ivanova) V K , , Schwartz A N , , , Shvarts E A Shvob M , , , Shevelenko I D , , Shevchenko F Ya Shevyrev S P Shekrot (născută Prokhorova) A N Shakespeare W , , , , , , , Shelley P -B , , Shengeli G A Cher N Shernval A K (E -A -Sh , Demidov la prima căsătorie, Karamzin la a doua) , Cheron F , , , Shershenevici V G , Shestov (Shvartsman) L I - , , Sheffer V A , , , Shileiko V K , Schiller F , , , , Shil S N (pseudo S Orlovsky) Shingarev A I Shiryaeva (căsătorită cu Sorochinskaya) M P , , , , Shishkin A B , Şişkov V Shklovsky Vik B , , , Shlegel A -V Schliemann G Schliemann P Shlyapkin I A Shmakov A S , Shmakov VA , Shmakov G G , , Shmelev I S , , Schmidt E O Shmurlo I Schnitzer A Sholokhov M A , Schopenhauer A , , , , , Shornikova , Schreier MD Schreier-Petrov D P Shruba M , , Steiger A S , , , Stich A L Blocat F fundal Shubin P N Shulman L Yu Shulyatikov V M , Shumikhin S V , , Shura Zverek Şcegolev P E Shchegoleva V A Index de nume Shchepkina-Kupernik T L Shcherba L V Shcherbakov R L , , , , , - , , , , Shcherbakova N Schukin S I Evers F Eglinton - vezi Inglinton W Eglits W Eidelman N Ya Eidinova V V Eisenbet I G Eizler M , , Einstein A Eikhenbaum B M , , , , Exter A A , Eckhart I Ellis (Kobylinsky L L ) - , , Elzon M D Elkan A M Elsner V Yu , , , , , , Emerson R -W Heredia J M de , , Ehrenburg I G , , , , , , , , , , , Earl V (Gorbunov V I ) Etkind A M Etkind E G Julia, prietena lui V Ya Bryusova , Yum - cm Acasă D D Yurkun Yu I (Yurkunas I ) Yurovsky V Sh Iurcenko T G Yavorskaya E (A ) L Jacobi Jacobson R O , , , Yakovlev, un coleg de clasă cu Bryusova NR Yakonovsky E M , / Yakubovsky I A , / Yampolsky I G / Janecek J , , , , Yanovsky V S , Yantarev (Bernstein) E L , Yaroshenko N A Yarkho B I Yasinsky I I , , Yasny A M Yassen I (Chekver R S ) Yastrebov N N , Yasyuninsky M NR Yatsimirsky A I Iascenko A S Beaudouin de Courtenay I Callio E Castaux P Charpentier G Ellis H Farrer C Gretchko V Greve Ch Hellman B Jouve P -J McLean H Mercier, o cunoștință a lui L D Ryndina , Mickiewicz D Mirville J -E de Niezche K , Niquex M Pachmuss T Richardson W Saint-Beuve Ch A Țjalsma WH Varlet T Venclova T Wemer R v Weststein WG , Walker, o cunoștință a lui L D Ryndina XY CONŢINUT I GENERAL Epoca de argint: o experiență de raționalizare a conceptului Sistemul de gen al simbolismului rus: unele afirmaţii şi concluzii Câteva reflecții pe o anumită temă Reflecţii noi pe o anumită temă Avangarda rusă şi ideologia epocii sovietice târzii Gasparov și Toporov: Amintiri cu pauză De la Blok la istoria simbolismului: O Z G Mintz II ERA SIMBOLISMULUI TIMPURII Din jurnalul lui Valery Bryusov - Povestea lui Valery Bryusov "Decadent" în context căutări care au creat viață din anii Topurile universitare ale lui Valery Bryusov: studenți ( - ) "Cartea reflecțiilor": istorie și semantică Despre istoria celei mai bune cărți a lui Balmont Bryusov și Balmont în memoriile unui contemporan Fyodor Sologub pe Turnul lui Vyacheslav Ivanov Spre istoria "Cheilor secretelor" Biografie în mai multe dimensiuni: M N Semenov Pe fundalul epocii: Jurgis Baltrušaitis Valery Bryusov și Lâna de aur: un text neatribuit Moscova simbolistă prin ochii unui poet francez Din jurnalele lui L D Ryndina III PE CEALALTA FĂRĂ A SIMBOLISMULUI "Dyr bul schyl" în contextul epocii Serghei Auslender: stilizare sau stil? Carte pierdută, poezie pierdută Conţinut Mihail Gershenzon între Rusia și emigrare Hlebnikov la sfârșitul anilor : nume, texte, mit De la marginali la caietele lui Kharms Proiectul "Acmeism" "Frumusețea mea, toate devin ": Alexander Galich și Boris Pasternak Din Note despre modernismul rusesc Despre finalul "Micului Imp" Din istoria baudelaireismului rusesc: trei note Ellis B V Tomaşevski Arseniy Alving Din onomastica lui M Kuzmin "Păstrăvul sparge gheața" - prima introducere Un fragment de amintiri ale lui Gumiliov De la supercomentarul la "Scrisori despre poezia rusă" Acmeismul în anii cincizeci Note Abrevieri condiționale Index de nume Bogomolov Nikolai Alekseevici împrejurul "epocii de argint" Articole și materiale Designer de coperți E Polikashin Editor A Dmitriev Corector E Korchagina Verificare computer S Pchelintsev Beneficiu fiscal - clasificator integral rusesc al produselor OK- - , volumul ; - carti, brosuri Colegiul editorial OOO al revistei "Noua recenzie literară" Adresa editurii: , Moscova, P O /www nlobooks ru Format ' */ Hartie offset nr Pech l Tiraj Ordin Nr Tipărit la Tipografia Novosti OJSC , Moscova, str pr Engels, NOUA RECENZIE LITERARĂ Teoria și istoria literaturii, critică și bibliografie Frecvență: de ori pe an Prima revistă de filologie rusă independentă publicată de la sfârșitul anului "OZN" își stabilește ca sarcină acoperirea cea mai completă și obiectivă a stării actuale a literaturii și culturii ruse, revizuirea categoriilor și clișeelor învechite ale criticii literare ruse, înțelegerea problemelor literaturii ruse într-un context cultural global larg În "OZN", cititorul se poate familiariza cu materialele privind următoarele probleme: - articole despre problemele contemporane ale teoriei literare, care acoperă o gamă largă de discursuri postmoderniste; cercetare interdisciplinară; cele mai importante lucrări clasice ale teoreticienilor literari occidentali și autohtoni; - lucrări istorice și literare dedicate diverselor aspecte ale istoriei literare a Rusiei, precum și relațiilor dintre Rusia și Occident; introducerea în uz științific a unui mare corp de documente de arhivă (texte de ficțiune, epistolare, memorii etc ); - articole, recenzii, interviuri, eseuri despre problemele vieții literare sovietice și post-sovietice, bibliografie retrospectivă "OZN" acordă o mare atenție genurilor informaționale: recenzii și bibliografii tematice ale unor noi cărți și reviste, prezentări de noi lucrări despre teoria și istoria literaturii Abonament pentru Rusia, CSI și țările baltice: catalog "Rospechat" - indice abonament Abonament în Rusia: catalog "Presa Rusiei" - index de abonament Abonament străin: "MK-Periodicale" - Tel în Rusia: + ; http://www periodictils fu Editura NOUA RECENZIE LITERARĂ Seria "Biblioteca științifică" Ludmila Zubova LIMBAJE ALE POEZIEI MODERNE Cartea examinează sistemele poetice individuale din a doua jumătate a secolului XX - începutul secolului XXI: cele mai caracteristice trăsături ale limbajului lui L Losev, G Sapgir, V Sosno-ry, V Krivulin, D A Prigov, T Kibirova, V Strochkova, A Levina, D Avaliani O atenție deosebită este acordată modului în care autorii folosesc mijloacele artistice pentru a explora proprietățile și posibilitățile limbajului în contradicțiile și dinamica sa Editura NOUA RECENZIE LITERARĂ Seria "Biblioteca științifică" DE LA CUVINTE LA CORP Culegere de articole dedicate aniversării a de ani a lui Yuri Tsivyan Colecția este programată să coincidă cu împlinirea a de ani a lui Yuri Gavriilovici Tsivyan, critic de film, profesor la Universitatea din Chicago, ale cărui lucrări au avut deja un impact semnificativ asupra dezvoltării gândirii literare rusești și pot fi recomandate de acum înainte pentru lista obligatorii lectură pentru un filolog modern Prin urmare, printre autorii colecției, alături de istoricii de film și teatru ruși și străini, se numără critici literari de seamă ale căror cercetări acoperă o serie de nume de la Pușkin la Nabokov, de la Edgar Allan Poe la Walter Benjamin, de la Gogol la Tvardovsky Multe articole sunt dedicate subiectului gestului și mișcării în artă, dezvoltat în cele mai recente lucrări ale eroului zilei Editura NOUA RECENZIE LITERARĂ Seria "Biblioteca științifică" O PRIVIRE RAPIDA O nouă lectură a jurnalelor rusești din prima treime a colecției de articole din secolul XX Traducere de la el G A Timp În literaturile europene, genul de jurnal de călătorie (travelog, engleză - o poveste despre o călătorie) a ocupat un loc central încă de la începutul New Age Această carte oferă o gamă largă de lecturi noi ale plantelor rusești din prima treime a secolului al XX-lea, acoperind lucrările lui A Cehov, V Rozanov, M Tsvetaeva, O Mandelstam, A Bely, V Shklovsky, I Ehrenburg, G Ivanov, M Gorki, A Platonov Atenția principală este acordată jurnalelor de călătorie din interiorul granițelor sau granițelor imperiului sovietic, cu toate acestea, există și cele care se ocupă de impresiile scriitorilor ruși din Europa de Vest Pe de o parte, denumirea "Quick Glances" implică starea istorică de zbor în care oamenii au fost cufundați ca urmare a Primului Război Mondial Revoluția din octombrie și războiul civil din Rusia, pe de altă parte, accentuează "fluența" estetică și poetică a plantelor moderniste, potențialul lor asociativ și conotativ Așa apare o nouă imagine a genului de jurnal de călătorie și a evoluției sale în literatura rusă BIBLIOTECA DE STIINTA 